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Introduction

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.

Operator's manuals in other languages are translations

from English.

Product overview

(Fig- 1) (Fig. 4) Use a protective helmet in locations where

1. Cylinder cover
2. Air purge bulb
3. Product and serial number plate
4. Information and warning decal

5. Start/stop switch

6. Rear handle

7. Fuel tank

8. Starter rope handle

9. Starter housing

10. Felling direction mark

11. Chain oil tank

12. Front handle

13. Chain brake and front hand guard
14. Muffler

15. Saw chain

16. Bar tip sprocket

17. Guide bar

18. Chain tensioning screw (130)

19. Chain tensioning screw (135 Mark II)
20. Spiked bumper

21. Chain catcher

22. Clutch cover

23. Right hand guard

24. Throttle trigger

25. Throttle trigger lockout

26. Transportation guard

27. Combination tool

28. Operator's manual

e

Symbols on the product
(Fig. 2) Warning

(Fig. 3) Read this manual

objects can fall on you. Use approved
hearing protection and approved eye

protection.

(Fig. 5) Use approved protective gloves

(Fig. 6) The product agrees with the applicable
EC Directives

(Fig. 7) Noise emission to the environment label
as per EU directives and regulations,
and New South Wales legislation
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". The
guaranteed sound power level of the
product is specified in and on the label.

(Fig. 8) Chain brake, not engaged (left). Chain
brake, engaged (right)

(Fig. 9) Choke control

(Fig. 10) Air purge bulb

(Fig. 11) Refuelling

(Fig. 12) Chain oil fill

(Fig. 13) This product agrees wtih the applicable
Korea directives

(Fig. 14) This product agrees wtih the applicable
Japan directives

(Fig. 15) Hold the product properly with both hands

(Fig. 16) Do not use with one hand
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(Fig. 17) Do not let the guide bar tip touch an

object.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine

voids the EU type-approval of this product.

Product damage

We are not responsible for damages to our product if:

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not

from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to
use.

General safety instructions

* Use the product correctly. Injury or death is a

possible result of incorrect use. Only use the product

for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

* Read, understand and obey the instructions in this
manual. Obey the safety symbols and the safety
instructions. If the operator does not obey the
instructions and the symbols, injury, damage or
death is a possible result.

« Do not discard this manual. Use the instructions
to assemble, to operate and to keep your product
in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

» Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

« This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about the situation. Speak to a product expert, your

dealer, service agent or approved service center for
information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage
or do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer.

Injury or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the exhaust fumes from the
engine. A health risk can occur if you breathe in
exhaust fumes, chain oil fumes and sawdust for a
long period.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Without sufficient
airflow, injury or death can result from asphyxiation
or carbon monoxide.

This product makes an electromagnetic field during
operation. The electromagnetic field can cause
damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product.

Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

Lock the product in an area that children and not
approved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine
is on. Stop the engine and make sure that the chain
does not rotate.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

2674 - 001 - 08.04.2025
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» Refer to national or local laws. They can prevent
or decrease the operation of the product in some
conditions.

» Always do the maintenance. Do not use replacement
components that are not approved or remove or
modify the safety devices. It can cause increased
chain brake stopping time and an increased severity
of kickback.

Safety instructions for operation

» Continuous or regular operation of the product
can cause "white finger" or equivalent medical
problems from vibrations. Examine the condition of
your hands and fingers if you operate the product
continuously or regularly. If your hands or fingers
have discoloration, have pain, tingle, or are numb,
stop work and speak to a physician immediately.

* Make sure the product is fully assembled before you
use it.

* The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use approved
eye protection when you operate the product.

* Keep bystanders, children and animals away during
operation.

» Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

(Fig. 18)

* Make sure that you are always in control of the
product.

* The product must be operated with two hands. Do
not operate the product with one hand. Serious
injury to the operator, workers, bystanders, or a
combination of these persons may result from
operation with only one hand.

* Hold the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

(Fig. 19)

» Do not operate the product when you are fatigued, ill
or under the influence of alcohol or other drugs.

* Do not use the product if you cannot receive aid if
an accident occurs. Make others aware that you will
operate the product before you start the product.

* Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.

* Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the chain hits an object, the object
can eject and cause injury or damage. Unwanted
material can wind around the chain and cause
damage.

» Do not use the product in bad weather, such as fog,
rain, strong winds, risk of lightning or other weather
conditions. Dangerous conditions, such as slippery
surfaces, can occur because of bad weather.

* Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

* Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.

« Always hold the product with your two hands. Hold
the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

« The saw chain starts to rotate if the choke control is
in the choke position when the engine starts.

« Stop the engine before you move the product.

« Do not put down the product with the engine on.

» Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine. Let the chain stop before
you or an aid remove the cut material.

« Do not operate this product in a tree. Operation of
the product while up in a tree may result in personal
injury.

(Fig. 20)

* The chain brake must be engaged when the product
is started to decrease the risk that the saw chain
touches you during start.

(Fig. 21)

« Akickback can cause serious injury or death to the
operator or others. To decrease the risk you must
know the causes of kickback and how to prevent
them.

« Obey all safety instructions to decrease the risk of
kickback and other forces which can cause serious
injury or death.

« Adjust the saw chain tension regularly to make sure
that the saw chain does not slack. A slack saw chain
may jump off and cause serious injury or death.

« Do not fell trees using an incorrect procedure. This
can cause injury to persons, hit a utility line or cause
damage to property.

* The operator should remain on the uphill side of the
terrain as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled.

(Fig. 22)

« Plan and prepare your path of retreat before
you start to cut. Your path of retreat must be
approximately 135 degrees away from the felling
direction.
* 1. The danger zone
* 2. The path of retreat
» 3. The felling direction

(Fig. 23)

« Always stop the engine before you move the
product.

« Make sure you firmly plant your feet on the ground
and distribute your weight evenly.

(Fig. 24)

«  Only operate the product with your feet on stable
ground. Without stable ground, operation can cause

12
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serious injury or death to the operator or others. Do
not do operate the product on a ladder or in a tree.

(Fig. 25)
Kickbacks, skating, bouncing and dropping

Different forces can have an effect on the safe control of
the product.

« Skating is when the guide bar moves quickly across
the wood.

« Bouncing is when the guide bar lifts off the wood and
touches it again and again.

« Dropping is when the product drops down after the
cut is made. This can cause the moving chain to
touch a part of the body or other objects, causing
injury or damage.

« Kickback is when the end of the guide bar touches
objects and moves rearward, up or suddenly
forward. Kickback also occurs when the wood closes
in and pinches the saw chain during the cut. Loss of
control can result if the product touches an object in
wood.

(Fig. 26)

* Rotational Kickback can occur when the moving
chain touches an object at the top of the guide
bar. This can cause the chain to bury into the
object and cause the chain to stop immediately.
The result is a very fast, reverse reaction that
moves the guide bar up and rearward in the
direction of the operator.

(Fig. 27)

» Pinch-Kickback can occur when the saw chain
suddenly stops during the cut. The wood closes
in and pinches the moving saw chain along the
top of the guide bar. The sudden stop of the
chain reverses the chain force and causes the
product to move in the opposite direction of the
turn of the chain. The product moves rearward in
the direction of the operator.

(Fig. 28)

+ PullIn can occur when the saw chain suddenly
stops when the moving chain touches an object
in the wood along the bottom of the guide bar.
The sudden stop pulls the product forward and
away from the operator, which can easily cause
the loss of control of the product by the operator.
(Fig. 29)

Make sure that you understand the different forces
and how to prevent them before you operate the
product. See To prevent kickbacks, skating, bouncing
and dropping on page 13.

To prevent kickbacks, skating, bouncing and

dropping

«  While the motor runs, make sure to hold the product
tightly. Keep your right hand on the rear handle and
the left hand on the front handle. Tightly hold with
thumbs and fingers around the handles. Do not let
go.

» Keep control of the product during the cut and after
the wood falls to the ground. Do not let the weight of
the product drop down after the cut is made.

* Make sure that the area in which you are cutting is
free from blockage. Do not let the nose of the guide
bar touch a log, branch or other blockages while you
operate the product. (Fig. 30)

+ Cut at high motor speeds.

* Do not overreach or cut above shoulder height. (Fig.
31)

* Obey the sharpening and maintenance instructions
by the manufacturer for the saw chain.

*  Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
guide bars and saw chains may cause chain
breakage and/or kickback.

* The risk of kickback is increased if the depth gauge
is set too large.

Personal protective equipment

» Always use the correct personal protective
equipment when you operate the product. Personal
protective equipment decreases the grade of injury if
an accident occurs, but does not erase it.

* Do not use loose clothing that can become caught in
the saw chain.

* Use an approved protective helmet.

» Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause hearing loss.

» Use protective glasses or a face visor to decrease
the risk of injury from flying objects. The product can
move objects with strong force, such as wood chips
and small pieces of wood. This can result in serious
injury, including to the eyes.

* Use gloves with chainsaw protection.

» Use pants with chainsaw protection.

» Use boots with chainsaw protection, steel toe-caps
and nonslip soles.

* Make sure that you have a first aid kit near.

+ Sparks can come from the muffler, the guide bar
and saw chain or other sources. Always keep fire
extinguishing tools and a shovel to help prevent
forest fires.

Protective devices on the product

» Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

To examine the stop switch

1. Start the engine. See 7o start a cold engine on page
16.

2. Make sure that the engine stops when you move the
stop switch to the stop position.

2674 - 001 - 08.04.2025
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To examine the throttle trigger lockout

1. Make sure that the throttle trigger (B) is locked at idle

speed when you release the throttle trigger lockout
(A) (Fig. 32).

2. Push the throttle trigger lockout (A) and make sure
that it goes back to its initial position when you
release it.

3. Push the throttle trigger (B) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full throttle.

Release the throttle trigger and examine if the saw
chain stops.

6. If the saw chain rotates at idle speed, turn the idle
speed screw counterclockwise until the saw chain
stops.

Guard

The guard prevents objects from being ejected in the
direction of the operator. The guard also prevents
accidental touch between the operator and the saw
chain.

* Make sure that the guard is permitted for operation
in combination with the product.

* Do not use the product without the guard.

* Make sure that the guard is not damaged. Replace
the guard if it is worn or has cracks.

Fuel safety

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and
let the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

» If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

» Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

« Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes

are explosive and can cause injuries or death.

» Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

« Do not smoke near the fuel or the engine.

* Do not put warm objects near the fuel or the engine.

» Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

* Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.
Do not put too much fuel in the fuel tank.

Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

Clean the product before long-term storage.
Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

Disconnect the spark plug before doing maintenance
on the product, not including carburetor adjustments.
Have all product servicing done by an approved
dealer, not including the tasks in Maintenance on
page 18.

Make sure the saw chain stops moving when the
throttle trigger is released.

Keep the handles dry, clean, and free from oil or fuel
mixture.

Keep caps and fasteners correctly tightened.
Replacement components that are not approved or
the removal of safety devices can cause damage to
the product. This can also cause possible injury to
the operator or bystanders. Only use accessories
and replacement parts as recommended. Do not
change your product.

Keep the saw chain sharp and clean for safe and
high performance.

Obey the instructions for lubricating and changing
accessories.

Examine the product for damaged parts. Before
more use of the product, make sure the damaged
guard or part operates correctly. Examine for broken
or incorrectly aligned parts, and parts that do not
move freely. Examine for other conditions that can
have an effect on the operation of the product. Make
sure the product is correctly installed. A guard or
other damaged part must be repaired or replaced by
an approved dealer unless written in the operator’'s
manual.

When not in operation, keep the product in a dry,
high or locked area away from children.

During transportation or storage of the product, use
a transportation guard or case to move the product.
Do not use waste oil. Waste oil can be dangerous

to you and can cause damage to the product and
environment.
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Assembly

. 7. Make sure that the drive links of the saw chain fit
WARNING: Read and understand the correctly on the drive sprocket. Also make sure that
safety chapter before you assemble the the saw chain is correctly engaged in the groove in
product. the guide bar.
T le th . 8. Tighten the guide bar nuts finger.
0 gssemb e the gl‘"de bar and saw 9. Turn the chain tensioning screw clockwise to tighten
chain the saw chain. Tighten the saw chain until it does not
hang from below the guide bar, but you can turn it
1. Remove the bar nuts and the clutch cover. Remove easiglly by hand. (Fig :,?5) (Fig. 36) y
the transportation guard (A). (Fig. 33) ’ ' )
. 10. Hold up the end of the guide bar and tighten the bar
2. Put the guide bar above the bar bolts. Steer the nuts with the combination wrench. (Fig. 37)
guide bar to its most rear position. ) ) . ' ’
3. Put on protective gloves. * Examine the chain tensmp frequentlly after you
assemble a new saw chain and until the saw
4. Lift the saw chain above the drive sprocket and chain has been run-in.
engage it in the groove on the guide bar. Start on +  Examine the chain tension regularly. Correct
the top edge of the guide bar. (Fig. 34) chain tension results in good performance and
5. Make sure that the edges of the cutters are turned a long life.
forward on the top edge of the guide bar.
6. Assemble the clutch cover and steer the chain
adjuster pin to the hole in the guide bar.
Operation
. 2. Add half of the gasoline quantity to a clean fuel
WARNING: Read and understand the container with an antispill valve.
safety chapter before you operate the
product. CAUTION: Do not use gasoline with
more than 10% ethanol concentration
To use fuel (E10). This can cause damage to the
product.
CAUTION: This product has a two-
cycle engine. Use‘a ml)l<ture of gasoline CAUTION: Do not use gasoline with
and two-cycle engine oil. Make sure to use " ber | than 90 RON
the correct quantity of oil in the mixture. a8n7oKKalneTr;1L_1m erless zn to th
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause ( " t)- IS can cause damage lo the
damage to the engine. proguct.
Fuel mixture ratio Note: Use gasoline with a higher octane number if
The fuel mixture ratio for the gasoline and two-cycle you_frequent(ljy use the product at continuously high
engine oil is 50:1 (2%) engine speed.
3. Add the full quantity of the two-cycle engine oil to the
Gasoline Two-cycle engine oil fuel containgr. y 4 &
1U.S. Gal. 77 ml (2.6 0z)
CAUTION: Always use air-cooled
1 UK Gal. 95 ml (3.2 0z) two-cycled engine oil of high quality.
Other oils can cause damage to the
51 100 ml (3.4 oz) product.
To make the fuel mixture 4. Shake the fuel mixture to mix the contents.
) . . 5. Add the remaining gasoline quantity to the fuel
1. Determine the correct quantity of gasoline and container.
engine oil (mixture ratio 50:1). Do not make more
9 ( ) 6. Shake the fuel mixture to mix the contents.

than 30 days quantity of fuel mixture. See Fue/
mixture ratio on page 15.

2674 - 001 - 08.04.2025
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7.

Fill the fuel tank of the product with the fuel mixture.
See Fuel mixture ratio on page 15.

To fill the fuel tank

1.

6.

Make sure that the fuel mixture is correct and that
the fuel mixture is in a fuel container with an antispill
valve.

If fuel is on the container, remove the unwanted fuel
and let the container dry.

Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

Remove the fuel tank cap. (Fig. 38)

Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

Put back the fuel tank cap.

To lubricate the saw chain

The product has an automatic lubrication system. Make
sure to only use the correct chain oil and obey the
instructions.

1.

5.

Use vegetable-based saw chain oil or a standard
chain oil.

Make sure that the area near the cap of the saw
chain oil tank is clean.

Remove the cap of the saw chain oil tank.

Fill the saw chain oil tank with the recommended
saw chain oil.

Put back the cap of the saw chain oil tank.

To do before you operate the product

Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

Examine the nuts, screws and bolts.

Examine the air filter.

Examine the throttle trigger lockout and the throttle
control for correct operation.

Examine the stop switch for correct operation.
Examine the product for fuel leaks.

Examine the saw chain sharpness and tension.

Make sure that the product stops immediately when
the chain brake is activated.

To start a cold engine

1.

Move the front hand guard forward to engage the
chain brake. (Fig. 39)

Pull the choke control out and up.
Push the air purge bulb 6 times. (Fig. 40)

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Put your right foot through the rear handle.

Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

Pull the starter rope handle with force. (Fig. 41)

10.

1.

12.

13.
14.
15.
16.

CAUTION: Do not pull the starter

rope until it stops. Do not let go of the
starter rope when it is fully extended.
Release the starter rope slowly. If you do
not obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

A

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts or tries to start (pull max 3 times).

If the engine starts or tries to start, push the choke
control down. (Fig. 42)

Continue to pull until the engine starts.

Note: Do not let the product stay running. Do the
next two steps immediately.

Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand.

Immediately pull the front hand guard rearward in the
direction of the front handle to disengage the chain
brake. (Fig. 21)

Note: The chain will move.

Run 20-30 seconds at elevated idle speed.
Pull the throttle trigger lightly to set normal idle.
Run 20-30 seconds at normal idle.

Use the product.

To start a warm engine

1.

o k0N

o

Move the front hand guard forward to engage the
chain brake. (Fig. 39)

Pull the choke control out and up.
Push the air purge bulb 6 times. (Fig. 40)
Push the choke control down. (Fig. 42)

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Put your right foot through the rear handle.

Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

Pull the starter rope handle with force. (Fig. 41)

e CAUTION: Do not pull the starter

rope until it stops. Do not let go of the
starter rope when it is fully extended.
Release the starter rope slowly. If you do
not obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

16
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10.

1

-

12.
13.
14,

Pull the starter rope handle until the engine starts.

Note: Do not let the product stay running. Do the
next two steps immediately.

Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand.

. Immediately pull the front hand guard rearward in the

direction of the front handle to disengage the chain
brake. (Fig. 21)

Note: The chain will move.

Wait 10-15 seconds.
Pull the throttle trigger lightly to set normal idle.
Use the product.

To start the engine when the fuel is too
hot

If the product does not start, the fuel can be too hot.

Note: Always use new fuel and decrease the
operation time during warm weather.

1.

Put the product in a cool area away from open
sunlight.

Let the product cool down for 20 minutes at
minimum.

Press the air purge bulb again and again for 10-15
seconds.

Obey the procedure to start a cold engine. Refer to
To start a cold engine on page 16.

To stop

.

Push the stop switch to stop the engine.

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To use a spiked bumper

A spiked bumper holds the wood as you cut. The spiked
bumper is a pivot between the engine body and the
guide bar.

1.

Put the lower end of the spiked bumper at the
correct felling hinge width.

Push against the front handle with your left hand and
lift the rear handle with your right hand.

Cut until you get the correct felling hinge width.

Note: The felling hinge must have an equal
thickness.

Cut more than half of the diameter and then put the
felling wedge into the saw cut.

To fell a tree

1.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and
wire from the tree.

Make a notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of the fall. (Fig. 43)

Make the lower horizontal notch cut. This helps
prevent pinching the saw chain or the guide bar
when the second notch is made.

Make the felling back cut (X) a minimum of 50 mm
(2 in) higher than the horizontal notch cut. Keep the
felling back cut parallel to the horizontal notching cut
so sufficient wood is left to be a hinge. Do not cut
through the hinge. The hinge wood keeps the tree
from twisting and falling in the incorrect direction.
(Fig. 44) and (Fig. 45)

As the felling back cut nears the hinge, the tree
starts to fall. Make sure that the tree can fall in the
correct direction and not rock rearward and pinch the
saw chain. Stop the cut before the felling back cut

is complete to prevent this. Use wedges of wood or
plastic to open the cut and let the tree fall along the
necessary line of fall. (Fig. 46)

When the tree starts to fall, remove the product from
the cut. Stop the motor, put the product down and
use the planned escape path. Be careful of limbs
falling from above and monitor your footing. (Fig. 47)

To limb a tree

1.

Use larger limbs to hold the log off the ground.
Remove small limbs in one cut. (Fig. 48)

Cut branches that have tension from the bottom to
the top to prevent pinching the saw chain or the
guide bar.

To buck a log

A

CAUTION: Do not let the saw chain

touch the ground.

If the log has support along its full length, cut from
the top of the log (known as overbucking). (Fig. 49)
If the log has support on one end, cut 1/3

the diameter from below the log (known as
underbucking).

If the log has support on the two ends, cut 1/3

the diameter from the top. Complete the cut by
underbucking the lower 2/3 of the log to touch the
first cut. (Fig. 50)

If you buck a log on a slope, always stay on the
uphill side of the log. Cut through the log while you
keep complete control of the product. Then release
the cutting pressure near the end of the cut while
tightly holding the rear handle and front handle. (Fig.
51)
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Maintenance

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the
product each day. Only do the maintenance work that
is found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Daily maintenance

+ Clean the external surfaces.

* Make sure that the throttle trigger lockout and throttle
trigger work correctly.

* Clean the chain brake and make sure that it
operates correctly.

« Examine the chain catcher for damage. Replace the
chain catcher if it is damaged.

*  Turn the guide bar daily for more equal wear.

* Make sure that the lubrication hole in the guide bar is
not clogged.

* Remove saw dust and other unwanted material from
below the clutch cover.

+ Clean the guide bar groove.
(Fig. 52)

* Make sure that the guide bar and saw chain get
sufficient oil.

« Examine the saw chain for cracks and irregularly
worn rivets and links. If necessary, replace the saw
chain.

* Examine the saw chain for the correct tension and
for burrs on the chain drive links. If necessary,
replace the saw chain.

» Sharpen the saw chain. Refer to 7o sharpen the saw
chain on page 19.

» Examine the drive sprocket for too much wear and
replace if necessary.
(Fig. 53)

« Clean the air intake of the starter housing.

* Make sure that the nuts and screws are tight.

* Make sure that the controls operate correctly.

Weekly maintenance

* Make sure that the cooling system works correctly.

* Make sure that the starter, starter cord and return
spring work correctly.

* Make sure that the vibration damping elements are
not damaged.

(Fig. 54)

« File off any burrs from the edges of the guide bar.

* Clean or replace the spark arrester mesh on the
muffler.

(Fig. 55)

« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Clean the air filter. Install a new air filter if it is
damaged or too dirty to be fully cleaned. Refer to 7o
clean the air filter on page 19 for more information.

Monthly maintenance

« Examine the brake band on the chain brake for
wear. Replace when the brake band thickness is
less than 0.6 mm (0.024 in) at the most worn point.

(Fig. 56)

« Examine the clutch center, clutch drum and clutch
spring for wear.

« Clean the spark plug. Make sure that the electrode
gap is correct.

(Fig. 57)

« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Examine the fuel filter and the fuel hose. Replace if
necessary.

« Empty the fuel tank.
« Empty the oil tank.
« Examine all cables and connections.

Yearly maintenance

« Examine the spark plug.

« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

» Clean the cooling system.

« Examine the spark arrester mesh.

« Examine the fuel filter.

« Examine the fuel hose for damage.

« Examine all cables and connections.

Intermittent maintenance

* Have an approved service center repair or replace
the muffler after 50 hours of operation.

« Do maintenance on the spark plug when:

» the power level in the engine is low.
* itis hard to start the engine.
» the engine does not work correctly at idle speed.

« Do a check of the saw chain lubrication each time
you refuel. See To do a check of the saw chain
lubrication on page 20.

18
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To adjust the idle speed
Make sure that the air filter is clean and the air filter

cover is attached before you adjust the idle speed.

1. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, clockwise until the saw chain starts
to turn.

2. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, counterclockwise until the saw chain
stops.

3. The idle speed must be below the speed when the
saw chain starts to turn. The idle speed is correct
when the engine operates smoothly in all positions.

To do maintenance on the spark
arrester mesh

« Use a wire brush to clean the spark arrester mesh.
(Fig. 55)

To do maintenance on the spark plug

c CAUTION: use the recommended

spark plug. Make sure that the replacement

is the same as the manufacturer supplied

part. An incorrect spark plug can cause

damage to the product.

1. If the product is hard to start or operate, examine
the spark plug for unwanted materials. To decrease

the risk of unwanted material on the spark plug

electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.
c) make sure that the air filter is clean.

2. Clean the spark plug if it is dirty. Make sure that the
electrode gap is correct. (Fig. 57)

3. Replace the spark plug when it is necessary.

To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig. 58)

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.
To sharpen the saw chain

The cutter

The cutting part of the saw chain is called the cutter and
consists of a cutting tooth (A) and the depth gauge (B).
The cutters cutting depth is determined by the difference
in height between the two, the depth gauge setting (C).

(Fig. 59)

When you sharpen a cutting tooth there are four
important factors to remember:

» Filing angle.

(Fig. 60)

+ Cutting angle.
(Fig. 61)

+ File position.

(Fig. 62)
* Round file diameter.

(Fig. 63)
To sharpen the cutting teeth

Use a round file and a file gauge to sharpen the cutting
teeth. See Saw chain filing and saw chain combinations
on page 22 for information on the recommended
dimension of the file and gauge for the saw chain
installed on your product.

(Fig. 64)

1. Make sure that the saw chain has the correct
tension. A chain without the correct tension moves
to one side does and not sharpen correctly.

2. Use the file on all the teeth on one side. Then use
the file on the cutting teeth from the inner face and
decrease the pressure in the reverse direction.

3. Turn the product on the opposite side and use the
file on the teeth.

4. Use the file to keep all teeth the same length.
Replace a worn saw chain when the length of the
cutting teeth decreases to 4 mm (5/32 in).

To adjust the depth gauge setting

Sharpen the cutting teeth before you adjust the depth
gauge setting. See To sharpen the cutting teeth on page
79. When you sharpen the cutting tooth (A), the depth
gauge setting (C) will decrease. To maintain optimal
cutting performance, the depth gauge (B) has to be filed
down to achieve the recommended depth gauge setting.
See Saw chain filing and saw chain combinations on
page 22to find the correct depth gauge setting for your
particular chain.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Note: This recommendation assumes that the length
of the cutting teeth is not reduced excessively.

Use a flat file and depth gauge tool to adjust the depth
gauge.

1. Put the depth gauge tool above the saw chain.
Detailed information regarding how to use the depth
gauge tool will be found on the package of the depth
gauge tool.
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2. Use the flat file to file off the tip of the depth gauge
that protrudes through the depth gauge tool. The
depth gauge setting is correct when you no longer
feel resistance as you draw the file along the depth
gauge tool.

To tension the saw chain

Note: check the tension of a new saw chain
frequently during its running-in period.

1. Loosen the guide bar nuts that hold the clutch cover.

Use the combination wrench. (Fig. 67)

2. Tighten the guide bar nuts by hand as tight as you
can.

3. Lift the top of the guide bar and extend the saw
chain by tightening the chain tensioning screw. Use
the combination wrench. Tighten the saw chain until
it does not hang down from the bottom of the guide
bar. (Fig. 68)

4. Tighten the guide bar nuts using the combination
wrench and lift the tip of the guide bar at the same
time. (Fig. 69)

5. Make sure that you can pull the saw chain round
freely by hand and that it does not sag. (Fig. 70)

To lubricate the cutting equipment

To do a check of the saw chain lubrication

Do a check of the chain saw lubrication each time you
refuel.

1. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the
nose of the guide bar at a light color surface almost
20 cm (8 in) away.

2. After 1 minute of running, a line of oil shows on the
light surface.

3. If you cannot see the line of oil after 1 minute, clean
the oil channel in the guide bar. Clean the groove
in the edge of the guide bar. Make sure the guide
bar nose sprocket turns freely and that there are no
blockages in the lubrication hole. Clean and lubricate
the tip sprocket.

4. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the
nose of the bar at a light color surface almost 20 cm
(8 in) away.

5. After 1 minute of running, a line of oil shows on the
light surface.

6. If you cannot see the line of oil after 1 minute, speak
to your approved dealer.

Transportation

« Put the transportation guard on the cutting
attachment during transportation to prevent injuries.

* Make sure that the product can not move to prevent
loss of fuel, damage or injury during transportation.

Storage

» Always put the product away safely when not in
operation. Leakages and fumes from the product
can touch sparks, naked flames from electrical
equipment, electrical mowers, relays/switches,
boilers and more.

« Always save fuel in an approved container.

« Empty the fuel tank and the chain oil tank when
the product is in storage for longer periods of time.
Discard used fluids correctly.

« Put the transportation guard on the cutting
attachment during storage to prevent injuries.

* Remove the spark plug cap from the spark plug and
engage the chain brake before storage.

Technical data

| 130 135 Mark |l
Engine
Cylinder displacement, cm? 38 38
Cylinder bore, @ mm 39 39
Idle speed, min™! (rpm) 2800-3200 2800-3200
Maximum engine power acc. to ISO | 1.5/2.0 @ 9000 1.6/2.1 @ 9000
7293, kW/hp @ min™ (rpm)
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130

135 Mark Il

Ignition system '

Spark plug NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Electrode gap, mm 0.5 0.5

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, liter/cm3 0.35/350 0.35/350
Oil tank capacity, liter/cm3 0.26/260 0.26/260
Type of oil pump Automatic Automatic
Weight

Weight, kg 4.68 4.68
Noise emissions 2

Sound power level, measured dB(A) | 114 114
Sound power level, guaranteed Ly | 116 116
dB(A)

Sound levels 3

Equivalent sound pressure level at 102 102

the operator’s ear, dB(A)

Equivalent vibration levels, a hyeq 4

Front handle, m/s? 3.72 3.72

Rear handle, m/s? 55 55

Saw chain/guide bar

Type of drive sprocket/number of 0.375" Spur6 0.375" Spur6
teeth

Saw chain speed at maximum engine | 17 17

power speed, m/s.

1 Always use the recommended spark plug type! Use of the wrong spark plug can damage the piston/cylinder.

2 Noise emissions in the environment measured as sound power (LWA) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

3 Equivalent sound pressure level, according to ISO 22868, is calculated as the time-weighted energy total for
different sound pressure levels under various working conditions. Typical statistical dispersion for equivalent

sound pressure level is a standard deviation of 3 dB (A).
4 Equivalent vibration level, according to ISO 22867, is calculated as the time-weighted energy total for vibration

levels under various working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical

dispersion (standard deviation) of 1.5 m/s2.
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Accessories

Guide bar and saw chain combinations

Guide bar Saw chain
Length Pitch Gauge Max. nose radius | Type Drive link count
14 inch 3/8 inch 0.050 inch 4 Husqvarna H37 | 52
16 inch Husqvarna S93G 56
18 inch 62
Saw chain filing and saw chain combinations
Chain type | Round file Side plate Top plate File guide Depth Depth File gauge
size angle angle angle gauge set- | gauge part | part no.
ting no.
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0.025/0.65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4.0 mm
5878090-01
(S93G)
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, declare under our sole responsibility
that the product:

Description Gasoline Chainsaw

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model Platform H13038HV, representing model 130, 135 Mark Il
Identification Serial number dating 2025 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:
Regulation Description
2006/42/EC “relating to machinery”
2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2000/14/EC “relating to outdoor noise”
2011/65/EU “restriction of use of certain hazardous substances”
Harmonized standards and/or technical specifications Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

applied are as follows:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018 C €
Applied conformity assessment procedure in

accordance with Directive 2000/14/EC, Annex V.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 20.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body
for Machinery (notified under 0197) Tillystrae 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland has carried
out EC type examination in accordance with the
machinery directive’s (2006/42/EC) article 12, point 3b.
The certificate for EC type examination in accordance
with annex IX, has the number: BM 50613774

This type examination certificate is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

Responsible for technical documentation

The supplied gasoline chainsaw conforms to the
example that underwent EC type examination.

On behalf of SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

e
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BbBeaexue

MHCTpyKumsa 3a ekcnnoartauumsi

OpurvHanHaTta Bepcus Ha HacTosiLaTa MHCTPYKUMS 3a
eKCnnoartauys e Ha aHrMACKK eank. MHCTpyKyuuTe

O6w, npernea Ha npoaykTa
(dwur. 1)

1. Kanak Ha umnuHgbpa

2. Kynon Ha ropuBHaTa nomna

3. Tabenka c UMeTO Ha NPoAyKTa U CEPUINHUSA HOMEP
4. Ctukep 3a HdOPMaLUWs 1 NnpeaynpexaeHne

5. TpeBkntoyBaTen 3a ctapTupaHe/cnupaHe

6. 3apgHa pbkoxBaTka

7. PesepBoap 3a ropuso

8. PbkoxBaTka Ha BbXETO Ha cTapTepa

9. Kopnyc Ha cTtaptepa

10. MapkvpoBka 3a nocokaTa Ha noBansHeTo

11. Pe3epBoap 3a BEpUXHO Macno

12. MpepHa pbkoxBaTka

13. BepwkHa cnupayka 1 npefeH npeanasurten 3a pbka
14. Aycnyx

15. Bepwura 3a MOTOpPEH TPWOH

16. YenHo BepmXHO KOMeno Ha WwuHaTa
17. HanpaensaBawa LWnHa

18. BUHT 3a ob6TsiraHe Ha Bepurata (130)
19. BuHT 3a obTsraHe Ha BepwuraTta (135 Mark Il)
20. BydepeH wwmn

21. Ynosuten Ha Bepurata

22. Kanak Ha cbeguHutens

23. MNpepna3vTen 3a AsicHaTa pbka

24. Perynatop 3a ra3ra

25. briokupoBka Ha perynartopa 3a rasta
26. MNMpepna3vuTten Npun TpaHcnopTupaHe
27. KombuHupaH UHCTPYMEHT

28. PbkoBOACTBO 32 onepartopa

e

CumBonu BbpXy Nnpoaykra
(Pur. 2) Mpepynpexaexve

(Pur. 3) [MpoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO

3a ekcnnoartauus Ha opyru e3uum ca npeBeaeHn ot
aHrMUIACKN.

(Pur. 4) M3nonsBariTe npeanasHa kacka Ha
mMecTaTa, KbAeTo Bbpxy Bac morat

Oa nagHat npegmeTtu. Manonssante
opobpeHa 3aluTa Ha cnyxa u ogobpeHa
3almTa Ha oyuTe.

(Pur. 5) ManonsBaite ogobpeHn 3awmuTHm
pbkaBmLM

(Pur. 6) [MpoayKkTLT € B CbOTBETCTBUE C

npunoxvumute fnpektvsn Ha EO
(Pur. 7) ETukeT 3a WwymoBuTe emmncum
KbM OKOJSIHaTa cpeAa CbracHo
OVpeKTMBUTE 1 pernameHTute Ha EC u
3akoHogaTencTBoTo Ha HoB KOxeH Yenc
"PernameHT 2017 OTHOCHO 3awiuTaTa
OT [AEelHOCTM, OKa3BaLLy BAUsIHAE Ha
okonHata cpefa (KOHTpon Ha wwyma)".
[apaHTpaHOTO HMBO Ha 3ByKOBaTa
MOLLIHOCT Ha NPOoAyKTa € NOCOYEHO B 1
BbPXY eTukeTa.

(Pur. 8) BepwxHa cnupayka, HesagencTeaHa
(BnsiBO). BepuxHa cnupauka,
3agelicTBaHa (BASICHO)

(Pur. 9) Cwmykay

(Pur. 10) Kynon Ha ropuBHaTta nomna

(Pur. 11) MpesapexaaHe ¢ ropmeo

(Pur. 12) HanveaHe Ha BepuXHO Macno

(Pur. 13) To3u NpoayKT € B CbOTBETCTBUE C
NpUNoXuMmTE AMpeKkTBU Ha Kopes

(Pur. 14) To3un NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE C

NPUNOXUMUTE AUPEKTUBU HA ANOHUS
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(Pur. 15) [pbxTe NnpoaykTa NpaBumnHoO ¢ ABe pble
(®ur. 16) He n3nonseaiite ¢ eqHa pbka
(Pur. 17) He no3sonsBaiTe Ha Bbpxa Ha

HanpasndaBalwlaTa WuHa Aa AoKocBa
npeamMeTun.

3abenexka: Ocrananute cumeonm/cTikepu Ha
NPOAYKTa Ce OTHACAT [0 U3UCKBAHWS MO OTHOLLEHUE Ha
cepTuduKaTL 3a ApYrv TbProBCKU NIIOLU.

Emucuu Euro V

MPEOYNPEXAEHWE: Havecara

B ABWrartens npasu HesanuaHo EC
0006GPEHNETO Ha TUM Ha TO3W NPOAYKT.

MoBepepna Ha npoaykTa

Hue He HOCUM OTrOBOPHOCT 3a MoBPeaAu Mo HaUs
NPOAYKT, aKo:

NPOAYKTLT € HeMpPaBUITHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTVPaH C YacTu, KOUTO He

ca OT Npou3BOAUTENSA UMK He ca oaobpeHn oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e

OT NPOM3BOAUTENS NN He e ofobpeHa oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT He € peMOHTUpaH B 0A06peH cepBraeH
LEHTbP unu ot ogobpeH opraH.

BesonacHocTt

HdedurHuunm 3a 6esonacHocT

DedvHnummTe No-gony NpefocTaBAT HUBOTO Ha
CEPUO3HOCT 3a BCsika eiHa NpedynpeauTenHa gyma.

MPEAYNPEXOEHUE:

HapaHﬂBaHe Ha nuua.

BHUMAHUE: MoBpena Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasu urdopmaums npasu npoaykTa
Mo-NeceH 3a M3nonasaHe.

O6Lwm nHCTpyKUUM 3a 6esonacHOCT

* Wanonseavite npaBunHo npogykta. HenpasunHara
ynotpeba mMoxe Aa AoBeae 4O HapaHsiBaHe unn
CMBPT. VI3anonaeanite NnpoaykTa camo 3a 3ajauute,
OnncaHn B TOBa PbKOBOACTBO. He nsnonssante
npoaykTa 3a Apyrv 3agayu.

« [poyeTeTe, pa3bepeTe n cnaspaniTte UHCTPYKLMUTE
B TOBa pbkoBoAcTBO. CnasgaliTe cumsonuTe 3a
6e30nacHOCT M MHCTpyKUuKTe 3a 6esonacHocT. Ako
onepaTopbT He cnasBa UHCTPYKLMUTE 1 CUMBOMUTE,
pe3ynTaTbT MOXe [la € HapaHsiBaHe, NoBpeaa unm
CMBPT.

* He n3xBbpnsiiTe ToBa pbkoBOACTBO. Cneapaiite
MHCTPYKLMWUTE 3@ MOHTMPaHe, U3nonasaHe n
noaapwbXKa Ha NpoaykTa B 4OBPO CbCTOsHME.
CneppaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a NPaBWUNeH MOHTaX Ha
NpUCTaBKMUTE M NPUHaANexXHocTuTe. 3nonasante
camo 0f00peHn NPUCTaBKN U NPUHAANEXHOCTY.

He n3nonseaite nospeaeH npoaykt. Cnassaite
pasnncaHneTo 3a TEXHUYECKO 06CnyXBaHe.
M3BbpLuBaiTe camo AENHOCTUTE NO TEXHUYECKOTO
obcnyxsaHe, 3a KOUTO LLie HamepuTe MHCTPYKLMS

B TOBa PbKOBOACTBO. Benuku Apyru AeiHocTh no
TexHU4YeckoTo obcnyxsaHe TpsbBa Aa ce n3BbpLuaT
OT 0fobpeH cepBU3eH LEHTBLP.

ToBa pbKOBOACTBO HE MOXE [a BKIMOYBA BCUYKM
CUTyaLum, KOUTO MOraT Aa Bb3HUKHAT Npu
n3nonasaHe Ha npoaykta. bbaeTe BHUMATENHU U
[OencTBaliTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa

1 He U3BbpLUBAiiTe TexHUYecko obcnyxBaHe, ako
He CTe CUrypHM OTHOCHO cuTyauusTa. 3a aa
nony4nte nHopmaums, ce obbpHeTe KbM ekcnepT
no npogykta, Bawms aunbp, cepeus nnm kbm
opo6peH cepBM3eH LIEHTBP.

PaskayeTe kabena Ha 3ananuTenHaTa ceeLy

npean MOHTVPaHe, OCTaBsiHe 3a CbXpaHeHue unu
TexHuYecko obcrnyxBaHe Ha NpoaykTa.

He nsnonseaiTe NnpoaykTa, ako € NPOMEHEH CnpsiMo
MbpBOHAYanHnTe My cneyudukayum. He cmensinte
HSIKOS YacT Ha npoaykTa 6e3 ogobpeHne ot
npoussoauTens. Manonasaiite camo 4acTu, KOUTO
ca ogobpeHn oT nponssoanTens. HenpaeBnnHoTo
TeXHUYecko obCnyxxBaHe e Bb3MOXHO Ja AoBeae A0
HapaHsiBaHe Unu CMbPT.

He BauwBsaiite oTpaboTeHnTe rasoBe OT ABuratens.
Bb3moxeH e puck 3a 3apaBeTo, ako BauLBaTe
oTpaboTeHun rasoBe, M3NapeHns oT BEPKHOTO
Macrno 1 AbpBeHN CTbPrOTUHK 3a NPOAbIVKUTENEH
nepuog oT Bpeme.

He cTapTtupaiite npogykTa Ha 3akpuTo unu 6nvso
o 3ananumu matepuanu. OTpaboTeHnTe rasose

ca ropeLyy 1 mMorat a CbabpXKaT UCKpU, KOUTO

Aa npeam3BukaTt noxap. HeaocTaTbYHUAT Bb3AYLWEH
NOTOK MOXe [ia AoBeAe A0 HapaHsiBaHe Unu CMbpT
nopaav 3agyLuaBaHe Unu BbIMepoaeH OKUC.
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To3n NpoaykT cb3faBa enekTPoOMarHMTHO rnone

no BpemMe Ha pabota. EnektpomarHutHoTo none
MOXe [a NPUYNHM MOBPeaa Ha MeANLIMHCKN
umnnanTu. O6bpHeTe ce KbM Balumsa nekap unm kbm
NpOU3BOANTENSA HA MEANLIMHCKUS UMMNaHT, Npean
[a 3anoyHeTe paboTa c npoaykTa.

He nossonsBaiiTe Ha AeTe Aa paboTu ¢ NpoaykTa.
He no3sonsBaiiTe Ha nuue, KOETO He e 3arno3HaTo C
WHCTPYyKUMWTE, Aa paboTu ¢ npoaykTa.

BuHarn HabntogaBaiite nuue ¢ HamaneH uanyecku
UMY YMCTBEH KanauuTeT, KOeTo M3Mos3ea npoaykTa.
Mpe3 usnoTo Bpeme TpsibBa Aa NpucbCTBa
OTrOBOPEH Bb3pacTeH.

CbxpaHsiBaiTe NpoAyKTa nof KoY B Moy,
HeJoCTbMNHA 3a Aela U HeYMbHOMOLLEHM nuua.
Bb3MOXHO e OT npoAykTa Aa usxsbpyaT

npeamMeTn 1 Aa NpUYMHAT HapaHsBaHus. CnasBaiite
MHCTPYKUMWTe 3a 6e3onacHocT, 3a Aa HamanuTe
onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe Unn CMbPT.

He ce otaaneyaBaiiTe oT npoaykTa, korato
asuratenst pabotu. CnpeTe ABuraTtens v ce
yBepeTe, 4ye Bepurata He ce BbpTH.

OnepaTtopbT Ha NPOAYKTa € OTFOBOPEH Npu
Bb3HUKBAHETO HA UHLUMOEHT.

YBepeTe ce, Ye YacTuTe He ca NoBpeaeHwn, Npean Aa
nsnonssare Npoaykra.

HanpaBseTe cnpaBka ¢ HaUMOHaNHUTe UM MECTHUTE
3akoHu. Te 6uxa mornu ga npefoTBpaTAT unn
orpaHuyat pabortarta Ha npoayKkTa npv onpeaeneHu
yCrnoBusi.

BuvHaru n3sbpluBaiiTe TEXHNYECKOTO 06CnyXBaHe.
He n3nonseaiite pe3epBHU KOMMNOHEHTU, KOUTO

He ca o4o6peHu, 1 He OTCTpaHsiBakTe Unn
mMoanduumpaliTe ycTpoiicTBaTa 3a 6e3onacHocT.
ToBa Moxe Aa AoBefe A0 yBENnuyaBaHe Ha BPEMETO
3a cupaHe Ha BepuxkHaTa cnvpadka 1 noBuLleHa
TEXECT Ha oTKaTa.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHocT 3a
paboTa

MpoabmkuTenHaTta unu Yyectata pabota ¢ npogykra
MOXe Aa foBeae A0 BUGpaumoHHa 6onect nnm
nofo6HN MeanUMHCKM Npobnemun, MPUYUHEHN OT
BMOpaumu. MNpoBepsiBaiTe CbCTOAHNETO Ha pbLeTe
1 NPBCTUTE CU, aKo paboTUTE NPOABIDKUTENHO

WU YecTo C npoaykTa. AKo pbLeTe Unu NpbLCTUTE
Bwu ce o6esuBeTsBar, uanuteate 6onka, umarte
M3TpbMBaHE UK CXBallaHe, crpeTe paboTa u
He3abaBHO ce 06bpHETE KbM nekap.

YBepeTe ce, Ye NPoAyKTbT € HAaMbMHO CrinobeH,
npeau Aa ro nanonssare.

Bb3MOXHO e n3xsbpyaHe Ha NpeaMeTH OT NpoAayKTa,
KOETO MOXe Aia NPUYMHMN YBpeXaaHe Ha ouuTe.
BuHaru nsnonseaiite ogobpeHu cpeacTtaa 3a
3almTa Ha ouuTe, koraTto paboTuTe C NpoayKTa.

Mo Bpeme Ha paboTa ApbXTe CTpaHUYHUTE Nuua,
JeuaTa 1 XUBOTHWUTE Hajaneu.

.

He paboTeTe ¢ npoaykTa npu Hanuune Ha apyru
nuua B pabotHata 3oHa. CripeTe npoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Brie3e YOBEK.

(Pur. 18)

YBeperTe ce, 4e BUHarM nMmarte KoHTporn Hag
npoaykTa.

Mpu paboTa c npoaykTa TpsbBa aa ro AbpXxuTE C
OBe pble. He ApbxkTe npoaykTa ¢ egHa pbka no
Bpeme Ha paboTa. [IbpxaHeTo Ha npoAykTa camo ¢
eflHa pbka Nno Bpeme Ha paboTa Moxe fAa AoBeae A0
Cepro3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa, paboTHULMTE,
CTPaHUYHU N UMK HA BCUYKM TSIX.

XBaHeTe nNpegHaTa pbKoxBaTka C NsiBaTta pbka, a
3afHaTa pbKkoxBaTka — C AsicHaTa pbka. [JpbxTe
npoayKTa OTASCHO Ha TAMOTO Cu.

(Pur. 19)

.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, koraTo CTe yMOpEHH,
6OMHM UNW NoA, Bb3AENCTBMETO Ha anKkoxon unm
Opyru onvaru.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako He MoxeTe Aa
nosly4mMTe NOMOLL, NPY Bb3HUKBAHETO HA UHLMAEHT.
YBepowmeTe ApyruTe, Ye Wwe pabotute, npeam ga
cTapTupare npogykra.

He ce obpbLuaiiTe, AokaTo AbpXUTE NPOAyKTa,
npeau Aa ce ysepuTe, Ye B 6e3onacHaTta 30Ha HsMa
OPYrv Xopa UIn XUBOTHU.

OTcTpaHeTe BCUYKU HEXeNaHu matepmanu ot
paboTHaTa 30Ha, Npeaun Aa 3anovHeTe pabora.
Ako BepuraTta ce ygapu B npegmerT, To MOXe Aa
M3XBBPYM U Aa NPUYUHWU HapaHsiBaHe UM NoBpeaa.
Hexenanute maTepuanu mMoraTt 4a ce yBUSAT OKONO
Bepurata u fja NnpudmHAT noBpeaa.

He n3nonseaiite npogykTa npu noLo Bpeme,
Hanpvmep Mbrna, AbXA, CUITHW BETPOBE, PUCK OT
CBETKaBULM UMK ApYr METEOPONOrMYHN YCMOBUS.
B pesynTaT Ha nowoTo Bpeme moraT Aja Bb3HUKHAT
OMacHM YCNoBKS, KaTo XITb3raBn NOBbPXHOCTY.
YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKMTEe CBOOOAHO 1
na paboTtute B cTabunHa nosvums.

YBepeTe ce, Ye HIMa Aa nagHeTe, KoraTo
n3nonaeare npogykta. He ce HaknaHsiite npu
paboTa c npoaykTa.

BuHaru opbxTe npogykTa ¢ ABETE CU pbLie.
XBaHeTe npegHaTa pbkoxBaTka ¢ nsiBaTta pbka, a
3afHaTa pbKoxBaTka — C AsicHaTa pbka. [JpbxTe
NpoAyKTa OTASICHO Ha TSANOTO CU.

BepuraTa 3a MOTOpeH TpUOH 3anoyBa Aa ce BbpTH,
aKo CMykauybT € B NOJIoXeHNe "3afeincTBaH cMykay",
KoraTo ABuraTensart crapTupa.

CnpeTte aBuratensi, npean aa Mectute NpoaykTa.
He octaBsifiTe npogykTa Ha 3emsTa, kKoraTto
nsuratensit pabotu.

CnpeTe aBuratensi, npeau aa oTcTpaHuTe
HexenaHuTe matepuanu ot npogykTa. N3vakarite
BepwraTta ga cnpe, npeaun Bue unu Baw nomoLuHuk
[a OTCTpaHUTe U3psa3aHns matepuman.
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« He paboteTe c npoaykTa, Noka4eHu Ha AbpBO.
PaboTtaTa c npogykTa, 4OKaTO CTe NoKayeHu Ha
OBbPBO, MOXe [a AOBEAE [0 TeNecHa nospeaa.

(®ur. 20)

« 3a pa ce Hamanu puCKbLT OT KOHTaKT C Bepurata
3a MOTOPEH TPUOH MO Bpeme Ha cTapTupaHe,
BepwxHaTa cnupadka Tpsabsa ga 6bae BknoyeHa
npv cTapTMpaHe Ha npoAykTa.

(Pur. 21)

¢ OTKaTbT MOXe Aa NPUYMHN CEPUO3HO HapaHsBaHe
WNK1 CMBPT Ha onepatopa unu apyru xopa. 3a
[a HamanuTe onacHocTTa, Bue Tpsbsa ga 3HaeTe
NpUYNHUTE 3a NonyyYaBaHe Ha OTKaT WU HaunHa 3a
HeroBoTO NpefoTBpaTsBaHe.

« Cobniogasaiite BCUYKM UHCTPYKLUK 3a
6e3onacHoOCT, 3a Aa HamanuTe pucka oT oTkaT U
ApYr¥ CUMK, KOUTO MoraT Aa MPUYMHSAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu CMbPT.

* PepoBHO perynupainTe HaTaraHeTo Ha BepuraTa
3a MOTOPEH TPWOH, 3a Aa MOACUTYpUTE, Ye He
ce otnycka. OTnycHaTa Bepura 3a MOTOPEH TPUOH
MOXe [ia Ce OTKauu 1 Aa NPUYHN CEPUO3HO
HapaHsiBaHe U CMbPT.

* He noBansiite gbpBeTa No HEMPaBUMEH HAYMH.
ToBa MOXe [a NpU4YNHK TenecHa nospeda u ga
fosefe A0 NnoBpeaa Ha KOMYHaIHU NIMHUA Unn
MNMYLLIECTBEHN LLETH.

* OnepaTopbT TpsibBa Aa CTOM OT ropHaTa cTpaHa Ha
TepeHa, Tbii kKaTo e No-BeposATHO, cnep kaTo 6bae
noBaseHo, AbpPBOTO Aa Ce U3TLPKOMN UMK NITb3He
Hafony o CKIoHa.

(Pur. 22)

» TMnaHupaiTe 1 NoaroTBeTe MbTS CU Ha
OTCTbNMNeHne, NPeau Aa 3anoyHeTe Aa pexere.
[MbTAT Ha oTcTbNNEHWe TpsibBa aa 6bae
npubnuautenHo 135 rpagyca HacTpaHu OT nocokaTta
Ha nosansiHeTo.

* 1. OnacHara 30Ha

¢ 2. [bTAT Ha OTCTbNNEHWE
+ 3. MNocokaTa Ha noBansiHe

(Pur. 23)

* BwHaru cnupaiTte gsurartens, npeav ga
npemecTBaTe npoaykra.

* YBepeTe ce, Ye CTe CTLMUNW 34paBo U
6anaHcKpaHo, ¢ paBHOMEPHO pasnpeaeneHo Terno.

(Pur. 24)

« PaboteTe c npogykTa caMo ako CTe CTbNUMN Ha
cTabunHa NoBbPXHOCT. AKO MOBBLPXHOCTTA HE €
crabunHa, paboTtaTa Moxe Aa NPUYMHU CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Uy CMbPT Ha onepaTopa uUnu apyru
xopa. He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako cTe nokayeHu
Ha cTbnba unu gbPBO.

(Pur. 25)

Otkatu, NnpunnbasaHe, NoackavaHe n
nponagaHe

PasnuyHu cunu mMorart Aa Bb3aencTsat Ha 6e3onacHoTo
ynpasneHve Ha NpoaykTa.

» Tpunb3BaHe e, koraTo BoAeLlaTa WnHa ce ABMKK
6bp30 N0 NOBBLPXHOCTTA Ha AbpBECUHATA.

+ ToackavaHe e, koraTo BoAellaTa LuMHa ce nosanra
1 ce fonunpa NocTOSHHO A0 NMOBBbPXHOCTTA Ha
AbpBecuHaTa.

» TponapaHe e, koraTo NPOAYKTLT NagHe Hagony
cnep cpesa. BecneacTeume Ha ToBa € Bb3MOXHO
[ABMXeLlaTa ce Bepura ga ce gonpe 40 HAKOsi YacT
Ha TSNOTO UNW APYrv NPpeaMEeTU U Aa NPULUHK
HapaHsiBaHe unu nospegaa.

« Ortkar e, KoraTto KkpasT Ha BofeLllaTta LmHa
ce gonpe Ao npeaMeTy U ce ABWXM Hasaga,

Harope unu BHe3anHo Hanped. OTkaT Bb3HUKBa

1 KOraTo AbpBecuHaTa ce 3aTBOpM No Bpeme Ha
psi3aHe, NpuKneLlBarikv BepuraTta Ha TpuoHa. Mima
BB3MOXHOCT OT 3aryba Ha KOHTpOI Haf NpoaykTa
npv gonvpade Jo npeameT B AbpBecUHaTa.

(dur. 26)

+ BbpTenus oTkat Moxe Aa Bb3HWKHe, Korato
[BWXelLlaTa ce Bepura ce gonpe Ao npeaveT
B ropHUs Kpaii Ha BoZellaTa wuHa. B To3m
cnyyai Bepurata Moxe Aa ce 3abuve B
npeameTa u BeaHara da cnpe. B pesynrar ce
nonyyasa cBeTkaBWYHa oGpaTHa peakuus, KoSTo
npuaBWXBa BOAeLLaTa LUMHa Harope v Ha3ag, no
nocoka Ha onepaTtopa.

(Pur. 27)

+ OrtkaTt npy npyUWMNBaHe Moxe Aa Bb3HUKHE Npu
BHe3anHo cnupaHe Ha Bepurarta Ha TpMoHa no
BpeMe Ha psidaHe. [lbpBecuHaTa ce 3aTBaps 1
npuLLMnBa ABUXELLATa Ce Bepura Ha TpuoHa
Mo ropHaTa 4acT Ha Bogelyara LwuHa. Mpu
BHE3anHoTo cnvpaHe ce nonyyasa obpaTHO
Bb3JeiiCTBME BbPXY cunata Ha BepuraTta,
nopaam KoeTo NpoAyKTbT ce 3aABUXKBa B
NPOTMBOMOMOXHA NOCOKa CNPSIMO BbPTEHETO
Ha BepuraTa. [poaykTbT ce BpbLya Ha3ag no
rocoka Ha oneparopa.

(dur. 28)

+ [puabpneaHe MOXe Aa Bb3HWKHE, KOrato
[AB/KellaTta ce Bepura Ha TpMoHa B JonHaTa
4YacT Ha BofellaTa Lu1Ha ce Jonpe Ao
npeameT B AbpBecMHaTa u cnpe BHe3anHo. Mpu
BHE3anHOTO CnvpaHe NPoAyKTLT Ce oTAanevasa
OT onepaTopa B Nnocoka Hanpeg v Hagony, KoeTo
TIECHO MOXe [a NPUYKHY 3ary6a Ha KOHTpon Hag
npoaykTa oT cTpaHa Ha onepaTopa.

(dur. 29)

Mpeav paboTa ¢ NpoayKTa ce yBepeTe, Ye cTe
06pe 3ano3HaT C PasnUYHUTE CUMK U HAYNHUTE
3a npeJoTBpaTABaHe Ha nosisata um. Buxte

3a npegoTepartaBare Ha oTkaTh, MPUNTb3BaHe,
rogckavare u rponagaxe Ha ctpannya 28.
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3a npepoTBpaTaBaHe Ha OTKaTy,
npurTb3BaHe, NoackadaHe U nponagaHe

+ [JlokaTo ABuratenst paboTu, ApbXTe NpoayKTa
3paBo. [IpbXTe AsicHaTa cu pbka BbpXy 3adHaTa
pBbKOXBaTKa, a nsiBaTa — BbpXy NpegHaTa
pbKkoxBaTka. Manuute n octaHanuTe NPbLCTU
Tpsbsa 3apaBo Aa obxsalyaT pbkoxeaTkuTte. He
oTcnabsaiite 3axsaTa.

« KoHTponuparite npoaykTa KakTo no Bpeme Ha cpesa,
Taka u cref kaTo AbpBecuHaTa nagHe Ha 3emsiTa.
He ocTaBsiiTe TernoTo Ha NpoaykTa Aa ro npuTternm
Hagony crnep cpesa.

* YBepere ce, Ye B NrowTa 3a psizaHe Hama
npenatcTeus. MNpu paboTa ¢ npoaykTa He
no3BoNsBanTe BbPXbT Ha BoAeLLaTa LWrHa Ja ce
[onupa Ao AbHEpW, KIIOHU UMK APYTU NPensaTCTBUS.
(Pwr. 30)

* PexeTe npu BUCOKM 060POTU Ha ABUraTens.

* He ce npecsraiite npekoMepHO ¥ He pexeTe Haj
BMCOYMHATA Ha pameHHus nosic. (dur. 31)

« CnasBaiTe MHCTPYKUUMUTE Ha NpoM3BOAMTENS 3a
3aTouBaHe U TEXHUYecko obcnyxsaHe Ha BepuraTa
Ha TpuoHa.

* M3nonsBaiiTe camo NocoYeHnTe OT NPoM3BOAMTENS
pe3epBHM BOAELLM LUMHM U BEPUTY HA TPUOHA.
HenpaBunHute pe3epBHM HanpaBnsaBaLLM LUMHA 1
BEpPUrn 3a MOTOPEH TPVMOH MOXe Aa NPUYNHAT
CKbCBaHe Ha Bepurarta u/unm otkar.

* PuckbT 3a oTKaT HapacTBa, ako HacTponkaTa Ha
Abnbokomepa e TBbpae ronama.

Jlnunm npegnasHu cpeacTea

* BuHaru nsnonssavite NpaBUNHUTE NNYHN NpeANasHn
cpepcTsa, korato paboTuTe ¢ npoaykTa. luuHute
npeAnasHu cpeacTBa HamansBaT cTeneHTa Ha
HapaHsiBaHe Npu Bb3HUKBAHETO Ha MHLUMAOEHT, HO He
ro npepoTeparsaBar.

* He HoceTe LMpokK gpexu, KOMTO Morart aa ce
3akayaTt Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.

* M3nonsgaiite ogobpeHa 3awmTHa Kacka.

* BwuHaru usnonasarite ogobpeHn aHTuoHu, korato
pa6oTuTe ¢ npoaykTa. MpogbIKUTENHUAT LYM
MoXe fAa foBefe Ao 3aryba Ha cryxa.

* M3nonsBaiiTe 3aWWTHN OYMNa UnNu NnLeBa macka,
3a [ja HamanuTe onacHocTTa OT HapaHsBaHe oT
XBbpYaLy npegmeTn. Tosn NpoaykT Moxe Aa
npuaaBa CUITHO ABWDKEHWE Ha npeaMeTy OT poaa
Ha Manku napyeTa AbpPBECUHA U CTbPIOTUHM.

ToBa Moxe Aa AoBefe A0 CEPVO3HO HapaHsBaHe,
BKIMIOYMTENTHO Ha OunTe.

* Wsnonseaiite pbkaBuLy 3a 3aLumTa OT BEPYKEH
TPVOH.

* W3non3seaviTe NaHTanoHu 3a 3awuTa OT BEPUXKEH
TPUOH.

*  Wsnonaseavite 60Tywn ¢ meTanHn 6ombeTta n
NPOTUBOXMTb3raLly NOAMETKM 3a 3aLUuTa OT BEPUXKEH
TPUOH.

* YBepere ce, 4ye 61130 fo Bac nma komnnekr 3a
MbpBa NOMOLL.

» Ot aycnyxa, lWMHaTa, Bepurata 3a MOTOpeH
TPUWOH UM APYrU USTOYHULM MOXeE fa u3ckouat
nckpu. BuHarn gpwxre Habnm3o noxaporacutenHo
obopyaBaHe 1 nonata 3a npeAoTBpaTsaBaHe Ha
rOpCKM Noxapu.

YcrpoiicTBa 3a 6e30nacHOCT Ha npoaykTa

* He nanonseaiite NpoayKT C NoBpeaeHn
npeanasHu cpeacTea. AKo NPOAYKTHT € NoBpedeH,
KOHCYNTUpaiTe ce ¢ 0fo6peH CEPBU3EH LIEHTBP.

MpoBepka Ha NpeBknioYBaTens 3a cMpaHe

1. BknioyeTe guratensi. Buxre 3a craprupare npu
cTyAeH ABuratesn Ha cTpannya 31.

2. YBeperTe ce, Ye ABUraTensiT cnupa, korato
npemMecTuTe NPeBKNYBaTENs 3a cnupaHe B
nosuuus "uaknoysaHe".

MpoBepka Ha 6roKMpoBKaTa Ha perynaropa Ha rasra

1. YBepeTe ce, Ye perynatopbT 3a rasta (B) e
3aKmnoYeH Ha npaseH xof, korato ocBoboxaasarte
6nokupoBkaTa Ha perynaTopa 3a rasta (A) (dur. 32).

2. HaTucHeTe GnokupoBkaTa Ha perynaropa 3a rasra
(A) 1 ce yBepeTe, Ye ce Bpblia B MbpBOHaYanHa
noauuusi, KoraTo s ocsoGoauTe.

3. HartucHete perynatopa 3a ra3rta (B) u ce yBepeTe,
Ye ce BpbLLA B MbpBOHaYanHa nosuuusi, Korato ro
ocBoboauTe.

4. 3ananete gsuratens v noganTe mbiHa ras.

5. OcBobopgeTe perynaTtopa 3a rasra u nposeperte
[anv Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH cnupa.

6. Ako BepuraTa 3a MOTOPHUSI TPUOH CE BbPTU
Ha 06OpPOTU Ha Npa3seH XoA, 3aBbPTETE BUHTBLT
3a 060pOTUTE Ha Npa3seH xof 06paTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTpenka, 4oKaTo Bepurarta 3a
MOTOPHUS! TPUOH Cripe.

Mpennasuten

MpeanasutensT NnpegoTBpaTsBa U3XBbPSAHETO Ha
npeaMeTy No nocoka Ha oneparopa. MNpeanasutensT
npesoTBpaTsBa U OT HEBOSTHO JOKOCBAHE MeXay
oreparopa v Bepurata 3a MOTOPHWSI TPUOH.

* YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensiT € paspeLUeH 3a
ynotpeba ¢ To3u NpoaykKT.
» He usnonsgaiite npoaykTa 6e3 npegnasvTens.

« YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT He e NoBpeaeH.
3ameHeTe npeanasuTensi, ako e U3HOCEH Wnu
HanykaH.

BesonacHocT npu pa6oTta c ropuso

* He BknioyBanTe nNpoaykTa, ako Bbpxy Hero
1MMa ropuBo Ny MoTopHo mMacno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTO ropuBo/Macno u octaBeTe NpoaykTa
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Aa n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTO ropMBO OT
npoaykTa.

Ako pasneeTe ropmBo no ApexuTte cu, CMeHeTe rm
He3abaBHo.

BHumaBaiiTe Aa He nonagHe ropmeBo BbPXY

TanoTo Bu, ToBa Moxe Aa AoBeae A0 TenecH
yBpexaaHusi. AKO ropyBo nonagHe BbpXy TANOTO
Bw, nanonsgaiite canyH u Boaa, 3a Aa ro
oTCTpaHuTe.

He crapTtupaiite geuratens, ako pasneeTte macno
WM TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UMK TSAMNOTO CU.

He cTapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuraTtens uma
Teu. [NpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a Te4oBse.
BHumaBaiite ¢ ropuoTo. FOp1BOTO € 3ananvmo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMacH/ 1 MoraTt Aa
NPUYMHAT TENECHW YBPEXAAHWUSA UMK CMBPT.

He BauvwBaiiTe ropMBHUTE M3NapeHusi, TOBa MoxXe
0a foBefe A0 TeNecH yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye MMa AocTaTbyeH Bb3ayLUEH NOTOK.

He nywete 6n13o 4o ropuBoTo uUnu gsuraTtens.

He nocraBsiite Tonnv npeameTn 6nm3o 4o ropyBoTo
Wnu gBuratensi.

He pno6Gaesiiite ropuBso, koraTo ABuraTenst paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABUraTenaT e UscTuHan npeam
3apexaaHe C ropueo.

Mpeaw 3apexaaHe ¢ ropusBo oTBopeTe 6aBHO
KanaukaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso 1 oceobogete
BHUMAaTENHO HansraHeTo.

He po6aBsiiiTe ropyBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepocTaTb4HMAT Bb3ayLLUEH MOTOK MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsiBaHe Unu CMbPT Nopaau 3agyluaBaHe
MINN BbrNepoaeH OKHUC.

3aTerHete BHMMATENHO Kanaykarta Ha pesepBoapa
3a ropyBO MM MOXe Aa Bb3HUKHE Mnoxap.

Mpeawn Aa BknouuTe ABUraTens, npemecreTe
npoAaykTa Ha Hait-manko 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAETO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

He npenbnBaiite pe3epBoapa 3a ropuso.

YBepeTe ce, Ye HAMa Te4oBe, KOorato MecTuTe
npoAyKTa unv pesepsoapa 3a ropmeo.

He nocrtaBsiiTe npoaykTa nnv pesepsoapa 3a
ropuvBO Ha MSICTO, KbAETO MMa OTKPUT OFbH, UCKPU
MIN NOCTOSIHHA Marka roperska. YBepeTe ce, Yye B
30HaTa 3a CbXpaHeHWe HMa OTKPUT OrbH.

Mpv NnpemecTBaHe UM CbXpaHeHUe Ha ropuBo
n3nonaseaiTe camo ofobpeHu 3a Lenta KoHTENHEPH.
M3npa3sHeTe pesepBoapa 3a ropuBo npeau
ObIrOCPOYHO CbXxpaHeHue. Cna3sarite MecTHUTe
3aKOHM 3a TOBa KbAe Aa U3XBbPMSATE FOPUBOTO.
MouncTeTe npoaykTa Npeau AbArOCPOHHO
CbXpaHeHue.

OTcTpaHeTe NpoBOAHMKA Ha 3ananuTenHaTta cBeL,
npeay Aa ocTaBuTe NPOAYKTa 3a CbXpaHeHue, 3a Aa

Ce yBepute, 4e ABuratenaTt HaMa cnyqaﬁHo Aa ce
BKITHO4A.

MHcTpykumm 3a 6€3onacHOCT npu
TEXHWYECKO obcnyxBaHe

PaskayeTte 3ananutenHarta cseLy npeau
TeXHUYeCKOTO obCnyxBaHe Ha NpoaykTa — ToBa He
BaXW 3a HAaCTPOWKN Ha kapbypaTopa.

PemoHTuTe TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT Camo OT
opob6peH AMcTpmbyTop, ToBa He BKIOYBa 3aaauute
B /logapwxka Ha cTpaHnya 33.

YBepeTe ce, 4e KoraTo oTrnycHeTe perynaTtopa Ha
rasrta, BepuraTa 3a MOTOPEH TPWUOH Crupa Ja ce
OBWXKU.

MopabpaiiTe APBXKKUTE CyXU, YUCTU U He3aLanaHu
OT Macrno unu ropmeHa cMec.

pwxeTe ce kanaukute u dmkcaTopuTe Aa ca
3aTerHaTu KakTo Tpsbea.

M3nonasaHeTo Ha HeogobpeHn pesepBHU YacTu

1 OTCTPaHsIBaHeTo Ha npucrnocobrnexusTa 3a
6e30nacHOCT e Bb3MOXHO Aa AoBee [0 nospeaa
Ha npoaykTa. Bb3MOXHO e CbLLO Aa Bb3HUKHE
HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa Unu CTPaHWYHU Nnua.
M3anonsBanTte NpMHaANEXHOCTN U pe3epBHU YacTu
camo crnopeg npenopbkuTte. He HaHacsnTe npoMeHn
no npogykta.

3a 6esonacHa 1 BUCOKa NPON3BOAUTENHOCT
noaabpXaiTe Bepurata 3a MOTOpeH TPUOH Jobpe
3aToveHa 1 yucTta.

CneppaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMas3BaHe U CMsiHa Ha
NpVYHaanexHocTUTe.

MpoBepeTe npoaykTa 3a nospeaeHu Yactu. Mpean
NOBTOPHO M3ron3BaHe Ha NPoayKTa yBepeTe ce,

Ye NoBpeaeHUAT NpeanasvTen unm apyra 4yact
paboTsaT HopmanHo. MposepeTe 3a cHyneHn unu
HenpaBWIHO NpUNSAraLy 4acTu, KakTo 1 3a YacTu,
KOWTO He ce ABmxat csoboaHo. [MposepeTe 1 3a
Apyr1 npobnemu, KOMTO MOXe Ja ce oTpassT Ha
pabotaTa ¢ npoaykTa. YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT

€ npaBWUInHO MOHTUpPaH. MpeanasuTensaT unu apyra
nospeaeHa YacT Tpsibea Aa 6baaT nonpaseHn Unu
CMeHeHun oT ofobpeH AnCTprBYTOp, OCBEH aKo He e
yKa3aHo Apyro B UHCTPYKLUMATA 3a ekcrnnoaTauus.
KoraTto npoaykTsT He e B ynotpeba, cbxpaHsiBaiite
o Ha Cyx0 MSICTO, HaBMCOKO UNnW Nop KitoY, Aaneye
oT geua.

Mpu npeHacsiHe Unu cknaaupaHe Ha nNpoaykTa
n3nonagaiTe 3aluTa npu TpaHcrnopTupaHe unm
Kanbg 3a npemecTBaHe Ha NPOAYKTa.

He n3nonsearite otpaboteHo macno. OTpaboTeHoTO
Macno Moxe Ja e onacHo 3a 3gpaseTo Bu, aa
nospeav NpoaykTa u Aa HaBpeau Ha okonHara
cpena.
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MoHTupaHe

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

1 pasbepeTe rnaearta 3a 6e3onacHocT,
npeay aa MoHTUpaTe NpoaykTa.

MOHTI/IpaHe Ha Bojellarta LuMHa n
Bepurata 3a MOTOpPEeH TPUOH

1. CaanerTe raiikute Ha LIMHaTa W kanaka
Ha cbeamHuTens. OTcTpaHeTe Bodada 3a
TpaHcnopTtupaHe (A). (dur. 33)

2. TMocraBeTe BogelyaTa WuHa Hag bonToBeTe Ha
wuHaTa. MNpuaswkeTe BodellaTa WWHa A0 Haw-
3agHara 1 nosvuums.

CroxeTe 3alUTHA pbKaBUL.

MoBavrHeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH Haf
3a[BMXXBALLMA BEHeL, 1 5 3aKayeTe KbM xneba Ha
HanpasnsBallaTa WuHa. 3anoyHeTe OT ropHUs Kpan
Ha BogeluaTa wuHa. (Pur. 34)

5. YBeperTe ce, ye pbGoBETE Ha pesuuTe couaT Hanpes
MO FOPHWA Kpali Ha HanpaensBallaTa WuHa.

7. YBepeTe ce, Ye KyNMCHUTE NpefaBkv Ha
BepuraTa 3a MOTOPEH TPVOH NacBaT NpaBUHO
Ha 3aBWXBaLLus BeHell. MpoBepeTe CbLLO Aanu
BepuraTa 3a MOTOPEH TPVOH € NpaBUITHO NOCTaBeHa
B xneba Ha BogeLlaTta LuHa.

8. 3arerHerte raiikuTe Ha HanpaBnsiBallaTa LmHa ¢
npbCTU.

9. 3aBbpTeTe BMHTa 3a HaTAraHe Ha Bepurarta no
YacoBHMKOBATa CTperka, 3a Aa 3aTerHeTe Bepurara
3a MOTOpPeH TpWoH. 3aTerHeTe, AokaTo BepuraTa 3a
MOTOPEH TPUOH Crpe Aa BUCY MOA BoAeLlaTa LnHa,
HO BCe OLLie NIeCHO ce NpuAaBWXBa C pbka. (Pur. 35)
(Pur. 36)

10. XBaHeTe Bbpxa Ha LUMHAaTa 1 3aTerHeTe rakuTe Ha
LUMHaTa C KOMBUHUPaHWS raeyeH kniod. (dur. 37)

+ Cnep KaTo MOHTUpaTe HOBa Bepura 3a MOTOPeH
TPUWOH M JOKaTO 51 U3rosiaearte, NpoBepsiBanTe
YecTo HaTAraHeTo Ha BepurarTa.

* PepnoBHO NpoBepsiBaiiTe HaTAraHeTo Ha
Bepurata. MNpaBunHOTO HaTAraHe Ha Bepurarta
BOAM [0 A06pa ePeKTUBHOCT U AbIbI XKUBOT Ha

6. MoHTUpaiiTe Kanaka Ha CbeaMHUTENS! U NPUOBKETE npoaykTa.
perynupaLLata oc Ha Bepurata BbpXy OTBOpa Ha
HanpasnsBeallaTa W1Ha.
Ekcnnoatauns

MPEOYNPEXOEHUE: npouetere

1 pasbepeTe pasaena ¢ MHCTPYKLWK 3a
6e3onacHocT npean paboTa ¢ npoaykTa.

M3anonssaHe Ha ropuBo

BHUMAHWE: Toan NpPoAyKT

pasnonara c AByTakToOB ABuraten.
WM3non3aBaiite cmec oT 6€H3UH U MOTOPHO
macrno 3a AByTakToBu asuratenu. He
3abpaBsiiiTe Aa usnonasarte NPaBUIHOTO
KOJIMYECTBO OT Macno B cMecTa. [ peLHoTo
CbOTHOLLEHWE MeXAY GEH3VH U MAcno MoXe
[a noBeae 4o NoBpefa Ha AsuraTensi.

CbOTHOLLEHWE Ha FropuBHaTa cMec

CboTHOLEHNETO Mexay 6eH3nHa 1 macno 3a
[OBYTaKTOBW ABuUratenu B ropmsHata cmec e 50:1 (2%)

BeH3uH Macno 3a aAByTakTOBU
fAsurarenu

1 amepwuKaHcku ranoH 77 ml (2,6 0z)

1 MMnepcku ranoH 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

MpuroTesHe Ha ropuBHaTa cMec

1. OnpepeneTe npaBuUnHWUTE KONM4YecTsa 6EH3NH U
MOTOPHO Macno (CbOTHOLeHWe B cmecTa 50:1).
He npaBete noseye ot 30-4HEBHO KONNYECTBO OT
ropuBHa cmec. Buwxte CboTHoLweHne Ha ropuBHara
cmec Ha ctpaHnya 30.

2. TpexBbpneTe NonosunHaTa oT 6eH3nHoBaTa cMec
B YNCT pe3epBoap 3a ropuso C knanaH npoTvs
pasnusaHe.

BHUMAHWE: He nsronssaiire
6eH3uH ¢ noseye oT 10% KoHUEeHTpaums
Ha eTaHon (E10). ToBa moxe ga
noBpeAu NpoaykTa.

BHUMAHWE: He usnonssaiire
GEH3VH C OKTAHOBO YMCIO MO-Masko
o1 90 RON (87 AKI). ToBa Moxe Aa

noBpeaw Npoaykra.

3abenexka: Vsnonssaiite 6eH3nH ¢ No-BUCOKO
OKTaHOBO YMCO, aKo YeCTOo M3nos3BaTe NpoaykTa
NpU1 NOCTOSIHHO BUCOKM 06OPOTM Ha ABUraTens.

3. [ob6aBeTe LSNOTO KONMYECTBO Macno 3a ABYTaKTOBU
Asuratenu B pesepsoapa 3a ropuso.
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BHUMAHWE: Bunaru

13ron3sgaiTe BUCOKOKa4YECTBEHO Macno
3a ABYTaKTOBMW ABUraTeNnu ¢ Bb3AyLIHO
oxnaxpaaHe. ManonaeaHeTo Ha Apyrn
BMOOBE Macro Moxe Aa NoBpeau
npogykTa.

4. PasknarteTte ropvBHaTa CMec, 3a ja CMecuTte
CbObpXXaHMETO.

5. [oGaBeTe ocTaHanoTo Konnyectso 6eH3uH B
pesepBoapa 3a ropuso.

6. PasknateTte ropuBHaTa cMec, 3a ja CMecuTe
CbAbpXXaHMeTo.

7. HanbnHeTe pedepBoapa Ha NpoayKkTa C ropuBHaTa
cmec. Buxte CooTHOLweHne Ha ropusHaTa cmec Ha
crpaHmnya 30.

MbnHeHe Ha peaepBoapa 3a ropueo

1. YBepeTe ce, Ye ropuBHaTa CMeC € NPaBuIHO
NpUroTBeHa, KakTo U 4Ye ce Hamupa B pesepBoap 3a
rOpuBO C KnanaH npoTuB pasnueaHe.

2. AKo BbpXy pe3epBoapa € nonagHasno ropuseo,
NOYUCTETE HEXENAHOTO rOpUBO U OCTaBETE
pesepBoapa fia U3CbxHe.

3. YBepeTe ce, Yye 30HaTa 6NM30 4O KanaykaTa Ha
pesepeoapa 3a rop1Beo e yncra.

4. OrtcTpaHeTe kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso.
(Pur. 38)

5. PasknarteTte pesepBoapa 3a ropuso, npeau aa
nobaBuTe ropueHaTa cMec KbM pesepsoapa 3a
ropuBeo.

6. lMocraBeTe OTHOBO Kanaykarta Ha pesepBoapa 3a
ropuBoO.

CmasBaHe Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH

MpoaykTbT pa3nonara ¢ aBToMaTU4yHa CMa3oyHa
cuctema. BuHaru nsnonssaiite caMmo npaBuITHOTO
BEPUXHO Macro 1 cnaseaiTe UHCTpyKLumTe.

1. Wanonsgaiite pacTUTesNIHO nnu cTaHaapTHO BEPUXXHO

mMacno.

2. YBeperTe ce, Ye 30HaTa 651130 A0 KanaykaTta Ha
pesepBoapa 3a BEpUXHO Macno e 4y1cTa.

3. OrtcTpaHeTe kanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a BEPUXHO
macno.

4. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a BEPYDKHO Macno ¢
npenopb4YaHOTO BEPWKHO Macro.

5. TMocTaBeTe OTHOBO KarnaykaTa Ha pesepsoapa 3a
BEPUXHO Macno.

Hewa, kouto TpsibBa ga ce uaBbpiat
npeau paboTa ¢ npoaykra

+ [poBepeTe NpofykTa 3a NUNCBaLLM, NOBPEAEHY,
pasxnabeHn 1nm U3HOCEHN YacTy.

« lpoBeperTe rarikute, BUHTOBETE N GonToBETE.
* [poBepeTe Bb3AYLWHUSA HUNTHP.

+ TpoBepeTe GrnokupoBkaTta Ha perynartopa 3a rasra
1 perynatopa Ha ApocenHara knana 3a npaeunHa
paborta.

+ TpoBepeTe NpeBkIOYBaTENS 3a CNMpaHe 3a
npasunHa pa6ora.

» [poBepeTe NpoaykTa 3a Te4YOBE Ha rOpu1BO.

» TllpoBepeTe ocTpoTaTta W HaTAraHeTo Ha BepuraTa 3a
MOTOPEH TPUOH.

* YBepeTe ce, Ye NPOAYKTLT Crivpa HeaabaBHO, KoraTo
e 3afelicTBaHa BepukHaTa cnvpavka.

3a ctapTupaHe npu CTygeH asurarten

1. TMpuaswkeTe aBapuiiHUs NOCT Hanpep, 3a Aa
3afelicTBaTe BepwkHaTa cnnpadka. (dur. 39)

M3gbpnaiiTe cMykaya HaBbH 1 Harope.

3. HatucHeTe kynona Ha ropusHaTa nomna 6 nbTu.
(Pur. 40)

4. [pbxTe Kopryca Ha NpoaykTa Ha 3eMsiTa C naearta
CY pbKa.

5. TpekapavitTe gecHUA cu Kpak npes 3agHaTa
pbKOXBaTKa.

6. WapbpnaiTe 6aBHO pbkoXBaTKaTa Ha BLXETO 3a
cTapTupaHe C AsicHaTta cu pbka, JokaTo yceTuTe
W3BECTHO CbMNPOTUBMEHME.

7. Visgbpnavite pbkoxBaTkaTa Ha BbXeTo 3a
cTapTupaHe cbe cuna. (dur. 41)

BHUMAHWE: He awpnaiire

BBXETO 3a CTapTUpaHe, OKaTo He Crpe.
He nyckaiiTe BbXeTo 3a cTapTupaHe,
KOraTo € B Hamb/THO U3TETNEHO
nonoxexue. OcsobogeTte 6aBHO BBXETO
3a cTapTupaHe. HecnassaHeTo Ha Te3u
MHCTPYKLUMM MOXe Ja NpUyvHM noBpeaa
Ha ABuraTens.

3abenexKa: He gupnaiite perynatopa 3a
rasTa, KoraTo cTapTupare asurarens.

MpoabmkeTe Aa AbpnaTte pbkoxBaTkaTa Ha BBXETO
3a cTapTupaHe, 4OKaTo ABUraTensaT He ctapTvpa
VNV He HanpasW OnuT 3a cTapTupaHe (Makc. 3
n3abpnBaHus).

9. TMpwu BKNOYBaHE UNW ONWUT Ha ABWraTens ga ce
BKMIOYM HaTUCHETe cMyKaya Hagony. (Pur. 42)

10. MpoabmkeTe Aa Abpnare, 4OKaTo ABUraTenat
cTaptupa.

3abenexka: He ocrassiite npoaykTa aa
pa6oTu. MaBbpLueTe creasalymTe ABE CTbMKU
HesabaBHO.

11. XBaHeTe 3agHaTa pbKoxBaTKa C AsicHaTa pbka, a
npegHaTa pbkoxBaTka — C nsiBaTa pbka.

12. HezabaBHO ApbnHeTe NpegHWs npeanasuten 3a
pbka Ha3aj B MOcoka KbM npegHaTta pbkoxsaTka, 3a
[a n3knoYnTe BepukHaTta cnupadka. (dur. 21)
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3abenexka: BepuraTa Lie ce ABWXKM.

13. PaboteTe 20 — 30 cekyHaM npy noBuLLEHN 060POTH
Ha npaseH Xxop,.

14. isgbpnaiiTe neko perynaTopa 3a rasTa, 3a aa
3agageTe HopmanHa paboTa Ha npaseH xoa.

15. PaboteTe 20 — 30 cekyHaM npyu HopmarnHu o6opoTn
Ha npaseH Xxop,.

16. ianonseaiitTe npoaykTa.

3a CTapTupaHe Ha TornbJ1 ABUraren

1. MpuaBmxeTe aBapuiiH1a NOCT Hanpen, 3a Aa
3agencTBaTe BepwkHaTa cnupadka. (dur. 39)
M3gbpnaiiTe cMykaya HaBbH U Harope.

HaTucHeTe kynona Ha ropuBHaTta nomna 6 mbTu.
(dwur. 40)

HatucHeTe cmykava Hagony. (dur. 42)

[OpbxTe kopnyca Ha NpoadyKTa Ha 3emsiTa C nssata
CU pbKa.

6. [lMpekapawite gecHusa cu Kkpak npes 3agHaTa
pbKoxBaTKa.

7. WNapgbpnanTte 6aBHO pbkoxBaTkaTa Ha BBXETO 3a
cTapTupaHe C AsicHaTa cu pbka, AokaTo yceTute
M3BECTHO CbMPOTUBIIEHNE.

8. V3gbpnaiite pbKoxBaTkaTa Ha BLXETO 3a
cTapTupaHe cbe cuna. (dur. 41)

BHUMAHUE: He Obpnaiite

BBXKETO 3a CTapTupaHe, 4oKaTo He cripe.
He nyckaiiTe BbXeTO 3a cTapTupaHe,
KOraTo € B HaMbJIHO U3TErNeHo
nonoxexune. OceobofeTe 6aBHO BLXETO
3a ctapTvpaHe. HecnasBaHeTo Ha Te3n
MHCTPYKLMM MOXe Aia MPUYMHU noBpeaa
Ha gBuraTensi.

3abenexka: He gupnaiite perynatopa 3a
rasTa, Korato crapTupare ABuUraTens.

9. W3pgbpnanTte pbkoxBaTkaTa Ha BbXETO Ha cTapTepa,
fokaTo ABUraTEnsiT He cTapTupa.

3abenexka: He ocrassiite npogykTta aa
paboTu. M3BbpLueTe cnedBallmTe ABe CTbIKU
He3abaBHo.

10. XBaHeTe 3agHaTa pbkoxBaTka C AscHaTa pbka, a
npegHata pbKoxBaTka — C naBaTa pbka.

1

-

. He3zabaBHo apbrnHeTe npefHus npegnasuten 3a
pbka Ha3aj B NMocoka KbM NpeaHaTa pbkoxsaTka, 3a
[0a U3KnounTe BepuxHata cnupadka. (dur. 21)

3abenexka: Bepurara we ce asxu.

12. N3vakarite 10 — 15 cekyHaun.

13. isgbpnaliTe neko perynartopa 3a rasta, 3a Aa
3afafeTte HopmanHa paboTa Ha npaseH xof.

14. ianonsBaiite npogykTa.
BkntoyBaHe Ha asurarensa npu
NpeKoMepHOo 3arpAaTo ropuso

KoraTo npoayKTbT He ce BKIoYBa, € Bb3MOXHO
ropuBOTO Aa e TBbpAe 3arpsAro.

3abenexka: Buvaru usnonssaiite
HeynoTpe6siBaHoO ropu1Bo, a Npu TOMJIO BpemMe HamaneTe
NPOABIKATENHOCTTA Ha paboTa.

1. TMocTaBeTe NpoayKTa Ha XNagHo MACTO, Aaney oT
npsika cribH4YeBa CBETNVHa.

2. OcraBeTe npoaykTta 3a noHe 20 MUHYTH, 3a Aa ce
oxnaau.

3. HaTtucHeTe kynona Ha ropuBHaTa nomna HAKOMKO
MbTU B NpoabimkeHne Ha 10 — 15 cekyHaw.

4. CneppaiiTe npoueaypaTa 3a cTapTupaHe npu
cTyaeH Asuraten. Hanpasete cnpaeka ¢ 3a
crapTvpaHe npu CTyaeH ABuratesl Ha ctpaHuya 31.

CnupaHe Ha paboTta

« HartucHete npeBkKn4yBaTend 3a cnupade, 3a aa
cnpeTe Asuratens.

3abenexka: MpeskniousatensT 3a civpate
aBTOMAaTMYHO Ce Bpblua B MbpPBOHAYAHOTO
nonoxeHue.

ManonssaHe Ha BydepeH wmn

BydepHmsT Wwmn npuabpxka AbPBOTO No Bpeme Ha
psizaHe. BydepHUAT Wwun e onopHa Touka, pasnonoxeHa
mexay TANOTO Ha ABUraTensl u BoAelaTa LumHa.

1. Harnacete gonHus kpai Ha 6ycpepHus wmn Ha
npaBuIiHaTa WMPOYNHA Ha 3aceka.

2. HartucHete kbM NpefgHaTa ApbXKa € nsiBaTa pbka u
BAWrHETe 3aJHaTa pbKoxBaTka C AsicHaTa pbka.

3. Pexete, gokato ce nonyyu npasunHaTta wupoynHa
Ha 3aceka.

3abenexka: 3acexsT Tpsibea ga e ¢ pasHa
nebenuvna.

4. PexeTe noBeye OT NOMIOBMHATA Ha AnameTbpa n
crep ToBa NocTaBeTe KNMHa 3a NoBassiHe B cpesa.

MoBansiHe Ha AbPBO

1. OTCTpaHeTe MpPBCOTUA, KaMbHU, OTAEeNneHa Kopa,
rsosaen, ckobu n NPOBOAHNUN OT ObPBOTO.

2. TlpopexeTe okono 1/3 oT AMameTbpa Ha AbPBOTO,
neprneHauKynsapHO Ha nocokaTa Ha nosansiHe. (dur.
43)
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3. HanpaBeTe gonHus xopu3oHTaneH cpes. Toea
nomMara ja He ce NpuKneLBaT Bepurata Ha MOTOpPeH
TPWOH UK BoZelLLaTa LU1Ha No BpeMe Ha BTOpUS
cpes.

4. Hanpasete 06paTHus nosansiwy cpes (X) noHe
50 mm (2 in) NO-BUCOKO OT XOPU3OHTaNHWS
cpe3. ObpaTHuAT noBansLy cpe3 Tpsbsa Aa ce
M3BbPLUM NapanesiHo Ha XOpU3oHTanHUsA cpes, Taka
Ye fJa ocTaBa AOCTaTbYHA 4acT OT AbPBOTO 3a
naHTaTa. He npopsassante npes naHTarta. PyHkuusTa
Ha naHTaTa e Ja NpeJoTBpaTy 3aBbPTaHETo U
nagaHeTo Ha AbPBOTO B HenpaBunHa nocoka. (dwur.
44) n (dur. 45)

5. KoraTto o6paTHUST noBansiwy, cpes AocTurHe 6nm3o
[0 naHTaTta, AbpPBOTO 3anoyBa Aa naja. Yeeperte
ce, Ye AbPBOTO MOXe Aa NagHe B NpaBunHaTa
nocoka 1 Ye HAMa Aa ce 3aknaTtv B obpaTtHa
nocoka v Aa NpukrneLyy Bepurara 3a MOTopeH
TpuoH. 3a Aa npegoTBpaTUTe TOBA, CnpeTe Npean
HambMHO Aa 3aBbpLUMTe 0O6paTHUA NoBansLL Cpes.
V3nonaBarite AbPBEHN UMN NNACTMACOBM KITMHOBE
3a paslwmpsiBaHe Ha cpesa U\ noBansHe Ha AbPBOTO
B NpeaBuaeHara nocoka. (dur. 46)

6. KoraTo AbpBOTO 3anoyHe Aa naga, ussagete
npopaykTta oT cpe3a. CnpeTe Apurartens, ocraBeTe
NpoAyKTa Ha 3emMsiTa U ce oTAaneveTe no
nnaHvpaHus NbT 3a oTApbnBaHe. MaseTe ce oT
naaalum KIoHW 1 BHUMaBaiTe aa He 3arybute
paBHoBecue. (dur. 47)

KacTpeHe Ha KIoHu

1. OcrtaBeTe no-rofiemuTe KMoHK, 3a Aa nogabpxar
ObPBOTO Haf 3emsTa.

2. MarnkwTe KIOHM Ce OTCTPaHsBaT C eauH cpes. (Pur.
48)

3. PexeTe oT gony Harope KnoHuTe, KOMTO ca Nog,
HanpexeHue, 3a aa n3berHete npuknewiBaHe Ha
BepuraTta Ha TpMoHa nnun sogellarta wuHa.

Pa3TpynBaHe Ha AbpPBOTO

BHUMAHWE: He roseonsisaiite na

Bepurata 3a MOTOpEeH TPUOH Aa AOoKoCBa
3emMaTa.

* Ako ObpBOTO ce noaabpxa Haf 3emsiTa upes
OFMOPHM TOYKU MO LfnaTa My Ob/DKMHA, 3anovHeTe
[ia pexeTe OT ropHaTa YacT Hagony (T.Hap.
HappasTpynBaHe). (Pur. 49)

» [pm onopHa To4ka caMo B eAuHUs Kpai Ha
ObpBOTO, NpopexeTe 1/3 oT AnameTbpa Ha
[ObPBOTO, 3aMo4Baiku OT JoNHaTa YacT Harope
(T.Hap. nogpasTpynBaHe).

» [pv onopHM ToYkK B ABaTa kpasi Ha AbPBOTO,
npopexete 1/3 oT AnameTbpa, 3anoyBanku ot
ropHaTta 4acT Hagony. 3aBbpLueTe cpesa, kato
npopexeTe ocTaHanute 2/3 oT AbPBOTO OT AoSHaTa
YacT Harope, foKaTo JOCTUIHETE MbPBOHAYANHUSA
cpes. (dur. 50)

+ KoraTo pasTpynBaTte Ha CKIIOH, BUHaru ctoiTe B
ropHaTta 4acT Ha TepeHa Haa AbpBoTO. PexeTe
[AbPBOTO, AOKaTO NoAabpXKaTe MbMeH KOHTPON
BBPXY NpoaykTa. KbM kpasi Ha cpesa ocBoboaeTe
pexeLLoTo HansraHe, AbpPXKelkv 3apaBo 3agHaTa
pbKOxBaTKa v npegHata Apbxka. (dur. 51)

Mopapbxka

MPEOYNPEXOEHWE: npouerere

1 pa3bepeTe pasfena ¢ UHCTPYKLUM

3a 6e30NacHOCT Npeau NoYncTBaHe,
PEMOHTUPaHE UMK TEXHUYECKO 0BCTyXKBaHe
Ha npoaykTa.

padmk 3a TexHNYecko o6enyxBaHe

YBepeTe ce, Ye crnasare rpadmka 3a TeXHU4eCcko
obcnyxBaHe. VIHTepBanuTe ca U34ncrneHu B 3aBUMCUMOCT
OT exxefHeBHaTa ynotpeba Ha npoaykTa. NHTepBanuTte
Ca pasnu4yHu, ako He u3rnonaeaTe NpoaykKTa BCEKU

OeH. M3BbpLuBaiTe caMo AeHOCTUTE MO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, onncaHu B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus. foBopeTe ¢ 0400peH CepBU3EH LIEHTbP
OTHOCHO ApYr AEAHOCTU NO TEXHUYECKO obcnyxBaHe,
KOUTO He Ca OnuncaHu B TOBa PbKOBOACTBO.

BcekupgHeBHO obcnyxBaHe

¢ [Mouncrete BbHWHUTE NOBBPXHOCTMU.

» YBepeTe ce, ye BriokupoBkaTa Ha perynaropa 3a
rasta v perynatopbT 3a raata paboTsT HopMarHo.

+ TouncTeTe BepwxHaTa cnmpayka u nposeperte, Ye
paboTu npaBunHo.

+ TpoBepeTe ynoBuTens Ha Bepurata 3a nospega.
CMeHeTe ynoBuTens Ha Bepurata, ako € NoBpeaeH.

+ BwbpreTe BogellaTa LMHa BCEKU AeH, Taka ve Ja ce
N3HOCBA NO-PaBHOMEPHO.

* YBepeTe ce, Ye OTBOPBLT 3a CMa3BaHe BbB
BoJeLaTa WUHa He e 3aApbCTeH.

+ OTcTpaHeTe CTbProTUHUTE U APYTY HeXenaHu
npeAMeTn OT JonHaTa YacT Ha kanaka Ha
cbeauHuTens.

* Touncrete xneba Ha BogeLlaTa WWMHA.

(Pur. 52)

* YBepeTe ce, Ye BofellaTa LIMHa 1 BepuraTta 3a
MOTOpEH TPUOH Cca JoCTaTb4HO Aobpe cmasaHu.

+ [poBepeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH 3a
NyKHaTUHW N HEPaBHOMEPHO U3HOCEHN HUTOBE U
3BeHa. lNoameHeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH, ako
€ HeoGxoaumo.

+ lpoBepeTe Aanu HaTsraHeTo Ha Bepurata 3a
MOTOPEH TPWOH € MPaBUITHO, KAaKTO U Aanu Hsma
HepaBHOCTY MO BEPWXHUTE KyNUCHU NpesaBku.
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MoameHeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH, ako e
Heobxoaumo.

» 3aTtoyeTe Bepurarta 3a MOTOpeH TpuoHa. BixTe
B3aroqsaHe Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH Ha
cTpaHmnya 35.

» TpoBepeTe Aanu 3aABMKBALLUAT BEHEL, He e
TBbPAE U3HOCEH U ro MOAMEHeTe, ako e
HeoGxoaumo.

(dur. 53)

+ TouncteTe cMyKaTenH1a Bb3AyXOnpoBog Ha
Kopryca Ha ctapTepa.

. YBepeTe ce, Ye BCUYKU raikv 1 BUHTOBE ca
3aTerHaTtu.

+  YBepeTe ce, 4e KOHTPOSHUTE opraHn paboTsaT
HOpMarHo.

CeamnyHo TexHm4ecko obcnyxeBaHe

« YBepeTe ce, Ye cucTemara 3a oxnaxgaHe pabotu
HOpMaJIHo.

+ YBepeTe Ce, Ye CTapPTEPDT, LWHYPBLT My U
Bb3BpaTHaTa NnpyxuHa paboTsT NpaBumHo.

* YBepeTe ce, Ye aHTVBUGPALIMOHHUTE ENEMEHTU He
ca nospeseHu.
(dur. 54)

*  Wsnunete Bcuykmn HEepaBHOCTU Mo p'b60BeTe Ha
Bodellarta wuHa.

+ TouncTeTe Unu NnogMeHeTe UckporacuTenHarta
Mpexa Ha aycnyxa.
(dur. 55)

+ TouncreTe BbHLUHWUTE MOBBPXHOCTU Ha
kapbypaTtopa 1 30HUTe OKOIO Hero.

+ TouncTeTe Bb3AYLWHNA PUNTLP. AKO € NoBpeaeH
UMK NpekaneHo MpbCeH, NoCTaBeTe HOB Bb3AyLUeH
dunTep. Hanpasete cnpaska ¢ [Toyncreare Ha
Bb3AYLWHNS QUITBP Ha CTparHnya 35 3a noeve
nHpopmaums.

MeceuHo TexHu4ecko obcnyxBaHe

+ T[lpoBepeTe 3a M3HOCBAHe Ha cnvpayHaTta feHTa Ha
BepwkHaTa cnupayka. CmeHeTe cnmpayHaTta neHTa,
korato gebenuHaTa il B Hall-M3HOCeHaTa Touka e Mno-
manka ot 0,6 mm (0,024 in).

(dur. 56)

+ TpoBepeTe 3a U3HOCBaHE LiEHTbPa Ha
cbeauHuTens, 6apabaHa u npyxuHaTa my.

+ TlouncTreTe 3ananuTenHata ceely. YBepeTe ce, Ye
Pa3CTOSIHNETO MeXAy enekTPoAnTe e NpaBuITHO.

(dur. 57)

+ TouncreTe BbHLUHWUTE NOBBPXHOCTU Ha
kap6ypaTtopa W 30HWUTE OKOIIO HEro.

+ [lpoBepeTe ropuBHUS OUNTBLP M MapKyya 3a ropueo.
Mpun HeobxoanmocCT noamMeHeTe.

* WsnpasHeTe pe3sepBoapa 3a ropuso.

* WasnpasHeTe pe3epBoapa 3a Macro.

» TpoBepeTe BCUYKM Kabenu 1 BPb3KU.

ExerogHo obcnyxBaHe

» [poBepeTe 3ananuTenHaTa caeLL.

+ [MoyncreTte BLHLIHATE MOBBLPXHOCTY Ha
kapBypaTopa 1 30HUTE OKOMO HETO.

» louncreTe cuctemara 3a oxnaxaaHe.

» [poBepeTe uckporacutenHaTta mpexa.

« [poBepeTe ropuBHUSA PUNTHP.

« TllpoBepeTe Mapky4ya 3a ropuMBoTO 3a NnoBpeaa.
« [lpoBepeTe BCUYKK kKabenu 1 Bpb3K.

MepvognyHo obcnyxsaHe

*  PeMOHTBLT unu cmsiHaTa Ha aycnyxa crneg 50
yaca paboTa TpsbBa ga ce nsBbpLUaT oT ofobpeH
CEpBU3EH LiEHTBP.

«  TexHuuyecko obCcnyxBaHe Ha 3ananuTenHarta ceely e
HeobXxoaMmo, KoraTo:

« pBuratenst paboTu C MOHWKeHa MOLLHOCT.
+  [ABUraTensT ce BKNOYBa TPYAHO.
« pgBuratensit He paboTu nNpaBuHO Ha 06opoTH Ha
npasHus XoA.
« TpoBepsBaiiTe CMa3BaHETO Ha Bepurata Ha TpuoHa
Npu BCSAKO 3apexaaHe ¢ ropuso. Buxre /posepka
Ha CMa3BaHeTo Ha Bepurata Ha cTpaHnya 36.

PerynupaHe Ha 060poTUTE Ha NpasHus
xon

YBepeTe ce, Ye Bb3OYLWHUAT UNTHP € YUCT U
KanakbT Ha Bb3AyLIHUS GUNTBP € 3aKpeneH, npeam aa
perynupate obopoTute Ha npasHUs XoA.

1. 3aBbpTeTe perynupalums BUHT, O3Ha4YeH CbC 3HaKa
"T", no YacoBHWKOBaTa CTpenka, 4okaTo Bepurarta
Ha TPMOHa 3amnoyHe Ja ce BbPTU.

2. 3aBbpTeTe perynupaiiyysi BUHT, O3HAYEH CbC 3HakKa
"T", o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, AoKaTo
Bepurata Ha TpyoHa cripe Ja ce BbpTy.

3. O6opoTtute Ha npasHus xoa Tpsibea fa 6baaTt no-
HUCKM OT 06OPOTMTE, NPU KOMTO BEpUraTa Ha TpuoHa
3anoysa aa ce BbpTU. O6OpPOTUTE HA NPa3HUA Xo4
ca npaBwuriHW, KoraTo ABuratensTt paboTu nnasHoO
BbB BCAKO MOSIOKEHME.

3a TexHu4ecko chnyx(BaHe Ha
UCKporacuresrniHata mpexa

* l3nonsBaliTe TeneHa YeTka 3a No4McTBaHe Ha
nckporacuTenHara mpexa. (dur. 55)

TexHun4yecko ob6ecnyBaHe Ha
3ananutenHara cseLy,

BHUMAHMWE: vsnonssaiire

npenopbyaHarta 3ananurenHa ceeLy.
YBepeTe ce, Ye pesepBHaTa YacT e cblyata
KaTo npegocTaseHaTa oT NPoM3BoOAUTENS

yacT. ManonssaHeTo Ha 3ananuTeniHa ceeLy
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OT HenpaBWmneH TUN Moxe fa NoBpean
npogykTa.

1. AKO He MOXeTe NecHO Aa BKM4uTe unn aa
paboTuTe ¢ NpoaykTa, NpoBepeTe 3ananutenHara
CBeLl 3a HexXenaHu Matepuanu. 3a Aa Hamanurte
OMacHOCTTa OT HEXENaHW MaTepuany Bbpxy
erneKkTpoAUTE Ha 3ananuTenHaTa cBelLl:

a) yBepeTe ce, Ye 060OPOTUTE Ha Npa3HUA XoA ca
NpaBWIHO perynupaHu.

b) yBepeTe ce, Ye ropvBHaTa cMec e NpaBunHa.

C) yBeperTe ce, 4Ye Bb3AYLIHUAT DUNTHP € YUCT.

2. MouncTeTe 3ananuTenHaTa CBeLY, ako e 3aMbpceHa.

YBepeTe ce, Ye pa3CTOSAHNETO Mexay enekrpoauTte
e npasunHo. (Pur. 57)

3. lMNoameHeTe 3ananuTenHaTa cBeLl, KoraTo e
Heobxoaumo.

MouncTBaHe Ha BBH3AYLIHUA PUNTHLP

1. CaaneTe kanaka Ha Bb3AyLUHUS| UNTBP U camusi
Bb3ayLeH puntbp. (Pur. 58)

2. TlouncTeTe Bb3AYLWHNA PUNTHP C TONMa canyHeHa
BOAa. YBeperTe ce, Ye Bb3ayLUHUAT UNTHP € CyX,
npeau Aa ro MoHTMpare.

3. CMeHeTe Bb3ayLHUA UNTHP, ako e NpekaneHo
3aMbpCeH 3a MbIIHO NnoyncTeaHe. BuHarn
3ameHsinTe NoBpeaeH Bb3ayLlweH unTbp.

3aTtoyBaHe Ha Bepurarta 3a MOTOpeH
TPUOH

Pesel

PexelyaTta yacTt Ha Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH ce
Hapuya peseL 1 ce CbCTou OT pexeLy 3b6 (A) 1

malab Ha abnbounHa (B). JunbounHata Ha pssaHe Ha
pesuuTe ce onpeaens oT pasfnukara BbB BUCOYMHATA
Mexay ABeTe, HacTpoikaTta 3a Mawab Ha AbnbovnHa
©).

(Pur. 59)

Korato 3aTouBate AageH pexely 3v6, Tpsbsa Aa nmate
npeaBuz YeTUpU BaXkHW dhakTopa:

* brbn Ha 3aToyBaHe.

(®ur. 60)

* brbn Ha psisaHe.

(Pur. 61)

« [lonoxeHue Ha nunara.

(Pur. 62)

* [rameTbp Ha KpbriaTa nuna.

(Pur. 63)
3aTouBaHe Ha pexelyuTe 36u

3a 3aTouBaHe Ha pexewuTte 3bbu n3nonasarTe Kpbrna
nuna n wabnoH 3a yanpaseHe. Buxre 3aroysaHe n

KoMOUHaLum OT BEpUIv 3a MOTOPEH TPUOH Ha CTpaHnLa
38 3a nHhopMaL st OTHOCHO NPEnopPBbUYUTENHUTE
pa3mepwuTe Ha nunaTta u WwWabnoHa 3a Bepurata 3a
MOTOpPEH TPMOH, MOHTVPaH Ha npoaykTa Bu.

(Pur. 64)

1. YBeperte ce, Ye Bepurata 3a MOTOPeH TpUoHa
e npaBunHo HaTerHara. Korato Bepurata He e
NpaBWUIHO HaTerHara, T Ce M3MeCcTBa HacTpaHu 1
He Moxe Aa Gbae NpaBUrHoO 3aToveHa.

2. VsnonseainTe nunata BbpXy BCUYKM 3bOM OT egHaTa
cTpaHa. Cnep ToBa u3non3sanTte nunata Bbpxy
pexelyute 3601 OT BbTpELLUHaTa CTpaHa u nunete
no-cnabo, KkaTo BpbLiaTe nunarta B obpartHa nocoka.

3. O6bpHeTe NpogykTa OT Apyrata cTpaHa u
13ronaeaiTe nunata Bbpxy 3bouTe.

4. TuneTe Taka, Ye BCUYKM 360U Aa GbaaT ¢ eaHakea
AbmxnHa. CMeHeTe n3HoceHaTa Bepura 3a MOTopeH
TPWOH, KOraTo AbMKMHATA Ha pexeLyuTe 3bbu ce
Hamanu o 4 mm (5/32 in).

PerynupaHe Ha HacTpolikaTa 3a Mmawab Ha
AbnbounHarta

3aToueTe pexelyute 3b6K, Npeau Aa perynupare
HacTpoinkaTta 3a mawab Ha gbnbouynHa. Buxre
3aroyBare Ha pexelynte 3bbu Ha cTpaHnya 35.
KoraTto 3aTtouyBate pexelyus 36 (A), HacTporikaTa
3a mawab Ha gbnboynHa (C) Hamansiea. 3a ga
nogabpxate onTuManHa epekTUBHOCT Ha psisaHe,
MawabbT Ha AbnboyunHa (B) Tpsibea aa ce usnunu
[0 npenopbyBaHaTa HacTpolika 3a malab Ha
abnbounHata. Buxre 3aroysaHe u kombuHaymm ot
BEpuUrv 3a MOTOPEH TPUOH Ha cTpaHuya 38, 3a

[a oTKpueTe npaBuriHaTa HacTpoiika 3a mawab Ha
abnboyvHa 3a Bawara Bepura.

(Pur. 65)
(Pur. 66)

3abenexka: Tasu npenopbka npegnonara, ye
ObIKMHATA Ha pexeLuuTe 3b6u He e npekaneHo
HamaneHa.<:/el "Listitem"><:/fc>

M3nonsgainTe nnocka nuna n MHCTPYMEHT 3a namepsaHe
Ha AbnboymnHa, 3a Aa HacTpoute mawaba Ha
nbnboynHara.

1. TlocTaBeTe MHCTPYMEHTa 3a U3mepBaHe Ha
AbnbounHaTa Hag Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.
Moppo6Ha nHopmaLus 3a HaunHa Ha u3nonssaHe
Ha MHCTPYMeHTa 3a u3mepBaHe Ha Abnbo4nHa Moxe
[a ce HaMmepu BbpXy onakoBkaTa My.

2. WsnonseaiiTe nnockaTa nuna, 3a Aa usnunute
Bbpxa Ha Malaba Ha AbnboynHa, cTbpyaLy
npes MHCTPYMEeHTa 3a M3MepBaHe Ha AbnboynHa.
HacTtpolikaTa Ha mawaba Ha gbnbounHaTa e
npaBwuIriHa, KoraTo Beye He ycellaTe CbNpoTUBNEHNE
[okaTo npekapeaTe nunaTta BbpXy MHCTPYMEHTa 3a
n3MepBaHe Ha AbnGoYrHa.
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3a o6TsraHe Ha Bepurarta 3a MOTOPEH TPUMOH

3abenexka: MpoBepsiBaiiTe YeCTo 06TAraHeTo Ha
HOBa BepUra 3a MOTOPEH TPUOH MO BPeEMe Ha nepuoaa
Ha pa3paboTBaHe.

BknioueTe npoaykTa u ro octaseTe Aa paboTu

Ha 3/4 ot ckopocTTa. HacoyeTte Bbpxa Ha

BOAeLLaTa LW1Ha KbM CBETIIO OLBETEHA NOBBbPXHOCT,
Hamupatlya ce Ha okorno 20 cm (8 in).

Cnep pa6oTa B NpoabmkeHUe Ha 1 MUHyTa BbpXy
cBeTniaTa NoBbPXHOCT Ce NOosIBSBA JIHWUS OT MAacho.

1. Pa3xnabete ravikute Ha HanpasnsBaliaTa wuHa, 3. AKO Tasun NMUHNA He Ce MOosBK crnef U3TU4aHeTo
KOMTO AbpxaT Kanaka Ha CbeAuHUTENs. Ha 1 MMHyTa, noyncTeTe KaHana Ha MacnoTo BbB
M3nonsBante KOMOUHMPaHWA raeyeH kntod. (dur. BoAeLlara wuHa. MNouncTeTe xneba B kpasi Ha
67) BOJellaTa WrHa. YBepeTe ce, 4ye 3Be3goykata

2. BaTerHeTe raiikute Ha HanpaBnsBalLaTa WKHa Ha Ha BojjlelaTa WiHa ce BbpTi CBOGOAHO U
pbKa, KOMKOTO MOXKETE MO-CUITHO. Ye CMa304YHOTO OTBBPCTUE HE € 3aPbCTEHO.

MouncTeTe N cmaxeTe 3Be3goykaTa.

3. lNoBaurHeTe ropHaTa YacT Ha HanpasnsiBawjaTa
WnHa 1 OBTerHeTe BepuraTa 3a MOTOpeH 4. BknioyeTe npoaykTa v ro octaBeTe Aa paboTu Ha
TPUOH, KaTo 3aTerHeTe BUHTa 3a OBTAraHe Ha 3/4 ot ckopocTTa. HacoueTe Bbpxa Ha LUMHATa KbM
Bepurata. M3nonapaiite KOMGUHMPaHUS ragyeH CBETIO OLBEeTEeHa NOBBPXHOCT, HaMupaLLa ce Ha
KoY. 3aTerHeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH, okoro 20 cm (8 in).
fokaTo cripe Aa BUCK OT JoNHaTa YacT Ha 5. Cnep paboTa B npoAbimKeHne Ha 1 MUHyTa BbpXy
HanpasnsBallaTa wuHa. (Pur. 68) cBeTnara noBbpXHOCT Ce MNosiBsiBa NIMHWUSA OT Macro.

4. 3aTerHeTe raiikute Ha HanpaBsnsBaLiaTa LWnHa 6. AKO Ta3u NMUHWA He ce MOsBK cred U3TUYaHeTo
C NOMOLLTa Ha KOMOVMHMPaHWUS raeydeH KIoY Ha 1 MMHyTa, cBBbpXeTe ce ¢ Bawms ogobpeH
1 CbLLEBPEMEHHO NOBANUTHETE BbpXa Ha ancTpubyTop.

HanpasnsiBaliata wuHa. (dur. 69)

5. YBeperTe ce, 4ye BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH NECHO
ce n3gbprea c pbka u Ye He nposucea. (dur. 70)

CmasBaHe Ha pexeLwioTo o6opy/:|BaHe

HPOBepKa Ha CMa3BaHeTO Ha Bepurara

MpoBepsiBaiiTe cMa3BaHETO HA BEPUXXHUS TPVOH Mpu

BCSIKO 3apexzaHe C ropueo.

TpaHcnopTupaHe

+ [loctaBeTe npeanasvTens Npu TpaHcnopTupaHe « [lo Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe ce yBepeTe, ye
BbPXY pexeLyarta npuctaBka no speme npoaykTbT e obe3aBuxeH, 3a Aa npegoTepaTuTe
Ha TpaHCnopTupaHe, 3a Ja npefoTspaTuTe 3aryba Ha ropuso, noepeja Unun HapaHsiBaHe.
HapaHsiBaHWs1.

CbxpaHeHne

* BwHaru cbxpaHsBaiiTe NpoayKTa Ha CUrypHO MSCTO,
KoraTo He ro usnonssare. Te4oBe UMK U3NapeHnst
OT NpoAyKTa MoraT Aa BA3aT B KOHTaKT C
UCKPW, OTKPUT OFbH OT enekTpuyecko obopyasaHe,
eneKTPUYeCcKN Kocauku, penerta/npeBknioysaTeny,
Goiinepun n ap.

* BuHaru cbxpaHsiBaiiTe ropuBoTo B 04006peH 3a
LienTa pesepBoap.

* MsnpasHeTe pe3sepBoapuTe 3a ropuBo ¥ BEPUXHO
macro, koraTo NpPOAYKTbT Ce CKNaaupa 3a no-Abibr
nepwvoa oT Bpeme. Vaxebprete otpaGoTeHnTe
TEYHOCTU MO MPaBUITHUSI HAYWH.

MocTaseTe 3awuTaTa nNpu TPAHCNOPTUPaHE BbPXY
pexeLioto obopyaBaHe Npy cKnaaupade, 3a aa
NpeaoTBpaTMTE HapaHsBaHUs.

CeaneTe nynara Ha 3ananuTenHara ceeLy ot
CBeLLTa W BKIOYETe BEpuXHaTa crnpadka npeau
CbXpaHeHue.
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TexHn4Yecku XapakTepuctunkm

| 130 135 Mark |l
Oeuraren
PaboTeH o6em Ha uunnHabpa, cm® | 38 38
[vameTbp Ha unuHabpa, & mm 39 39
O6opoTy Ha npaseH xoa, MuH.™! (06/ | 2800 — 3200 2800 - 3200

MWH)

MakcrmanHa MoLHOCT Ha ABurarte-
ns, cbrn. 1ISO 7293, kW/hp npu
MuH.™1 (06/MuH)

1,5/2,0 npn 9000

1,6/2,1 npu 9000

Bananurenva cuctema °

3ananuTenHa ceeLy

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

Pa3scTtosHue mexay enektpoauTe, 0,5 0,5

mm

[opuBHa U cMa3o4Ha cuctema

KanauuTtet Ha pe3epsoapa 3a ropu- | 0,35/350 0,35/350
BO, NuTLP/cmM3

KanauuteT Ha pe3epBoapa 3a mac- 0,26/260 0,26/260
no, nuTbp/cm?3

Tun Ha macneHaTa nomna ABTOMaTUYHA ABTOMaTUYHA
Terno

Terno, kg 4,68 4,68
LLlymosu emmcum ©

HuBo Ha 3BYyKOBaTa mMoLlHOCT, nsme- | 114 114
peHa B dB(A)

HuBo Ha 3BYyKOBaTa MOLLHOCT, rapaH- | 116 116
TupaHo Lya dB(A)

Huga Ha wyma 7

EkBMBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO 102 102
HansiraHe npwv yxoTo Ha onepaTtopa,

dB(A)

5 WanonssaiiTe BMHaru 3ananuTenHmu ceeLLm oT NpenopbyaHus Bua! VanonssaHeTo Ha HenpasuneH Tvn 3ana-
NUTENHW CBELUM MOXe Aa Npeau3Brka noBpeaa Ha GyTanoto/uynuHabpa.
6 Emucum Ha lyma B OKoMHaTa cpefa, M3MepeHu kaTo 3BykoBa MowHocT (LWA) B CboTBETCTBME C AMpeKTUBa

Ha EO 2000/14/EO.

7 EKBMBaNEHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe criopen |SO 22868 ce usuncnsea kato npeTerneHa no speme
CyMma Ha eHepruaTa 3a pas3nuyH/ HMBa Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Npv pasnuyHy ycnosus Ha paboTta. TunmyHa-
Ta cTaTucTMyecKa AUCNepcus 3a eKB1BaNeHTHO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe € CTaH4apTHO OTKIOHEeHWe oT 3

dB (A).
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130 135 Mark I
EKBMBaNeHTHU HMBa Ha BUGPaLMKNTE, pyeq 8
MpeaHa pbkoxsaTka, m/s? 3,72 3,72
3agHa pbkoxeaTka, m/s2 55 55
Bepura 3a MoTOpeH TpuoOH/HanpaensiBalla LWnuHa
Tvin Ha 3agBWXBaLLUS BeHewl/Gpoi 0,375" Spur6 0,375" Spur6
Ha 3bbuTe
CKopoCT Ha Bepurarta 3a MOTOPEH 17 17
TPWOH NMPU MakcUmarnHu o6opoTu Ha
nsuratens, m/s.

MpuHagnexHocTn

KomGuHaumn OT HanpaBnsBaLla WWHa U Bepura 3a MOTOPEH TPUOH

HanpaBnﬂBama LWnHa

Bepura 3a MOTOPEH TPUOH

ObmkuHa Crbhika Kanu6poska Makc. paguyc Ha | Tun Bpoii Ha kynuc-
Bbpxa HUTe Npeaasku
14 nH4a 3/8 nHya 0,050 nHuya T Husqvarna H37 52
16 uHYa Husqvarna S93G 56
18 nHya 62
3aTouBaHe 1 kOMBMHALMKN OT BEpWru 38 MOTOPEH TPUOH
Tun HaBe- | Pasmep Ha | brbnHa bren Ha bron Ha nu- | Hactpoiika | Mawa6 Ha | LaGnoH 3a
purara Kpbrnara CTpaHW4Ha- | ropHara nogbpxarte- | Ha mawaba | AbnGounHa- | 3aTouBaHe,
nuna Ta nnacTuHa | nnacTuHa na Ha abnGo- | Ta, yact N2 | yact Ne
YnHarta
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

8 EKBMBaNeHTHOTO HMBO Ha BUGpPaLUMMTE CbrnacHo cTaHaapTa ISO 22867 ce usuncnsea kato Bpemechobpase-
Ha cyMa Ha eHeprus 3a HMBaTa Ha BUGpauuuTe Npu pasnnyHn ycrnoeus Ha pabota. OTYeTeHWTe JaHHM 3a
€KBMBANEHTHOTO H1BO Ha BMOpaUMUTe UMaT TUNWYHa cTaTUcTUYecka aucnepcus (CTaHa4apTHO OTKIOHEHME)

ot 1,5 m/s2.
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[eknapauys 3a CbOTBETCTBUE

Heknapaums 3a cboTBeTcTBME Ha EC

Hue, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
Ten.: +46-36-146500, aeknapvipame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHT:

OnucaHue BeH3nHOB BepuXeH TPUOH

Mapka Husqvarna

Mnartdopma/sun/moaen Mnatdpopma H13038HV, npeacrassawa mogen 130, 135 Mark 11
NpeHTndumkaums CepueH Homep, aatupauy ot 2025 u cnep ToBa

0TroBaps HaMb/IHO Ha CrieAHNTE ANPEKTUBU U
pernameHTn Ha EC:

Pernament Onucanue

2006/42/EC "OTHOCHO MawmHUTE"

2014/30/EU "OTHOCHO enekTpomMarHuTHaTa cbBMecTumocT”

2000/14/EC "OTHOCHO LUyMa M3BBH crpaguTe”

2011/65/EU "orpaHuyeHue 3a U3non3eBaHe Ha onpeaeneHn onacHu BelecTsa"

MpunoxeHnTe XapMOHU3NPaHW CTaHaapT1 n/vnnu
TEXHUYECKWN XapaKTepUCTUKN ca crnegHuTe:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Mpunoxexa npoueaypa 3a OLeHKka Ha CbOTBETCTBUETO
B cboTBETCTBME C [qupektnea 2000/14/EC, npunoxeHue
V. 3a nHdopmaLms 0THOCHO LLYMOBUTE EMUCUN
HanpaBeTe cnpaBKa C TexHUYecku XapakTepuCTuku Ha
cTpaHnya 37.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland e nssbplumna
n3nuTBaHe Ha Tuna cernacHo EO B cboTBETCTBUE C
uneH 12, Touka 3b, Ha [lupekTBaTa OTHOCHO MaLLNHWUTE
(2006/42/EC). CepTndpukaTbT 3a M3NUTBaHe Ha TMNa
cbrnacHo EO B cboTBETCTBME C NpunoxeHue IX e ¢
Homep: BM 50613774

Tosu cepTudukat 3a n3nuTBaHe Ha TMNa € NPUNOXUM
3a BCUYKM MECTOMOMNOXEHNS Ha NPOVN3BOACTBO U
AbpXaBWU Ha NPOWN3X0A, KAKTO € MOCOYEHO Ha NPoAYKTa.

[ocTaBeHnaT 6EH3VHOB BEPWXXEH TPUOH CbOTBETCTBA
Ha ek3emnnsipa, KOMTo e 61N NoANOXeH Ha M3NUTBaHe
Ha Tuna cbrnacHo EO.

Ot umeTo Ha SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

Claes Losdal, MmeHnmKbp no pa3sBoviHa AerHOCT,
Husqvarna AB

OTroBopeH 3a TexHu4eckaTa AOKyMeHTauunsa

q
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Uvod

Priruénik za rad

Inicijalni jezik priru¢nika za rad je engleski. Priru¢nici za
rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Pregled proizvoda
(SI. 1)

Poklopac cilindra
Pumpica za istiskivanje zraka
Proizvod i plo€ica sa serijskim brojem
Informacije i naljepnica s upozorenjem
Prekida¢ za pokretanje/zaustavljanje
Zadnja ruc¢ka
Rezervoar za gorivo
Rucka uzeta za pokretanje
Kuciste pokretaca

. Oznaka smjera obaranja

. Spremnik za ulje za lanac

. Prednja rucka

13. Ko€nica lanca i predniji $titnik za ruke
14. Prigu$ivac

15. Lanac pile

16. Zupé€anik vrha vodilice

17. Vodilica

18. Vijak za zatezanje lanca (130)

19. Vijak za zatezanje lanca (135 Mark II)

20. Siljasti odbojnik

21. Hvata¢ lanca

22. Poklopac kvacila

23. Desni §titnik za ruku

24. Poluga gasa

25. Blokada poluge gasa

26. Stitnik za transport

27. Kombinirani alat

28. Priru¢nik za rad

® N OA N2

a A a©
N = O -

e

Simboli na proizvodu
(SlI. 2) Upozorenje

(SI. 3) Pro¢itajte ovaj priru¢nik

.4)

.5)

.6)

.7

.8)

.9)

.10)
1)
.12)

.13)

.14)

. 15)
. 16)

A7)

Koristite zastitnu kacigu na mjestima
na kojim predmeti mogu pasti na vas.
Koristite odobrenu zastitu za usi i oci.

Koristite odobrene zastitne rukavice

Proizvod je uskladen s vazeéim
direktivama EZ.

Emisija buke u okruzenju u skladu s
odredbama i propisima EU i propisom
Novog Juznog Velsa za zastitu od radova
u okruzenju (kontrola buke) iz 2017.
Garantirani nivo snage zvuka proizvoda je
naveden u i na oznaci.

Koénica lanca, nije uklju¢ena (lijevo).
Koénica lanca, uklju¢ena (desno).

Rucica za ¢ok

Pumpica za istiskivanje zraka
Ponovno punjenje goriva
Nadolijevanje ulja za lanac

Ovaj proizvod je u skladu s vazeéim
direktivama Koreje.

Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im
direktivama Japana.

Drzite proizvod propisno s obje ruke
Nemojte ga koristiti s jenom rukom

Nemojte dozvoliti da vrh vodilice dodirne
neki predmet.
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Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrugja.

Emisije Euro V

otvaranjem proizvoda ponistava se EU
odobrenje tipa ovog proizvoda.

c UPOZORENUJE: Neovlastenim

Ostecenje proizvoda

Nismo odgovorni za o$tec¢enje proizvoda ako:

je proizvod pogresno popravljen.

je proizvod popravljen koristec¢i dijelove koji nisu
od proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu Kkoju nije napravio
proizvodac ili koju proizvodac¢ ne odobrava.
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod laksim
za koristenje.

Opde sigurnosne upute

« Koristite proizvod na pravilan naéin. Povreda ili smrt
je moguc¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u
ovom priruéniku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.

« Procitajte i proucite upute u ovom priruéniku i
pridrzavaijte ih se. Postujte sigurnosne simbole
i sigurnosna uputstva. Ako operater ne postuje
uputstva i simbole, povreda, oStecenije ili smrt su
mogudi ishodi.

« Nemojte bacati ovaj priru¢nik. Koristite uputstva
da sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno

ugradili priklju¢ke i dodatke. Koristite samo odobrene

prikljucke i dodatke.

« Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Postujte raspored

odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

*  Ovaj priru€nik ne moze ukljucivati sve situacije
koje se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite

oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati

proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste sigurni u vezi stanja proizvoda.
Za informacije se obratite stru¢njaku za proizvod,

svom trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlaStenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odlozite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je izmijenjen u
odnosu na inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati
dio proizvoda bez odobrenja od proizvodaca.
Koristite samo dijelove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Povreda ili smrt je mogu¢ ishod
nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati ispusne pare iz motora. Dugotrajno
udisanje ispusnih para iz motora, pare od ulja za
lance kao i prasine od piljevine moze dovesti do
rizika po zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. Ispusne pare su vruce
i u njima moze biti iskri koje mogu izazvati pozar.
Ako nema dovoljno protoka zraka, to za posljedicu
moze imati povredu ili smrt uslijed guSenja ili ugljen
monoksida.

Ovaj proizvod stvara elektromagnetno polje tokom
rada. Elektromagnetno polje moze izazvati oSteéenje
na medicinskim implantatima. Porazgovarajte s
liekarom i proizvoda¢em medicinskog implantata
prije rada s proizvodom.

Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvijek nadgledajte osobu sa smanjenim fiziCkim
kapacitetom ili mentalnim sposobnostima kada
koristi proizvod. Odgovorna osoba mora biti prisutna
cijelo vrijeme.

Zakljucajte proizvod u podrucju koje nije pristupaéno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor uklju¢en.
Zaustavite motor i pazite da se lanac ne okrece.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije koristenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.
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Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.
Uvijek provodite odrzavanje. Nemojte koristiti
zamjenske komponente koje nisu odobrene ili
uklanjati ili mijenjati sigurnosne uredaje. To moze
uzrokovati produzeno vrijeme zaustavljanja ko¢nice
lanca i povecéanu jacinu povratnog trzaja.

Sigurnosne upute za rad

(Sl

(sl.

Neprekidnim i redovnim kori$tenjem ovog proizvoda
mogu nastati "bijeli prsti" ili sli¢ni zdravstveni
problemi uzrokovani vibracijama. Ukoliko neprekidno
ili redovno koristite ovaj proizvod pregledajte stanje
$aka i prstiju. Ukoliko na $akama ili prstima
primijetite bljedilo, osjetite bolove, trnce ili trnjenje,
prestanite raditi i odmah se obratite ljekaru.

Uvijerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta,
Sto moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o€i kada rukujete proizvodom.
Drzite posmatrace, djecu i Zivotinje podalje tokom
rada.

Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrucje.

18)

Uvijerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.
Proizvodom se mora rukovati s dvije ruke. Nemojte
rukovati proizvodom samo jednom rukom. Moze dodi
do teskih povreda operatora, radnika, posmatrac¢a

ili svih zajedno ako se rad obavlja samo jednom
rukom.

Drzite prednju rucicu svojom lijevom rukom, a
straznju rucicu drzite svojom desnom rukom.
Proizvod drzite s desne strane svog tijela.

19)

Nemaoijte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni ili
pod uticajem alkohola ili drugih droga/lijekova.
Nemoijte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomoc¢ u slucaju da se dogodi nezgoda. Prije nego
Sto pokrenete proizvod, upozorite ostale da éete ga
koristiti.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego $to se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrudju.

Uklonite sve nezeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego po¢nete s radom. Ako lanac udari u neki
predmet, taj predmet se moze izbaciti iz proizvoda i
izazvati povredu ili oSte¢enje. NezZeljeni materijal se
moze okretati oko lanca i izazvati oStecenje.
Nemojte koristiti proizvod u losim vremenskim
uslovima kao $to su magla, kisa, jak vjetar,
opasnosti od groma ili drugi vremenski uslovi.
Opasni uslovi, kao $to je klizava povrsina, mogu se
pojaviti uslijed loSeg vremena.

Provjerite moZzete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

(sl.

(sl.

(sl.

Uvijerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Drzite prednju
ru€icu svojom lijevom rukom, a straznju rucicu drzite
svojom desnom rukom. Proizvod drzite s desne
strane svog tijela.

Lanac pile ¢e se poceti okretati ako je ru¢ica ¢oka u
¢ok polozaju prilikom pokretanja motora.
Zaustavite motor prije nego $to pomijerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod s uklju€éenim motorom.
Prije nego $to uklonite nezeljene materijale iz
proizvoda, zaustavite motor. Sacekajte da se lanac
zaustavi prije nego vi ili va§ pomo¢nik uklonite
isje€eni materijal.

Nemojte koristiti ovaj proizvod na stablu. Koristenje
proizvoda dok ste na u stablu moze uzrokovati
fizicke povrede.

20)
Kada pokrecete proizvod, morate aktivirati ko¢nicu

lanca kako bi se smanijila opasnost da vas lanac
dodirne prilikom pokretanja.

.21)

Povratni trzaj moze izazvati teSke povrede ili smrt
operatora i drugih osoba. Da umanijite rizik, morate
znati uzroke povratnog trzaja i kako ih sprijeciti.
Postujte sve sigurnosne upute kako biste smanijili
opasnost od povratnog trzaja i djelovanja drugih sila
koje mogu dovesti do teskih povreda ili smrti.
Redovno pode$avaijte zategnutost lanca pile kako
biste bili sigurni da se lanac ne olabavi. Olabavljen
lanac moze odskoditi i izazvati teSke povrede ili smrt.
Nemojte obarati stabla koristeéi nepravilan postupak.
To moze izazvati povredu osoba, udariti u neki od
mreznih vodova ili izazvati Stetu na imovini.
Rukovalac treba ostati na strani terena uzbrdo jer ¢e
se drvo vjerovatno otkotrljati ili kliznuti nizbrdo nakon
obaranja.

.22)

Planirajte i pripremite stazu za povlacenje prije nego
Sto pocnete rezati. VaSa staza za povlaenje mora
biti otprilike 135 stepeni udaljena od smjera pada.
* 1. Opasna zona

+ 2. Staza za povlacenje

* 3. Smjer pada

23)

Prije pomjeranja proizvoda uvijek zaustavite motor.
Vodite racuna da ¢vrsto postavite stopala na tlo i
ravnomjerno rasporedite svoju tezinu.

24)

Proizvodom rukujte samo kad stojite na stabilnom

osloncu. Ako se radi bez stabilnog oslonca, uredaj
moze izazvati teSke povrede ili smrt operatora i
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drugih osoba. Nemojte raditi s proizvodom dok ste
na ljestvama ili drvetu.

(Sl. 25)
Povratni trzaji, klizanje, odskakanje i ispadanje

Razne sile mogu utjecati na sigurnu kontrolu nad
proizvodom.

» Kilizanje se deSava kada se vodilica krece brzo preko
drveta.

« Odskakanje se deSava kada se vodilica podigne s
drveta i dodiruje ga opet i iznova.

« Ispadanje se deSava kada proizvod ispadne nakon
$to se napravi rez. To mozZe izazvati pokrete lanca
tako da on dodirne dio tijela ili druge predmete,
uzrokujuci tako povredu ili oStec¢enje.

« Povratni trzaj se deSava kada kraj vodilice dodiruje
predmete i kada se kre¢e prema nazad, prema
gore ili naglo prema naprijed. Povratni trzaj se
takoder javlja kada se drvo zaklopi i stisne lanac pile
tokom sjecenja. Gubitak kontrole se moze desiti ako
proizvod dodirne neki predmet u drvetu.

(SI. 26)

+ Zaokretni povratni trzaj se moze desiti kada
lanac u pokretu dotakne neki predmet na vrhu
vodilice. To moZe izazvati da se lanac ukopa
u predmet i da uzrokuje trenutno zaustavljanje
lanca. Ishod je vrlo brza, povratna reakcija koja
pomjera vodilicu prema gore i prema nazad u
smijeru rukovaoca.

(Sl. 27)

+ Uklijesteni povratni trzaj se moze javiti kada se
lanac pile iznenada zaustavi rokom sjecenja.
Drvo se zaklapa i stiS¢e lanac pile u pokretu
uzduz vrha vodilice. Naglo zaustavljanje lanca
obrée silu lanca i uzrokuje da se proizvod kreée
u smjeru suprotnom od okretanja lanca. Proizvod
se kre¢e prema nazad u smjeru rukovaoca.
(SI. 28)

+ Uvlacenje se moze javiti ako se lanac pile
naglo zaustavi kada lanac u pokretu dodirne
neki predmet u drvetu duz dna vodilice. Naglo
zaustavljanje povlaci proizvod prema naprijed
i dalje od rukovaoca, $to lako moze izazvati
gubitak kontrole nad proizvodom od strane
rukovaoca.

(SI. 29)

Uvjerite se da razumijete razne sile i na koji nacin

iste mozete sprijeciti prije nego $to podete rukovati
proizvodom. Pogledajte Da biste sprijecili povratne
trzaje, klizanje, odskakanje i ispadanje na strani 43.

Da biste sprijecili povratne trzaje, klizanje,
odskakanje i ispadanje

* Dok motor radi, vodite raduna da &vrsto drzite
proizvod. Svoju desnu ruku drzite na straznjoj rucki,
a lijevu ruku na prednjoj rucki. Palc¢evima i prstima
¢vrsto drzite oko rucki. Ne pustajte.

+ Zadrzite kontrolu nad proizvodom tokom sjeéenja i
nakon $to stablo padne na tlo. Nemojte dopustiti
da zbog tezine proizvod ispadne nakon obavljenog
sjecenja.

* Uvjerite se da je podrucje u kojem vrsite sje€u
oslobodeno od prepreka. Nemojte dopustiti da vrh
vodilice dodiruje trupac, granu ili druge prepreke dok
rukujete proizvodom. (SI. 30)

+  Sjecu vrsite pri velikim brzinama motora.

* Nemojte prebacivati ili rezati iznad visine ramena.
(SI. 31)

* Postujte uputstva za ostrenje i odrzavanje koja je
isporucio proizvodac za lanac pile.

» Koristiti samo zamjenske vodilice i lance pile koje
je specificirao proizvoda¢. Neispravne zamjenske
vadilice i lanci pile mogu dovesti do pucanja ili
povratnog trzaja.

+ Opasnost od povratnog trzaja se povecava ako je
mjera¢ dubine podes$en previse.

Licna zastitha oprema

»  Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu
kada rukujete proizvodom. Oprema za li¢nu zastitu
smanijuje stepen povreda ako dode do nezgode, ali
ih ne briSe.

» Nemojte koristiti lepr$avu odjeéu koja moze biti
uhvacena u lanac pile.

» Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

»  Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha.

+ Koristite zastitne naocale ili vizir za cijelo lice
kako biste smanijili opasnost od povrede od
lete¢ih predmeta. Proizvod moze pomjerati predmete
pomocu jake sile, poput drvnih sjecki i malih komada
drveta. To moze dovesti do ozbiljne povrede,
uklju€ujuci i povredu ociju.

+ Koristite rukavice sa zastitom za motornu pilu.

» Koristite hlae sa zastitom za motornu pilu.

» Koristite ¢izme sa zastitom za motornu pilu, s
€elicnom oblogom na noznim prstima i protukliznim
donovima.

+ Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomoéi.

+ Varnice mogu doéi iz prigusivaca, vodilice i lanca
ili iz drugih izvora. Uvijek imajte u blizini alate za
gasenje pozara i lopatu kako biste sprijecili Sumski
pozar.

Zastitni uredaji na proizvodu

» Nemojte koristiti proizvod koriste¢i o$te¢enu zastitnu
opremu. Ako je proizvod os$teéen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Da biste provjerili prekida¢ za zaustavljanje

1. Pokrenite motor. Pogledajte Pokretanje hladnog
motora na strani 46.

2. Provjerite da li se motor zaustavlja kada prekida¢ za
zaustavljanje pomjerite u polozaj za zaustavljanje.
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Pregled blokade rucice gasa

1. Provjerite je li poluga gasa (B) zaklju¢ana u praznom
hodu prilikom oslobadanja blokade regulatora gasa
(A) (SI. 32).

2. Pritisnite za iskljugivanje poluge gasa (A) i uvjerite
se da se ona vrac¢a u svoj pocetni polozaj kada je
oslobodite.

3. Pritisnite polugu gasa (A) i uvjerite se da se ona
vraca u svoj pocetni polozaj kada je oslobodite.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas.

Oslobodite polugu gasa i ispitajte da li se lanac pile
zaustavlja.

6. Ako se lanac pile okrece u praznom hodu, okreéite
vijak praznog hoda u smjeru suprotnom od okretanja
kazaljke sata dok se lanac pile ne zaustavi.

Stitnik

Stitnik sprje('gava izbacivanje predmeta u smjeru
rukovaoca. Stitnik sprje¢ava slu¢ajan kontakt izmedu
rukovaoca i motorne pile.

« Uvjerite se da je Stitnik dopusten za rad u
kombinaciji s proizvodom.

* Nemojte koristiti proizvod bez datog $titnika.

« Uvjerite se da &titnik nije oStecen. Zamijenite $titnik
ako je istroSen ili ako ima pukotina.

Sigurnosne mjere pri rukovanju sa gorivom

» Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.

» Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

» Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

» Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

» Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

» Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.

*  Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

+ Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.

* Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

* Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

» Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo doci do pozara.

Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

Nemojte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

Uvjerite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomijerite proizvod ili spremnika za gorivo.
Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo
gdje postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da podrucje za skladistenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladiStenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svjecice prije nego $to stavite proizvod
u skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti slu¢ajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

Iskljucite svjecicu prije obavljanja radova na
odrzavanju proizvoda, ne uklju¢ujuéi podesavanja
karburatora.

Neka sve radove na servisiranju proizvoda

obavi ovlasteni trgovac, ne ukljucujuci poslove u
OdrZavanje na strani 48.

Vodite racuna da se lanac pile zaustavlja kada se
otpusti rucica.

Drske treba da su suhe, Ciste, bez ulja ili mjeSavine
goriva.

Poklopci i steznici treba da budu propisno
priévrséeni.

Zamjenske komponente koje nisu odobrene ili
uklanjanje sigurnosnih uredaja moze uzrokovati
Stetu na proizvodu. To takode moze uzrokovati
povredu za rukovaoca ili posmatrace. Koristite samo
onaj pribor i zamjenske dijelove koji su preporuceni.
Nemojte mijenjati proizvod.

Lanac pile odrzavajte naoStrenim i Cistim za sigurne i
visoke performanse.

Postujte uputstva za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

Provijerite da li na proizvodu ima o$teéenih dijelova.
Prije viSekratne upotrebe proizvoda uvjerite se da
osteceni $titnik ili dio radi ispravno. Pregledajte da
li ima pokvarenih ili neispravno poravnatih dijelova,
te da li ima dijelova koji se ne krec¢u slobodno.
Pregledajte da li ima drugih stanja koji mogu imati
utjecaj na rad proizvoda. Uvijerite se da je proizvod
pravilno instaliran. Stitnik ili drugi o$te¢eni dio mora
popraviti ili zamijeniti ovlasteni trgovac osim u
slu¢aju da je napisano u priru¢niku za rad.
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« Kada nije u upotrebi, drzite proizvod na suhom,

podignut na visokom mjestu i u zaklju€¢anoj prostoriji,

dalje od dohvata djece.

« Tokom transporta ili skladiStenja proizvoda, koristite

Stitnik za transport ili kuéiSte kod premjestanja
proizvoda.

» Nemojte koristiti izgoreno ulje. Izgoreno ulje moze
biti opasno po vas i moze uzrokovati Stetu na
proizvodu i okruzenju.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Procitajte i proudite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije nego

Sto sastavite proizvod.

Da biste sastavili vodilicu i lanac pile

1. Uklonite matice maca i poklopac kvacila. Uklonite
Stitnik za transport (A). (SI. 33)

2. Stavite vodilicu iznad mjesta za vijke. Vodilicu
podesite u njen zadnji polozaj.

3. Stavite zastitne rukavice.

4. Podignite lanac pile iznad pogonskog zupéanika i
udvrstite ga u utor na vodilici. Po€nite na gornjem
rubu vodilice. (SI. 34)

5. Provijerite jesu li rubovi na ivicama reza¢a okrenuti
prema naprijed na gornjem rubu vodilice.

6. Sastavite poklopac kvacila i namjestite klin
podesivaca lanca u rupu u vodilici.

7. Uvjerite se da se pogonski €lanci lanca pile uklapaju
pravilno na pogonski zup&anik. Takode se uvjerite
da je lanac pile ispravno pri¢vré¢en u utor u vodilici.

Rukom pritegnite navrtke vodilice.

9. Okrenite vijak za zatezanje lanca u smjeru kazaljke
na satu kako biste pritegli lanac motorne pile.
Zategnite lanac motorne pile toliko da ne visi ispod
vodilice, ali da ga mozete lako okretati rukom. (SI.
35) (Sl. 36)

10. Drzite kraj vodilice i pritegnite navrtke pomocu
kombinovanog kljuca. (Sl. 37)

+  Cesto provjeravaijte zategnutost lanca nakon $to
sastavite novi lanac pile i dok se lanac pile ne
pokrene.

* Redovno provjeravajte zategnutost lanca.
Pravilnim zatezanjem lanca postizu se dobre
performanse i dug vijek trajanja.

Rukovanje

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije

pocetka rada s proizvodom.

KoriStenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite mje$avinu benzina i ulja

za dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
ta¢nu koli¢inu ulja u smjesi. Netaéan odnos
benzina i ulja moze izazvati oSteéenje na
motoru.

Odnos mjeSavine goriva

Odnos mjesavine goriva za benzin i ulje za dvotaktni
motor je 50:1 (2%)

Benzin Ulje za dvotaktni motor
1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)

1 UK galon 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Za pravljenje mjesavine goriva

1. Odredite taénu koli¢inu benzina i motornog ulja
(odnos smjese 50:1) Nemoijte praviti kolic¢inu
mjeSavine goriva za viSe od 30 dana. Pogledajte
Odnos mjesavine goriva na strani 4.

2. Dodajte polovinu koli¢ine benzina u €isti spremnik
goriva s ventilom protiv proljevanja.

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin
s viSe od 10% koncentracije etanola
(E10). To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
brojem oktana koji je manji od 90 RON

(87 AKI). To moze izazvati ostecenje na
proizvodu.

Napomena: Koristite benzin s vecim brojem
oktana ako cesto koristite proizvod pri stalnoj velikoj
brzini.

3. Dodaijte cijelu koli¢inu ulja za dvotaktni motor u
spremnik za gorivo.
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OPREZ: Uvijek koristite zrakom
ohladeno ulje za dvotaktni motor visoke
kvalitete. Druga ulja mogu izazvati
osteéenje na proizvodu.

A

Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.

Dodaijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik za
gorivo.

Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.

Napunite spremnik za gorivo proizvoda mje$avinom
goriva. Pogledajte Odnos mjesavine goriva na strani
45.

Da biste napunili spremnik za gorivo

1.

6.

Uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna i da je
mjeSavina goriva u spremniku za gorivu s ventilom
protiv prolijevanja.

Ako se gorivo nalazi na spremniku, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo Cisto.

Uklonite poklopac rezervoara za gorivo (SI. 38)

Protresite spremnik za gorivo prije nego $to dodate
mjeSavinu goriva u spremnik za gorivo.

Vratite poklopac spremnika za gorivo.

Da biste podmazali lanac pile

Proizvod ima sistem automatskog podmazivanja.
Uvjerite se da koristite samo ispravno ulje za lanac pile i
pridrzavajte se uputstava.

1.

5.

Koristite ulje za lanac pile na bazi povréa ili
standardno ulje za lanac.

Uvijerite se je podrucje u blizini poklopca spremnika
za ulje za lanac pile Cisto.

Uklonite poklopac spremnika za ulje za lanac pile.

Napunite spremnik za ulje za lanac pile
preporucenim uljem za lanac pile.

Vratite poklopac spremnika za ulje za lanac pile.

Sta uginiti prije rukovanja proizvodom

Provijerite proizvod po pitanju nedostajucih,
ostecenih, labavih ili pohabanih dijelova.
Provjerite podloske, vijke i navrtke.
Provijerite filter za zrak.

Provjerite blokadu poluga gasa i kontrolu gasa radi
ispravnog rada.

Provijerite prekida¢ za zaustavljanje radi ispravnog
rada.

Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.
Provijerite nao$trenost i zategnutost lanca pile.

Osigurajte da se proizvod odmah zaustavi kada se
aktivira ko¢nica lanca.

Pokretanje hladnog motora

1.

Pomijerite prednji $titnik za ruku prema naprijed da
aktivirate kocnicu lanca. (Sl. 39)

Povucite rucicu za kontrolu ¢oka prema van i gore.

Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 6 puta. (SI.
40)

Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom.
Provucite desno stopalo kroz straznju rucicu.

Desnom rukom polako povlacite ru¢ku konopa
pokretaca dok ne osjetite mali otpor.

7. Zatim uz jak trzaj povucite rucku konopa pokretaca.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

(Sl. 41)

A

OPREZ: Nemojte povladiti startno
uze dok se ne zaustavi. Ne pustajte
startno uze kada je izvuéen do kraja.
Polako otpustite startno uze. U slu€aju
nepostivanja ovih puta moze do¢i do
ostecenja motora.

Napomena: Nemojte povladiti polugu gasa
prilikom pokretanja motora.

Nastavite povlagiti ruéku konopa pokretaca dok se
motor ne pokrene ili pokusa pokrenuti (povucite
maksimalno 3 puta).

Ako se motor pokrene ili pokusa pokrenuti, pritisnite
ru€icu za ¢ok prema dolje. (SI. 42)

Nastavite povladiti dok se motor ne pokrene.

Napomena: Nemojte ostavljati uredaj da radi.
Odmah uradite sljede¢a dva koraka.

Drzite straznju ru¢icu desnom rukom, a prednju
rucicu lijevom.

Odmah povucite predniji stitnik za ruke prema nazad
u smjeru prednje rucke kako biste otpustili ko¢nicu
lanca. (SI. 21)

Napomena: Lanac ée se pokrenuti.

Pustite pilu da radi 20 - 30 sekundi na povisenom
broju obrtaja u praznom hodu.

Lagano povucite polugu gasa kako biste pilu
postavili na normalan broj obrtaja u praznom hodu.

Pustite da radi 20 - 30 sekundi na normalnom
praznom hodu.

Koristite proizvod.

Da biste pokrenuli zagrijan motor

1.

© 40)

Pomijerite prednji Stitnik za ruku prema naprijed da
aktivirate kocnicu lanca. (Sl. 39)

Povucite rucicu za kontrolu ¢oka prema van i gore.
Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 6 puta. (SI.
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Gurnite rucicu za kontrolu ¢oka prema dolje. (SI. 42)
Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom.
Provucite desno stopalo kroz straznju rucicu.

N o o s

Desnom rukom polako povlacite ru¢ku konopa
pokretaca dok ne osjetite mali otpor.

8. Zatim uz jak trzaj povucite ru¢ku konopa pokretaca.
(SI. 41)

OPREZ: Nemojte povlaciti startno
uze dok se ne zaustavi. Ne pustajte

startno uze kada je izvuéen do kraja.
Polako otpustite startno uze. U slu¢aju
nepostivanja ovih puta moze doci do
os$tecenja motora.

Napomena: Nemojte povladiti polugu gasa
prilikom pokretanja motora.

Zaustavljanje

+ Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite
motor.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se
automatski vra¢a u svoj pocetni polozaj.

Koristenje Siljastog odbojnika
Siljasti odbojnik drzi drvo prilikom rezanja. On
predstavlja okretnu tacku izmedu tijela motora i vodilice.

1. Postavite donji kraj Siljastog odbojnika na ispravnu
Sirinu poasa lomljenja.

2. Gurnite prednju rucicu lijevom rukom, a straznju
rucicu drzite desnom rukom.

3. Rezite dok ne postognete ispravnu Sirinu pojasa
lomljenja.

9. Povladite rucku konopa za pokretanje dok se motor
ne pokrene.

Napomena: Nemojte ostavljati uredaj da radi.
Odmah uradite sljedeéa dva koraka.

10. Drzite straznju rugicu desnom rukom, a prednju
ru€icu lijevom.

11. Odmah povucite prednji stitnik za ruke prema nazad
u smjeru prednje rucke kako biste otpustili ko€nicu
lanca. (SI. 21)

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

12. Priekajte 10 - 15 sekundi.

13. Lagano povucite polugu gasa kako biste pilu
postavili na normalan broj obrtaja u praznom hodu.

14. Koristite proizvod.
Da biste pokrenuli motor kada je gorivo
pregrijano

Ako ne mozete pokrenuti proizvod, mogucée je da je
gorivo pregrijano.

Napomena: Uvijek koristite novo gorivo i smanijite
vrijeme rada tokom toplog vremena.

1. Odlozite proizvod u hladno podrucje dalje od
direktne sunceve svjetlosti.

2. Ostavite proizvod da se ohladi minimalno 20 minuta.
. PritiS¢ite pumpicu za procisc¢enje zraka nekoliko puta
tokom 10-15 sekundi.
4. Postujte postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na strani 46.

Napomena: Pojas lomljenja mora biti
ravnomjerne debljine.

4. lzrezite vise od pola precnika i zatim stavite klin za
obaranje u napravljeni rez.

Obaranje stabla

1. Uklonite necisto¢e, kamenje, labavu koru, eksere,
spajalice i Zicu iz stabla.

2. Napravite urez od 1/3 pre¢nika stabla, okomito na
smijer pada. (SI. 43)

3. Napravite donji horizontalni urez. To pomaze u
sprjeCavanju uklijeStenja lanca pile ili vodilice kada
se napravi drugi urez.

4. Napravite rez za obaranje unazad (X) minimalno 50
mm (2 in¢a) viSe od horizontalnog ureza. Neka rez
za obaranje unazad bude paralelan s horizontalnim
urezom tako da dovoljno drveta ostane za zglob.
Nemoijte rezati kroz zglob. Zglob drveta ¢uva stablo
od uvrtanja i od padanja prema nepravilnom smijeru.
(SI. 44) i (SI. 45)

5. Kako se rez za obaranje unazad priblizava zglobu,
stablo pocinje padati. Uvjerite se da stablo moze
pasti u ispravnom smijeru i da se ne zaljulja prema
nazad i uklijesti lanac pile. Zaustavite rezanje prije
nego $to zavrSite rez za pad unazad kako biste
to sprijecili. Koristite drvene ili plasti¢ne klinove da
otvorite rez i pustite da stablo padne duz planirane
linije pada. (SI. 46)

6. Kada stablo poéne padati, uklonite proizvod iz
mjesta gdje na napravljen rez. Zaustavite motor,
odlozite proizvod na tlo i koristite planiranu putanju
za bijeg. Pazite na grane koje padaju odozgo i vodite
racuna o svojim stopalima. (SI. 47)

Da biste tesali grane sa stabla

1. Koristite veée grane da pridrzavaju trupac odignut od
tla.
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2. Uklonite male grane jednim rezom. (SI. 48)
Odsijecite grane koje su zategnute od dna prema

vrhu kako biste time sprijecili uklijestenje lanca pile ili

vodilice.

Rezanje trupac na klade

OPREZ: Nemojte dopustiti da lanac pile
dodirne tlo.

A

* Ako trupac ima potporu duz cijele duzine, rezite s

gornje strane trupca (poznato kao tesanje od vrha ka

dnu). (SI. 49)

Ako trupac ima potporu na jednom kraju, rezite 1/3
preénika s donje strane trupca (poznato kao tesanje
od dna ka vrhu).

Ako trupac ima potporu na dva kraja, rezite 1/3
precnika s gornje strane. DvoriSte rezanje tesanjem
ispod 2/3 trupca da dodete do prvog reza. (Sl. 50)
Ako trupac tesete na kosini, uvijek stanite na strani
koje je okrenuta uzbrdo od trupca. Rezite kroz
trupac dok istovremeno imate potpunu kontrolu nad
proizvodom. Potom oslobodite pritisak rezanja u
blizini kraja reza dok ¢vrsto drzite straznju i prednju
rucku. (Sl. 51)

Odrzavanje

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
¢iS¢enja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

A

Plan odrzavanja

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.
Intervali se raunaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.
Intervali se razlikuju ako ne Koristite proizvod svaki
dan. Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priru¢niku Obratite se ovlaStenom
servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavanju
koje ne mozete pronaci u ovom priruéniku.

Svakodnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

* Provijerite rade li blokada regulatora gasa i regulator
gasa ispravno.

+ Ocistite ko€nicu lanca i uvjerite se da radi ispravno.

* Provjerite hvatac lanca radi oStecenja. Zamijenite
hvatac lanca ako je oSteéen.

«  Okrenite vodilicu svaki dan radi ravnomjernijeg
troSenja.

« Uvjerite se da rupica za podmazivanje u vodilici nije
zacepljena.

* Uklonite pilievinu i ostali nezeljeni materijal ispod
poklopca kvacila.kvacila

« Ocistite utor vodilice.

(SI. 52)

* Uvjerite se da vodilica i lanac pile dobivaju dovoljno
ulja.

* Pregledajte ima li na lancu pile pukotina i
neravnomjerno istro$enih zakovica i karika. Ako je
potrebno, zamijenite lanac pile.

* Pregledajte je li lanac pile pravilno zategnut i ima
li izbocina na ¢lancima. Ako je potrebno, zamijenite
lanac pile.

« Naostrite lanac pile. Pogledajte Da biste naostrili
lanac pile na strani 49.

Provjerite pogonski zup€anik radi previSe trosenja i
zamijenite ga po potrebi.

(SI. 53)

Ocistite ulaz zraka na kucistu pokretaca.

Uvjerite se da su navrtke i vijci priévrsceni.
Provijerite rade li komande pravilno.

Sedmi&no odrzavanje

Uvjerite se da sistem hladenja radi ispravno.
Vodite racuna da starter, konop za paljenje i
povratna opruga rade ispravno.

Vodite racuna da elementi za ublazivanje vibracija
nisu osteceni.

. 54)

Odstranite sve brazde s rubova vodilice.

Ocistite ili zamijenite mrezicu za odvodenje iskre na
auspuhu.

. 55)

Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

Ocistite filter zraka. Postavite novi filter zraka ukoliko
je postojeci ostecen ili prevSe zaprljan da bi se
mogao oéistiti. Vise informacija potrazite na Ciscenje
zracnog filtera na strani 49.

Mjesedno odrzavanje

Provijerite oblogu ko¢nice na koc¢nici lanca radi
troSenja. Zamijenite kada je debljina obloge kocnice
manja od 0,6 mm (0,024 in¢a) na tacki koja je
najvise istroSena.

. 56)

Provjerite centar kvacila, korpu kvacila i oprugu
kvacila radi tro$enja.

Ocistite svjecicu. Vodite rauna da zazor elektrode
bude ispravan.

.57)

Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.
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«  Provjerite filter za gorivo i crijevo za gorivo.
Zamijenite svjecicu po potrebi.

* Ispraznite spremnik za gorivo.

« Ispraznite spremnik za ulje.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

GodiSnje odrzavanje

« Provjerite svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

« Ocistite sistem za hladenje.

* Pregledajte mrezicu za odvodenije iskri.

* Provijerite filter za gorivo.

« Provijerite crijevo goriva radi oStecenja.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

Povremeno odrzavanje

« Neka ovlasteni servisni centar vrsi popravku ili
zamjenu priguSivaca nakon 50 sati rada.

« Radove odrzavanja na svjecici uradite kada:

* je nivo napona u motoru nizak

* je teSko pokrenuti motor

+ motor ne radi ispravno pri brzini u praznom hodu.
* Provjerite podmazanost lanca pile svaki put

kada punite gorivo. Pogledajte Da biste provjerili

podmazivanje lanca pile na strani 50.

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

Uvjerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac

filtera za zrak privrécen prije nego $to podesite brzinu u

praznom hodu.

1. Okrenite vijak za podeSavanje, koji je identificiran
oznakom "T", u smjeru kazaljke na satu dok se lanac
pile ne pode okretati.

2. Okrenite vijak za podeSavanje, koji je identificiran
oznakom "T", u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu dok se lanac pile ne zaustavi.

3. Brzina u praznom hodu mora biti manja od brzine pri
kojoj se lanac pile po€inje okretati. Brzina u praznom
hodu je pravilno namjestena kada motor glatko radi
u svakom polozaju.

Odrzavanje mrezice za odvodenje iskri

« MreZicu za odvodenje iskri ocistite zicanom ¢etkom.
(SlI. 55)

Da biste obavili radove odrzavanja na
svjecici

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Uvijerite se da zamijenjeni dio bude isti
kao i dio kojeg je osigurao proizvodac.

A

Nepravilna svjeéica moze izazvati oStecenje
na proizvodu.

1. Ako je proizvod teSko pokrenuti ili ne radi glatko,
provjerite svjecicu zbog nezeljenih materijala. Da
biste smanijili opasnost od nezeljenih materijala na
elektrodama svjecice:

a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesena,

b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,

c) uvjerite se da je filter za zrak Cist.

N

Ocistite svjecicu ako je prljava. Vodite raCuna da
zazor elektrode bude ispravan. (Sl. 57)

3. Zamijenite svjecicu kad je to potrebno.
Ciséenje zraénog filtera

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Sl. 58)

2. Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvijerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

3. Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno odistili. Uvijek zamijenite osteceni filter
za zrak.

Da biste naostrili lanac pile
Rezaé

Rezni dio lanca pile se naziva reza¢ i sastoji se od
reznih zuba (A) i mjeraca dubine rezanja (B). Dubina
rezanja reza¢a se odreduje pomocu razlike u visini
izmedu to dvoje, postavka mjeraca dubine (C).

(SI. 59)

Kada naostrite rezne zube treba zapamtiti etiri vazne
stavke:

* Ugao ostrenja.

(SI. 60)

* Ugao rezanja.

(Sl. 61)

» Polozaj za ostrenje.
(SI. 62)

» Precnik okrugle turpije.
(SI. 63)

Da biste naostrili zubac za rezanje

Koristite okruglu turpiju i mjerac turpije da naostrite
zubac za rezanje. Pogledajte OStrenje lanca pile i
kombinacije lanca pile na strani 52 za informacije o
preporuc¢enim dimenzijama turpije i mjerac¢a za lanac
pite koji je ugraden na vaSem proizvodu.

(SI. 64)
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1. Uvjerite se da je lanac pile ispravno zategnut. Lanac
bez pravilne zategnutosti pomjera se na jednu stranu
i ne ostri se ispravno.

2. Koristite turpiju na svim zupcima na jednoj strani.
Potom Koristite turpiju na zupcima za rezanje
s unutradnje strane i smanijite pritisak prilikom
vracanja.

3. Okrenite proizvod na suprotnu stranu i koristite
turpiju na zupcima.

4. Koristite turpiju da odrzavate istu duzinu na svim
zupcima. Zamijenite istro$eni lanac pile kada se
duZzina zubaca az rezanje smanji na 4 mm (5/32
in¢a).

PodeSavanje postavke mjera¢a dubine

Naostrite rezne zupce prije nego $to podesite mjera¢
dubine. Pogledajte Da biste naostrili zubac za rezanje
na strani 49. Kada ostrite rezne zube (A), postavka
mjeraca dubine (C) ¢e se smanijiti. Da bi se odrzalo
optimalan rad rezanja, mjera¢ dubine (B) treba skratiti
kako bi se postigla preporu¢ena postavka dubine.
Pogledajte Ostrenje lanca pile i kombinacije lanca pile
na strani 52 kako biste pronasli ispravnu postavku
mjeraca dubine za svoj lanac.

(Sl. 65)
(Sl. 66)

Napomena: Ova preporuka je zasnovana na
pretpostavci da duzina reznih zuba nije previse
skracena.

Koristite ravnu turpiju i alat mjerac¢a dubine da podesite
mjerac dubine.

1. Stavite alat za podeSavanje mjeraca dubine iznad
lanca pile. Detaljne informacije o nacinu koristenja
alata mjeraca dubine mozete pronaci na pakovanju
alata mjeraca dubine.

2. Koristite ravnu turpiju da skinite vrhu mjerac¢a dubine
koji se proteze kroz alat mjeraca dubine. Mjerac
dubine je ispravno postavljen kada viSe ne osjecate
otpor prilikom povlaéenja turpije preko alata mjeraca
dubine.

Da biste zategnuli lanac testere

Napomena: Cesto provjeravajte zategnutost novog
lanca testere tokom perioda po¢etnog koristenja.

1. Olabavite matice vodilice koje drze poklopac kvacila.
Koristite kombinovani klju¢. (SI. 67)

Pritegnite rukom maticu vodilice, $to viSe mozete.

Podignite vrh vodilice i produzite lanac testere tako
Sto Cete pritegnuti vijak za zatezanje lanca. Koristite
kombinovani klju¢. Pritegnite lanac testere dok ne
prestane visiti s dna vodilice. (SI. 68)

4. Pritegnite matice vodilice pomo¢u kombiniranog
klju€a i podignite vrh vodilice u isto vrijeme. (SI. 69)

5. Vodite racuna da mozete rukom slobodno povuéi
lanac testere i da on ne visi. (SI. 70)

Da biste podmazali opremu za rezanje

Da biste provjerili podmazivanje lanca pile

Provjerite podmazivanje lanca pile svaki put kada punite
gorivo.

1. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Usmijerite vrh vodilice prema povrsini sa svijetlom
bojom, odmaknuto skoro 20 cm (8 inca).

2. Nakon 1 minute rada, linija ulja pokazuje na svijetlu
povrsinu.

3. Ako ne mozete vidjeti liniju ulja nakon 1 minute,
ocistite uljni kanal u vodilici. Ogistite utor u rubu
vodilice. Uvjerite se da se vrh lan¢anika vodilice
slobodno okrece i da nema blokada u rupici za
podmazivanje. Ocistite i podmazite vrh lan¢anika.

4. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
Usmijerite vrh vodilice prema povrsini sa svijetlom
bojom, odmaknuto skoro 20 cm (8 in¢a).

5. Nakon 1 minute rada, linija ulja pokazuje na svijetlu
povrsinu.

6. Ako ne mozete vidjeti liniju ulja nakon 1 minute,
obratite se ovlastenom trgovcu.

Transport

* Tokom transporta postavite Stitnik za transport na
dodatak za rezanje kako biste sprijecili povrede.

« Osigurajte da se proizvod ne moze pomaknuti kako
biste sprijecili gubitak goriva, Stetu ili povrede tokom
transporta.

Skladistenje

»  Uvijek proizvod odlozZite na sigurno kada nije u
upotrebi. Curenja i pare iz proizvoda mogu doéi
u kontakt sa svje¢icama, otvorenim plamenom
iz elektricne opreme, elektricnih kosilica, releja/
prekidaca, kotlova i jo§ mnogo toga.

» Gorivo uvijek drzite u odobrenom spremniku.

« Ispraznite rezervoare za gorivo i ulje za lanac ako ¢e
proizvod biti uskladi$ten duZi vremenski period. Na
pravilan nacin odlozZite kori$tene teénosti.

« Tokom skladiStenja postavite $titnik za transport na
dodatak za rezanje kako biste sprijecili povrede.
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« Uklonite kapicu svjecCice sa svjecice i zategnite

kocnicu lanca prije skladistenja.

Tehnic¢ki podaci

| 130 135 Mark II
Motor
Volumen cilindra cm3 38 38
Provrt cilindra, @ mm 39 39
Brzina u praznom hodu, min! (rpm) | 2800 — 3200 2800 - 3200

Maksimalna snaga motora, prema
1SO 7293, kW/hp pri min-! o/min

1,5/2,0 / 9000

1,6/2,1 /9000

Sistem paljenja °

Svjecica NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5

Sistem napajanja gorivom i podmazivanje

Kapacitet rezervoara za gorivo, 0,35/350 0,35/350
litara/cm3

Kapacitet rezervoara za ulje, cm3 0,26 / 260 0,26 / 260
Tip pumpe za ulje Automatski Automatski
Tezina

Tezina, kg 4,68 4,68
Emisija buke 10

Nivo jagine zvuka mjeren u dB (A) 114 114

Nivo jac¢ine zvuka, garantirani Lya 116 116

dB(A)

Nivoi jagine zvuka !

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka na 102 102
korisnikovo uho, dB(A)

Ekvivalentni nivoi vibracija, hyeq '

Prednja rucka, m/s2 3,72 3,72
Zadnja rucka, m/s? 55 55

Lanac pile/vodilica

9 Uvijek koristite preporugenu vrstu svjeéica! Upotreba pogresne vrste svjeéica moze dovesti do oste¢enja

klipa/cilindra.

10 Emisije buke u okruzenju mjerene kao jacina zvuka (LWA) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EZ.

11 Ekvivalentna vrijednost zvuénog pritiska, prema standardu ISO 22868, izratunava se kao ukupna vrijednost

energije iskazane prema vremenu za razli€ite vrijednosti zvu¢nog pritiska pod razli¢itim uvjetima rada. Tipi¢na
statisticka disperzija za ekvivalentni nivo pritiska buke je standardna devijacija od 3 dB (A).

12 Prema standardu ISO 22867, ekvivalentni nivo vibracije se izratunava kao vremenski mjeren zbir energija
za razine vibracije u razli¢itim uvjetima rada. Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu

statiéku disperziju (standardno odstupanje) od 1,5 m/s2.
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130

135 Mark Il

Vrsta pogonskog lan¢anika/broj

0,375 in¢a Spur6

0,375 in¢a Spur6

zubaca
Brzina lanca pile pri maksimalnoj 17 17
brzini snage motora, m/s.
Dodatna oprema
Kombinacije vodilice i lanca testere
Vodilica Lanac pile
Duzina Korak Mjera Maks. precnik Tip Broj pogonske
vrha veze
14 in¢a 3/8 inca 0,050 in¢a T Husqvarna H37 | 52
16 inca Husqvarna S93G 56
18 inca 62
Ostrenje lanca pile i kombinacije lanca pile
Tip lanca Veli¢ina Ugao boéne | Ugao gornje | Ugao vodic¢a | Postavke Mjera¢ Mjera¢
okrugle ploce ploce turpije mjeraCa dubine, broj | turpije, broj
turpije dubine dijela dijela
H37,S93G | 5/32 in¢a 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
52 2674 - 001 - 08.04.2025




Izjava o usaglaSenosti

Izjava o uskladenosti za EU

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, izjavljujemo pod isklju¢ivom
odgovorno$¢u da proizvod:

Opis Benzinska motorna pila

Brend Husqvarna

Platforma / tip / model Platforma H13038HV, predstavlja model 130, 135 Mark Il
Identifikacija Serijski broj s datumom 2025 i kasnije

u potpunosti je u skladu sa sljedeéim direktivama i
propisima EU-a:

Propis Opis

2006/42/EC “0 masinama”

2014/30/EU ,0 elektromagnetnoj kompatibilnosti”

2000/14/EC “o spoljnoj buci”

2011/65/EU “o0 ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih supstanci”
Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju
primijenjene su kako slijedi:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO C €

14982:2009, EN IEC 63000:2018

Primijenjeni postupak ocjenjivanja uskladenosti u skladu
s Dodatkom V Direktive 2000/14/EC. Informacije o
emisiji buke potraZzite u odjeliku 7ehnicki podaci na
strani 51.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland , je proveo EZ
ispitivanje u skladu s ¢lanom 12, tackom 3b Direktive
o masinama (2006/42/EZ). Certifikat ispitivanja EC
tipa u skladu s aneksom IX je izdat pod brojem: BM
50613774

Takav certifikat primjenjiv je na sve proizvodne lokacije i
zemlje porijekla, kako je i navedeno na proizvodu.

Isporuéena benzinska motorna pila u skladu je s
uzorkom koji je bio podvrgnut ispitivanju EC.

U ime SE-561 82 Huskvarna, Sweden.2024-01-18

e

Claes Losdal, Menadzer za istrazivanje i razvoj,
Husqgvarna AB
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Uvod

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady
z angli¢tiny.

Popis vyrobku
(Obr. 1)
Kryt valce
Pomocna palivova pumpicka
Stitek s vyrobnim &islem
Informacni a vystrazny Stitek
Vypinac
Zadni rukojet
Palivova nadrz
Rukojet’ startovaci $ntry
Kryt startéru
. Znac¢ka sméru kaceni
. Nadrz oleje na mazani fetézu
. Pfedni rukojet’
. Brzda fetézu a chrani¢ levé ruky
14. Tlumi¢ vyfuku
15. Retéz pily
16. Retézové koledko na $picce listy
17. Vodici lista
18. Sroub napinade fetézu (130)
19. Sroub napinade fetézu (135 Mark I1)
20. Zubova opérka
21. Zachycovac fetézu
22. Kryt spojky
23. Chrani¢ pravé ruky
24. Packa plynu
25. Pojistka spinace plynu
26. Prepravni kryt
27. Kombinovany nastroj
28. Navod k pouzivani

® N OA NS

- A A a©
W N = O

e

Symboly na vyrobku

(Obr. 2) Varovani

(Obr. 3) Prectéte si tento navod

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

4)

5)

6)

7

8)

Pouzivejte ochrannou pfilbu v mistech,
kde hrozi pad pfedmétl. Vzdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu a schvalenou
ochranu ogi.

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice

Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim
ES

Stitek s emisemi hluku do okoli podle
smérnic a predpist Evropské unie

a nafizeni o regulaci hluku v australském
Novém Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v ¢asti a na Stitku.

Brzda fetézu, neaktivovana (vlevo). Brzda
fetézu, aktivovana (vpravo)

Ovladani sytice

Pomocna palivova pumpicka
Otvor pro doplnéni paliva
PInéni oleje na mazani fetézu

Tento vyrobek odpovida pfislusSnym
smérnicim platnym v Koreji.

Tento vyrobek odpovida pfislusnym
smérnicim platnym v Japonsku.

Vyrobek drzte pevné obéma rukama.
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(Obr. 16) Nepouzivejte vyrobek jednou rukou.

(Obr. 17) Nedovolte, aby Spicka listy narazila do

jakéhokoli pfedmétu.

PovsSimnéte si: Dalsi symboly/stitky na produktu
se tykaji certifikaCnich pozadavku pro dal$i komeréni
oblasti.

Emise Euro V

WSTRAHA! Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Poskozeni vyrobku

Neneseme odpovédnost za poskozeni vyrobku, pokud:

byl vyrobek nespravné opraven.

byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.
vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpec€nost

Definice tykajici se bezpe€nosti

NiZe uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A WSTRAHAZ Zranéni osob.

A VAROVANiZ Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky t&mto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Obecné bezpednostni pokyny

« Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mize mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+  Predtéte si pokyny v navodu a fidte se jimi. Ridte
se bezpecnostnimi symboly a pokyny. Pokud se
obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mize dojit
ke zranéni, poskozeni nebo smrti.

« Tento navod nevyhazuijte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny ke spravné
montazi nastavcu a pfisluSenstvi. PouZivejte pouze
schvélené nastavce a pfislusenstvi.

* Nepouzivejte poskozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadeéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stredisko.

« Tento navod nemuze popsat v§echny situace, ke

kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni

a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou

situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
strediskem.

PFfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni pavodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem neménte
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné dily
schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba maze mit
za nasledek zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte vyfukové plyny z motoru. Pfi
vdechovani vyfukovych plynd, vyparli z oleje na
mazani fetézu a pilin po del§i dobu mize dojit

k ohrozeni zdravi.

Nestartujte vyrobek uvniti budovy ani v blizkosti
hoflavych material(i. Vyfukové plyny jsou horké

a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Bez dostate¢ného proudéni vzduchu muze
dojit k uduseni oxidem uhelnatym.

Tento vyrobek vytvaFi béhem provozu
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mUze poskodit implantované Iékarské pristroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pFistroju.

Nedovolte détem pouzivat vyrobek.

Nedovolte, aby vyrobek obsluhovala osoba, ktera
nezna pokyny.

Vzdy dohlizejte na osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pritomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaiji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Vyrobek mize vymrstit pfedméty a zplsobit zranéni.
Dodrzujte bezpe&nostni pokyny, abyste snizili riziko
zranéni nebo smrti.

Neodchazejte od vyrobku se spusténym motorem.
Vypnéte motor a pfesvédcte se, Ze se fetéz neotadi.
Za pripadnou nehodu nese odpovédnost obsluha
vyrobku.
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Pred pouzitim se presvédéte, Ze nejsou poskozeny
soucasti vyrobku.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za uréitych podminek mohou pouZziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Vzdy provadéjte udrzbu. Nepouzivejte nahradni
soucasti, které nebyly schvaleny, ani neodstranuijte
a neupravujte bezpec€nostni zafizeni. Mohla by

se tim prodlouZit doba zastaveni fetézu a zvysit
zavaznost zpétného vrhu.

Bezpec¢nostni pokyny pro provoz

Souvisly nebo pravidelny provoz vyrobku miize
zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé prsty, nebo
podobné zdravotni problémy zplisobené vibracemi.
Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo pravidelné,
kontrolujte stav rukou a prstu. Pokud ruce nebo
prsty zblednou, boli, citite mravenceni nebo jsou
znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte si co
nejdfive s lékafem.

Pfed pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

Produkt mize zpUsobit vymrsténi predméth

a nasledné poranéni ogi. PFi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu o¢i.

Béhem provozu udrzujte osoby, déti a zvifata

v bezpecéné vzdalenosti.

Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

(Obr. 18)

Presvédcte se, Ze mate vyrobek stale pod kontrolou.
Vyrobek je nutné drzet obéma rukama. Nepouzivejte
vyrobek jednou rukou. PFi drzeni stroje pouze jednou
rukou hrozi obsluze, pracovnikiim, osobam v okoli ¢i
kombinaci téchto osob vazné zranéni.

Drzte pfedni rukojet levou rukou a zadni rukojet’
pravou rukou. Vyrobek drzte po své pravé strané.

(Obr. 19)

Nikdy vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni
nebo pod vlivem Iéku, alkoholu nebo drog.

Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo

pomoci, vyrobek nepouzivejte. Nez zaénete vyrobek
pouzivat, informujte o tom ostatni.

Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédéte se, Ze se

v bezpecénostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvitata.

Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud fetéz zasahne
néjaky predmét, mize dojit k vymrsténi predmétu

a zranéni nebo $kodé. Nezadouci material se mlze
namotat na fetéz a zpUsobit Skodu.

Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi, napfiklad
za mlhy, desté, silného vétru, nebezpedi blesku
nebo jiného nepfiznivého pocasi. Spatné podasi
mUze zpUsobit nebezpecné podminky, napfiklad
kluzky povrch.

Presvédcte se, Ze se mlzete volné pohybovat

a pracovat ve stabilni poloze.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemizete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.
Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Drzte predni
rukojet’ levou rukou a zadni rukojet’ pravou rukou.
Vyrobek drzte po své pravé strané.

Retéz pily se zaéne otacet, pokud je po spusténi
motoru ovladani syti¢e v poloze syceni.

Nez vyrobek za¢nete pfesouvat, zastavte motor.
Neodkladejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
NezZ se pokusite odstranit nechtény material

z vyrobku, vypnéte motor. NeZ vy nebo pomocnik
zacnete odstrafiovat nechtény material, pockejte, az
se fetéz zastavi.

Nepouzivejte vyrobek na stromé. PFi praci

s vyrobkem na stromé hrozi nebezpedi zranéni
osob.

(Obr. 20)

PFed nastartovanim vyrobku je nutné aktivovat brzdu
fetézu, protoze se tak snizi riziko kontaktu s fetézem
pily b&hem startovani.

(Obr. 21)

Zpétny vrh muZe zpusobit obsluze a dal§im osobam
vazné zranéni. Abyste snizili nebezpedi, musite znat
pFiciny zpétného vrhu a védét, jak jim predejit.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny pro snizeni
nebezpecdi zpétného vrhu a dal$ich sil, které mohou
vést k vaznému nebo smrtelnému zranéni.
Pravidelné sefizujte napnuti fetézu pily, abyste
zajistili, ze nebude provéseny. Nedostate¢né
napnuty fetéz pily mize vyskocit a zplsobit vazné
zranéni nebo usmrceni.

Nekacejte stromy pomoci nespravného postupu.
Mohlo by dojit ke zranéni osob, poskozeni
elektrického vedeni nebo majetku.

UzZivatel musi stat na vyssi strané terénu, jelikoz
strom ma po pokaceni vétsinou tendenci skutalet se
nebo posunout smérem dold.

(Obr. 22)

.

Nez zac€nete Fezat: naplanujte a pfipravte si
ustupovou cestu. Ustupova cesta by méla vést pod
Uhlem pfiblizné 135 stupriti od sméru kaceni.

* 1. Nebezpeéna zéna

+ 2. Ustupova cesta

+ 3. Smér kaceni

(Obr. 23)

.

Nez vyrobek zanete presouvat, zastavte motor.
Udrzujte pevné postaveni nohou na zemi
a rovnomeérné rozlozte svoji vahu.

(Obr. 24)

P¥i praci s vyrobkem vzdy stlijte na stabilnim
povrchu. Nebudete-li stat na pevném povrchu, mize
vam nebo jinym osobam hrozit riziko vazného
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nebo smrtelného zranéni. Vyrobek nepouzivejte na
zebfiku nebo na stromé.

(Obr. 25)
Zpétny vrh, klouzani, odskakovani a pad

Na bezpecénou obsluhu vyrobku mohou pUsobit rizné
sily.

« Klouzani je, kdyz se vodici lista rychle pohybuje
napric¢ difevem.

« Odskakovani je, kdyzZ se lista opakované zvedne ze
dfeva a poté na dfevo spadne.

« Pad je, kdyz vyrobek spadne dolli po provedeni
fezu. To mdze vést k zasazeni ¢asti téla nebo
dalSich pfedmétd fetézem a k zranéni nebo jinym
Skodam.

« Zpétny vrh je, kdyz se Spicka vodici listy dotkne
néjakého predmétu a zacne se pohybovat dozadu,
nahoru nebo prudce dopredu. K zpétnému vrhu
muze také dojit, kdyz béhem Fezani dfevo sevie
fetéz pily. Pokud vyrobek pfijde do styku s néjakym
predmétem ve dievu, mize dojit ke ztraté kontroly.
(Obr. 26)

* Rotaéni zpétny vrh vznika, kdyz se bézici fetéz
dostane do styku s néjakym pfedmétem na
hornim konci vodici listy. To mize zpUsobit
zafiznuti do pfedmétu a okamzité zastaveni
fetézu. Vysledkem je velmi rychla opacna
reakce, kdy se vodici li§ta pohybuje nahoru
a dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 27)

+ Zpétny vrh priskfipnutim vznika, kdyz se fetéz
pily béhem fezu nahle zastavi. Dfevo se uzavie
a pfiskfipne pohybuijici se fetéz pily podél horni
¢asti vodici listy. Nahlé zastaveni fetézu obrati
silu fetézu a zpusobi pohyb vyrobku v opaéném
sméru k otaceni fetézu. Vyrobek se pohybuje
dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 28)

+ Vtazeni vznikd, kdyz pfijde pohybujici se fetéz
do styku s néjakym predmétem ve dievu podél
dolni ¢asti vodici listy. V disledku se fetéz
pily nahle zastavi. Pfi nahlém zastaveni dojde
k vtazeni vyrobku smérem dopfedu a od obsluhy,
coz mlze snadno vést k ztraté kontroly nad
vyrobkem.

(Obr. 29)

Pred pouzitim vyrobku se ujistéte, zda spravné rozumite
riznym silam a vite, jak je eliminovat. Viz Jak zabranit
zpétnému vrhu, klouzani, odskakovani a padu na strani
57.

Jak zabranit zpétnému vrhu, klouzani,
odskakovani a padu

« KdyZ motor bézi, drzte pevné vyrobek. Drzte pravou
rukou zadni rukojet’ a levou rukou predni rukojet.
Pevné uchopte rukojet’ palcem a prsty. Nenechte
rukojet’ vypadnout.

* Udrzujte kontrolu nad vyrobkem béhem fezu, a kdyz
drevo spadne na zem. Nedovolte, aby hmotnost
vyrobku zpusobila jeho pad po dokonceni fezu.

*  Zkontrolujte, zda nejsou v prostoru, v némz fezete,
pfitomny pfekazky. PFi obsluze vyrobku nedovolte,
aby Spicka vodici listy pfiSla do styku s kmenem,
vétvemi nebo jinymi pfekazkami. (Obr. 30)

- Rezejte pfi vysokych otackach motoru.

* Nenatahujte se pfili§ daleko a nefezte nad Urovni
ramen. (Obr. 31)

» Dodrzujte pokyny pro ostfeni a udrzbu pilového
fetézu od vyrobce.

+ Pouzivejte vyhradné nahradni listy a pilové fetézy
predepsané vyrobcem. Nespravné nahradni vodici
listy a fetézy pily mohou zpUsobit pretrzeni fetézu
nebo zpétny vrh.

* Nebezpeci zpétného vrhu se zvy$uje, jestlize je
vy$ka omezovacich zubl pfili§ velka.

Osobni ochranné prostredky

» Pfi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. Osobni ochranné prostfedky
snizuji zavaznost zranéni v pfipadé nehody, ale
neeliminuji zcela moznost zranéni.

+ Nepouzivejte volny odév, ktery se mize zachytit
v fetézu pily.

* Pouzivejte schvalenou ochrannou pfilbu.

+ Pfi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku maze
zpUsobit ztratu sluchu.

+ Pouzivejte ochranné bryle nebo ochranny $tit na
obli¢ej, abyste sniZili nebezpeci zranéni odletujicimi
predméty. Vyrobek muize uvést velkou silou do
pohybu pfedmeéty, jako jsou dfevéné piliny a malé
kusy dfeva. V disledku mize dojit k vaznému
zranéni, véetné zranéni o¢i.

+ Pouzivejte ochranné rukavice pro praci s motorovou
pilou.

» Pouzivejte ochranné kalhoty pro praci s motorovou
pilou.

» Pouzivejte ochrannou obuv pro praci s motorovou
pilou s ocelovou $pi¢kou a neklouzavou podrazkou.

+ Presvédcte se, Ze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

+ Jiskry mohou vylétavat z tlumice vyfuku, od listy
a fetézu pily nebo z jinych zdrojl. Vzdy méjte pfi
sobé hasici prostfedky a lopatku, aby se zabranilo
lesnim pozarim.

Ochranna zafizeni na produktu

+ Nepouzivejte vyrobek s poskozenymi ochrannymi
prostredky. V pfipadé poSkozeni vyrobku se obratte
na schvalené servisni stfedisko.

Kontrola vypinace

1. Nastartujte motor. Viz Spousténi studeného motoru
na strani 60.
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2. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi presunuti
vypinace zapalovani do polohy zastaveni.

Kontrola pojistky spinace plynu

1. P¥i uvolnéni pojistky spinace plynu (A) se
pfesvédcte, Ze je spinac plynu (B) zablokovany ve
volnobéznych otackach (Obr. 32).

2. Stisknéte pojistku spinace plynu (A) a zkontrolujte,
zda se po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

3. Stisknéte spinac plynu (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.
Nastartujte motor a dejte piny plyn.
Uvolnéte packu plynu a zkontrolujte, jestli se pilovy
fetéz zastavi.

6. Pokud se retéz pily otaci pfi volnobéznych otackach,

otocte Sroubem volnobéznych otacek proti sméru
hodinovych ruciek, dokud se fetéz nezastavi.

Kryt
Kryt brani odmrsténi predmétt smérem k obsluze. Kryt
také brani ndahodnému kontaktu obsluhy s fetézem pily.
»  Zkontrolujte, Ze je povoleno pouzivat kryt

v kombinaci s vyrobkem.
» Nepouzivejte vyrobek bez krytu.

« Zkontrolujte, zda neni kryt poSkozeny. Vymérite kryt,

pokud je opotfebeny nebo jsou na ném praskliny.
Bezpecénost pfi manipulaci s palivem

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrarite.

« Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

+ Zabrarite styku paliva s télem, mdze zpusobit
zranéni. Pokud se palivo na vase télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

» Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpusobit
zranéni nebo smrt.

« Nevdechuijte palivové vypary, mizou zplsobit
zranéni. Zajistéte dostatec¢ny pritok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

* Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

* Nez zaénete doplhovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové

nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.
Palivovou nadrz neprepliite.

Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k Uniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumist'ujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Presvédcte se, Ze v oblasti uloZzeni
nevyskytuje otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvélené nadoby.

Pred dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycCistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrarite kabel zapalovaci
svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

Pfed provadénim udrzby vyrobku, kromé sefizeni
karburatoru, odpojte zapalovaci svi¢ku.

Servis celého vyrobku, kromé Ukond uvedenych

v &asti Udrzba na strani 62, musi provést schvaleny
prodejce.

Zkontrolujte, zda se fetéz pily po uvolnéni packy
plynu zastavi.

Rukojeti udrzujte suché, ¢isté a beze stop oleje nebo
palivové smési.

Uzavéry a upeviovaci prvky musi byt fadné
dotazené.

P¥i pouziti neschvalenych nahradnich dild nebo
odstranéni bezpecénostnich zafizeni mize dojit

k poskozeni vyrobku. Miize také dojit k moznému
zranéni obsluhy &i osob v okoli. Pouzivejte vyhradné
prisluSenstvi a nahradni dily podle doporuceni.
Nemodifikujte vyrobek.

Udrzujte pilovy fetéz ostry a €isty, aby byl zaru¢en
bezpecény a vysoky vykon.

Dodrzujte pokyny ohledné mazani a vymény
prisluSenstvi.

Zkontrolujte, zda nejsou dily vyrobku poskozené.
Pfed dal$im pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda
poskozeny kryt nebo dil funguje spravné.
Zkontrolujte, zda nejsou pfitomny prasklé nebo
nespravné zarovnané dily a dily, které se nepohybuji
volné. Provéite dal$i podminky, které mohou
ovlivnit provoz vyrobku. Zkontrolujte, zda je vyrobek
spravné smontovany. Kryt nebo jiné poskozené dily
musi opravit ¢i vyménit schvaleny prodejce, neni-li
uvedeno jinak v navodu k pouzivani.
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Pokud neni vyrobek pravé v provozu, uchovavejte
jej na suchém, vysoko polozeném nebo uzam&eném
misté z dosahu déti.

Béhem premistovani ¢i skladovani nasadte na
vyrobek pfepravni kryt nebo pouzdro.

Nepouzivejte vyjety olej. Vyjety olej mlze byt
nebezpecny pro vas a Zivotni prostfedi a mlize
poskodit vyrobek.

Montaz

VYSTRAHA: Nez zagnete montovat

vyrobek, pfectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

7. Zkontrolujte, zda vodici €lanky pilového Fetézu

spravné zapadaji do hnaciho fetézového kola. Dale
zkontrolujte, zda je pilovy fetéz fadné instalovany
v drazce vodici listy.

M - iof i il 5o Fetd 8. Utahnéte prsty matice vodici listy.
ontaz vodici ISty a prioveno retézu 9. Otocenim Sroubu napinace Fetézu ve sméru
1. Povolte matice listy a sejméte kryt spojky. Sundejte hodinovych rucicek napnéte Fetéz pily. Napinejte
prepravni kryt (A). (Obr. 33) pilovy fetéz tak, aby nebyl provéSeny pod vodici
. sy < - . L listou, ale aby bylo mozné jim snadno pohybovat
2. \(Jozte vod_|C| I|§Fu na Srouby liSty. Posurite vodici rukou. (Obr. 35) (Obr. 36)
liStu do nejzazsi polohy.
3. Pousiveit h 5 rukavi 10. Podrzte konec vodici liSty nahofe a dotdhnéte matice
- rouzlvejle ochranne rukavice. listy pomoci kombinovaného klice. (Obr. 37)
4. Zvednéte pilovy fetéz nad hnaci fetézové kolo P . sho pilového Fetézu &
a zavedte jej do drazky ve vodici li§té. Zagnéte na : ko molnt.a2| noveno piiove é’ Letgzu Ea?jto
horni strané vodici listy. (Obr. 34) Zgggﬁn“ds napnuti fetézu, dokud nebude
S ﬁkon’trolulite,”zdadle’itlyv?adFezvac(;ch zubech sméfuji na + Pravidelné kontrolujte napéti fetézu. Spravné
ornim okraji vodict fisty dopredu. napnuti fetézu umoznuje dobry vykon a dlouhou
6. Nasadte kryt spojky a zasunte trn napinace fetézu Zivotnost.
do otvoru ve vodici listé.
Provoz

VYSTRAHA: Nez zagnete s vyrobkem

Vyroba palivové smési

pracovat, prectéte si dikladné kapitolu 1. Ur€ete spravné mnozstvi benzinu a motorového
o bezpecnosti. oleje (pomér smési 50 : 1). Nevyrabéjte vic palivové
smési, nez kolik potfebujete na 30 dni. Viz Pomer
Pouzivani pa"va palivové smési na strani 59.
2. Nalijte polovinu mnozstvi benzinu do ¢istého
VAROVAN i Tento vyrobek ma kanystru na palivo s plnicim hrdlem s ochranou proti
. : o vy . ) prepinéni.
dvoutaktni motor. PouzZivejte smés benzinu
a motorového oleje. Zajistéte spravné ANIE- v .
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér VAROVA,NI' NepOUVZ'I’VeJt? berlzm
benzinu a oleje miize zpusobit poskozeni s koncentraci etanolu vyssi nez 10 %
motoru. (E10). Muzete tim vyrobek poskodit.
Pomér palivové smési VAROVANI: Nepouzivejte benzin
Pomér palivové smési benzinu a oleje pro dvoutaktni s oktanovynj Cislem nizsim nez 90 RON
motory je 50 : 1 (2 %) (87 AKI). Mizete tim vyrobek poskodit.
Benzin Olej pro dvoutaktni moto- x: x .
y 1P Povaimnéte si: Pokud vyrobek pouzivate
Casto s prubézné vyssimi otackami motoru,
1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z) pouzivejte benzin s vy$§im oktanovym ¢&islem.
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z) 3. Nalijte do kanystru na palivo celé mnozstvi oleje pro
dvoutaktni motory.
51 100 ml (3,4 0z)
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VAROVANI: Vzdy pouzivejte
vysoce kvalitni olej pro vzduchem
chlazené dvoutaktni motory. Jiné
typy oleji mohou zpUsobit poskozeni
vyrobku.

A

Protfepanim smés promicheijte.

Nalijte zbyvajici mnozstvi benzinu do kanystru na
palivo.

6. Protfepanim smés promichejte.

7. Doplrite do palivové nadrze vyrobku palivovou smés.

Viz Pomeér palivové smési na strani 59.
Doplfiovani paliva do palivové nadrze

1. Zkontrolujte, zda je palivova smés spravna a zda
je palivo v kanystru na palivo s plnicim hrdlem
s ochranou proti pfepInéni.

2. Pokud je néjaké palivo na kanystru, odstrante ho
a nechte kanystr uschnout.
Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.
Odsroubujte vicko palivové nadrze. (Obr. 38)
Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

6. NaSroubujte zpét vicko palivové nadrze.

Mazani pilového fetézu

Vyrobek je vybaven automatickym systémem mazani.

Pouzivejte spravny olej na mazani fetézu a dodrzujte

pokyny.

1. Pouzivejte rostlinny olej na mazani pilového fetézu
nebo standardni olej na mazani fetézu.

2. Zkontrolujte, zda je oblast v blizkosti vicka nadrze
oleje na mazani pilového fetézu Cista.

3. Odsroubuijte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

4. Doplite do nadrze doporuéeny olej na mazani
pilového fetézu.

5. ZaSroubujte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

Pred provozem vyrobku

»  Zkontroluijte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

«  Zkontrolujte matice a Srouby.

*  Zkontrolujte vzduchovy filtr.

*  Zkontrolujte spravnou funkci pojistky packy plynu
a ovladani plynu.

»  Zkontrolujte spravnou funkci vypinace zapalovani.

«  Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

*  Zkontrolujte ostrost a napnuti pilového fetézu.

+ Ujistéte se, Ze se vyrobek okamzité zastavi pfi
aktivaci brzdy fetézu.

Spousténi studeného motoru

1.

Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu. (Obr. 39)

2. Vytahnéte ovladani syti¢e ven a nahoru.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Stlacte pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za
sebou. (Obr. 40)

Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet’ startovaci
$nury, dokud neucitite odpor.

Potom za rukojet’ startovaci $nlry zatahnéte silou.
(Obr. 41)

A

VAROVANI: Nevytahujte startovaci

$nlru az na doraz. Kdyz je startovaci
$nlira zcela vytazena, nepoustéite ji.
Poustéjte startovaci $iidru pomalu.
Nedodrzenim téchto pokynt muize dojit
k poskozeni motoru.

Povsimnéte si: pii startovani motoru
netisknéte packu plynu.

Tahejte za rukojet’ startovaci $idry, dokud se motor
nenastartuje nebo se nepokusi spustit (maximalné
3 zatazeni).

Pokud motor nastartuje nebo se pokusi rozbéhnout,
stlacte ovladac syti¢e smérem dolG. (Obr. 42)

Tahejte, dokud motor nenastartuje.

Povsimnéte si: Nenechavejte vyrobek bézet
naprazdno. Ihned provedte dal$i dva kroky.

Drzte zadni rukojet’ pravou rukou a pfedni rukojet’
levou rukou.

Okamzitym zatazenim ochranného krytu dozadu
smérem k predni rukojeti deaktivujte brzdu retézu.
(Obr. 21)

PovsSimnéte si: Retéz se zaéne hybat.

Nechte pilu bézet 20-30 sekund ve zvySenych
volnobéznych otackach.

Lehkym zmacknutim packy plynu nastavte normalni
volnobé&zné otacky.

Nechte pilu bézet 20-30 sekund v normalnich
volnobéznych otackach.

Pouzijte vyrobek.

Spousténi teplého motoru

1.

Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu. (Obr. 39)

Vytahnéte ovladani syti¢e ven a nahoru.

. Stla¢te pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za

sebou. (Obr. 40)
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Zatlaéte ovladani syti¢e dolu. (Obr. 42)
Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

N o o s

Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet startovaci
$idry, dokud neucitite odpor.

8. Potom za rukojet startovaci $nliry zatahnéte silou.
(Obr. 41)

VAROVANiZ Nevytahujte startovaci

$ndru az na doraz. Kdyz je startovaci
$Mudra zcela vytazend, nepoustéjte ji.
Poustéjte startovaci $ntru pomalu.
Nedodrzenim téchto pokynt muze dojit
k poskozeni motoru.

A

Povsimnéte si: pri startovani motoru
netisknéte packu plynu.

9. Tahejte za rukojet’ startéru, dokud se motor
nespusti.

PovsSimnéte si: Nenechavejte vyrobek bézet
naprazdno. lhned provedte dalSi dva kroky.

10. Drzte zadni rukojet’ pravou rukou a predni rukojet’
levou rukou.

11. Okamzitym zatazenim ochranného krytu dozadu
smérem k pfedni rukojeti deaktivujte brzdu fetézu.
(Obr. 21)

PovsSimnéte si: Retéz se zaéne hybat.

12. Pockejte 10-15 sekund.

13. Lehkym zmacknutim packy plynu nastavte normaini
volnobézné otacky.

14. Pouzijte vyrobek.
Spousténi motoru, kdyz je palivo pfilis
horké

Pokud vyrobek nestartuje, miize byt palivo prili§ horké.

Povsimnéte si: vzdy pouzivejte nové palivo
a v teplém pocasi zkratte dobu provozu.

1. Umistéte vyrobek na chladné misto chranéné pred
pFimym sluneénim svétlem.

Nechejte vyrobek vychladnout minimalné 20 minut.

3. Stisknéte opakované pomocnou palivovou pumpicku
po dobu 10 az 15 sekund.

4. Postupujte podle pokynu pro spousténi studeného
motoru. DalSi informace naleznete v ¢asti Spousténi
studeného motoru na strani 60.

Zastaveni

« Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.

Povsimnéte si: Vypinac¢ se automaticky vrati do
plvodni polohy.

Pouziti zubové opérky

Zubova opérka pridrzuje pilu na dfevé béhem fezu.
Zubova opérka je otoénym bodem mezi télem motoru
a vodici liStou.

1. Polozte dolni ¢ast zubové opérky do spravné Sirky
nedorezu.

2. Levou rukou zatlacte na pfedni rukojet’ a pravou
rukou zvednéte zadni rukojet’.

3. Rezejte, dokud neziskate spravnou $itku nedofezu.

Povsimnéte si: Nedorez musi mit
rovnomérnou tloustku.

4. Ufiznéte vice nez polovinu priméru a poté viozte
kaceci klin do zafezu pily.

Kaceni stromt

1. Odstrante necistoty, kameny, volnou kuru, hiebiky,
skoby a draty ze stromu.

2. Vytvoite zarez do 1/3 priméru stromu, kolmo ke
sméru kaceni. (Obr. 43)

3. Vytvorte doIni vodorovny zafez. Tim se zabrani
sevreni pilového fetézu nebo vodici liSty pfi vytvareni
druhého zarezu.

4. Provedte hlavni fez (X) minimalné 50 mm (2 palce)
nad vodorovnym zafezem. Provadéjte hlavni fez
rovnobézné s vodorovnym zarezem tak, aby mohla
dostatecna ¢ast dieva pusobit jako zavés. Nefezte
dale, nez je zavés. Zavés brani krouceni dfeva
a padu v nespravném sméru. (Obr. 44) a (Obr. 45)

5. Jak se hlavni fez blizi zavésu, strom zacne padat.
Zkontrolujte, zda mlze strom padat ve spravném
sméru a zda se nesvazi dozadu a nesevie pilu.

Aby se tomu zabranilo, pfestante fezat pfed
dokonéenim hlavniho fezu. Pomoci dfevénych nebo
plastovych klin(i oteviete fez a nechte strom
spadnout v pozadované linii padu stromu. (Obr. 46)

6. Kdyz zaéne strom padat, vyjméte vyrobek z fezu.
Vypnéte motor, polozte vyrobek a pouzijte
naplanovanou Unikovou cestu. Davejte pozor na
padajici vétve nad sebou a sledujte, kam Slapete.
(Obr. 47)

Odvétveni stromu
1. Vyuzijte vétsi vétve k pfidrzovani kmene nad zemi.
2. Malé vétve odfiznéte jednim fezem. (Obr. 48)

3. Vétve pod napétim fezte odspodu nahoru, aby se
zabranilo pfiskfipnuti Fetézu pily nebo vodici listy.
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Rezani kmene na délku

VAROVANI: &etszova pila nesmi pijt

do styku se zemi.

A

* Pokud je kmen podepiran po celé délce, fezte
z horni ¢asti kmenu (tzv. Fezani shora). (Obr. 49)

+ Pokud je kmen podepiran na jednom konci, vytvoite
zafez 1/3 prdmeéru od spodni ¢asti kmene (tzv.
fezani zdola).

» Pokud je kmen podepfen na dvou koncich, vytvorte
zarez 1/3 priméru kmene shora. Dokoncete fez
ufiznutim dolnich 2/3 prdméru kmene smérem
k prvnimu fezu. (Obr. 50)

» Pokud fezete kmen na délku na svahu, vzdy stlijte
nad kmenem. Rezte kmen a udrzuijte plnou kontrolu
nad vyrobkem. U konce fezu uvolnéte fezaci tlak
a pevné drzte zadni a pfedni rukojet’. (Obr. 51)

Udrzba

WSTRAHA! Nez zacnete vyrobek

Cistit, opravovat nebo provadét udrzbu,
prectéte si dikladné kapitolu o bezpecénosti.

A

Schéma technické tdrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se li$i. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
chcete provést udrzbu, kterd neni v tomto navodu
uvedena, obrat'te se na schvalené servisni stiedisko.

Denni Gdrzba

« Vycistéte vnéjSi povrchy.

*  Zkontrolujte, zda pojistka packy plynu a packa plynu
funguiji spravné.

« Vycistéte brzdu fetézu a zkontrolujte, zda funguje
spravné.

»  Zkontrolujte, zda neni poskozeny zachycovacé
fetézu. Vyménte posSkozeny zachycovac fetézu.

« Denné otacejte vodici liStu, aby se opotfebovavala
stejnomérné.

«  Zkontrolujte, zda neni mazaci otvor ve vodici listé
ucpany.

« Odstrarite piliny a jiny nezadouci material z prostoru
pod krytem spojky.

»  Vycistéte drazku vodici listy.

(Obr. 52)

« Zkontrolujte, zda jsou vodici liSta a pilovy fetéz
dostate¢né promazané.

»  Zkontrolujte, zda na fetézu pily nejsou praskliny
nebo nepravidelné opotfebené nyty a ¢lanky.

V pfipadé potfeby vyménite fetéz pily.

*  Zkontrolujte, zda je fetéz pily spravné napnuty a na
vadicich €lancich fetézu nejsou otfepy. V pfipadé
potfeby vymérite fetéz pily.

» Naostrete pilovy fetéz. Dal$i informace naleznete
v Casti Ostreni pilového retézu na strani 63.

« Zkontrolujte, zda neni prili§ opotfebené hnaci
fetézové kolo, a v pripadé potfeby je vyménte.
(Obr. 53)

« Vycistéte pfivod vzduchu na krytu startéru.

«  Zkontrolujte, zda jsou matice a Srouby dotazené.

*  Zkontrolujte, zda ovladaci prvky spravné funguiji.

Tydenni udrzba

« Zkontrolujte, zda chladici systém funguje spravné.

*  Zkontrolujte, zda startér, startovaci $iidra a vratna
pruzina funguji spravné.

«  Zkontrolujte, zda nejsou poskozené antivibracni
prvky.

(Obr. 54)

«  Zbruste veskeré otfepy z hran vodici liSty.

« Vycistéte nebo vyménte lapac¢ jisker na tlumici
vyfuku.

(Obr. 55)

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.

* Vycistéte vzduchovy filtr. Instalujte novy vzduchovy
filtr, pokud je poSkozeny nebo pfili§ znecistény,
Ze jej neni mozné vycistit. Dalsi informace najdete
v asti Cisténi vzduchového filtru na strani 63.

Mésicni idrzba

«  Zkontrolujte pas brzdy na brzdé fetézu ohledné
opotiebeni. Vyménte pas brzdy, pokud je tloustka
mensi nez 0,6 mm (0,024 palce) na nejvice
opotfebeném misté.

(Obr. 56)

«  Zkontrolujte stfed spojky, buben spojky a pruzinu
spojky ohledné opotfebeni.

« Vycistéte zapalovaci svi¢ku. Zkontrolujte, zda je
vzdalenost elektrod spravna.

(Obr. 57)

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.

« Zkontrolujte stav palivového filtru a hadice pfivodu
paliva. V pfipadé potfeby je vyménte.

« Vyprazdnéte palivovou nadrz.

*  Vyprazdnéte olejovou nadrz.

«  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Rocéni Gdrzba

«  Zkontrolujte zapalovaci svicku.
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« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.
« Vycistéte chladici systém.

«  Zkontrolujte lapa¢ jisker.

«  Zkontrolujte palivovy filtr.

«  Zkontrolujte, zde neni poskozena palivova hadice.

»  Zkontrolujte vS8echny elektrické kabely a konektory.

Periodicka udrzba
« Ve schvaleném servisnim stfedisku nechejte po
50 hodinach provozu opravit nebo vymeénit tlumic

vyfuku.
« Provedte udrzbu zapalovaci svicky, pokud:

*  je nizky vykon motoru,
+ motor se $patné startuje,
* motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.
« PFi kazdém doplniovani paliva zkontrolujte mazani
pilového fetézu. Viz Konfrola mazani pilového retézu
na strani 64.

Uprava volnob&znych otadek

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte istotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

1. Otacejte stavécim Sroubem oznacenym pismenem
»T* ve sméru hodinovych rucicek, dokud se pilovy
fetéz nezacne otacet.

2. Otacejte stavécim Sroubem oznacenym pismenem
,T* proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se pilovy
fetéz neprestane otacet.

3. Volnobézné otacky musi byt nizsi nez otacky,
kdyz se pilovy fetéz zacne pohybovat. Rychlost
volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor klidny
chod v kazdé poloze.

Udrzba lapage jisker
« Vycistéte lapac jisker draténym kartaéem. (Obr. 55)

Udrzba zapalovaci svieky

c VAROVAN IZ Pouzijte doporucenou

zapalovaci svicku. Ujistéte se, Ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svi¢ka
muze vyrobek poskodit.

1. Pokud nelze vyrobek snadno spustit ¢i pouzivat,
zkontrolujte, zda se na zapalovaci svi¢ce nenachazi
nechténé materialy. Pro snizeni nebezpeci
pfitomnosti nechténych materialt na elektrodach
zapalovaci svicky:

a

zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;

zkontrolujte spravnost palivové smési;
zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

o T
= =

2. Pokud je zapalovaci svi¢ka znecisténa, vycistéte
ji. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
(Obr. 57)

3. V pfipadé potieby zapalovaci svicku vymérite.
Cisténi vzduchového filtru

1. Odmontuijte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
(Obr. 58)

2. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, ze je vzduchovy filtr suchy.

3. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vyCistit, vyménte ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vymeénte.

Ostieni pilového fetézu

Rezaci élanek

Rezna ¢ast fetézu pily se nazyva fezaci &lanek a sklada

se z fezaciho zubu (A) a bfitu omezovaciho zubu (B).

Hloubka fezu fezaciho ¢lanku je vytvofena vySkovym

rozdilem mezi dvéma nastavenimi omezovaciho

zubu (C).

(Obr. 59)

P¥i brouseni fezaciho zubu musite mit na paméti étyfi

dulezité faktory:

+ Uhel brouseni.

(Obr. 60)
«  Uhel bitu.

(Obr. 61)
* Poloha pilniku.

(Obr. 62)
*  Prdmér pilniku.

(Obr. 63)
Ostreni fezaciho zubu

Pomoci kulatého pilniku a voditka pilniku naostrete
fezaci zuby. Informace o doporu¢eném rozméru pilniku
a voditka pilniku pro dany pilovy fetéz instalovany na
vaSem vyrobku naleznete v ¢asti Pilovani retézu pily

a kombinace pilovych rfetézi na strani 66.

(Obr. 64)

1. Zkontrolujte, zda je pilovy fetéz spravné napnuty.
Retéz bez spravného napnuti se pohybuje do jedné
strany a nelze jej fadné naostfit.

2. Pomoci pilniku zbruste v§echny zuby na jedné
strané. Poté pouzijte pilnik na fezaci zuby z vnitfni
strany a tlacte méné pfi zpétném pohybu.

3. Otocte vyrobek na opacnou stranu a pomoci pilniku
Zbruste zuby.

4. Snazte se zuby zbrousit tak, aby mély vSechny zuby
stejnou délku. Vyménte opotfebeny pilovy fetéz,
kdyz je délka fezacich zub(i mensi nez 4 mm
(5/32 palce).
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Nastaveni vySky omezovaciho zubu

Pfed nastavenim vysky omezovacich zubl naostfete
fezaci zuby. Viz Ostreni fezaciho zubu na strani 63. PFi
ostfeni fezacich zubl (A) zmenSujete vili omezovacich
zubU (C) (hloubku fezu). Abyste udrzeli fezny vykon,
musite zbrousit omezovaci zuby (B) na doporu¢enou
vysku. Spravné nastaveni vy§ky omezovacich zubl
pro vas fetéz naleznete v &asti Pilovani retézu pily

a kombinace pilovych rfetézu na strani 66.

(Obr. 65)
(Obr. 66)

Povsimnéte si: Toto doporuceni predpoklada, ze
délka fezacich zubd neni nadmérné zmensena.

Pomoci plochého pilniku a mérky sniZzeni omezovacich
zubU upravte vy$ku omezovacich zubu.

1. PoloZte mérku sniZzeni omezovacich zubl nad
pilovy fetéz. Informace o pouzivani mérky snizeni
omezovacich zubl naleznete na obalu.

2. Pomoci plochého pilniku odpilujte nadmérné
presahujici ¢ast bfitu omezovacich zubt. Vile
omezovacich zubU je spravnd, kdyz pfi protahovani
pilniku pfes voditko nebudete citit zadny odpor.

Napnuti fetézu pily

Pov3imnéte si: Bshem zabshu nového retézu
¢asto kontrolujte jeho napnuti.

1. Povolte matice vodici liSty, které upevniuji kryt
spojky. Pouzijte kombinovany kli¢. (Obr. 67)

2. Rukou co nejvice utahnéte matice vodici listy.

3.

Zdvihnéte horni ¢ast vodici listy a napnéte fetéz
utahovanim Sroubu napinace fetézu. Pouzijte
kombinovany kli¢. Napnéte fetéz, aby nebyl
provéSeny na spodni strané listy. (Obr. 68)
Zdvihnéte Spicku vodici listy a kombinovanym klicem
dotahnéte matice vodici listy. (Obr. 69)

Zkontrolujte, zda Ize fetéz volné otacet kolem listy

a zda neni provéseny. (Obr. 70)

Mazani fezaciho vybaveni

Kontrola mazanf pilového fetézu

PFi kazdém doplnovani paliva zkontrolujte mazani
fetézové pily.

1.

Nastartujte vyrobek a nechte jej bézet 3/4 rychlosti.
Namifte $picku vodici listy na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palc).

Po 1 minuté se na svétlém povrchu objevi olejova
cara.

Pokud se po 1 minuté nevytvofi olejova ¢ara,
vyCistéte olejovy kanalek ve vodici listé. VycCistéte
drazku na hrané vodici listy. Zkontrolujte, zda se
vodici kole¢ko na $picce listy volné otaci a zda neni
ucpany mazaci otvor. Vycistéte a promazte vodici
kolecko na $picce listy.

Nastartujte vyrobek a nechte jej bézet 3/4 rychlosti.
Namifte Spicku vodici liSty na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palcu).

Po 1 minuté se na svétlém povrchu objevi olejova
cara.

Pokud se po 1 minuté nevytvori olejova ¢ara, obratte
se na schvaleného prodejce.

Pieprava

« Abyste zabranili zranéni pfi pfepravé, nasadte na
fezaci nastavec prepravni kryt.

Ujistéte se, Ze se vyrobek nemuze pohybovat, aby
béhem prepravy nedoslo ke ztraté paliva, poskozeni
nebo zranéni.

Skladovani

* Vzdy, kdyz nepouzivate vyrobek, ulozZte jej na

bezpecéné misto. Uniklé kapaliny a plyny mohou pfijit

do styku s jiskrami, otevienym ohném z elektrickych
zafizeni, elektrickych sekacek, relé/pfepinacu, kotlt
a jinych zafizeni.

* Vzdy skladujte palivo ve schvaleném kanystru.

» Pokud ma byt vyrobek uskladnén na dlouhou dobu,
vyprazdnéte palivovou nadrz a nadrz oleje na
mazani fetézu. Pouzité kapaliny zlikvidujte fadnym
zplsobem.

Abyste zabranili zranéni pfi uskladnéni, nasadte na
fezaci nastavec prepravni kryt.

Pfed uskladnénim odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky a aktivujte brzdu fetézu.
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Technické udaje

| 130 135 Mark |l
Motor
Zdvihovy objem valce, cm3 38 38
Vrtani valce, @ mm 39 39
Volnobé&zné otacky, min! (ot/min) 2800-3200 2800-3200

Max. vykon motoru, dle normy ISO
7293, kW/hp za min™" (ot/min)

1,5/2,0 pfi 9000

1,6/2,1 pfi 9000

Systém zapalovani '3

Zapalovaci svicka

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

Elektrodova vzdalenost, mm 0,5 0,5
Systém mazani a palivovy systém

Objem palivové nadrze, l/cm3 0,35/ 350 0,35/ 350
Objem olejové nadrze, I/cm3 0,26/260 0,26/260
Typ olejového Eerpadla Automatické Automatické
Hmotnost

Hmotnost, kg 4,68 4,68
Emise hluku "4

Hladina akustického vykonu, zmérfe- | 114 114

na dB(A)

Hladina akustického vykonu, zaru¢e- | 116 116

na Lya dB (A)

Hladiny hluku 1®

Ekvivalentni hladina akustického tla- | 102 102

ku v uSich uzivatele, dB(A)

Ekvivalentni hladiny vibraci, a pyeq '

PFedni rukojet, m/s2 3,72 3,72
Zadni rukojet’, m/s? 55 55

Pilovy fetéz / vodici lista

poskodit pist ¢i valec.

Vzdy pouzivejte doporuceny typ zapalovacich svicek! PouZziti jiného typu zapalovacich sviéek by mohlo

14 Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (LWA) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
15 Ekvivalentni hladina akustického tlaku, podle normy ISO 22868, se pogita jako Gasové vazena celkova
energie pro rizné hladiny akustického tlaku za rtznych pracovnich podminek. Typicka statisticka odchylka
pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku je standardni odchylka 3 dB (A).

statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5 m/s2.

Ekvivalentni hladina vibraci, podle normy ISO 22867, se pocita jako ¢asové vazena celkova energie pro
hladiny vibraci za rtznych pracovnich podminek. Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou
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130

135 Mark Il

Typ hnaciho fetézového kola / pocet
zubl

0,375" Pevny fetézec/6

0,375" Pevny fetézec/6

Rychlost pilového fetézu pfi maximal- | 17 17
nich otackach motoru, m/s
PrisluSenstvi
Kombinace vodici liSty a retézu pily
Vodici lista Retéz pily
Délka Rozte¢ Sitka vodicich Maximalni polo- | Typ Pocet vodicich
Clanku mér Spicky Clankud
14 palcl 3/8 palce 0,050 palce T Husqvarna H37 | 52
18 palcil Husqvarna S93G 56
18 palcl 62
Pilovani retézu pily a kombinace pilovych fetézu
Typfetdzu | Velikost ku- | Uhel bogni- | Uhel horni- | Uhel voditka | Nastaveni | Mérka sni- | Voditko pil-
latého pilni- | ho bitu ho bfitu pilniku vySky ome- | Zeni omezo- | niku, objed-
ku zovaciho vacich zu- naci Gislo
zubu bt, objedna- | dilu
ci ¢islo dilu
H37, S93G | 5/32 palce 80° 30° 0° 0,025/0,65 |5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

66

2674 - 001 - 08.04.2025




Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

My, spole¢nost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel.: +46-36-146500, zcela zodpovédné
prohlasujeme, Ze vyrobek:

Popis Benzinova fetézova pila

Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model Platforma H13038HYV, predstavujici model 130, 135 Mark Il
Identifikace Vyrobni &islo od roku 2025 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy
EU:

Nafrizeni Popis

2006/42/EC ,0 strojnich zafizenich”

2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”

2000/14/EC ,0 venkovnim hluku®

2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecénych latek”

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické
specifikace:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Byl pouzit postup posouzeni shody v souladu se
smérnici 2000/14/EC, pfiloha V. Informace tykajici se
emisi hluku naleznete v &asti Technické udaje na strani
65.

Spole¢nost TUV Rheinland LGA Products GmbH
Notified Body for Machinery (notified under 0197)
TillystraRe 2 - 90431 Niirnberg, Germany TUV
Rheinland provedla typovou zkousku podle smérnice ES
pro strojni zafizeni (2006/42/EC), ¢lanek 12, bod 3b.
Certifikat o typové zkouSce ES podle pfilohy IX ma &islo:
BM 50613774

Tento certifikat o typové zkousce se vztahuje na
v8echny vyrobni zavody a zemé plUvodu uvedené na
produktu.

Dodana benzinova fetézova pila je shodna se vzorkem,
ktery proSel typovou zkouskou ES.

Jménem spoleénosti SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

e

Claes Losdal, manazer vyzkumu a vyvoje, Husqvarna
AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

q
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Indledning

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning
er engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.

Produktoversigt
(Fig. 1)

1. Cylinderdaeksel
2. Braendstofpumpebold

3. Produkt- og serienummerskilt

4. Informations- og advarselsmaerkat

5. Start/stop-kontakt

6. Bageste handtag

7. Breendstoftank

8. Startsnorens handgreb

9. Starterhus

10. Faldretningsmeerke

11. Keedeolietank

12. Forreste handtag

13. Kaedebremse og forreste handbeskyttelse
14. Lyddeemper

15. Savkaede

16. Naesehjul

17. Svaerd

18. Kaedestrammerskrue (130)

19. Keedestrammerskrue (135 Mark Il)

20. Barkstotte

21. Kaedefanger

22. Koblingsdeeksel

23. Hgjrehandsbeskyttelse

24. Gasregulering

25. Gasreguleringslas

26. Transportbeskyttelse

27. Kombinationsvaerktgj

28. Brugervejledning

e

Symboler pa produktet
(Fig. 2) Advarsel
(Fig. 3) Lees denne vejledning

(Fig. 4) Brug en beskyttelseshjelm pa steder,
hvor du kan fa genstande i hovedet.
Brug godkendt hgreveern og godkendt
gjenveern.
(Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker
(Fig. 6) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver
(Fig. 7) Meerkat vedrgrende emission af stgj til
omgivelserne i henhold til direktiver og
regulativer i EU og New South Wales'
lovgivning om "Beskyttelse af miljget
(stejbegreensning) forordning 2017".
Produktets garanterede lydeffektniveau er
angivet i og pa meerkaten.

(Fig. 8) Kaedebremse, ikke aktiveret (venstre).
Kaedebremse, aktiveret (hgjre)

(Fig. 9) Chokerstyring

(Fig. 10) Braendstofpumpebold

(Fig. 11) Pafyldning af breendstof

(Fig. 12) Kaedeoliepafyldning

(Fig. 13) Produktet er i overensstemmelse med
gaeldende koreanske direktiver

(Fig. 14) Produktet er i overensstemmelse med
geeldende japanske direktiver

(Fig. 15) Hold godt fast i produktet med begge

haender
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(Fig. 16) Brug det ikke med én hand

(Fig. 17) Lad ikke sveerdspidsen bergre en
genstand.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Euro V-emissioner

ADVARSEL: ved manipulation af
motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af

dette produkt.

Skader pa produktet

Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

produktet er forkert repareret.

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten
produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A BEMARK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: bisse oplysninger gor det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

* Lees, forstd og overhold instruktionerne i
denne vejledning. Overhold sikkerhedssymboler og
sikkerhedsinstruktioner. Hvis operatgren ikke falger
vejledningen og symbolerne, kan det medfere
personskader, beskadigelse eller dgdsfald.

« Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen
til at samle, betjene og vedligeholde dit produkt.
Brug vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehgr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

« Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til
i denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

« Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du

ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.
Fjern kablet fra teendreret, for du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret

fra den oprindelige specifikation. Du ma ikke
ndre dele af produktet uden producentens
godkendelse. Brug kun reservedele, der er godkendt
af producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfgre
personskader eller dedsfald.

Indand ikke udste@dningsgasserne fra motoren. Der
kan opsta en helbredsrisiko, hvis du indander
udstgdningsgasser, kaeedeoliedampe og savsmuld i
lengere tid.

Start ikke produktet indenders eller i naerheden

af brandfarligt materiale. Udstadningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte

en brand. Uden tilstraekkelig luftgennemstremning
kan kveelning og kulilte fare til dgdsfald eller
personskade.

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
betjening. Det elektromagnetiske felt kan beskadige
medicinske implantater. Tal med din lsege og
producenten af det medicinske implantat, fer du
betjener produktet.

Lad ikke bgrn betjene produktet.

Lad ikke en person uden kendskab til anvisningerne
betjene produktet.

Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

Las produktet i et omrade, hvor bgrn og ikke-
godkendte personer ikke kan fa adgang.

Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt. Stop motoren, og serg for, at kaeden ikke
karer rundt.

2674 - 001 - 08.04.2025

69



» Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

» Sorg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

* Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

« Udfer altid vedligeholdelse. Brug ikke
reservedelskomponenter, der ikke er godkendt, og
fiern eller modificer ikke sikkerhedsanordningerne.
Det kan medfare aget stoptid for keedebremsen og
@get risiko ved kast.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

» Vedvarende eller regelmaessig brug af produktet kan
forarsage "hvide fingre" eller tilsvarende medicinske
problemer pa grund af vibrationer. Hold gje med
dine haender og fingre, hvis du betjener produktet
vedvarende eller regelmaessigt. Hvis dine haender
eller fingre har misfarvning, ger ondt, snurrer eller er
folelseslgse, skal du stoppe arbejdet og tale med en
leege med det samme.

» Sorg for, at produktet er helt samlet, for du bruger
det.

» Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene. Anvend
altid godkendte beskyttelsesbriller, nar du betjener
produktet.

* Hold omkringstaende, bgrn og dyr vaek under
betjening.

» Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

(Fig. 18)

» Sorg for, at du altid har kontrol over produktet.

* Produktet skal betjenes med to haender. Brug ikke
produktet med kun én hand. Brugeren, kollegaer,
tilskuere eller en kombination af disse kan komme
alvorligt til skade ved betjening med én hand.

* Hold det forreste handtag med venstre hand og det
bageste handtag med hgjre hand. Hold produktet pa
hgjre side af kroppen.

(Fig. 19)

* Brug aldrig produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin.

* Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke. Ggr andre opmaerksom pa, at
du vil betjene produktet, for du starter produktet.

+ Drej ikke med produktet, fer du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

* Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
fer du gar i gang. Hvis kaeden rammer en genstand,
kan genstanden blive slynget af sted og forarsage
personskade eller skader. Ugnsket materiale kan
vikle sig rundt om kaeden og forarsage skader.

» Brug ikke produktet i darligt vejr, sasom tage,
regn, hard vind, risiko for lynnedslag eller

andre vejrforhold. Farlige situationer, f.eks. glatte
overflader, kan forekomme som fglge af darligt vejr.

« Sorg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling.

* Spgrg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.

* Hold altid produktet med to heender. Hold det
forreste handtag med venstre hand og det bageste
handtag med hgjre hand. Hold produktet pa hajre
side af kroppen.

« Savkaden begynder at k@re rundt, hvis chokeren er
i chokerstilling, nar motoren starter.

« Stop motoren, fgr du flytter produktet.

* Seet ikke produktet ned, mens motoren er teendt.

« Stands motoren, fgr du fierner ugnskede materialer
fra produktet. Serg for, at kaeden er stoppet, far du
eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

+ Du ma ikke betjene dette produkt oppe i et tree.
Betjening af produktet oppe i et tree kan resultere i
personskade.

(Fig. 20)

* Keedebremsen skal veere aktiveret, nar produktet
startes for at mindske risikoen for, at savkaeden
rammer dig under start.

(Fig. 21)

« Etkast kan forarsage alvorlig personskade eller ded
for brugeren eller andre. For at reducere risikoen
skal du forsta arsagen til kast, og hvordan du
forebygger dette.

« Overhold alle sikkerhedsforskrifter for at reducere
risikoen for kast og andre kraefter, der kan forarsage
alvorlig personskade eller dgdsfald.

« Juster savkeedens spaending regelmaessigt for at
sikre, at savkaeden ikke bliver slap. En slap savkaede
kan hoppe af og forarsage alvorlig personskade eller
dedsfald.

* Undlad at feelde treeer med en forkert
fremgangsmade. Det kan resultere i personskade, at
treeet rammer en elledning eller forarsager skader pa
ejendom.

« Brugeren skal holde sig pa terreenets opadvendte
side, da treeet sandsynligvis ruller eller glider nedad,
nar det faeldes.

(Fig. 22)

* Planlaeg og forbered din retraetevej, for du begynder
at skeere. Vejen for tilbagetraekning ber ligge ca.
135° veek fra faldretningen.

+ 1. Risikoomradet
* 2. Retreetevejen
+ 3. Feeldningsretningen

(Fig. 23)

« Stop altid motoren, for du flytter produktet.

+ Serg for at have fedderne fast plantet pa jorden, og
fordel din vaegt jaevnt.

(Fig. 24)
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« Betjen kun produktet med fedderne pa stabil
grund. Uden stabil overflade kan betjening forarsage
alvorlig personskade eller dgdsfald for brugeren eller
andre. Betjen ikke produktet pa en stige eller i et tree.

(Fig. 25)
Kast, skating, hoppen og fald

Forskellige kraefter kan have indflydelse pa sikker
kontrol af produktet.

« Skating er, nar sveerdet bevaeger sig hurtigt pa tveers
af traeet.

* Hoppen er, nar sveerdet lgfter sig fra treeet og
rammet det igen og igen.

« Fald er, nar produktet falder ned, efter snittet er
lavet. Det kan medfere, at den roterende kaede
bergrer en del af kroppen eller andre genstande,
hvilket resulterer i personskade eller beskadigelse.

« Kast er, nar enden af sveerdet rammer en genstand
og rykker sig bagud, opad eller fremad med et ryk.
Kast sker ogsa, nar treeet lukker sig og klemmer
savkaeden under savningen. Tab af kontrol kan
forekomme, hvis produktet rammer en genstand i
treeet.

(Fig. 26)

+ Hvirvlende kast kan ske, nar keeden i beveegelse
rammer en genstand pa spidsen af svaerdet.

Det far keeden til at grave sig ind i genstanden,
hvilket far kaeden til omgaende at standse.
Resultatet er en meget hurtig reaktion i modsat
retning, som flytter sveerdet op og bagud i retning
af brugeren.

(Fig. 27)

+ Klemningskast kan forekomme, nar kaaden
pludselig stopper under savningen. Treeet lukker
sig og klemmer savkaeden i beveegelse langs
spidsen af sveerdet. Den pludselige standsning
af keeden vender kaedekraften og far produktet til
at bevaege sig i den modsatte retning af kaedens
drejning. Produktet beveeger sig bagud i retning
af brugeren.

(Fig. 28)

+ Treek kan forekomme, nar savkaeden pludselig
stopper, nar kaeden i bevaegelse rammer en
genstand i traeet langs bunden af sveerdet. Det
pludselige stop traekker produktet fremad og
veek fra brugeren, hvilket nemt kan fgre til, at
brugeren mister herredemmet over produktet.
(Fig. 29)

Serg for, at du forstar de forskellige kreefter, og hvordan
du kan forebygge dem, inden du begynder at betjene
produktet. Se Sddan undgas kast, skating, hoppen og
fald pa side 71.

Sadan undgas kast, skating, hoppen og fald

Hold godt fast i produktet, nar motoren kerer. Saet
hgjre hand pa det bageste handtag og venstre
hand pa det forreste handtag. Hold godt fast med
tommelfingre og fingre omkring handtagene. Slip
ikke.

Hold produktet under kontrol, mens der saves, og
mens traeet falder til jorden. Lad ikke vaegten af
produktet falde ned efter savningen.

Serg for, at det omrade, hvor du skal save, er

fri for blokeringer. Lad ikke spidsen af sveerdet
rgre stammer, grene eller andre blokeringer under
betjening af produktet. (Fig. 30)

Sav med hgje motoromdrejninger.

Straek dig ikke under arbejdet, og sav ikke over
skulderhgjde. (Fig. 31)

Falg anvisningerne vedrgrende skeerpning og
vedligeholdelse fra keedeproducenten.

Brug kun sveerd og savkaeder ved udskiftning, som
er godkendt af producenten. Forkert udskiftning af
svaerd og savkeeder kan forarsage kaedebrud og/
eller kast.

Risikoen for kast @ges, hvis ryttermalet er for stort.

Personligt beskyttelsesudstyr

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
reducerer skadernes omfang i tilfaelde af en ulykke,
men fierner dem ikke.

Brug ikke lgstsiddende tgj, som kan blive fanget i
savkeeden.

Brug en godkendt beskyttelseshjelm.

Brug altid godkendt hgreveern, nar du bruger
produktet. Stej over laengere perioder kan forarsage
hgretab.

Brug sikkerhedsbriller eller ansigtsvaern for at
reducere risikoen for skader, der skyldes genstande,
der slynges ud. Produktet kan flytte ting med stor
kraft, f.eks. spaner og sma treestykker. Det kan
medfere alvorlig personskade, iszer i gjnene.

Brug handsker med kaedesavsbeskyttelse.

Brug bukser med keedesavsbeskyttelse.

Brug stevler med keedesavsbeskyttelse, stalsnude
og skridsikre saler.

Sorg for, at du har en ferstehjeelpskasse i
nzerheden.

Der kan komme gnister ud af lyddeemperen,
sveerdet, savkaeden og andre kilder. Hav altid
brandslukningsudstyr og en skovl ved handen som
hjeelp til at forebygge skovbrande.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.
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Sadan underseges stopkontakten

1. Start motoren. Se Sadan starter du en kold motor pa
side 74.

2. Sarg for, at motoren stopper, nar stopkontakten
saettes i stopposition.

Séadan undersgges gasreguleringslasen

1. Serg for, at gasreguleringen (B) er
last i tomgangshastighed, nar du slipper
gasreguleringslasen (A). (Fig. 32).

2. Skub gasreguleringslasen (A), og serg for, at den
gar tilbage til dens oprindelige position, nar du
slipper den.

3. Tryk pa gasreguleringen (B), og serg for, at den gar
tilbage til dens oprindelige position, nar du slipper
den.

Start motoren og giv fuld gas.

Slip gasreguleringen, og undersgg, om savkaeden
standser.

6. Hvis savkeeden roterer i tomgang, skal du dreje
justeringsskruen til tomgang mod uret, indtil
savkeeden standser.

Afskaermning

Afskaermningen forhindrer genstande i at blive kastet ud
i retning af brugeren. Afskeermningen forhindrer ogsa
utilsigtet kontakt mellem brugeren og kaeden.

» Sorg for, at afskeermningen er tilladt til brug i
kombination med produktet.

* Undlad at bruge produktet uden skaermen.

» Sorg for, at afskeermningen er intakt. Udskift
afskaermningen, hvis den er beskadiget eller har
revner.

Breendstofsikkerhed

« Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre. Fjern ugnsket breendstof fra
produktet.

* Huvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

» Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

» Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

» Start ikke produktet, hvis motoren leekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

* Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dgdsfald.

+ Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrem.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

« Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke breendstof p4 motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

* Speend daekslet pa braendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

» Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.

« Serg for, at der ikke er leekager, nar du flytter
produktet eller braendstofdunken.

* Anbring ikke produktet eller en braendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.

* Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller saetter det til opbevaring.

« Tem breendstoftanken fer langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

« Renger produktet far langtidsopbevaring.

« Fjern kablet fra teendreret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

« Afmontér teendraret, for der udfgres vedligeholdelse
pa produktet, dog undtaget karburatorjusteringer.

« Alt servicearbejde skal udferes af en godkendt
forhandler, dog undtaget opgaver i Vedligeholdelse
pa side 76.

Serg for, at savkaden holder op med at bevaege sig,
nar gasreguleringen slippes.

Hold handtagene tarre, rene og fri for olie og
breendstof.

Serg for, at heetter og fastgarelsesanordninger altid
er korrekt spaendt.

* Reservedele, der ikke er godkendt, samt fiernelse af
sikkerhedsanordninger kan forarsage beskadigelse
af produktet. Det kan ogsa forarsage personskade
hos brugeren eller andre personer i naerheden. Brug
kun originalt tilbehgr og reservedele som anbefalet.
Undlad at sendre produktet.

* Hold savkaden skarp og ren, sa du far sikker og hgj
ydeevne.

* Folg vejledningen for smering og udskiftning af
tilbehgr.

» Undersgg produktet for beskadigede dele. Inden
yderligere brug af produktet skal det sikres, at
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den beskadigede afskaermning eller del fungerer
korrekt. Se efter, om der er dele, der er kneekket,

er ude af justering eller som ikke bevaeger sig frit.
Se efter andre forhold, der kan have betydning

for betjeningen af produktet. Segrg for, at produktet
er korrekt monteret. En afskaermning eller andre
beskadigede dele skal repareres eller udskiftes af en
autoriseret forhandler, medmindre andet fremgar af
brugervejledningen.

» Nar produktet ikke bruges, skal det opbevares et
tert, heijt eller Iast sted, som er utilgeengeligt for
barn.

* Brug en transportafskarmning eller en kasse til
sveerdet under transport og opbevaring af produktet.

+ Brug aldrig spildolie. Spildolie kan bade veere
skadeligt for dig og edelaegge produktet og miljzet.

Montering

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om

sikkerhed, fgr du monterer produktet.

A

Sadan monteres sveerdet og

savkaeden.

1. Fjern sveerdmgtrikkerne og koblingsdaekslet, Fjern
transportafskaermningen (A). (Fig. 33)

2. Seet sveerdet over svaerdboltene. Styr sveerdet ind i
den bageste position.

3. Tag beskyttelseshandsker pa.

4. Left savkeeden over drivkeedehjulet, og saet den
i indgreb i sporet pa svaerdet. Start pa sveerdets
overside. (Fig. 34)

7. Serg for, at savkeedens drivled sidder perfekt pa
drivkaedehjulet. Serg ogsa for, at savkaeden gar
korrekt i indgreb i sporet i svaerdet.

8. Spaend sveerdmetrikfingeren.

9. Drej keedestrammerskruen med uret for at stramme
savkaeden. Spaend savkaeden, indtil den ikke
haenger slapt under sveerdet, men saledes at den
stadig let kan drejes med handen. (Fig. 35) (Fig. 36)

10. Hold op i enden af svaerdet og spaend
sveerdmetrikkerne med ring- og gaffelngglen. (Fig.
37)

* Undersgg regelmaessigt kaedespaendingen efter
montering af en ny savkaede og indtil keeden er
blevet kort til.

» Undersgg keedespaendingen regelmaessigt.
Korrekt kaedespaending giver gode resultater og

5. Serg for, at aggene pa skaererne vender fremad pa lang levetid.
sveerdets overside.
6. Monter koblingsdaekslet, og indsaet
keedejusteringstappen i hullet i sveerdet.
Drift
Benzin Totaktsmotorolie
ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om
sikkerhed, fer du betjener produktet. 51 100 mi (3,4 0z)

Sadan bruger du breendstof

e BEMZERK: Dette produkt har en

totaktsmotorolie. Sgrg for at anvende den
korrekte maengde olie i blandingen. Forkert
forhold mellem benzin og olie kan forarsage
beskadigelse af motoren.

totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
Braendstofblandingsforhold
Breendstofblandingsforholdet for benzin og 2-
taktsmotorolie er 50:1 (2 %)

Benzin Totaktsmotorolie
1 US gal 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

Sadan laver du breendstofblandingen

1. Fastlaeg den korrekte maengde benzin og
motorolie (blandingsforhold 50:1). Lav ikke en
braendstofblanding til mere end 30 dage. Se
Braendstofblandingsforhold pa side 73.

2. Heeld halvdelen af benzinen i en ren
braendstofbeholder med en anti-spildventil.

c BEMARK: Brug ikke benzin med

en ethanolkoncentration pa mere end 10
% (E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

BEMARK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI).
Det kan forarsage skader pa produktet.
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N o o s

Bemaerk: Brug aldrig benzin med hgjere
oktantal, hvis du ofte bruger produktet ved et
konstant hgjt motoromdrejningstal.

Heeld den fulde maengde 2-taktsmotorolie i
braendstofbeholderen.

e BEMAERK: Brug altid luftkalet

motorolie med dobbeltcyklus af hgj
Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

kvalitet. Andre former for olie kan
beskadige produktet.

Heeld resten af benzinen i breendstofbeholderen.
Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

Fyld produktets braendstoftank op med
braendstofblandingen. Se Braendstofblandingsforhold
pa side 73.

Séadan fyldes braendstoftanken.

1.

6.

Serg for, at breendstofblandingen er korrekt og
at den er i en breendstofbeholder med en anti-
spildventil.

Fjern det ugnskede breendstof og lad beholderen
terre, hvis der er breendstof i beholderen.

Sarg for, at omradet i neerheden af
braendstofdaekslet er rent.

Fjern breendstoftankens daeksel. (Fig. 38)

Ryst braendstofdunken, fer du fylder
braendstofblandingen i braendstoftanken.

Saet breendstoftanken daeksel pa igen.

Sadan smgres savkaeden

Produktet har et automatisk smgresystem. Sgrg for altid
at bruge den korrekte keedeolie, og folg vejledningen.

1.

Brug vegetabilsk kaedeolie eller en
standardkaedeolie.

Serg for, at omradet omkring daekslet til
savkaedeolietanken er rent.

3. Tag daekslet af savkaedeolietanken.

5.

Fyld savkaedeolietanken med den anbefalede
savkeaedeolie.

Seaet deekslet pa savkaedeolietanken.

Det skal du gere, inden du betjener
produktet

Undersgg produktet for manglende, beskadigede,
lzse eller slidte dele.

Undersag matrikker, skruer og bolte.
Undersag luftfilteret.

Undersgg, om gasreguleringslasen og gashandtaget
fungerer korrekt.

Undersgg, om stopkontakten fungerer korrekt.
Undersag produktet for breendstofleekager.

.

Undersgg savkeedens skarphed og spaending.
Sgrg for, at produktet stopper med det samme, nar
kaedebremsen aktiveres.

Sadan starter du en kold motor

1.

Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
kaedebremsen. (Fig. 39)

2. Treek chokerhandtaget ud og op.

10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

Tryk pa breendstofpumpebolden 6 gange. (Fig. 40)

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

Seet din hgjre fod gennem det bageste handtag.

Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du meerker en vis modstand.

Treek kraftigt i startsnorens handtag. (Fig. 41)

c BEMZAERK: Trek ikke i startrebet,

indtil det stopper. Slip ikke startsnoren,
nar den er trukket helt ud. Slip
startsnoren langsomt. Hvis du ikke
overholder disse instruktioner, er der
risiko for beskadigelse af motoren.

Bemaerk: Trask ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

Fortseet med at treekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte (maks. 3
gange).

Hvis motoren starter eller forsgger at starte, skal du
skubbe chokerhandtaget ned. (Fig. 42)

Fortseet med at traekke, indtil motoren starter.

Bemaerk: Lad ikke produktet blive ved med at
kere. Udfer de naeste to trin med det samme.

Hold det bageste handtag med hgjre hand og det
forreste handtag med venstre hand.

Treek straks den forreste handbeskyttelse bagud i
retning af det forreste handtag for at deaktivere
kaedebremsen. (Fig. 21)

Bemeerk: Kaden vil beveege sig.

Ker i 20-30 sekunder ved forhgjet
tomgangshastighed.

Treek let i gasreguleringen for at opna normal
tomgang.

Kgr i 20-30 sekunder ved normal tomgang.
Brug produktet.

Sadan starter du en varm motor

1.

2.

Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
kaedebremsen. (Fig. 39)

Treek chokerhandtaget ud og op.
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3. Tryk pa braendstofpumpebolden 6 gange. (Fig. 40)
4. Tryk chokerhandtaget ned. (Fig. 42)

5. Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

6. Seet din hgjre fod gennem det bageste handtag.

7. Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du meerker en vis modstand.

8. Treek kraftigt i startsnorens handtag. (Fig. 41)

indtil det stopper. Slip ikke startsnoren,
nar den er trukket helt ud. Slip
startsnoren langsomt. Hvis du ikke
overholder disse instruktioner, er der
risiko for beskadigelse af motoren.

c BEMAERK: Trek ikke i startrebet,

Bemaerk: Trask ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

9. Treek i handtaget til startrebet, indtil motoren starter.

Bemaerk: Lad ikke produktet blive ved med at
kere. Udfer de naeste to trin med det samme.

10. Hold det bageste handtag med hgjre hand og det
forreste handtag med venstre hand.

11. Treek straks den forreste handbeskyttelse bagud i
retning af det forreste handtag for at deaktivere
keedebremsen. (Fig. 21)

Bemeerk: Keeden vil beveege sig.

12. Vent 10-15 sekunder.

13. Treek let i gasreguleringen for at opna normal
tomgang.

14. Brug produktet.

Sadan startes motoren, nar
braendstoffet er for varmt

Hvis produktet ikke starter, kan breendstoffet veere for
varmt.

Bemeaerk: Brug altid nyt braendstof, og brug
produktet i mindre tid i varmt vejr.

Saet produktet et koligt sted i skyggen.
2. Lad det kgle af i mindst 20 minutter.

3. Tryk pa braendstofpumpebolden igen og igen i 10-15
sekunder.

4. Folg proceduren for start af kold motor. Se Sadan
starter du en kold motor pa side 74.

Sadan stopper du:

« Tryk pa stopkontakten for at standse motoren.

Bemaerk: Stopkontakten vender automatisk tilbage
til dens oprindelige position.

Sadan bruges en barkstoette
En barkstgtte holder treeet, mens der saves. Barkstatten

er et omdrejningspunkt mellem motorhuset og svaerdet.

1. Seet den nederste ende af barkstgtten ved
brudpunktets korrekte bredde.

2. Hold det forreste handtag med venstre hand, og laft
det bageste handtag med hgjre hand.

3. Sav, indtil du nar brudpunktets korrekte bredde.

Bemeerk: Brudpunktet skal have en ensartet
tykkelse.

4. Sav mere end halvdelen af diameteren, og saet
derefter faeldekilen i snittet.

Séadan faelder man traeer

1. Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, heefteklammer og
ledning fra traeet.

2. Lav en indskaering 1/3 af treeets diameter, som er
vinkelret i forhold til den retning, treeet vil falde i. (Fig.
43)

3. Lav det nederste vandrette indskeeringssnit. Det
forhindrer fastklemning af savkaeden eller svaerdet,
nar den anden indskeering laves.

4. Lav det bageste faeldesnit (X) mindst 50 mm
hgjere end det vandrette indskaeringssnit. Hold
det bageste feeldesnit parallelt med det vandrette
indskeeringssnit, sa der er tilstraekkeligt tree til at
udgere et haengsel. Skeer ikke igennem haengslet.
Haengslet forhindrer, at traeet vrider sig og falder i
den forkerte retning. (Fig. 44) og (Fig. 45)

5. Efterhanden som det bageste faeldesnit naermer sig
hzengslet, begynder traeet at falde. Sarg for, at traeet
falder i den rigtige retning og ikke vipper bagud
og klemmer savkaeden. Stop med at save, for det
bageste feeldesnit er komplet, for at undga dette.
Brug kiler af tree eller plast til at abne snittet, og lad
treeet falde langs den na@dvendige faldlinje. (Fig. 46)

6. Fjern produktet fra snittet, nar treeet begynder at
falde. Stop motoren, lseg produktet ned og brug den
planlagte flugtrute. Pas pa nedfaldende grene, og
hold gje med, hvor du traeder. (Fig. 47)

Sadan afgrenes et trae

1. Brug de starre grene til at holde stammen over
jorden.

2. Fjern sma grene med ét snit. (Fig. 48)

Skeer grene, som har spaending fra bunden til
toppen, af for at undga klemning af savkaeden eller
sveerdet.
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Sadan vendes en stamme

A BEMAERK: Lad ikke savkaeden rere
jorden.

« Sav fra toppen af stammen (kendt som
oversavning), hvis stammen er understottet i hele
dens leengde. (Fig. 49)

» Sav 1/3 af diameteren fra under stammen (kendt
som undersavning), hvis stammen er understgttet i
den ene ende.

Sav 1/3 af diameteren fra toppen, hvis stammen

er understgttet i to ender. Afslut snittet ved at
undersave de nederste 2/3 af stammen for at ramme
det forste snit. (Fig. 50)

Ved savning af en stamme pa en skraning skal

du altid sta pa den opadvendte side af stammen.
Sav igennem stammen, mens du holder komplet
styr over produktet. Udlas derefter savetrykket i
nzerheden af enden af snittet, samtidig med at du
holder godt fast i bageste og forreste handtag. (Fig.
51)

Vedligeholdelse

ADVARSEL: Las og forsta
sikkerhedskapitlet, for du renger, reparerer

eller udferer vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug

af produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du
ikke bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Dagligt eftersyn

* Renggr de udvendige overflader.
» Serg for, at udlgserlasen og udlgseren fungerer
korrekt.

* Rens kaedebremsen, og serg for, at den fungerer
korrekt.

* Underseg keedefangeren for skader. Udskift
kaedefangeren, hvis den er beskadiget.

» Drej sveerdet dagligt for at fa mere ensartet slid pa
det.

» Sorg for, at smarehullet i sveerdet ikke er tilstoppet.

* Fjern savsmuld og andet ugnsket materiale fra under
koblingsdaekslet.

* Rens sporet i sveerdet.
(Fig. 52)

+ Serg for, at svaerdet og savkaeden far nok olie.

+ Efterse savkaeden for revner og uregelmaessigt slidte
nitter og led. Udskift om ngdvendigt savkaeden.

« Efterse savkaeden for den korrekte spaending og
for urenheder pa keedens drivled. Udskift om
ngdvendigt savkaeden.

» Skeerp savkeeden. Se Sddan skeerpes savkaeden pa
side 77.

» Undersgg drivhjulet for overdreven slitage, og udskift
det efter behov.
(Fig. 53)

» Renger luftindtaget pa starterhuset.

Serg for, at matrikker og skruer er spaendt.
Serg for, at betjeningselementerne fungerer korrekt.

Ugentligt eftersyn

Serg for, at kelesystemet fungerer korrekt.

Serg for, at starteren, startsnoren og returfijederen
fungerer korrekt.

Serg for, at vibrationsisolatorerne ikke er
beskadigede.

(Fig. 54)

.

Fil eventuelle ujsevnheder vaek pa seggen af
sveerdet.

Renger, eller udskift lyddeemperens gnistfangernet.

(Fig. 55)

.

Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstadende omrader.

Rens luftfilteret. Monter et nyt Iuftfilter, hvis det er
beskadiget eller for snavset til at blive fuldsteendigt
rengjort. Se Rengearing af luftfilteret pa side 77 for
flere oplysninger.

Manedligt eftersyn

Undersgg bremsebandet pa keedebremsen for
slitage. Udskift bremsebandet, nar dets tykkelse er
mindre end 0,6 mm pa det mest slidte sted.

(Fig. 56)

Undersgg koblingscentrummet, koblingstromlen og
koblingsfiederen for slitage.

Rens teendrgret. Serg for, at elektrodeafstanden er
korrekt.

(Fig. 57)

Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omréader.

Undersgg braendstoffilteret og breendstofslangen.
Udskift om nadvendigt.

Tem braendstoftanken.
Tem braendstoftanken.
Undersgg alle kabler og tilslutninger.
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Arlig vedligeholdelse

* Undersgg teendraret.

* Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

* Renger kolesystemet.

« Undersgg gnistfangernettet.

* Undersgg breendstoffilteret.

» Undersgg breendstofslangen for skader.
« Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Periodisk vedligeholdelse

« Fa et godkendt serviceveerksted til at reparere eller
udskifte lyddeemperen efter 50 timers drift.

« Udfer vedligeholdelse pa teendreret i falgende
tilfeelde:
* Motorens effektniveau er lavt.
* Det er sveert at starte motoren.

*  Motoren fungerer ikke korrekt i
tomgangshastighed.

« Undersgg savkeedesmearingen ved hver optankning.
Se Sddan kontrolleres savkaedens smoring pa side
78.

Sadan justerer du

tomgangshastigheden

Sarg for, at Iuftfilteret er rent og at Iuftfilterdaekslet er

fastgjort, for du justerer tomgangshastigheden.

1. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", med uret, indtil savkeeden begynder at dreje.

2. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", mod uret, indtil savkeeden stopper.

3. Tomgangshastigheden skal vaere under den
hastighed, hvor savkaeden begynder at dreje.
Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren karer
jeevnt i alle positioner.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa

gnistfangernettet.

« Brug en stalberste til at rengere gnistfangernettet.
(Fig. 55)

Sadan foretager du vedligeholdelse pa
teendroret

c BEMZARK: Brug det anbefalede

teendrer. Serg for, at reservedelen er

den samme som den vare, der leveres

af producenten. Et forkert teendrer kan
medfgre skader pa produktet.

1. Undersgg teendrgret for ugnskede materialer, hvis
produktet er sveert at starte eller betjene. Sadan
mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder:

a) serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.

c) serg for, at luftfilteret er rent.

2. Renger teendrgret, hvis det er snavset. Serg for, at
elektrodeafstanden er korrekt. (Fig. 57)

3. Udskift taendrgret, nar det er nadvendigt.

Rengering af Iuftfilteret

1. Fjern luftfilterdaekslet og luftfiltret. (Fig. 58)

2. Rens luftfilteret med varmt seebevand. Serg for, at
luftfilteret er tart, for du saetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
rengeres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.
Sadan skeerpes savkseden

Skeereled

Den savende del af savkeeden kaldes skeereledet

og bestar af en skeeretand (A) og en rytter (B).
Hgjdeafstanden mellem disse bestemmer skaeredybden.
Dybdemalerindstillingen (C).

(Fig. 59)

Nar du skeerper en skeeretand, skal du huske fire vigtige
faktorer:

* Filevinkel.

(Fig. 60)

»  Skeerevinkel.
(Fig. 61)

+ Filestilling.

(Fig. 62)

* Rundfilsdiameter.
(Fig. 63)

Sadan skeerpes skeereteenderne

Brug en rundfil og et ryttermal til at

skeerpe skeereteenderne. Se Savkaedefiling og
savkaedekombinationer pa side 80 for oplysninger
om de anbefalede mal for filen og filemaleren til den
savkeede, der er monteret pa dit produkt.

(Fig. 64)

1. Serg for, at savkeeden har den korrekte spaending.
En keede med forkert spaending flytter sig til den ene
side og skeerpes ikke korrekt.

2. Brug filen pa alle teenderne pa den ene side. Brug
derefter filen pa skeereteenderne fra den indvendige
flade, og saenk trykket den modsatte retning.

3. Vend produktet om pa den anden side og brug filen
pa teenderne.

4. Brug filen til at holde alle teenderne i den
samme laengde. Udskift en slidt savkeede, nar
skaeretaendernes leengde er faldet til 4 mm.
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Sadan justeres dybdemalerindstillingen

Skeerp skeereteenderne, inden du justerer
dybdemalerindstillingen. Se Sddan skaerpes
skeeretzenderne pa side 77. Nar du skaerper
skeeretanden (A), mindskes dybdemalerindstillingen
(C). For at bevare en optimal skaerekapacitet skal
dybdemalerindstillingen (B) saenkes til anbefalet niveau.
Se Savkaedefiling og savkaedekombinationer pa side
80for at finde den korrekte dybdemalerindstilling for
din kaede.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Bemaerk: Denne anbefaling forudsaetter, at
skeeretaendernes laengde ikke er blevet filet unormalt
ned.

Brug en fladfil og et dybdemalerveerktg;j til at justere
rytteren.

1. Placer dybdemalerveerktejet over savkaeden. Du kan
finde yderligere oplysninger om brug af slibeskalaen
pa pakken.

2. Leeg fladfilen over den overskydende del
af dybdemaleren, og fil overskuddet vaek.
Dybdemalerindstillingen er korrekt, nar der ikke
feles nogen modstand, nar filen treekkes over
slibeskalaen.

Sadan strammes savkeeden

Bemeerk: Kontrollér regelmaessigt en ny savkeedes
speending i indkaringsperioden.

1. Lesn sveerdmetrikkerne, der holder koblingsdaekslet.
Brug ring- og gaffelnaglen. (Fig. 67)

2. Speend sveerdmetrikkerne med handen, sa hardt du
kan.

3. Loft toppen af sveerdet og forlaeng savkaeden
ved at spaende keedejusteringsskruen. Brug ring-
og gaffelngglen. Stram savkaeden, indtil den ikke
leengere haenger ned under undersiden af sveerdet.
(Fig. 68)

4. Speend sveerdmetrikkerne med topnaglen, og loft
forenden af sveerdet pa samme tid. (Fig. 69)

5. Segrg for, at du kan treekke savkaeden frit rundt med
handen, og at den ikke haenger ned. (Fig. 70)

Sadan smares skaereudstyret
Séadan kontrolleres savkeedens smgring

Lav en kontrol af savkeedens smaring ved hver
optankning.

1. Start produktet og lad det kere pa 3/4 hastighed. Ret
spidsen af svaerdet mod en lys overflade i en afstand
af ca. 20 cm.

2. Efter 1 minuts kersel vil der veere en streg af olie pa
den lyse overflade.

3. Hovis der ikke er en oliestreg efter 1 minut, skal
oliekanalen i svaerdet rengeres. Renger sporet pa
sveerdets aeg. Sarg for, at sveerdspidsens kasdehjul
gar let og at der ikke er forhindringer i smgrehullet.
Renger og smer spidsens keedehjul.

4. Start produktet og lad det kere pa 3/4 hastighed. Ret
spidsen af sveerdet mod en lys overflade i en afstand
af ca. 20 cm.

5. Efter 1 minuts kersel vil der veere en streg af olie pa
den lyse overflade.

6. Tal med din autoriserede forhandler, hvis der ikke er
en oliestreg efter 1 minut.

Transport

» Seet transportafskarmningen pa skaereudstyret
under transport for at undga skader.

« Sorg for, at produktet ikke kan bevaege sig for at
undga tab af breendstof, skader eller personskade
under transport.

Opbevaring

» Seet altid produktet veek, nar det ikke er i drift.
Leekager og dampe fra produktet kan komme i
kontakt med gnister, aben ild fra elektrisk udstyr,
elektriske plaeneklippere, releeer/afbrydere, kedler og
meget mere.

* Opbevar altid breendstof i en godkendt beholder.

*  Tem braendstof- og kaedeolietanken, nar produktet
skal opbevares i en leengere periode. Bortskaf
brugte veesker korrekt.

« Seet transportafskaermningen pa skaereudstyret
under opbevaring for at undga skader.

* Fjern teendrgrshaetten fra teendroret og aktivér
kaedebremsen fgr opbevaring.

78
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Tekniske data

| 130 135 Mark |l
Motor
Cylindervolumen, cm? 38 38
Cylinderboring, @ mm 39 39
Tomgangshastighed, min.! (o/min.) | 2800-3200 2800-3200
Maks. motoreffekt int. ISO 7293, @ | 1,5/2,0 ved 9000 1,6/2,1 ved 9000
min-! (o/min.)
Taendingssystem 17
Taendrer NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5
Braendstof-/smgresystem
Breendstoftankens kapacitet, liter/cm?3 | 0,35/350 0,35/350
Olietankens kapacitet, liter/cm3 0,26/260 0,26/260
Type af oliepumpe Automatisk Automatisk
Veegt
Vaegt, kg 4,68 4,68
Stejemissioner 18
Lydeffektniveau, malt dB(A) 114 114
Lydeffektniveau, garanteret Lyya 116 116
dB(A)
Lydniveauer '°
Akvivalent lydtrykniveau ved bruge- | 102 102
rens gre, dB(A)
AEkvivalente vibrationsniveauer, en pyeq 2°
Forreste handtag m/s? 3,72 3,72
Bageste handtag m/s? 55 55
Savkaede/svaerd
Type af drivhjul/antal teender 0,375" Spur 6 0,375" Spur 6

17 Brug altid anbefalet teendrarstype! Forkert teendrar kan adeleegge stempel/cylinder.
18 Stgjemissioner til omgivelserne malt som lydeffekt (LWA) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

20

Akvivalent lydtryksniveau i henhold til ISO 22868 beregnes som den tidsveegtede energisum for forskellige
lydtryksniveauer ved forskellige driftstilstande. Typisk statistisk spredning for et aekvivalent lydtryksniveau er
en standardafvigelse pa 3 dB (A).

Akvivalent vibrationsniveau i henhold til ISO 22867 beregnes som den tidsvaegtede energisum for vibrati-
onsniveauer ved forskellige driftstilstande. Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk
statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,5 m/s2.
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130 135 Mark I
Savkeedehastighed pa 100 % af 17 17
motorens maksimale omdrejningstal,
m/s.
Tilbehgr

Kombinationer af svaerd og savkeede

Sveerd Savkaede

Laengde Deling Ryttermal Maks. antal teen- | Type Lsengde, drivied
der, naesehjul (stk.)

14 tommer 3/8 tomme 0,050 tomme 7T Husqvarna H37 52

16 tommer Husqvarna S93G 56

18 tommer 62

Savkeaedefiling og savkeedekombinationer

Keedetype Rundfilster- | Sideplade- | Topplade- Filestyrvin- | Rytterindstil- | Rytter, va- | Filemal, va-
relse vinkel vinkel kel ling renr. renr.
H37,S93G | 5/32" 80° 30° 0° 0,025/0,65 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tlf.. +46-36-146500, erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Benzinkaedesav

Varemazerke Husqvarna

Platform / type / model Platform H13038HV, repraesenterer model 130, 135 Mark I
Identifikation Serienumre fra 2025 og fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Regulativ Beskrivelse

2006/42/EC "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EC "vedrgrende udenders stgj"

2011/65/EU "begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer"
Harmoniserede standarder og/eller tekniske Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

specifikationer anvendt er falgende:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018 < (
Anvendt overensstemmelsesvurderingsprocedure i

overensstemmelse med direktiv 2000/14/EC, bilag V.

For oplysninger om stgjemissioner henvises til Tekniske
data pa side 79.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Niirnberg, Germany TUV Rheinland, har foretaget

en EF-typegodkendelse i henhold til maskindirektivets
(2006/42/EC) artikel 12, pkt. 3b. Certifikaterne for EF-
typeafpravning i henhold til Bilag IX har nummeret: BM
50613774

Ansvarlig for teknisk dokumentation

Attesten for denne typeafprevning geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den leverede benzinkaedesav er i overensstemmelse
med det produkt, der er godkendt i henhold til EF-
typegodkendelse.

Pa vegne af SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

e
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Einleitung
Bedienungsanleitung
Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.
Gerételbersicht
(Abb. 1) (Abb. 4) Tragen Sie dort, wo Gegenstande auf
1. Zylinderdeckel Sie fallen kénnen, einen Schutzhelm.
2. Kraftstoffpumpenblase Tragen Sie einen gepriiften Gehor- und
3. Gerate- und Seriennummernschild Augenschutz.
4. Informations- und Warnschild (Abb. 5) Tragen Sie zugelassene
5. Start-/Stop-Schalter Schutzhandschuhe
6. Hinterer Handgriff
7. Kraftstofftank (Abb. 6) Dieses Gerat entspricht den geltenden
8. Startseilgriff CE-Richtlinien
9. Startvorrichtungsgehéuse
10. Fallrichtungsmarkierung (Abb. 7) Etikett mit Gerduschemissionen geman
11. Kettendltank EU-Richtlinien und Verordnungen
12. Vorderer Handgriff sowie der _australlschen ,,P_rotecnon
) of the Environment Operations
13. Kettenb.ll'emse mit Handschutz (Noise Control) Regulation 2017*
14. Schalldampfer (Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
15. Ségekette von New South Wales. Der garantierte
16. Umlenkstern der Filhrungsschiene Schallleistungspegel des Gerats ist unter
17. Fiihrungsschiene und auf dem Etikett angegeben.
18. Kettenspannschraube (130) (Abb. 8) Kettenb ioht aktiviert (links)
. ettenbremse, nicht aktiviert (links).

19. K(.attensp?nnschraube (135 Mark I1) Kettenbremse. aktiviert (rechts)
20. Rindenstiitze
21. Kettenfénger (Abb.9)  Choke-Hebel
22. Kupplungsdeckel
23. Rechtshandschutz (Abb. 10) Kraftstoffoumpenblase
24. Gashebel
25. Gashebelsperre (Abb. 11) Betanken
26. Transportschutz
27. Kombinationswerkzeug (Abb. 12) Befiillung mit Kettendl
28. Bedienungsanleitung

. (Abb. 13) Dieses Gerét entspricht den geltenden
Symbole auf dem Gerat Richtlinien Koreas
(Abb. 2) Warnung (Abb. 14) Dieses Gerat entspricht den geltenden

Richtlinien Japans

(Abb. 3) Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
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(Abb. 15) Halten Sie das Gerat mit beiden Handen
fest.

(Abb. 16) Verwenden Sie es nicht mit einer Hand

(Abb. 17) Sorgen Sie dafiir, dass die

FUhrungsschienenspitze mit keinem
Gegenstand in Beriihrung kommt.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerét
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fur dieses Produkt.

Produktschaden

Wir haften nicht fur Schaden an unserem Produkt,
wenn:

das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.
das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad flr jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gert.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

« Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaf. Eine

falsche Verwendung kann zu schweren bis tédlichen

Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat

nur fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Arbeiten.

« Lesen, verstehen und befolgen Sie die Anweisungen

in dieser Bedienungsanleitung. Beachten Sie
die Symbole und die Sicherheitshinweise. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen und Symbole
kann zu Verletzungen oder zum Tod flihren.

« Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht
weg. Verwenden Sie die Anweisungen fir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten
Sie Ihr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie
die Anweisungen fir die korrekte Installation
von Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden

Sie ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kdnnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fihren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen

am Gerat durch, wenn Sie sich in einer Situation
unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, lhren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Zundkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es nicht

mehr der urspriinglichen Spezifikation entspricht.
Andern Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung
des Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis tédlichen Verletzungen fiihren.
Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Ein
Gesundheitsrisiko kann auftreten, wenn Sie Abgase,
Kettendldampfe und Sagespane Uber einen langeren
Zeitraum einatmen.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in

der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heil3 und kénnen

Funken erzeugen, die einen Brand verursachen
kénnen. Wenn keine ausreichende Luftzirkulation
gewabhrleistet ist, kdnnen Verletzungen oder Tod
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durch Ersticken oder Kohlenmonoxid verursacht
werden.

Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats
mit lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféahigkeit
dieses Gerat nicht unbeaufsichtigt verwenden.

Es muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist. Halten Sie den Motor an, und
stellen Sie sicher, dass sich die Kette nicht dreht.
Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerat auf
schadhafte Teile.

Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kdnnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Fihren Sie immer die Wartung durch. Verwenden
Sie keine Ersatzkomponenten, die nicht zugelassen
sind, und entfernen oder modifizieren Sie die
Sicherheitsvorrichtungen nicht. Dies kann zu einer
verlangerten Stoppzeit der Kettenbremse und einem
starkeren Rickstof fuihren.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Der kontinuierliche oder regelmanige Betrieb

des Gerats kann ,Weil¥fingerkrankheit“ oder
entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den
Zustand Ihrer Hande und Finger, wenn Sie

das Gerat dauerhaft oder in regelmaRigen
Abstanden bedienen. Wenn |hre Hande oder
Finger Verfarbungen aufweisen, diese sich taub
anfiihlen oder Sie Schmerzen oder Kribbeln splren,
unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie sofort
einen Arzt auf.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstéandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer

einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Halten Sie umstehende Personen, Kinder und Tiere
wahrend des Betriebs fern.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerét an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

(Abb. 18)

Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle tiber
das Gerat behalten.

Das Gerat muss grundsétzlich mit beiden Handen
betatigt werden. Arbeiten Sie nicht einhandig mit
dem Gerat. Durch Betrieb mit nur einer Hand
kénnen schwere Verletzungen des Bedieners,
anderer Arbeiter, umstehender Personen oder einer
Kombination solcher Personen verursacht werden.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

(Abb. 19)

Arbeiten Sie nicht mit dem Geréat, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kdnnen. Machen Sie Dritte
auf Ihre Arbeiten aufmerksam, bevor Sie das Gerat
starten.

Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

Entfernen Sie alle unerwiinschten Materialien aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen. Wenn

die Kette gegen ein Objekt stoRt, kann dieses
umhergeschleudert werden und Verletzungen oder
Schaden verursachen. Unerwiinschtes Material kann
sich um die Kette wickeln und Schaden verursachen.
Verwenden Sie das Gerét nicht bei

schlechtem Wetter wie Nebel, Regen,

starkem Wind, Gewittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen. Bei schlechtem Wetter
kénnten sich gefahrliche Bedingungen (z. B.
rutschige Bodenflachen) einstellen.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kdnnen.

Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Geréat.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

Die Sagekette beginnt sich zu drehen, wenn sich
beim Anlassen des Motors der Chokehebel in der
Chokeposition befindet.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.
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* Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie unerwiinschte
Materialien vom Gerat entfernen. Lassen Sie die
Kette zum Stillstand kommen, bevor Sie oder ein
Assistent das Schnittgut entfernen.

« Verwenden Sie dieses Gerat nicht auf einem Baum.
Die Verwendung des Gerats auf einem Baum kann
zu Verletzungen fihren.

(Abb. 20)

« Die Kettenbremse muss beim Start des Gerats
aktiviert sein, um das Risiko zu minimieren, dass die
Séagekette Sie beim Start berihrt.

(Abb. 21)

« Ein Rickschlag kann schwere Verletzungen des
Bedieners oder anderer Personen verursachen. Um
das Risiko zu mindern, mussen Sie die Ursachen
fur Rickschlage kennen und wissen, wie Sie sie
vermeiden kénnen.

« Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, um das
Risiko von Riickschldgen und anderen Kréaften zu
verringern, die zu schweren Verletzungen oder zum
Tod flhren kénnen.

« Stellen Sie die Kettenspannung regelmaRig
ein, um sicherzustellen, dass die Sagekette
nicht durchhéngt. Eine unzureichend gespannte
Séagekette kann abspringen und schwere oder sogar
lebensgefahrliche Verletzungen verursachen.

« Baume dirfen nicht anhand einer falschen
Vorgehensweise geféllt werden. Dies kann
zu Verletzungen, Beschadigungen von
Versorgungsleitungen oder Sachschaden flihren.

« Der Bediener sollte sich auf der Bergseite des
Gelandes aufhalten, da der Baum nach dem Fallen
wahrscheinlich bergab rollt oder rutscht.

(Abb. 22)

« Planen und bereiten Sie lhren Rickzugsweg vor
dem Schneiden vor. Der Riickzugsweg muss
ungefahr 135 Grad schrég hinter der geplanten
Fallrichtung des Baumes liegen.

* 1. Der Gefahrenbereich
* 2. Der Ruckzugsweg
+ 3. Die Fallrichtung

(Abb. 23)
« Stellen Sie den Motor immer ab, bevor Sie das Geréat
transportieren.

« Sorgen Sie dafiir, dass beide FuRe fest auf
dem Boden stehen, und verteilen Sie Ihr Gewicht
gleichmanig.

(Abb. 24)

« Bedienen Sie das Gerat nur, wenn Sie auf einem
stabilen Untergrund stehen. Die Bedienung auf
instabilem Untergrund kann schwere Verletzungen
des Bedieners oder anderer Personen verursachen.
Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht von einer Leiter
oder einem Baum aus.

(Abb. 25)
Riickschlage, Schiittern, Prellen und Abfallen

Verschiedene Krafte kdnnen eine sichere Kontrolle des
Gerats beeintrachtigen.

Schlittern tritt auf, wenn sich die Fiihrungsschiene
schnell Uber das Holz bewegt.

Prellen tritt auf, wenn die Flihrungsschiene in kurzen
Absténden immer wieder ruckartig vom Holz abhebt
und sich darauf absenkt.

« Abfallen tritt auf, wenn das Geréat nach Ausfiihren
des Schnitts absackt. Dies kann dazu fiihren,
dass die umlaufende Sagekette ein Korperteil oder
andere Gegenstande berihrt, was Verletzungen
oder Sachschaden verursachen kann.

* Riickschlag tritt auf, wenn die Spitze der
Fiihrungsschiene einen Gegenstand beriihrt und
sich ruckartig nach hinten, oben oder vorn bewegt.
Ein Rickschlag tritt auch auf, wenn das Holz die
Sagekette im Schnitt einklemmt. Wenn das Gerat
einen Gegenstand im Holz berihrt, kann dies zu
einem Verlust der Kontrolle iber das Gerat fiihren.
(Abb. 26)

» Rotierender Riickschlag kann auftreten, wenn
die umlaufende Kette auf einen Gegenstand an
der Oberseite der Fiihrungsschiene trifft. Dies
kann dazu flihren, dass sich die Kette in den
Gegenstand eingrabt und sofort zum Stillstand
kommt. In einer sehr schnellen Gegenreaktion
bewegt sich die Fihrungsschiene nach oben und
hinten in Richtung des Bedieners.

(Abb. 27)

» Riickschlag durch Einklemmen kann auftreten,
wenn die Sagekette im Schnitt plétzlich
zum Stillstand kommt. Das Holz klemmt die
umlaufende Sagekette entlang der Oberkante
der Fuhrungsschiene ein. Der abrupte Kettenhalt
bewirkt ein Umkehren der Kettenkraft und
fUhrt dazu, dass sich das Gerat in der
entgegengesetzten Richtung der Kettendrehung
bewegt. Das Gerat bewegt sich nach hinten in
Richtung des Bedieners.

(Abb. 28)

« Einziehen kann auftreten, wenn die Sagekette
plétzlich zum Stillstand kommt, weil sie entlang
der Unterkante der Fiihrungsschiene einen
Gegenstand im Holz beriihrt. Durch den
abrupten Halt wird das Gerat nach vorn und
vom Bediener weg gezogen, was leicht zu einem
Verlust der Kontrolle tiber das Gerét fiihren kann.
(Abb. 29)

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts sicher,
dass Sie diese verschiedenen Kréfte verstehen und
wissen, wie Sie ihr Auftreten verhindern kénnen. Siehe
So vermeiden Sie Rlickschldge, Schliittern, Prellen und
Abfallen auf Seite 86.
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So vermeiden Sie Riickschlage, Schlittern,
Prellen und Abfallen

* Achten Sie bei laufendem Motor unbedingt darauf,
das Gerét stets fest zu halten. Halten Sie die rechte
Hand am hinteren Griff und die linke Hand am
vorderen Handgriff. Ergreifen Sie die Griffe jeweils
fest mit Daumen und Fingern. Lassen Sie sie
wahrend des Geratebetriebs auf keinen Fall los.

« Sorgen Sie dafiir, dass Sie sowohl wahrend
des Schnitts als auch nach Herunterfallen des
abgeséagten Holzstlicks die Kontrolle tber das Gerat
behalten. Lassen Sie nicht zu, dass das Gerat nach
dem Schnitt durch sein Gewicht ruckartig nach unten
gezogen wird.

« Stellen Sie sicher, dass der Bereich, in dem Sie
schneiden, nicht blockiert ist. Achten Sie beim
Arbeiten mit dem Geréat darauf, dass die Spitze
der Fihrungsschiene keinen Baumstamm, Ast oder
anderen blockierenden Gegenstand beriihrt. (Abb.
30)

» Schneiden Sie stets bei hoher Motordrehzahl.

» Lehnen Sie sich beim Sagen nicht zu weit vor, und
fihren Sie keine Schnitte oberhalb der Schulterhéhe
aus. (Abb. 31)

« Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers zum
Scharfen und Warten der Sagekette.

* Verwenden Sie als Ersatzteile nur die vom Hersteller
angegebenen Fihrungsschienen und Ségeketten.
Ungeeignete Ersatzfiihrungsschienen und -ketten
kénnen zum Kettenbruch und/oder zu Riickschlagen
fuhren.

» Ein zu groRer Tiefenbegrenzerabstand erhoht die
Rickschlagneigung der Séagekette!

Persodnliche Schutzausriistung

* Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Gerat
stets die geeignete personliche Schutzausriistung.
Bei einem Unfall kann eine persénliche
Schutzausriistung den Schweregrad von
Verletzungen verringern, ohne aber die Unfallgefahr
selbst zu beseitigen.

» Tragen Sie keine losen Kleidungsstticke, die sich in
der Sagekette verfangen konnten.

* Verwenden Sie einen zugelassenen Schutzhelm.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehérschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu Hérschaden
fuhren.

« Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder einen
Gesichtsschutz, um die von weggeschleuderten
Gegenstanden ausgehende Gefahr zu reduzieren.
Das Gerat kann Gegenstande wie Ségespane
und kleine Holzteile mit starker Kraft verschieben.
Schwere Verletzungen, einschlieRlich an den Augen,
kénnen die Folge sein.

+ Tragen Sie Handschuhe mit Schnittschutz.

+ Tragen Sie Hosen mit Schnittschutz.

« Tragen Sie Stiefel mit Schnittschutz, Stahlkappen
und rutschfesten Sohlen.

« Sorgen Sie dafiir, dass Sie einen Erste-Hilfe-Kasten
griffbereit haben.

* Von Schallddmpfer, Fiihrungsschiene und Sagekette
oder anderen Quellen kénnen Funken erzeugt
werden. Halten Sie zur Verhinderung von
Waldbranden immer Feuerléschwerkzeuge und eine
Schaufel bereit.

Schutzvorrichtungen am Geréat

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

So liberpriifen Sie den Stoppschalter

1. Starten Sie den Motor. Siehe So starten Sie bei
kaltem Motor auf Seite 89.

2. Kontrollieren Sie, dass der Motor anhélt, wenn Sie
den Schalter auf die Stopp-Position stellen.

Gashebelsperre Uberprifen

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf arretiert ist, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) l6sen. (Abb. 32).

2. Dricken Sie die Gashebelsperre (A) und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

3. Driicken Sie den Gashebel (B) und kontrollieren
Sie, ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zurlickkehrt.

4. Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas.

5. Lassen Sie den Gashebel los, und kontrollieren Sie,
ob die Sagekette stehen bleibt.

6. Wenn sich die Motorséage im Leerlauf dreht,
drehen Sie die Leerlaufeinstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Sagekette stoppt.

Schutz

Die Schutzvorrichtung verhindert, dass der Anwender
von umherfliegenden Gegenstanden getroffen wird. Die
Schutzvorrichtung verhindert auch ein unbeabsichtigtes
Beriihren zwischen dem Bediener und der Sagekette.

« Stellen Sie sicher, dass der Schutz fiir den Betrieb in
Verbindung mit dem Gerat zugelassen ist.

* Verwenden Sie das Gerat auf keinen Fall ohne die
Schutzvorrichtung.

« Vergewissern Sie sich, dass der Schutz nicht
beschadigt ist. Ersetzen Sie den Schutz, wenn
dieser verschlissen ist oder Risse aufweist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und
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lassen Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Gerat.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschittet haben.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschittet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn

sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilRen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn

Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine
mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren oder
toédlichen Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befillt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerét oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

Bringen Sie weder das Gerat noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das

Gerat fiir langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie

den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafir vorgesehen sind.

Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fiir langere Zeit
einlagern.

Ziehen Sie das Zlindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
mit Wartungsarbeiten am Gerét beginnen, mit
Ausnahme von Vergasereinstellungen.

Lassen Sie mit Ausnahme der unter Wartung

auf Seite 91 aufgefihrten Aufgaben alle
Wartungsarbeiten von einem autorisierten Handler
durchfiihren.

Stellen Sie sicher, dass die Motorsage stoppt, wenn
der Gashebel losgelassen wird.

Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Kraftstoffgemisch.

Halten Sie alle Kappen und Befestigungselemente
korrekt angezogen.

Die Verwendung von nicht zugelassenen
Ersatzteilen oder der Ausbau von
Sicherheitseinrichtungen kann zu einer
Beschadigung des Geréts fuihren. AulRerdem besteht
die Gefahr von Verletzungen des Bedieners

oder umstehender Personen. Verwenden Sie nur
empfohlene Zubehdr- und Ersatzteile. Modifizieren
Sie |hr Gerét nicht.

Um einen sicheren Betrieb mit hoher Leistung zu
gewahrleisten, halten Sie die Sagekette stets scharf
und sauber.

Befolgen Sie die Anweisungen fiir das Schmieren
und Auswechseln von Zubehdrteilen.

Untersuchen Sie das Geréat auf beschadigte Teile.
Vergewissern Sie sich vor Weiterverwendung

des Geréts, dass der beschadigte Schutz

oder das beschadigte Teil richtig funktioniert.
Untersuchen Sie das Gerét auf defekte oder

falsch ausgerichtete Teile sowie auf Teile, die sich
nicht frei bewegen. Untersuchen Sie das Gerat

auf andere Bedingungen, die den einwandfreien
Betrieb beeintrachtigen kdnnten. Sorgen Sie dafir,
dass das Gerat korrekt montiert ist. Sofern in

der Bedienungsanleitung nicht anders angegeben,
muss ein beschéadigter Schutz oder ein anderes
beschadigtes Teil von einem autorisierten Handler
repariert oder ausgetauscht werden.

Wenn es nicht in Betrieb ist, bewahren Sie das Gerat
auBerhalb der Reichweite von Kindern an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen
Ort auf.

Verwenden Sie bei Transport oder Lagerung des
Gerats einen Transportschutz.

Verwenden Sie kein Altol. Altdl stellt eine Gefahr fiir
den Bediener dar und kann Schaden am Gerat und
in der Umwelt verursachen.
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Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Montage des Gerats das Kapitel tiber

Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

So montieren Sie Fiihrungsschiene und
Kette

1. Entfernen Sie die Schienenmuttern und
den Kupplungsdeckel. Entfernen Sie den
Transportschutz (A). (Abb. 33)

2. Platzieren Sie die Fiihrungsschiene oberhalb der
Schienenbolzen. Bringen Sie die Flhrungsschiene in
ihre hinterste Stellung.

3. Ziehen Sie Schutzhandschuhe an.

Heben Sie die Sagekette Uber das
Kettenantriebsrad, und passen Sie sie in die Nut
in der FUhrungsschiene ein. Beginnen Sie an der
Oberkante der Fiihrungsschiene. (Abb. 34)

5. Achten Sie darauf, dass die Schneiden der
Séagezahne auf der Oberkante der Flihrungsschiene
nach vorn gerichtet sind.

6. Bringen Sie den Kupplungsdeckel wieder an, und
platzieren Sie den Stift der Ketteneinstellung in die
Offnung der Flihrungsschiene.

7. Stellen Sie sicher, dass die Treibglieder der

Séagekette korrekt in das Kettenantriebsrad passen.
Stellen Sie auch sicher, dass die Sagekette korrekt
in die Nut der Fuhrungsschiene eingreift.

8. Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene mit den

Fingern fest.

9. Drehen Sie die Kettenspannschraube im

1

Uhrzeigersinn, um die Ségekette zu spannen.
Ziehen Sie die Sagekette so weit an, dass sie nicht
mehr unterhalb der Fiihrungsschiene durchhangt,
jedoch leicht von Hand gedreht werden kann. (Abb.
35) (Abb. 36)

0. Halten Sie die Spitze der Fihrungsschiene
hoch, wahrend Sie die Schienenmuttern mit dem
Kombischllssel anziehen. (Abb. 37)

+  Uberpriifen Sie die Kettenspannung nach der
Montage einer neuen Sagekette haufig, bis sich
die Sagekette eingelaufen hat.

» Kontrollieren Sie die Kettenspannung in
regelméaBigen Absténden. Eine korrekte
Kettenspannung fiihrt zu guter Leistung und
langer Lebensdauer.

Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Nutzung des Gerats das Kapitel tber

Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

Benzin Ol fir Zweitaktmotoren

51 100 ml

So verwenden Sie den Kraftstoff

ACHTUNG: Dieses Gerit hat
einen Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine

Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motordl.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir das Gemisch verwenden.
Ein falsches Verhaltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fiihren.

Kraftstoffmischungsverhaltnis

Das Mischungsverhéltnis von Benzin und
Zweitaktmotorendl betragt 50:1 (2 %).

So stellen Sie die Kraftstoffmischung her

1.

Bestimmen Sie die richtige Menge an Kraftstoff und
Motordl (Mischungsverhaltnis 50:1). Bereiten Sie
keine gréRere Menge Gemisch zu, als Sie fur 30
Tage bendtigen. Siehe Kraftstoffmischungsverhéltnis
auf Seite 88.

2. Fillen Sie die halbe Benzinmenge in einen

sauberen Kraftstoffbehélter ein, der mit einem Anti-
Verschittventil ausgestattet ist.

ACHTUNG: Verwenden Sie

kein Benzin mit einer héheren
Ethanolkonzentration als 10 % (E10).

Benzin Ol fiir Zweitaktmotoren
1 US gal 77 ml
1 UK gal 95 ml

ACHTUNG: verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Dies kann das
Gerat beschadigen.

Dies kann das Gerat beschadigen.
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Hinweis: Vverwenden Sie Benzin mit einer
héheren Oktanzahl, wenn Sie das Gerat haufig und
bei kontinuierlich hoher Motordrehzahl verwenden.

Fillen Sie die gesamte Menge des Zweitaktmotordls
in den Kraftstoffbehalter ein.

e ACHTUNG: verwenden Sie

bestimmt ist. Andere Olsorten kénnen
das Gerat beschadigen.

grundsatzlich ein hochwertiges Motorél,
das flr luftgekihlte Zweitaktmotoren

Schutteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile

zu vermengen.

Flgen Sie dem Kraftstoffbehalter die restliche
Benzinmenge hinzu.

Schutteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
Zu vermengen.

Fillen Sie den Kraftstofftank des
Gerats mit der Kraftstoffmischung. Siehe
Kraftstoffmischungsverhéltnis auf Seite 88.

So fiillen Sie den Kraftstofftank

1.

6.

Vergewissern Sie sich, dass Sie die korrekte
Kraftstoffmischung in einem Kraftstoffbehalter mit
Anti-Verschittventil hergestellt haben.

Wenn sich Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen, und lassen Sie den Behalter
trocknen.

Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

Entfernen Sie den Kraftstofftankdeckel. (Abb. 38)

Schiitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie die
Kraftstoffmischung in den Kraftstofftank einfiillen.

Bringen Sie den Kraftstofftankdeckel wieder an.

So schmieren Sie die Ségekette

Das Gerat verfligt Gber ein automatisches
Schmiersystem. Achten Sie stets darauf, das richtige
Kettendl zu verwenden, und befolgen Sie die
Anweisungen.

1.

Verwenden Sie ein pflanzliches Sagekettendl oder
ein gewohnliches Kettendl.

Vergewissern Sie sich, dass der Bereich um den
Deckel des Kettendltanks sauber ist.

Entfernen Sie den Deckel des Kettendltanks.

Fillen Sie den Kettendltank mit dem empfohlenen
Kettendl.

Bringen Sie den Deckel des Kettendltanks wieder
an.

Bevor Sie das Gerat bedienen

.

Uberpriifen Sie das Geréat auf fehlende, beschadigte,
lose oder abgenutzte Teile.

Uberpriifen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.
Uberpriifen Sie den Luftfilter.

Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den
Gashebel auf korrekte Funktion.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter auf korrekte
Funktion.

Untersuchen Sie das Geréat auf austretenden
Kraftstoff.

Uberpriifen Sie die Schérfe und Spannung der
Ségekette.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat sofort anhalt,
wenn die Kettenbremse aktiviert wird.

So starten Sie bei kaltem Motor

1.

Schieben Sie den Handschutz vor, um die
Kettenbremse zu aktivieren. (Abb. 39)

2. Ziehen Sie den Choke-Hebel heraus und nach oben.

Driicken Sie sechsmal auf die
Kraftstoffpumpenblase. (Abb. 40)

Driicken Sie den Geratekorper mit der linken Hand
gegen den Boden.

Fihren Sie Ihren rechten Fuf durch den hinteren
Handgriff.

Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der
rechten Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand
spuren.

Ziehen Sie mit Kraft am Startseilhandgriff. (Abb. 41)

e ACHTUNG: ziehen Sie das

Startseil nicht bis zum Anschlag heraus.
Lassen Sie das Startseil nicht los, wenn
es vollstéandig ausgezogen ist. Lassen
Sie das Startseil langsam los. Wenn Sie
diese Anweisungen nicht befolgen, kann
es zu Schaden am Motor kommen.

Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel,
wenn Sie den Motor starten.

Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor anspringt oder versucht zu starten (ziehen Sie
héchstens 3 Mal).

Wenn der Motor anspringt oder versucht zu starten,
driicken Sie den Choke nach unten. (Abb. 42)

. Ziehen Sie weiter, bis der Motor anspringt.

Hinweis: Lassen Sie das Gerit nicht laufen.
Fihren Sie die nachsten beiden Schritte sofort aus.

. Fassen Sie den hinteren Griff mit der rechten und

den vorderen mit der linken Hand.

. Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung

des vorderen Handgriffs nach hinten, um die
Kettenbremse freizugeben. (Abb. 21)

Hinweis: Die Kette bewegt sich.
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13. Lassen Sie sie dann 20-30 Sekunden bei erhdhter
Leerlaufdrehzahl laufen.

14. Ziehen Sie leicht am Gashebel, um den normalen
Leerlauf einzustellen.

15. Lassen Sie sie dann 20-30 Sekunden im normalen
Leerlauf laufen.

16. Beginnen Sie mit dem Betrieb.

So starten Sie einen warmen Motor

1. Schieben Sie den Handschutz vor, um die
Kettenbremse zu aktivieren. (Abb. 39)

2. Ziehen Sie den Choke-Hebel heraus und nach oben.

Driicken Sie sechsmal auf die
Kraftstoffpumpenblase. (Abb. 40)

Driicken Sie den Choke-Hebel nach unten. (Abb. 42)

Driicken Sie den Geratekdrper mit der linken Hand
gegen den Boden.

6. Fihren Sie lhren rechten FuR durch den hinteren
Handgriff.

7. Ziehen Sie den Startseilhandgriff langsam mit der
rechten Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand
splren.

8. Ziehen Sie mit Kraft am Startseilhandgriff. (Abb. 41)

Startseil nicht bis zum Anschlag heraus.
Lassen Sie das Startseil nicht los, wenn
es vollstédndig ausgezogen ist. Lassen
Sie das Startseil langsam los. Wenn Sie
diese Anweisungen nicht befolgen, kann
es zu Schaden am Motor kommen.

c ACHTUNG: Ziehen Sie das

Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel,
wenn Sie den Motor starten.

9. Ziehen Sie am Startseilgriff, bis der Motor anspringt.

Hinweis: Lassen Sie das Gerat nicht laufen.
Fihren Sie die nachsten beiden Schritte sofort aus.

10. Fassen Sie den hinteren Griff mit der rechten und
den vorderen mit der linken Hand.

1

-

. Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung
des vorderen Handgriffs nach hinten, um die
Kettenbremse freizugeben. (Abb. 21)

Hinweis: Die Kette bewegt sich.

12. Warten Sie 10-15 Sekunden.

13. Ziehen Sie leicht am Gashebel, um den normalen
Leerlauf einzustellen.

14. Beginnen Sie mit dem Betrieb.

So starten Sie den Motor, wenn der
Kraftstoff zu heil} ist

Wenn das nicht Gerat startet, kann dies darauf
zuriickzufiihren sein, dass der Kraftstoff zu heild ist.

Hinweis: Verwenden Sie stets neuen Kraftstoff, und
verringern Sie bei warmem Wetter die Betriebszeit.

1. Stellen Sie das Gerat an einem kihlen Ort ab, wo es
keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

2. Lassen Sie das Gerat mindestens 20 Minuten lang
abkuhlen.

3. Dricken Sie die Kraftstoffpumpenblase wiederholt
10-15 Sekunden.

4. Gehen Sie wie beim Starten eines kalten Motors vor.
Siehe So starten Sie bei kaltem Motor auf Seite 89.

So stoppen Sie das Gerat

« Driicken Sie den Stoppschalter, um den Motor
abzustellen.

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zuriick.

So verwenden Sie eine Rindenstiitze

Die Rindenstiitze hélt das Holz beim Schneiden. Bei der
Rindenstiitze handelt es sich um ein Gelenk zwischen
dem Motor und der Flihrungsschiene.

1. Platzieren Sie das untere Ende der Rindenstiitze auf
der richtigen BrechmaRbreite.

2. Driicken Sie mit der linken Hand gegen den
vorderen Handgriff und heben Sie den hinteren Griff
mit der rechten Hand an.

3. Schneiden Sie, bis Sie die richtige BrechmaRbreite
hergestellt haben.

Hinweis: Das BrechmaR muss eine einheitliche
Stéarke besitzen.

4. Schneiden Sie mehr als die Halfte des
Durchmessers, und setzen Sie dann den Fallkeil in
den Séageschnitt.

So fallen Sie einen Baum

1. Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Draht vom Baum.

2. Schneiden Sie eine Kerbe von 1/3 des
Stammdurchmessers im rechten Winkel zur
Fallrichtung. (Abb. 43)

3. Stellen Sie den unteren horizontalen Kerbeschnitt
her. Dies verhindert ein Einklemmen der Sagekette
oder der Fuhrungsschiene, wenn die zweite Kerbe
geschnitten wird.
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4. Stellen Sie den Fallschnitt (X) mindestens 50
mm hoher als den horizontalen Kerbenschnitt her.
Halten Sie den Fallschnitt parallel zum horizontalen
Kerbenschnitt, damit ausreichend Holz fir das
Brechmal} verbleibt. Sagen Sie nicht durch das
Brechmal. Das BrechmafRholz verhindert, dass
sich der Baumstamm verdreht und in die falsche
Richtung fallt. (Abb. 44) und (Abb. 45)

5. Der Baum beginnt zu fallen, wenn sich der

Fallschnitt dem BrechmalR nahert. Stellen Sie sicher,

dass der Baum in der richtigen Richtung fallen kann
und nicht nach hinten schwankt und die Sagekette
einklemmt. Um dies zu verhindern, beenden Sie
den Fallschnitt, bevor er vollstandig gesagt worden
ist. Verwenden Sie Keile aus Holz oder Kunststoff,
um den Sé&geschnitt zu verbreitern und den Baum
entlang der erforderlichen Linie fallen zu lassen.
(Abb. 46)

6. Wenn der Baum zu fallen beginnt, entfernen Sie das

Gerat aus dem Schnitt. Stellen Sie den Motor ab,
legen Sie das Gerat auf den Boden, und entfernen
Sie sich auf dem vorgesehenen Fluchtweg. Lassen
Sie Vorsicht walten, da Aste von oben herabfallen

kénnen, und achten Sie darauf, nicht auszurutschen.

(Abb. 47)
So entasten Sie einen Baum

1. Verwenden Sie gréRere Aste, um den Baumstamm
vom Boden fernzuhalten.

2. Entfernen Sie kleine Aste mit einem einzigen Schnitt.

3. Schneiden Sie Aste, die unter Spannung stehen,

von unten nach oben durch, um ein Einklemmen der
Sagekette oder der Fiihrungsschiene zu verhindern.

So zersdgen Sie einen Baumstamm

A

ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass
die Sagekette nicht den Boden berihrt.

Wenn der Stamm entlang seiner gesamten Lange
abgestitzt ist, zerségen Sie ihn von oben aus. (Abb.
49)

Wenn der Stamm an einem Ende abgestiitzt

ist, durchsagen Sie 1/3 des Durchmessers von
unterhalb des Stamms aus.

Wenn der Stamm an beiden Enden abgestiitzt

ist, durchsagen Sie 1/3 des Durchmessers von
oben aus. Durchségen Sie die restlichen 2/3 des
Durchmessers von unten aus, bis Sie auf den ersten
Schnitt treffen. (Abb. 50)

Wenn Sie einen auf einem Hang liegenden Stamm
zersagen, halten Sie sich stets bergauf vom Stamm
auf. Durchségen Sie den Stamm, wahrend Sie

die vollstandige Kontrolle Gber das Gerat behalten.
Geben Sie den Schnittdruck kurz vor dem Ende des
Schnittes frei, wahrend Sie den hinteren Griff und
den vorderen Handgriff weiterhin fest halten. (Abb.
51)

(Abb. 48)
Wartung
. . * Untersuchen Sie den Kettenfanger auf
WARNUNG: Lesen sie vor dem Beschadigung. Ersetzen Sie den Kettenfanger bei
Reinigen, Reparieren oder der Wartung des Beschadigung.

Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten.

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht jeden
Tag mit dem Gerat arbeiten, gelten andere Intervalle.
Fihren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich bezuglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefiihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.

Tagliche Wartung

« Reinigen Sie die AuBenflachen.

« Vergewissern Sie sich, dass die Gashebelsperre und

der Gashebel ordnungsgemaf funktionieren.

« Reinigen Sie die Kettenbremse und stellen
Sie sicher, dass die Bremse ordnungsgeman
funktioniert.

Drehen Sie die Fiihrungsschiene taglich, um fir
gleichmaRigeren Verschlei® zu sorgen.

Stellen Sie sicher, dass die Schmierbohrung in der
Flhrungsschiene nicht verstopft ist.

Entfernen Sie Sagestaub und anderes
unerwunschtes Material unter der Abdeckung des
Kupplungsdeckels.

Reinigen Sie die Nut der Fiihrungsschiene.

(Abb. 52)

Stellen Sie sicher, dass die Fiihrungsschiene und
die Sagekette ausreichend mit Ol versorgt werden.
Prufen Sie die Sagekette auf Risse und
unregelmaRig verschlissene Nieten und Glieder
prifen. Falls erforderlich, ersetzen Sie die
Ségekette.

Prufen Sie die Sagekette auf korrekte Spannung
und Grate auf den Fiihrungszahne der Kette. Falls
erforderlich, ersetzen Sie die Sagekette.

Scharfen Sie die Sagekette. Siehe So schérfen Sie
die Sadgekette auf Seite 93.
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» Kontrollieren Sie das Kettenantriebsrad auf
Uibermafigen Verschleil’, und ersetzen Sie es bei
Bedarf.

(Abb. 53)

* Reinigen Sie den Lufteinlass des
Startvorrichtungsgehauses.

» Vergewissern Sie sich, dass alle Muttern und
Schrauben fest angezogen sind.

« Vergewissern Sie sich, dass die Bedienelemente
ordnungsgemaf funktionieren.

Wéchentliche Wartung

* Vergewissern Sie sich, dass das Kiihlsystem
ordnungsgemaf funktioniert.

+ Stellen Sie sicher, dass Startvorrichtung, Startseil
und Rickstellfeder ordnungsgemaf funktionieren.

» Stellen Sie sicher, dass die Vibrationsdampfer nicht
beschadigt sind.

(Abb. 54)

+ Feilen Sie alle Grate an den Kanten der
Fihrungsschiene plan.

» Reinigen Sie das Funkenfangernetz des
Schallddmpfers oder tauschen Sie es aus.

(Abb. 55)

» Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

» Reinigen Sie den Luftfilter. Montieren Sie einen
neuen Luftfilter, wenn er beschadigt oder zu stark
verschmutzt ist, sodass er nicht mehr vollstandig
gereinigt werden kann. Weitere Informationen finden
Sie unter Reinigen des Luftfilters auf Seite 93.

Monatliche Wartung

« Kontrollieren Sie das Bremsband an der
Kettenbremse auf Verschleil3. Wechseln Sie das
Bremsband aus, wenn seine Starke an der am
starksten verschlissenen Stelle weniger als 0,6 mm
betragt.

(Abb. 56)

* Kontrollieren Sie Kupplungszentrum,
Kupplungstrommel und Kupplungsfeder auf
Verschleil.

* Reinigen Sie die Ziindkerze. Stellen Sie sicher, dass
der Elektrodenabstand korrekt ist.

(Abb. 57)

* Reinigen Sie die AulRenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

« Kontrollieren Sie den Kraftstofffilter und den
Kraftstoffschlauch. Tauschen Sie sie bei Bedarf aus.

* Leeren Sie den Kraftstofftank.
+ Leeren Sie den Oltank.
« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschllsse.

Jahrliche Wartung

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

» Reinigen Sie die AuRenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

* Reinigen Sie das Kiihlsystem.

+  Uberpriifen Sie das Funkenfangernetz.

+  Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.

« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Periodische Wartung

* Nach jeweils 50 Betriebsstunden muss der
Schalldampfer durch ein autorisiertes Service Center
instandgesetzt bzw. ausgetauscht werden.

« Die Zundkerze muss gewartet werden, wenn:

» Die Leistung des Motors zu niedrig ist.
» Der Motor sich schwer starten l&sst.
* Der Motor nicht ordnungsgemaf im Leerlauf
funktioniert.
« Kontrollieren Sie die Schmierung der Sagekette bei
jedem Nachfiillen von Kraftstoff. Siehe So priifen Sie
die Schmierung der Sédgekette auf Seite 94.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und
der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

1. Drehen Sie die mit , T“ markierte Stellschraube
fur den Leerlauf im Uhrzeigersinn, bis sich die
Sagekette zu drehen beginnt.

2. Drehen Sie die mit ,T* markierte Stellschraube fiir
den Leerlauf entgegen dem Uhrzeigersinn, bis die
Séagekette zum Stillstand kommt.

3. Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Geschwindigkeit, bei der sich die Sagekette zu
drehen beginnt. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig
eingestellt, wenn der Motor in allen Stellungen
gleichmaRig lauft.

So warten Sie das Funkenfangernetz

* Reinigen Sie das Funkenfangernetz mit einer
Drahtbirste. (Abb. 55)

So warten Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: verwenden Sie die
empfohlene Ziindkerze. Stellen Sie sicher,

dass ein Ersatzteil mit dem vom Hersteller
gelieferten Teil identisch ist. Eine falsche
Zindkerze kann zu Schaden am Geréat
fuhren.

1. Untersuchen Sie die Zindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich das Gerat nur schwer starten
und betreiben lasst. So verringern Sie die Gefahr
von unerwiinschtem Material an den Elektroden der
Zundkerze:
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a) Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

2. Reinigen Sie die Zindkerze, wenn sie schmutzig
ist. Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand
korrekt ist. (Abb. 57)

3. Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.

Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.
58)

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fiir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschéadigten Luftfilter unbedingt aus.

So scharfen Sie die S&gekette

Das Schneidwerkzeug

Das sagende Element einer Sagekette, das
Schneideglied, besteht aus einem Schneidezahn (A)
und einem Tiefenbegrenzer (B). Die Schnitttiefe ergibt
sich aus der Tiefenbegrenzereinstellung (C), wobei es
sich um den Héhenunterschied zwischen Schneidezahn
und Tiefenbegrenzer handelt.

(Abb. 59)

Beim Scharfen von Schneidezahnen sind vier Werte zu
berlicksichtigen.

« Scharfwinkel.

(Abb. 60)

«  Schnittwinkel.

(Abb. 61)

« Scharfposition.

(Abb. 62)

¢ Durchmesser der Rundfeile.
(Abb. 63)

So scharfen Sie die Schneidezahne

Verwenden Sie eine Rundfeile und eine Feilenlehre zum
Scharfen der Schneidezahne. Siehe Kombinationen
von Ségekettenfeile und Ségekette auf Seite 96 fir
weitere Informationen zu den empfohlenen Mafen von
Feile und Feilenlehre fir die an Ihrem Gerat montierte
Séagekette.

(Abb. 64)

1. Stellen Sie sicher, dass die Sagekette die richtige
Spannung besitzt. Eine falsch gespannte Kette
bewegt sich auf eine Seite und wird nicht korrekt
gescharft.

2. Verwenden Sie die Feile an allen Zahnen auf
einer Seite. Verwenden Sie dann die Feile an
den Schneidezédhnen von der Innenseite aus, und
verringern Sie den Druck in umgekehrter Richtung.

3. Drehen Sie das Gerét auf die entgegengesetzte
Seite, und verwenden Sie die Feile an den Zahnen.

4. Verwenden Sie die Feile so, dass alle Zahne die
gleiche Léange haben. Tauschen Sie eine abgenutzte
Sé&gekette aus, wenn die Léange der Schneidezahne
auf 4 mm abgenommen hat.

So justieren Sie die
Tiefenbegrenzereinstellung

Scharfen Sie zuerst die Schneidezéhne, bevor

Sie den Tiefenbegrenzer justieren. Siehe So

schérfen Sie die Schneidezdhne auf Seite 93.

Beim Schérfen des Schneidezahns wird die
Tiefenbegrenzung (= Schnitttiefe) verringert. Um die
maximale Schneidleistung beizubehalten, muss die
Tiefenbegrenzernase auf die empfohlene Hohe gesenkt
werden. Siehe Kombinationen von Ségekettenfeile und
Ségekette auf Seite 96 zur Ermittlung der korrekten
Tiefenbegrenzereinstellung fiir die Sagekette Ihrer
Motorséage.

(Abb. 65)
(Abb. 66)

Hinweis: Diese Empfehlung setzt voraus, dass
die Lange der Schneidezahne nicht unnormal verkirzt
worden ist.

Verwenden Sie eine Flachfeile und eine Scharflehre
zum Einstellen der Tiefenlehre.

1. Setzen Sie die Schérflehre Uber die Sagekette.
Informationen Uber die Verwendung der Scharflehre
sind auf der Verpackung angegeben.

2. Mit der Flachfeile den (iberschissigen
Teil der Tiefenbegrenzernase abfeilen. Der
Tiefenbegrenzerabstand ist korrekt, wenn beim
Feilen Uber die Lehre kein Widerstand mehr zu
splren ist.

So spannen Sie die Sagekette

Hinweis: Uberpriifen Sie die Spannung einer neuen
Séagekette wahrend der Einlaufzeit regelmaRig.

1. Lo&sen Sie die Muttern der Fuhrungsschiene, die den
Kupplungsdeckel halten. Verwenden Sie dazu den
Kombischliissel. (Abb. 67)

2. Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene so fest
wie méglich von Hand fest.
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3. Heben Sie die Oberseite der Fiihrungsschiene an,
und dehnen Sie die Ségekette durch Drehen der
Kettenspannschraube. Verwenden Sie dazu den
Kombischliissel. Spannen Sie die Sagekette, bis sie
nicht mehr an der Unterseite der Flihrungsschiene
durchhangt. (Abb. 68)

4. Ziehen Sie die Muttern der Fihrungsschiene mit
dem Kombischlissel fest, und heben Sie gleichzeitig
die FUhrungsschienenspitze an. (Abb. 69)

5. Stellen Sie sicher, dass die Sagekette leicht von
Hand gezogen werden kann und nicht durchhangt.
(Abb. 70)

So schmieren Sie die
Schneidausriistung

So prifen Sie die Schmierung der Ségekette

Uberpriifen Sie die Schmierung der S&gekette bei jedem
Nachfillen von Kraftstoff.

1. Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der
Flhrungsschiene auf eine hellfarbige Oberflache in
einem Abstand von etwa 20 cm.

Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine
Ollinie auf der hellen Oberflache.

Wenn nach 1 Minute keine Ollinie sichtbar ist,
reinigen Sie die Olleitung in der Fiihrungsschiene.
Reinigen Sie die Nut in der Kante der
Flhrungsschiene. Stellen Sie sicher, dass sich der
Umlenkstern der Fihrungsschiene frei dreht und es
keine Verstopfungen in der Schmierbohrung gibt.
Reinigen und schmieren Sie den Umlenkstern.

Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der
Schiene auf eine hellfarbige Oberflache in einem
Abstand von etwa 20 cm.

Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine
Ollinie auf der hellen Oberflache.

Wenn nach 1 Minute keine Ollinie sichtbar ist,
wenden Sie sich an lhren autorisierten Handler.

Transport

* Verwenden Sie beim Transport den Transportschutz
an der Schneidausriistung, um Verletzungen zu
vermeiden.

- Stellen Sie sicher, dass sich das Gerat wahrend
des Transports nicht bewegen kann, um den

Auslauf von Kraftstoff, Schaden oder Verletzungen
zu vermeiden.

Lagerung

» Lagern Sie das Gerat grundsétzlich an einem
sicheren Ort, wenn es nicht in Betrieb ist.
Undichtigkeiten und Dampfe, die aus dem Gerat
entweichen, kénnen mit Funken oder offenen
Flammen in Kontakt kommen, die beispielsweise
von Elektrogeraten, elektrischen Méhern, Relais/
Schaltern und Boilern erzeugt werden.

« Bewahren Sie Kraftstoff stets in einem zugelassenen
Behalter auf.

* Leeren Sie den Kraftstoff- und Kettenoltank,
wenn das Gerat Uber einen langeren Zeitraum
hinweg eingelagert werden soll. Entsorgen Sie die
verbrauchten Flissigkeiten vorschriftsmaRig.

Verwenden Sie bei der Lagerung den
Transportschutz an der Schneidausriistung, um
Verletzungen zu vermeiden.

Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze,
und aktivieren Sie die Kettenbremse vor der
Lagerung.

Technische Daten

| 130 135 Mark Il
Motor
Hubraum, cm?3 38 38
Zylinderbohrung, @ mm 39 39
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130 135 Mark Il
Leerlaufdrehzahl in min“! (U/min) 2800-3200 2800-3200
Motorhdchstleistung nach ISO 7293, | 1,5/2,0 bei 9000 1,6/2,1 bei 9000
kW/PS bei min" (U/min)
Ziindanlage 2"
Zindkerze NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem
Fillmenge Kraftstofftank, I/cm3 0,35/350 0,35/350
Fillmenge Oltank, l/cm3 0,26/260 0,26/260
Olpumpentyp Automatisch Automatisch
Gewicht
Gewicht, kg 4,68 4,68
Gerauschemissionen 22
Schallleistungspegel, gemessen 114 114
dB (A)
Schallleistungspegel, garantiert Ly | 116 116
dB (A)
Schallpegel 23
Aquivalenter Schalldruckpegel am 102 102
Ohr des Bedieners, dB (A)
Aquivalente Vibrationspegel, a hveq 24
Vorderer Handgriff, m/s2 3,72 3,72
Hinterer Handgriff, m/s2 55 55
Séagekette/Fiihrungsschiene
Kettenantriebsradtyp/Anzahl Zdhne | 0,375" Spur6 0,375" Spur6
Ségekettengeschwindigkeit bei maxi- | 17 17
maler Motorleistung, m/s.

21 Verwenden Sie stets den vom Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Eine ungeeignete Ziindkerze kann
Kolben und Zylinder beschadigen.
22 Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (LWA) gemaR EG-Richtlinie

2000/14/EG.

23

24

Der aquivalente Schalldruckpegel ergibt sich gemaf ISO-Norm ISO 22868 durch die energetische Addition
zeitgewichteter Schalldruckpegel bei verschiedenen Betriebsarten. Die typische Ausbreitungsklasse fir einen
aquivalenten Schalldruckpegel ist eine standardmaRige Ausbreitung von 3 dB (A).

Der aquivalente Vibrationspegel ergibt sich gemafR ISO-Norm ISO 22867 durch die energetische Addition
zeitgewichteter Vibrationspegel bei verschiedenen Betriebsarten. Berichten zufolge liegt der &quivalente Vib-
rationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1,5 m/s2.
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Zubehor

Kombinationen aus Fiihrungsschiene und Sagekette

Fiihrungsschiene Ségekette
Lénge Kettenteilung Kettenstérke Max. Radius des | Typ Anzahl der Treib-
Umlenksterns glieder
14 Zoll 3/8 Zoll 0,050 Zoll 7T Husqvarna H37 | 52
16 Zoll Husqvarna S93G 56
18 Zoll 62
Kombinationen von Sagekettenfeile und Sagekette
Kettentyp Rundfeilen- | Seitenplat- | Winkel der | Feilenfiih- Tiefenbe- Tiefenbe- Feilenlehre
gréle tenwinkel oberen Plat- | rungswinkel | grenzerein- | grenzer Tei- | Teile-Nr.
te stellung le-Nr.
H37,893G |5 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserklarung

Wir, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, Tel: +46-36-146500, erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das Gerat:

Beschreibung Benzinmotorsage

Marke Husqvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform H13038HV, Modell 130, 135 Mark Il
Identifizierung Seriennummer ab 2025

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfiillt:

Verordnung Beschreibung

2006/42/EC L2uber Maschinen*

2014/30/EU L,uber elektromagnetische Vertraglichkeit*

2000/14/EC Luber umweltbelastende Gerduschemissionen®

2011/65/EU ,Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe"

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren in
Ubereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EC,
Anhang V. Informationen zu Gerauschemissionen finden
Sie unter Technische Daten auf Seite 94.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body

for Machinery (notified under 0197) Tillystrae 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland hat die EG-
Typenpriifung gemal Maschinenrichtlinie (2006/42/EC)
Artikel 12, Absatz 3b durchgefiihrt. Das Zertifikat Giber
die EG-Typenprifung gemal Anhang IX weist folgende
Nummer auf: BM 50613774

Wie auf dem Produkt angegeben, ist
diese Baumusterpriifbescheinigung fir alle
Produktionsstandorte und Ursprungslander gltig.

Die gelieferte Benzinmotorsage entspricht dem
Gerateexemplar, das die EG-Typenprifung durchlaufen
hat.

Im Auftrag von SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

e

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwortlich fur die technische Dokumentation

C€
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Eicaywyn

Eyxeipidio xpriang

H apxikr YAWooa Tou TTapovTog EYXEIPIBIOU Xprang gival
1o AyYAIKA. Ta gyxelpidia Xpiong e dAAeg YAWOoeg gival
HETAQPATEIG aTTO Ta AYYAIKA.

Emaoko1Tnon mTpoiovrog

(Eik. 1)

1. Kd&Auppa kuAivdpou

2. ®ouaka TTARPWONG XEIPOKiVNTNG aVTAiag kaugipou
(Troudip)

3. TMivakida TpoiovTog Kal apiBpou asipdg

4. TIAnpogopieg Kal TTPOEIBOTTOINTIKG TAPATA

5. AIaKOTITNG €KKiVNONG/SI0KOTTAG AgIToupyiag

6. OmigBia xeipoAaBn

7. Nremédlimo kaugiyou

8. AaBn kopdoviou pigag

9. TMepiBAnpa guOTAPOTOG EKKIVNONG

10. Evdeign kateubuvang piwng

11. N1emodiro AadioU aAuaidag

12. Epymrpdabia Aapn

13. ®pévo aAuaidag Kal PTTPOCTIVO TTPOCTATEUTIKO
Xepiou

14. EEarpion

15. AAugida Tpioviou

16. M'pavad puTng TG Adpag

17. Adpa odrynang

18. Bida teviwpaTtog aAuaidag (130)

19. Bida teviwpaTtog aAuaidag (135 Mark 1)

20. Od0VTWTOG TTPOPUAAKTHPAG

21. Zuykpatntng aAuaidag

22. KGAUppa GUPTTAEKTN

23. A&i TTPOOTATEUTIKO XEPIOU

24. TkavdaAn ykadiou

25. AogaAeia akavdaAng ykagiou

26. MpooTaTeUTIKO PETAPOPAG

27. MoAuepyaheio

28. Eyxeipidio xpnong

2UuBoAa oTO TTPOIGV

e

(Eik. 2) Mpogidotroinan

(Eik. 3) AlaBaaTe 10 TTOPSOV EYXEIPIDIO

(Eik. 4) XpnOIYoTIOIEITE VA KPAVOG TTPOOTATING
g€ gnpeia 6TTou PTTopEi Vo TIEgouV
QVTIKEIPEVA £TTAVW 00G. MpéTel va
XPNOILOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKA OKONG KAl
EYKEKPIUEVA PETA TTPOCTATIAG TWV UATIWV.
(Eik. 5) Nao XPNOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVT
TTPOCTATEUTIKA YAVTIO

(Eik. 6) To TTPoI6V GUPHOPPWVETAI HE TIG
10xUouaeg odnyieg Tng EE

(Ek. 7) ETikéTa ektTopTTWOV BopUBoOU aTO
TepIBAANOV oUpPwva pe odnyieg Kal
kavoviopoug Tng EE kai Tn vopoBeaia
Tng Notiag Néag Oualiag "Kavoviopog
yla TNV TTPOaTagia TwV TEPIBAAAOVTIKWY
Opaaewv (¢Aeyxog BopUBou) Tou 2017".
H eyyunuévn atdBun nxnTIKNAG 10X00G Tou
TIPOIGVTOG KaBopideTal aTNV evOTNTA Kal
aTtnv €TIKETA.

(Eik. 8) Ppévo ahuaidag, pn EvEPYOTTOINUEVO
(apioTepd). Ppévo aluaidag,
evepyoTToINUEVO (DEEIC)

(Eik. 9) XeIpIoTAPIO TTOK

(Ei. 10) douaka TTANPWONG XeIPoKivnTNG avTAiag
Kaugigou (TToudp)

(E. 11) Avepodiagpdg kauaipou

(E. 12) MARpwan Aadiol aAuagidag

(Eik. 13) AUTO TO TTPOIOV CUPHOPPUWVETAI HE TIG

10xUouaeg odnyieg yia Tnv Kopéa
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(Ex. 14) AUTO TO TTPOIOV CUPPOPPUVETAI LE TIG
10xU0oUaEg 0dnyieg yia TNV lamrwvia

(Eik. 15) Na kpaTaTe TO TPOIOV CWATA KAI PE Ta dUO
Xépia

(Eix. 16) Mnv To XpnoiyoTTolgiTe YE TO Eva XEPI

(E. 17) Mnv agrvete TNV akpn (HUTN) TNG Adpag

va EPXETAl € ETTAPN PE GAAD AVTIKEIPEVA.

I'Isplsx(')uava AMa gupBoAa/oruaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV aVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TNOTOTTOINANG VIO AAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.

Ekrroutrég Euro V

A

MPOEIAOMNOIHZH: OTroladnToTe

un e§ouaiodoTnuévn TrapéuBaan atov

KIVNTpa OKUPWVEI TNV €yKpian TuTTou EE
QUTOU TOU TTPOIOVTOG.

Znuia gTo TTPOoidV
Aev @époupe uBUVN yia CNUIEG OTO TTPOIOV HOG EAV:

»  To Tpoidv €xel emMoKeUaaTei AavBagpéva.

*  To Tpoidv £xel EMOKEVATTEI PE EEAPTANATA TTOU dEV
TTPOEPXOVTAI OTTO TOV KATATKEUATTT ) TTOU BEV £X0UV
€YKPIOEI QTTO TOV KATAOKEUQTTH).

+ To mpoidv diabéTel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KATAGKEUQTTH 1) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEI QTTO TOV KATATKEUQTTH).

*  To TTpoidv Oev EXEl ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIUEVO
KEVTPO a£PPIG N aTTd EYKEKPIPEVN apPXN.

Ac@aAeia

Opiopoi yia Tnv ag@dAeia

O1 TTaPAKATW OPITHOI TTAPEXOUV To BaBu6 goBapdTnTag
yla K&Be TTPoEIBOTTOINTIKA AEgN.

A NMPOZOXH: Znpid TOU TTPOIOVTOG.

MepIEXOUEVA Autég o TAnpogopieg BieukoAbvouv
TN XPAiON TOU TTPOIGVTOG.

MNPOEIAOMNOIHZH: TpOUPATIONOG

ATOPWV.

levikég 0dnyieg ao@aAeiag

«  XpnaolpotroINaTe CWAaTA TO TTPOIOV. AOYW TNG
€£0QaAPEVNG XPNONG PTTOPEI VO TTPOKANBEI
TPAUPATIOPOG 1 BAVATOG. XPNOIWOTIOINJTE TO TTPOIOV
HOVO yia TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
€yxeIPidlo. Mnv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG
£PYOTiEG.

* Na SI0BA0ETE, VO KATAVOARTETE KAl VO TNPEITE TIG
0dnyieg TTOU TTAPEXOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIOIO.
Tnpeite Ta gUpBoAa ao@aAsiag kai TIG 0dnyieg
aog@aleiag. Eav o xeIpIoTig dev Tnpei Tig 0dnyieg
Kal Ta gUPBOAa, PTTopEi va TTPokANBEi TpaupaTigudg,
Znuid r) Bdvarog.

*  Mnv atroppiyeTe auTd To £yxeIPidIo. XpnaIuOTToINaTE
TIG 0dnyieg yia T guvappoAdynan, Tn Xprnon
Kal Tn dIaTrPNan Tou TTPOIOVTOG O€ KaAR
KOTAOTAON. XPNOIMOTIOINGTE TIG 0nYiES yia TN OwaTH

£YKATAOTOON TWV £EAPTNUATWY Kal TWV aegoudp.
Na XpNOIPOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA ECAPTAATA KAl
agegouap.

*  Aev TIPETTEI VO XPNCTIPOTTOIEITE TO TTPOIOV AV
£xel UTTOaTE {NMIA. Na TnPEiTE TO TTPOYPAPHA
auvtApnNong. Na ekTeAEiTE HOVO TIG EpYOTiES
QUVTAPNONG TTOU ava@épovTal g€ odnyieg Tou
TTAPOVTOG eyXeIpIdiou. OAeG oI UTTOAOITTEG Epyaaieg
QUVTAPNONG TTPETTEI VA eKTEAOUVTAI aTTO €val
EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPIG.

*  To mapdv eyxelpidio dev TrepIAAPBAVEl OAEG TIG
KOTOOTATEIG TTOU UTTOPE] vV TTPOKUWOUV KATA TN
XPNon Tou TpoidvTog. Na €i0Te TIPOTEKTIKOI Kal Vo
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA Aoyikr). Mnv XpnaiJoTroieiTe
TO TIPOIOV KAl PNV €KTEAEITE OUVTAPNON OE aUTd, Edv
Oev €igTe aiyoupol yia TNV katdaTaan. AtreubuvBeite
ae €vav €101kd yia To TTPoIdV, TOV AVTITTPOOWTTO 0ag,
TOV QVTITTPOOWTTO TEPRIG 1 VA EYKEKPIUEVO KEVTPO
a€pBIG YIa TTANPOPOPIEG.

*  ArmoouvdéaTte To KaAwSdIO TOU PTTOUdi TTPIV OTTO TN
guvappoAdyNnan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAT) TOU
aTNV TTEPIOYXT OTTOBNKEUONG R TNV EKTEAEDT EPYATIWV
QuvTAPNONG.

*  Mnv xpnoigoTroigite To TTPOIdV €AV TPOTTOTTOINBEI
aTmo TIG ApXIKEG Tou TTpodIaypaPEg. Mnv aAAdgeTe
£va €EAPTNPA TOU TTPOIGVTOG XWPIG £YKPIN OTTO TOV
KOTOOKEUAATH. XPNOILOTIOIRCTE POVO £E0PTAMATA
TTOU €XOUV €YKPIBEi QTTO TOV KATAOKEUQATH. Adyw
TNG ETQAAUEVNG TUVTAPNONG UTTOPET VO TTPOKANOEi
TPAUNATIOPOG 1 BAvaTog.

*  Mnv €I0TTVEETE TIG OVABUMIAOEIG TNG EEATUIONG
atd Tov KIVNTAPA. Av €I0TTVEUOETE AVOBUMIATEIG
NG €§ATHIONG, avaBupidaelg AadioU aAuaidag Kal
TIPIOVIBIa yIa HEYAAO XPOVIKO JIATTNUA, UTTOPEI VO
TTPOKANBEI KivOUVOG yia TNV Uyeia.
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*  Mnv B¢1eTe TO TTPOIGV O€E AgIToUpYia O ECWTEPIKO
XWPO ) KovTda o€ eUPAeKTa UAIKA. Or avabupidaosig
TNG €ATHIONG €ival KAUTEG KAl UTTOPET va TTEPIEXOUV
OTTIVOPEG TTOU PTTOPEI Va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.
H avetrapkng pon aépa PTTopei va TTPOKAAETEI
TPAUMATIONO 1) BdvaTo Adyw aguéiag i povogeidiou
Tou AvOpaKa.

*  Auté 1O TTPOIdV dnuIoupyei NAEKTPOaYVNTIKO TTEdiO
KaTd TN Aeitoupyia Tou. To NAEKTPOUAYVNTIKO
Tedio YTTopEi va TTpoKaAéael {nuId oTa 1I0TPIKA
ePQUTEUATA. MPOTOU XPNTIUOTTOINTETE TO TIPOIOV,
gupBouAeuBeite Tov yIaTpd 0OG 1) TOV KATAGKEUATTH
TOU IOTPIKOU EPPUTEUHOATOG.

*  Mnv emTpéweTe g€ TTaIdIA VO XPNOIUOTTOINTOUV TO
TTPOIOV.

e Mnv emTpéweTe g aTopa TTou dev £xouv dIaBATEl TIG
odnyieg va XpNnaIUOTIOIRCOUV TO TTPOIdV.

* Av 10 TTPOIGV XPNCIPOTIOIEITAl OTTO £Va ATOHO HE
MEIWPEVN CWHATIKN 1) SlavonTIK IKavoTtnTa, 6a
TIPETTEN TTAVTA va TO eTTIRBAETTETE. MPETTEN Va gival
TTOPWV £Vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATA OTIYHN.

*  Ag@aAiaTe To TTPOIGV OE GNEIO aTO OTT0I0 JEV £XOUV
TPocRaan TTaIdIA Kal Pn EYKEKPIYEVA ATOUA.

*  To Tpoidv PTTOpPEi Va EKTIVAEEI aVTIKEIYEVA Kal
va TTpokAnBouv TpaupaTigpoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
QOQOAEIOG VIO VO PEIWTETE TOV KiVOUVO TPAUUATIOHOU
1 Bavarou.

*  Mnv oTTOopOKpUVETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPAG €ival g€ AeIToupyia. ZBAaTe Tov KIvNTHPA
Kal BeBaiwBeite 0TI N aAUTida dev TTEPIOTPEPETAI.

* O XeIpIOTAG TOU TTPOIdVTOG gival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWAN ATUXNUATOG.

*  BeBaiwbeite 011 Ta e€apTAPATA SEV £XOUV UTTOOTEI
{nMIG TTPIV XPNOIMOTTOINTETE TO TTPOIOV.

*  Avartpégte atnv €0VIKA A TOTTIKA vopoBeaia. MTTopei
Va EUTTOBIOEI 1) VO PEIWATEI TN AEITOUpYyia Tou
TIPOIOVTOG OE OPITUEVEG TTEPITITWOEIG.

»  EkTteheite TavTa TN guvIApNnan. Mnv XpnoiyoTTolgite
AvTAAAGKTIKA TTOU BEV €ival EYKEKPIPEVA KAl
HNV 0QQIPEITE A TPOTTOTTOIEITE TIG DIATAEEIG
aoaAeiag. Mtopei va TTpokANnBei augnuévog xpovog
QKIVATOTTOINONG TOU GPEVOU OAUTIDAG KOl augnuévn
gofapoTnTa KAWTOHHATOG (TIVAYUOTOG).

Odnyieg aggaAeiag yia Tn Asitoupyia

* H guvexng r ToKTIKA A&IToupyia Tou TTpoidovTog
ytropei va TrpokaAéael auvdpopo Peivo ) avtigToixa
TTpofAARuaTa uyeiag Adyw Twv dovAgewyv. Av
XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV TUVEXWG I TOKTIKA, VO
€EeTAETE OUXVA TNV KATACTAGN TWV XEPIWV KOI TWV
SaxTUAwV gag. Av Ta Xépla ) Ta SAXTUAG gag
£€XOUV QTTOXPWHATIOTEI ] AV TTAPATNPROETE TTOVO,
TOIMTTAMATA A oUSIaoUa, OTAPATACTE TIG EPYOTIES
Kal aTreuBuVBEiTE apéTwg aE Evav yIaTPO.

*  BefaiwBeite 0TI TO TTPOIGV €ival TTARPWG
TUVAPPOAOYNHEVO TTPIV ATTO TN XPATN TOU.

*  To Tpoidv PTTOpEi va TTPOKOAETE! TNV EKTIVAEN
QVTIKEIMEVWV, TA OTTOIO UTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV
{nud ota paTia. Na XpnolyoTroleite TavTa

EYKEKPIYEVN TTPOCTATIA TWV PATIWV KOTA TN XPARON
TOU TTPOIOVTOG.

ATTOPOKPUVETE TUXOV TTOPITTAPEVA GTOUA, TTaIdIA KAl
{wa KaTA TN AEITOUPYIa TOU PNXAVHAPATOG.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV £V UTTAPYXOUV dTOopa
aTO XWPO £PYOTiIag. ZTAPATAOTE T AEIToupyia Tou
TIPOIGVTOG €AV £Va ATOPO UTTEI OTO XWPO EPYATiag.

(Eik. 18)

BeBaiwBeite 0TI £xeTE TTAVTA TOV EAEYXO TOU
TTPOIGVTOG.

Mpétel va xeIpideaTe To TTPOIGV Kal pe Ta dUo

Xép1a. Mnv xeIpiCeaTe TO TTPOIOV PE TO £Va XEPI.

O XEIPIOPOG PE TO €V XEPI UTTOPET VO TTPOKAAETEI
gofapd TPAUPATIOPO OTOV XEIPIOTH r/Kal g€ GAAOUG
TIOPEUPIOKOHEVOUG.

KpatAoTe TNV eutrpoabia xelpoAaBn pe 1o apiaTtepd
aag xép! Kail Tnv oTriaBia xelpoAafn pe 1o degi gag
xép1. Na kpardre 1o Tpoidv aTn Se€Id TTAEUPA TOU
gwpaTdG TG,

(Eik. 19)

Mnv xpnaigoTTolgiTe TTOTE TO TTPOIOV EAV EiTTE
KOUPAGUEVOL, PPWATOI f UTTO TNV ETTAPEIC AAKOOA
1 GAAWV QaPHAKWY.

Na pnv XpnoIYoTToIEiTE TO TTPOIOV €AV BV UTTOPEITE
va AdBete BonBela o TepITITwaon atuxrparog. Na
EVNUEPWVETE TTAVTA TOUG YUPW OOG TTPIV EEKIVITETE
VO XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Mnv yupilete pe TO TTPOIOV TTPIV va BePaiwBeite OTI
Oev UTTAPXOUV GTOPA 1) {wa aTnV TTEPIOX A0@aAEiag.
AtropakpUveTe OAa Ta aveTIBUPNTA UAIKG aTTo TNV
TIEpPIOXN £pyaaiag TpIv EeKIvAaeTe. Edv n aAuaida
XTUTTTOEI KATTOIO QVTIKEIMEVO, TO QVTIKEIPEVO UTTOPET
va eKTIVOXOEi Kal va TTpokANBei TpaupaTiapdg n
¢nuid. Mopw a6 TNV aAugida pTTopei va TUNIXOEI
QVETTIBUPNTO UAIKO Kal va TTPOKAAETE! {nuId.

Na pnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV T KOKEG KAIPIKEG
TUVBNKEeG, OTTWG opixAn, BPoxHn, 1I0XuUpoUg avépoug,
KivOUVO KEPAUVOU 1 AANEG KOIPIKEG TUVONKEG.
MTTopei va TTpoKUWOoUV ETTIKIVOUVEG TUVBRKEG, OTTWG
ONIOBNPEG ETTIPAVEIEG, AOYW KOKOKAIPIOG.
DpovrioTe va €ioTe g€ BETN va PeTAKIVEITTE EAUBEPQ
Kal va epyadeate oe aTtabepn BEan.

BeBaiwBeite 611 dev ptropeite va mEgeTe 6TV
XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIdV. Mnv yépveTte dTav
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Kpatdre TravTa To TTpoiov kail pe Ta dUo aag XEpIa.
Kpatnate Tnv eutrpoadia xeipoAar) Ye TO apiaTePO
aag xép! Kal Tnv oTriaBia xeipoAafn pe 1o degi aag
xép1. Na kpardre 1o poidv aTn Se€id TTAEUpa Tou
gwWHaTOG T0G.

H aAugida trpioviol apxidel va TrEPITTPEPETAI, AV TO
XEIPIOTAPIO TAOK €ival 0T BETN TOU TOOK KATA TNV
€KKivnan Tou KIivnTApa.

ZBACTE TOV KIVNTAPA TTPIV HETAKIVATETE TO TTPOIOV.
Mnv akoupTTATE TO TTPOIGV PE TOV KIVNTHPA OF
Aerroupyia.

ZTOPATACTE TOV KIVNTAPA TTPIV AQPAIPETETE TA
QVETTIBUPNTA UAIKG aTTO TO TTPOidV. AQRaTE TNV
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aAugida va aTaPaTAJEl TTPIV OTTOUOKPUVETE TO
KOMUEVO UNIKO, €iTE £0EIG €iTe 0 BonBOG 0ag.

*  Mnv xelpieate auTo TO TTPOIOV ETTAVW T€ dEvVTpo. O
XEIPIOPOG TOU TTPOIOVTOG TTAVW g€ BEVTPO PTTOPEI VO
TTPOKAAETEI TPAUMATITUO.

(Eik. 20)

* To @pévo Tng aAuaidag TTPETTE va gival
EVEPYOTTOINUEVO OTAV EKKIVEITAI TO TTPOIOV, WATE Va
HEILVETAI O KivOUVOG €TTAPNG K TNV aAugida Tou
TIPIOVIOU KATA TNV €KKivNON.

(Eik. 21)

« To Tivaypa ptropei va mpokaléael goBapd
TPAUPOTIOPO 1) BAvaTo TOU XEIPIOTA i AAAWV OTOPWV.
Fa va YEIWaETE ToV KivOUVO, TTPETTEI VO YVWPIZETE TIG
QITIEG TOU TIVAYMOTOG KAl TOV TPATTO e Tov oTToio Ba
TIG OTTOPEVYETE.

* Na mpeite 0Aeg TIG 00nYieg ag@aAeiag yia va
HEIWOETE TOV KivOUVO KAWTOAPATOG Kal GAAEG
OQUVAUEIG TTOU PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV GOBapO
TPAUPATIOHO 1) Bdvaro.

*  Na puBpifeTe TOKTIKG TO TEVTWHA TNG aAugidag Tou
TIPIOVIOU yia va BERAIWVETTE OTI BEV £XEI XAAAPWOEL.
Mia xahapr aAugida TrplovioU UTropei va Byel atro Tn
B¢an TNG Kal va TTpokaAéael gofapo i Bavatneopo
TPOUUOTIOUO.

e Mnv KOBETE BEVTPA XPNOIUOTTOIWVTAG ETPAAUEVN
Siadikaagia. AuTo PTTOPEi VO TTPOKOAETEI TPAUUATIONO
ATOHWY, VO XTUTTAJEI PIO YPOUMN TTApoxAG pEUPATOG
1 va TTPOKAAETEl {NUIG € TTEpIoUTia.

* O XeIpIOTAG TIPETTEI VO BPITKETAI TTPOG TNV AVNPOPIKN
TTAEUPA TOU £5APOUG, KaBwg To JEVTPO eival TIBavo
va KUAAGEl i) va YANIGTPATE! TTPOG Ta KATW YETA TNV
KOTTT) TOU.

(Eik. 22)

e XxedIAaTe Kal TIPOETOIUATETE TN dladpopr) dlapuyng
agag TpoToU apxigete T Kotr. H Siadpopn
SI0PUYNG Ba TTPETTEI VO oXNUATifel ywvia TTEPITTOU
135 polpwv Ye TNV KaTeUBUVAN PiYNG.

* 1. Nepioxn kivduvou
* 2. Niadpopn diagpuyng
+ 3. KatetBuvaon piyng

(Eik. 23)

e XZPBAVETE TTAVTA TOV KIVNTAPO TTPOTOU PETAKIVIATETE TO
TTPOIOV.

* Na T01T0BETTETE TWOTA Ta TTOdIA OAG ATO £8APOG
Kal VO PHOIPACETE OPOIOPOPPA TO BAPOG.

(Eik. 24)

*  Na xeIpifeaTe To TTPOI6V POVO PE Ta TTOSIA TOG
age a1aBePO £5aPog. Xwpig aTabepod £daPog,
0 XEIPIOPOG PTTOPEI va TTPOKAAETEl TORAPO
TPOUUATIONO 1 BAVATO TOU XEIPIOTA 1 GAAWV ATOPWV.
Mnv xelpieaTe 10 TTPOIOV TTAVW T€ OKAAA 1) dEVTPO.

(Eik. 25)

KAwtoruara (tivaypara), oNgOnoelg,
avarndnoEIg Kal TITWOEIG

AIGQOpEG DUVANEIG UTTOPE] VA €XOUV ETTITITWAEIG OTOV
ag@AAr EAEYXO TOU TTPOIOVTOG.

* H oNigbnon onueiwveTtal 6TaV N AAPa KIvnOei
YPAYOPQ KaTa PAKOG Tou {UAOU.

* Havamndnon onpeiwvetal 61av n AGpa avoonKWVel
10 §UAO Kal TO ayyiel §ava Kai §ava.

*  Hmmwon onpeitvetal 6TaV TO TTPOIOV TTETEI KATW
HETA TNV KOTTRA. AUTO PTTOPEI Va TTPOKAAETE TNV
€TTAQN TNG KIVOUPEVNG aAuaidag pe éva pépog
TOU OWHATOG i GAAD QVTIKEIPEVA, TTIPOKAAWVTOG
TPAUMATIOPO 1 NMIG.

+  To KAWTGNUA (Tivaypd) onueiveTal 6TaV TO GKPO
NG AIUAG AKOUUTTHTEI OVTIKEIMEVA KAl apXiTel va
HETAKIVEITAI TTPOG TA TTIOW, TTPOG TA TTAVW 1 EAPVIKA
TIPOG TA EPTTPOG. To KAWTANMA (Tivayua) cupBaivel
€1TioNG 0TV TO {UAO KAEITEI Kl JAYKWAEl TV
aAugida TTpIovIoU KATA TV KOT. Av TO TTpoidV
OKOUUTTACEI £V OVTIKEIPEVO aTO EUAO, PTTOPE VO
XAOETE TOV EAEYXO TOU.

(EIk. 26)

+  KAwrtonpa (Tivaypa) amo mepIioTpoQr) UTTopEi va
gupBei 6tav n aAugida £pBel oe ETTOPR PE KATTOIO
QVTIKEIMEVO OTO ETTAVW AKPO TNG AApag. Auto
pTTOpPEi Va TTPOKAAETEl TO OKAAWMA TG aAuaidag
MECQ OTO OVTIKEIUEVO, KATI TTOU TTPOKAAEI
TO gTIypIaio aTapaTnua TN aAuaidag. To
ammoTéAeapa gival pia TTOAU ypriyopn avTiatpoen
avTidpaan n oTroia PETAKIVET TN Adpa TTPog Ta
TTAVW Kal TTiow TTPOG TOV XEIPIOTH.

(Eik. 27)

+  To kKAwToNpa (Tivaypa) amo TAcIPo PTTopEi va
anpelwdei 6Tav n aAugida TTpIoVIOU OTAUATATE!
EagVika katd TNV KOTTA. To §UAo KAgivel Kal
HayKWVEl TNV KIvoUupevn aAugida Tou Trpioviou
KATA PAKOG TNG ETTAVW TTAEUPAG TNG AGAG.

H amoéTopn diakoTrr) TNG aAugidag avaoTpéel
Tn SUvapn TNG aAuaidag Kal TTPoKaAEi TNV
METOKIVNGN TOU TTPOIGVTOG TTPOG TNV aVTIBETN
KaTeUBuvan atmd ekeivn TNG TTEPITPOPNG TNG
aAuaidag. To TTPoidV PETOKIVEITAI TTPOG TA TTIOW,
TIPOG TNV KATEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

(Eik. 28)

+  To TpaBnypa ptropei va onpeiwdei 61av n
aAugida Tou TTPIoVIOU OTAPATA {APVIKA OTaV N
KIVOUPEVN OAUTIDA OKOUUTIAJEI £Va QVTIKEIPEVO
péaa aTo EUAO KOTA PAKOG TNG KATW TTAEUPAG TNG
Adpag. H ammotopn diakoTr TpaBdel To Tpoidv
TIPOG TA EPTTPOG KAl JAKPIA OTTO TOV XEIPITTH, KATI
TIOU PTTOPEI VA TIPOKOAETEI EUKOAQ TNV ATTWAEI
eAEyXOU OTTO TOV XEIPIOTH.

(Eik. 29)

BeBaiwBeite 0TI £xeTE KATAVONTEI TIG DIAPOPETIKEG
OQUVAEIG Kal TTWG VA TIG ATTOTPEYETE TTPIV
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV. AVATPEETE OTNV EVOTNTA
Arrorporj KAwronudrwyv (tivayuara), oAio6rioewyv,
avamnornoewy Kai mrWaewyv arn geAida 102.
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Amrotpoti) KAwTtonudatwy (Tivaypara),
oAioOnoewv, avarndNoewV Kal TIMWOEWV

DpoVvTiOTE VO KPATATE TO TIPOIOV TPIXTA EVW
AerToupyei To potép. BdATe To degi aag xépl aTnv
otTiaBia xelpoAapn Kai To apiaTepd oag XEPI ATV
ePTTPOaBIa xelpoAapn. KpatiaTe o@IxTa Ye TOUG
QVTIXEIPEG Kal Ta SAXTUAA yUPW aTTo TIG XEIPOAARBEG.
Mnv Tig a@rveTe.

KpaTtAoTe ToV éAeyXO0 TOU TTPOIOVTOG KATA TNV KOTIT
Kal apoU To EUAo TTEael aTo £daog. Na Unv agrvete
TO BAPOG TOU TTPOIOVTOG VA TIETEI TIPOG TA KATW PETA
TNV KOTN.

BeBaiwBeite 0TI N TTEpPIOX) OTNV OTTOi0 KOPBETE eV
€x€l yTTAOKapIaTEi. OTav XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV,
MNV a@rVETE TO AKPO TNG AAPAG va ayyigel koppoug,
KAadid ) aAAa epmrodia. (Eik. 30)

Na k6BeTe O UPNAEG OTPOPEG TOU POTEP.

Mnv TevTwveaTe UTTEPBOAIKG Kal PNV KOBETE O€ UWOG
TTAvVW aTro Tov wyo oag. (Eik. 31)

Na tnpeite TIg 0dnYieg AKOVIOPATOG KAl GUVTAPNONG
TOU KATOOKEUOOTA yia TNV aAugida Tou TTpioviou.

Na XpnOIHOTTOIEITE HOVO AVTAAAAKTIKEG AGUEG

Kal aAuaideg TTPIOVIOU TToU opifovTal aTTd ToV
KaTagkeuaaTr. O1 A\avBaagpéveg avTaAAaKTIKEG AQpEG
0dynaong Kai ol aAUgidEG TTPIOVIOU PTTOPE Va
TrpokaAéagouv Bpauan Tng aAuaidag f/kal KAGTaNUa
(tivaypa).

Av o peTpnTig BaBoug opIaTei ag TTOAU peyaAn Tipn,
augaveral o Kivduvog KAwTanaTog.

MpoowTikdg €E0TTAICUOG TTPOCTATIAg

Na XpnaIPoTToIEiTE TTAVTA CWOTO TTPOTWTTIKO
€COTTAIONO TTPOCTATIOG KATA TN XPran Tou
TIPOIOVTOG. € TIEPITITWAN ATUXAMATOG, O
TIPOOWTTIKOG £EOTTAICUOG TTPOOTACIOG UEIWVEI TO
Babué Tou TpaupaTiIopoU, aAAG Bev TOV ECAAEIPEI.
Na pnv xpnaipotroleite XaAapd pouxa TTou JUTTOPEi va
eykAwBIaToUv aTnV aAugida Tou TTpiovioU.

Na xpnOIUOTTOIEITE EYKEKPIUEVO KPAVOG TTPOCTATIOG.
Na XpNnOIUOTTOIEITE TIAVTA EYKEKPIYEVN TTPOTTATIA
QUTIWV KOTA TN XPNan Tou TTPoiovTog. Av ekTeBeiTe
aTov B0puo yia peyaAo Xpovikd SIAaTNUA, UTTOPEi
va TTPoKANBEi aTTwWAEI OKONG.

Na XpNOIPOTTOIEITE TTPOTTATEUTIKA YUOAIA 1)
TIPOCTATEUTIKO YEITO TTPOCWTTOU YIO VO UEIWTETE TOV
Kivduvo TPAUNATIOPOU aTTO ITTTAPEVA AVTIKEIYEVA. TO
TIPOIOV UTTOPEI VO PETAKIVATEI AVTIKEIMEVA UE ITXUPN
duvapn, 6TIWG pokavidia Kal JIKPA KOPPATIa EUAOU.
AuTo ptTopei va odnynael g coapd TPAUPATIHO,
aKkopa Kal aTa paria.

Na xpnaoIpoTToIEiTe YaAVTIa TTPOJTOTIAG VIO XPran HE
aAugoTTpiovo.

Na xpnaipoTrolgite TTAVTEAOVI TIPOCTATIAG VIO XPARON
pe aAugoTTpiovo.

Na XxpnOIPOTIOIEITE PTTOTEG TIPOCTATIAG YIO XPraN HE
aAugotrpiovo, pe aTadAivo KGAupPa yia Ta SAxTUAa
Kal avTioNagdnTikA odAa.

*  BeBaiwbeite 011 UTTAPXE! £va KIT TTIPWTWV BonBEILV O
HIKPr) OTTO0TaC.

* Hegatpion (aiyaotnipag), n Adua, n akugida
Tou TTpIoVIoU 1 Kal GAAEG TTNYEG PTTOPET va
TTpokaAégouv aTivenpeg. MNa va BonBraste atnv
QATTOTPOTTA SATIKWY TTUPKAYIWY, EXETE TTAVTA
epyaAcia TTUpOOREaNG Kal Eva TUAPI.

MpoaoTareuTikég diaTageig aTo TPoidV

¢ Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTPOIOVTA PE KATEGTPAMHEVO
€€oTTAIoNO TTpoaTagiag. Edv 1o Trpoidv €xel uttooTEl
{nuId, atreuBuvBEiTe O€ €va EYKEKPIPEVO KEVTPO
a¢ppig.

‘EAeyx0g JIOKOTITN TEPUATIOHOU

1. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA. AvaTpéETe TV EvOTnTa
Ekkivnon pe kpuo kivnrripa arn geAida 105.

2. BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG OPRRAVEl OTAV LETOKIVEITE
10 SI0KOTITN A€IToupyiag atn B€an dIAKoTNG
AerToupyiag.

MNa va eAéyEete TNV agpdaleia Tng okavdaAng

1. BeBaiwBeite 611 N okavddAn ykagiou (B) givai
Ag@ANITUEVN OTIG GTPOPEG AVA AETTTO PEAQVTI OTaV
a@nVeTe TNV ag@aAeia akavddAng ykadiou (A) (Eik.
32).

2. Téate TNV ag@dhieia okavddAng ykadiou (A) kai
BeBaiwBeite OTI EMOTPEPEI ATV APXIKA TNG BEON
ATav TNV AQrVETE.

3. Méate Tn okavdaAn ykadiou (B) kai BeBaiwBeite OTI
ETTITTPEPEI ATNV APXIKN) TNG BETN OTAV TNV APrVETE.

4. BdATE PTTPOOTA TOV KIVNTAPA KAl KATOTTIV OVOIgTE
TEPHA TO VKA.

5. Aenate Tn okavOaAn ykadiou kai eAEYETE GV
aTapatd n aAugida Tou TrpIovIoU.

6. Edav n aAugida Tou TrpIovioU TTEPITTPEPETAI OTAV
TO TTPOIOV A€ITOUPYEI OTO peAavTI, yupiaTe Tn
Bida pUBWIONG TWV OTPOPWY OTO PEAAVTI TTPOG
TA OPICTEPA PEXPI VO OTAPATATEI N aAUCida TOU
TrpIovioU.

MpoguAaxTipag

O TTPOPUAAKTHPAG ATTOTPETTEI TNV EKTIVAEN AVTIKEIUEVWV
TIPOG TNV KATEUBUVAN Tou XEIPIOTH. O TTPOPUACKTAPAG
QTTOTPETTEI ETTIONG TNV AKOUTIA TOU XEIPITTH YE TO
aAugoTtrpiovo.

*  BeBaiwbeite OTI EMTPETTETAI GTOV TTPOQUACKTAPA N
Aeiroupyia g auvOUATUO UE TO TTPOIOV.

¢ Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG TOV
TIPOQUACKTAPA.

*  BeBaiwBeite 0TI 0 TTPOPUAOKTAPAG DEV EXEI UTTOOTEI
gnuid. AVTIKATOOTAOTE TOV Qv éXel PBapEi A
KOTOOTPOEI.
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AopdAcia kauailou

.

Mnv BETeTe TO TTPOIGV O€E AEITOUpYia, £AV UTTAPXEI
Kauaiyo f AddI KIvNTAPa aTo TTPOidV. AQaIpETTE TO
QveTTIBUPNTO KAUGCIPO/AGDI KAl APATTE TO TTPOIGV VA
aTeyvwael. AQaIPETTE TO AVETTIOUUNTO KAUTIYO aTTO
TO TTPOIOV.

Edv xUoeTe Kauaiyo ata pouxa aag, aAAagTe Ta
AUETWG.

Mnv xuoete KaUTIPO OTO CWHA 0OG, KABWG UTTOPET
va TTPoKANBEei TpaupaTiIopog. Eav xuoete kauaipo
aTO OWHA 0ag, XPNOIYOTTOINATE GATTOUVOVEPO YIA VO
APAIPETETE TO KAUTIHO.

Mnv BdAeTe UTTPOOTA TOV KIVNTAPA €AV XUOETE AGdI
KaUGIUJO OTO TIPOIOV 1) GTO TWHA TOG.

Mnv B¢aeTe TO TTPOIGV T€E AgIToupyia, EAv O KIVNTAPAG
£xel dlappon. E¢eTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA yia
Ol0pPOEG.

Na €i0Te TTPOTEKTIKOI PE TO KAUaIUo. To kauaiyo gival
EUPAEKTO Kal Ol avaBUNIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV TPAUMATITUO R BAvaTo.
Mnv €10TTVEUOETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
yTTopEi va TTPoKANBei TpaupaTiopog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKNAG POK| a€Pa.

Mnv kaTrvileTe KOVTA TO KAUTIYO ) TOV KIVATAPA.
Mnv ToTTOBETEITE CEGTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUgIPo ) TOV KIVNTHPQ.

Mnv TTpoaBETeTe KaUaIPo dTaV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWATEI TIPIV ATTO
TOV QVEQODIATNO.

Mpiv a1d ToV avepodIaoguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOITOU KAUGIHOU KAl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
NV Tiean.

Mnv TTpoaBETeTe KAUTIPO OTOV KIVNTAPO O€
E0WTEPIKO XWPO. H aveTTapkng por aépa YTropei va
TTPOKAAETEI TPAUMATIONO 1) BdvaTo Adyw aguéiag i
povogegidiou Tou avBpaka.

ZPIETE TTPOTEKTIKG TNV TATTA TOU VTETTOITOU
KOUGipou, dIaQOopPETIKA UTTOPEi va TTPOKANOEI
TTUPKaYIQ.

Mpiv atmd TNV ekKivnon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
améaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
&TToU yepigaTe To VIETTO(ITO.

Mnv 1mpooBéteTe UTTEPBOAIKR TTOGOTNTA KAUTIUOU OTO
VTIETTOJITO KAUGipou.

BeBaiwBeite 6T dev ptropei va pokAnBei diappor)
&Tav PETOKIVEITE TO TTPOIOV 1} TO DOXEIO KAUTiOU.
Mnv TotToBeTeiTe TO TTPOIOV A £va doxeio Kaugipou
OTTOU UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPES

n @AoyioTpa. BeBaiwBeite 6T aTNV TIEPIOXN
aTTOBAKEUTNG DEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG PAOYEG.
XpnoiyoTToInaTe YOVo eyKeKPIPEVa doxeia oTav
UETOKIVEITE TO KAUTIPO 1) TIPOCBETETE TO KAUTIUO OTNV
TIEPIOYXN ATTOBAKEUTNG.

ADBEIAZETE TO VIETTOITO KAUTIPOU TIPIV OTTd
Hakpoxpovia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKN

VOuOBETia OXETIKA PE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KOUGiwV.

KaBapileTe To TTPOIOV TTPIV OTTO HAKPOXPOVIQ
aTrobnkKeuan.

AQaIpETTE TO KAAWDIO TOU PTTOUdi TTPIV Va
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV TNV TIEPIOYXN ATTOBAKEUANG,
yia va BeBaiwBeite 0TI 0 KIvnTrpag dev Ba eKKIVNOEi
akouaia.

05ny|e<; aoc@aleiag yia Tn ouvinenon

ATTOOUVOEDTE TO UTTOULi TTPIV KAVETE GUVTAPNON TOU
TIPOIOVTOG, XWPIG VO TUPTTEPIAGRETE TIG pUBHITEIG TOU
KOPUTTUPOTEP.

AvaBEaTe OAEG TIG EPYOTiEG TUVTAPNONG TWV
TIPOIOVTWY OE EYKEKPIPEVO QVTITTPOOWTTO, XWPIG va
gupTtepIAGBETE TIG EPYyOTieg TOU Zuvrrjponan orn
geAida 107.

BeBaiwBeite 611 N aAugida Tou TTpIoVIOU OTAPATA VO
KIVEITQI HOAIG aTTeEAEUBEPWVETaI N OKAVOAAN yKagioU.
Na diatnpeite TIG XEIPOAABEG OTEYVEG, KABAPEG Kal
Xwpig Aadia A piypa Kaugipou.

Na o@iyyete owoTd TIG TATTEG KA TIG DIATALEIG
KAEIgipaTOG.

Tuxov avtaAAaKTIKG eEapTNUATWY TTOU BEV ival
EYKEKPIYEVQ, A N KOTAPYNON TWV GUOKEUWV
a0o@aAgiag, YTTOPEi va TTPOKAAETOUV {npIG aTO
TIPOIOV. AUTO PTTOPEI £TTIONG VO TTPOKAAETEI
EVOEXOPEVO TPAUHATITUO TOU XEIPITTA 1 TWV
TTapeuplokopévwy. Na xpnaiJoTTolgite HOVO
OUVIOTWHEVA aVTAAAOKTIKG Kal agegoudp. Na pnv
TTPOYHATOTTOIEITE PETATPOTTEG OTO TTPOIOV 0OG.
AlatnpAaoTe TNV aAugida Tou TTPIOVIOU AKOVIGHEVN Kal
kaBapn yia ag@aAn kal uynAn amédoan.

Na tnpeite TIg 08nyieg yia Tn AitTavan kai TNV aAAayr
TWV agegoudp.

EAéygTe TO TTPOIdV yIa KATETPAPPEV PEEN.
BeRaiwBeite OTI 0 KATEGTPAUPEVOG TTPOPUAAKTHPAG
TO €LAPTNUA AEITOUPYEI CWATA TIPOTOU GUVEXITETE Va
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV. EAEYETE yia oTTOOpéVA i
A&Bog euBuypappiguéva Y€, Kal yia pépn TTou dev
KIvouvTal eAeUBepa. EAEYETE yia GAAeG KaTOOTATEIG
TTOU PTTOPEI VA £XOUV ETTITITWOEIG OTN AEITOUpPYia

TOU TTPoidvToG. BeBaiwbeite 6T n ahuagida gival
owaTd eykateaTnuévn. O TTPOPUAAKTAPAG 1) GAAG
KOTEOTPAUMEVA PEPN TTPETTEI VA ETTITKEUAJOVTAI I

VO avTIKATOoTABoUV aTTo EYKEKPIPEVO QVTITTPOTWTTO,
€KTOG KAl AV avVAYPAPETAl TO EYXEIPIDIO XPATNG.
Orav 10 Tpoidv dev BpiokeTal ag AeIToupyia,
KPATATTE TO g€ {NPO PEPOG, WNAA i KAEIBwpEVO,
Hakpid a1rd Ta TaIdId.

Kartd Tn peTagopd n TNV aTroBrKeuan Tou TTPOIOVTOG,
XPNOIPOTIOINGTE £va TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG 1 HIat
OnKN yIO va JETAKIVATETE TO TTPOIOV.

Na pnv xpnaipotrolgite amopAnTa Aadiou. Ta
atméBAnTa Aadiou pTTopei va gival eTMIKivOuva yia E0AG
KOl UTTOPEi VA TTPOKAAETOUV {NMIG OTO TTPOIGV Kal TO
mepIBAAoV.
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2UVApHOAGYNan

A

MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou

JUVOPHPOAOYATETE TO TTPOIOV, JIaBATTE Kal
KATOVONATE TO KEPAAAIO yia TNV ag@AAeia.

ZuvappoAoynon Tng AGuag Kai Tng

7. BeBaiwbeite 0TI 01 GUVOETPOI TOU GUATAPATOG

peradoang kivnang Tng aAugidag Trpioviou gival
OWwaTA TOTTOBETNUEVOI OTOV 0DOVTWTO TPOXO
peradoang kivnang. Emriang, Befaiwbeite o011 N
aAugida Tou TTpIovIoU £xEl TOTTOBETNOEI TWOTA péga
aTnV €YKot TNG Adpag-odnyou.

G)\UO’iBGQ 1TpIOVIOU 8. Zgi¢re Ta TTAgIPADdIO TNG AApag 0drynang He To XEp!.
i . . , 9. Tupiarte T Bida TevTwparog akuaidag degioaTpopa

1. Agaipeote ,w "“5'““5'9‘ ™G Adpag Kkai 1o ch')\uupu vlapvc( a(p?ﬁETs nv cx)\uuoiéagTou nploiou.ﬁi(pigge qT)r]v
ToU OUIJTT)\EKTT]. AQaIPETTE TO TTIPOTTATEUTIKO aAUGIBA TOU TTPIOVIOU HEXPI VOl HNV KPEUGE! KATW
HeTagpopds (A). (Eik. 33) ato 1N Adpa 0driynong, aAAd va PTTOPEiTE va TNV

2. TomoBetaTe TN Adpa TTavw a1ré Ta pTTouddvia TG TIEPIOTPEPETE EUKOAQ pe TO XépI. (Eik. 35) (Eik. 36)
Adpag. KareuBuvete Tn Adpa otnyv o Triow B€an. 10. KpamioTe TV GKpn e AGHAg Kal GQiETe Ta

3. PopéaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIOL. TragIpddia TG pe To ouvduaaTiko KAedI. (Eik. 37)

4. AvaognkwaTe TNV akugida Tou TTpIovIoU TTavw « Na eAéyXeTE CUXVA TO TEVIWHA TNG AAUTISAG
aTTo TOV 050VTWTO TPOXO HETABOONG KIVNANG Kal HETG OO T GUVAPHOASYNaN pIag véag aAuaidag
TOTTOBETATTE T PETA OTNV EYKOTT TNG Adpag TIPIOVIOU Kall PEXPI VO £XEI AEITOUPYRTEL.
00yNONG. ZEKIVATTE pe TO EMAVL AKPO TG Adpag + Na eAéyXETE TAKTIKA TO TEVIWUA TG aAuTidag.
odnynang. (Eik. 34) To owaoTo Téviwpa aAuaidag eEaa@alilel Kan

5. BefaiwBeite OTI Ta AKPA TWV KOTITIKWY EPYOAEIWV aTrddoan Kal HEYAAn SIApKEIa JwAG.
€ival OTPAPPEVA TTPOG Ta EUTTPOG OTO ETTAVW AKPO
NG Adpag odrynang.

6. ZuvappoAoynate To KAAUPUO TOU GUPTTAEKTN Kal
KaTeEUBUVETE TOV TTEipO PUBUITNG TNG aAugidag aTnv
ot TNG Adpag-odnyou.

AeIroupyia

A

MPOEIAOIMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dlaBdaTe Kal
KATOVONATE TO KEPAAAIO yIa TNV ag@AAEIa.

MNa va xpnaoigotroinoeTte KAUGIPO

A

MPOZOXH: Auté 1o TIPOIOV EXEl

£va dixpovo KIVNTAPA. XPNOIUOTIoINaTE

€va peiypa Bevdivng kai Aadi dixpovou
KivnTApa. BeBaiwBeite OTI XpNOILOTTOIEITE TN
owaTh TToodTNTa AadioU aTo peiypa. Tuxov
eg@alpévn avaloyia Bevdivng kai Aadiou
JTTOpPEi Va TTPOKaAéTEl {nuIG aTOV KIVNTAPA.

Avahoyia piyparog kauoipou

H avaAoyia piypatog Kauaigou yia T Bevivn kai To Add
yia dixpovo kivntApa gival 50:1 (2 %)

Bevdivn A\ad1 dixpovou KivnTripa
1 yahovi H.IT.A. 77 ml (2,6 0z)

1 yahovi H.B. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

FNa va SnUIoUpYROoETE TO Peiya Kauaipou
1.

MpoadiopioTe TN owoTA TTOaddTNTA BEVTivng Kal
AadioU kivnTrpa (avahoyia piypartog 50:1). Na
UNV SNUIOUPYEITE TTOCOTNTA PiYHOTOG KAUGIUOU YIa
TEPITaoTepeG ammo 30 nuépeg. Avarpegte aTnv
evotnTa Avaloyia piyuarog kauaiuou arn geAida
104.

MpoagbéaTe 1O PIOS TNG TTOTOTNTAG BEVEivNG OE Eva
KaBapo doxeio kauaipou pe pia BaABida TTpoaTagiag
atd dIaPPOEG.

c NMPOZOXH: Mnv xpnaoipoTroleite

Bevdivn pe auykEvTpwan aiBavoAng
mavw amod 10% (E10). Mmopei va
TIPOKANBEI CnUIG GTO TTPOIOV.

NMPOZOXH: Mnv xpnaoipoTroleite
Bevdivn pe apiBpd okTaviwv KATw armmo
90 RON (87 AKI). Mtopei va TTpokAnBei
{nd aTo TTpoioV.

I'Ieplaxéuava Xpnaiyotroinate Bevivn pe
UYNASTEPO aPIBUOG OKTAVIWY EAV XPNTIUOTTOIEITE

104
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QUXVA TO TTPOIOV GUVEXWG T€ UWPNAEG OTPOPEG ava
AeTTTé (0.0.A) TOU KIVNTAPA.

ZupttANPWaTe TNV TTARPN TTogoTNTa AadioU dixpovou
KIVNTAPO OTO DOXEIO KAUTIOU.

c MPOZOXH: Na XPNOIUOTIOIEITE

pTTopEi va TTpokaAégouv {nuid aTo
TTPOIOV.

TTAVTA UWNARG TTOIOTNTAG AEPOYUKTO
A&d1 Bixpovou kivntApa. AAa Addia

AVOKIVAOTE TO PEIYUA KAUTIPOU YIa va OVAUIEETE Ta

TIEPIEXOPEVO.

MpoaB<aTe TNV uTTOAOITTN TTOaOTNTA BEVivng OTO

Soyxeio Kaugipou.

AVOKIVAOTE TO PEIYUA KAUTIPOU YIa Va OVAUIEETE Ta

TIEPIEXOPEVO.

[epioTe TO VIETTOJITO KAUTIUOU TOU TTPOIOVTOG E TO

piypa kaugipou. Avatpégte atnv evotnta Avadoyia

Uiyuarog kauvaoiuou arn gedida 104.

Féuoua vieméimou Kauaipou

1.

6.

BeBaiwBeite 6T TO piypa Kaugipou gival GwaTo Kai ot
TO piypa KQuaipou gival og éva doxEio Kauaipou pe
pia BaABida TpoaTagiag ammo SIaPPOEG.

Edv utrdipxel Kauaiyo ato doxeEio, apalpETTe TO
QAVETTIBUPNTO KAUJIPO Kal apATTE To JoxEio va
OTEYVWOEL.

BeBaiwBeite 0TI n TEPIOXT) KOVTA GTNV TATTA TOU
VTETTO(ITOU Kauaipou gival kabapr.

A@aipéaTe TNV TATTA VIETTOITOU Kauaiyou. (Eik. 38)

AvaokIvAoTe KaAd 1o doxeio kKauaipou TTpIv
TIPOOBETETE TO PEIYUA KAUTIUOU OTO VTETTOLITO
Kaugigou.

EmravarotroBeTAaTE TNV TATTA VIETTOJITOU KAUTIiOU.

Aitravan Tng aAuagidag pioviou

To mpoidv SiaBéTel autdpaTo oUaTNUa AiTTavang.
PpovTiaTE VA XPNOIPOTTOIEITE HOVO TO OWATO AAdI
aAuaidag Kal va TNPEiTe TIG 0dNYieg.

1.

Na xpnaipoTrolgite QUTIKAG TTPoéAeuang AGdI
aAuaidag TpiovioU 1y éva TUTTIKO AAdI aAuagidag.

BeBaiwBeite 6T n TEPIOXN KOVTA GTNV TATTA TOU
vIETO(ITou Aadiou aAuaidag TrpiovioU gival kabapr.

AQaIpETTE TNV TATTA TOU VTETTOJITOU AadIoU TNG
aAugidag TpiovioU.

[epioTe TO vieETO(ITO AadioU aAuaidag TrpiovioU pe TO
guvioTwHeVo AadI aAuaidag TrpiovioU.

EmravartotroBeThaTe TNV TATTA TOU VTETTOJITOU AadIioU
aAugidag TpiovioU.

Evépyeleg TTpIv atréd Tn XpRan Tou
TIPOIOVTOG

.

EAéyETe TO TTPOIOV YIa €apTApaTa TTOU AEiTTOUV,
€X0uV UTToaTEi ¢nuId, éXouv XaAapwael 1 @Oapei.

EA¢ygre Ta Tagipuadia, Tig Bideg Kal Ta PTTOUAOVIA.
EAéyETe TO QiATPO Oépa.

EAéyEte TN owaTn Aeiroupyia TNG aoPAAEING
aKavOAANG yKadioU Kal Tou XEIpIaTnpiou ykagioU.
EAéygte TN owaTn AeIroupyia Tou dIAKOTITN JIAKOTTAG
Aerroupyiag.

EAéyETe TO TTPOIdV yIa dlappoEG KAuaipou.
EAéygre TO akovIopa Kal TNV Tavuan Tng aAuaidag
TpIovioU.

BeBaiwBeite OTI TO TTPOIGV GTAPATA AUECWG OTAV
EVEPYOTTOIEITAI TO PPEVO OAUTIDAG.

Ekkivnon pe kpUo Kivntrpa

1.

-
-

METOKIVAOTE TOV TIPOPUACKTAPA PTTPOCTIVOU XEPIOU
TIPOG TO EPTTPOG, VIO VA EVEPYOTTOINTETE TO PPEVO TNG
aAuaidag. (Eik. 39)

TpaBngre TTPOg Ta £§w Kal TTPOG Ta ETTAVW TO
XEIPIOTAPIO TOU TOOK.

MiéaTe TN oUOKa TNG XEIPOKIVNTNG avTAiag Kaugipou
(Troudip) 6 popég. (Eik. 40)

KpaTnaTe To owpa Tou TTPOIGVTOG OTO £D0POG UE TO
apIaTEPO TAG XEPI.

MepdaTe To degi TOSI 0Ag aTd TNV OTTIodIa
XEIPOAARH.

TpaBngre apya pe 1o degi xEPI gag TN Aapr) Tou
QUOTAPATOG €KKIVNONG PEXPI VO VIWOETE avTiaTaoN.
Tpapngte duvata T Aafr Tou OXoIVIOU EKKIVNaNG.
(Eik. 41)

A

MPOZOXH: Mnv TpaBRteTe To
KOpPdOVI TNG iCag pEXPI va OfNaEl.
Mnv a@raete To KOPdOVI TNG MiCag
otav ekTabei TANPWG. APraTe apya To
KopdovI TNG pigag. Edv dev TnproeTe
QUTEG TIG 0DNYiEG, PTTOPET VO TTPOKANBEi
{nuid aTov KIivnTApPa.

|-|£pI£X6|J£VG Mnv TpaBdre Tn okavdaAn ykadiou
£VW TTPOCTTaBEiTE va BE0eTe O AsiToupyia Tov
KIVNTAPQ.

>uveyioTe va Tpapare Tn Aapr) Tou kopdoviou Tng
Hidag PEXPI TNV EKKIVNON 1) TNV OTTOTIEIPA EKKIVNONG
TOU KIvnTAPa (Ewg Kai 3 Tpaprypara).

Edv o kivnTpag ekkivnOei 1 TrpooTradei va ekkivnOei,
TTETTE TO XEIPITTAPIO TOOK TTPOG Ta KATW. (EIK. 42)

. ZuvexiaTe va TpaBdre péxpl va ekKIvnOei o KIvnTrPpag.

I'Isplex()peva Mnv a@rveTe To TTPOidV va
Trapapével ae Aeitoupyia. EKTeAéOTE apéowg Ta
eTTopeva dUo Bripara.

. Kpamaote TV otigBia xeipoAafn pe 1o de&i aag xép!

Kal TNV EUTTPOTBIa XelpoAaBn pe To apiaTepd oag
XEP!.
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12. TpaBnére apéowg TTPOG Ta oW TOV TTPOPUAAKTHPA
UTTPOCTIVOU XEPIOU TTPOG TNV KaTeUBuvan Tng
EUTTPOTBING XEIPOAARNG, VIO Va EAEUBEPWOETE TO
ppévo aluaidag. (Eik. 21)

11. TpaBnére apéowg TTPOG Ta TTIOW TOV TTPOPUAAKTNPA
UTTPOaTIVOU XEPIOU TTPOG TNV KaTeUBUvan Tng
EUTTPOCBIaG XEIPOAARNG, VIO va eEAEUBEPWOETE TO
ppévo aluaidag. (Eik. 21)

I'Isplsxéusva H aAugida Ba peTakivnei.

I'Ieplsxéusva H aAuagida Ba peTakivnBei.

13. Apnate 1o va Aeitoupynael yia 20-30 deutepOAeTITal
g€ UPNAEG OTPOPEG VA AETTTO pEAQVTI.

14. Tpapngre ehappwg TN okavoaAn ykadiou yia va
PUBUITETE TIG KAVOVIKEG OTPOPEG AV AETTTO pEAQVTI.

15. Apnate 1o va Aeitoupynael yia 20-30 deutepOAeTITal
g€ KOVOVIKEG OTPOPEG aVA AETITO PEAQVTI.

16. XpnaIyoTroIngTe T0 TTPOIodV.
Ekkivnon pe Ceotd kivntipa

1. METOKIVAOTE TOV TIPOQUAOKTAPO UTTPOCTIVOU XEPIOU
TIPOG TO EPTTPOG, YIA VA EVEPYOTTOIRTETE TO PPEVO TG
aAuaidag. (Eik. 39)

2. TpaBngre Tpog Ta £§w Kal TTPOG TA ETTAVW TO
XEIPIOTAPIO TOU TOOK.

3. Théate T ouOoKa TNG XEIPOKIVNTNG AVTAIAG Kaugipou
(Troudip) 6 @opéc. (Eik. 40)

MEaTe TPOG Ta KATW TO XEIPIOTHPIO TOOK. (EIK. 42)
KpaTtAhoTe TO GWpa ToU TTPOIGVTOG OTO £DAPOG HE TO
apIaTEPO TOG XEPI.

6. Mepdare 10 dedi TOSI TOG ATTO TNV OTTITOIA
XEIPOAaRN.

7. TpaBngte apyd pe 1o deti XépI oag Tn Aafn Tou
OUOTAPOTOG EKKIVNANG PEXPI VO VIWOETE AvTiaTaaN.

8. TpaPngre duvara Tn Aafr} TOu aXOIVIOU EKKIVNONG.
(Eik. 41)

NMPOZOXH: Mnv TpaBngeTe To
KOpPdOVI TNG iag péxpl va OBATEI.
Mnv a@naste To KOPdOVI TG Miag
otav ekTabei TARpwG. APnaTe apyd To
KopdovI TNG pigag. Edv dev TnproeTe
QUTEG TIG 0DNYiEG, PTTOPE VO TTPOKANOEI
{nuid aTov KivnTApa.

A

I'Ieplex()psva Mnv TpaBare TN gkavdaAn ykagiou
€VW TTPOCTTaBEiTe va BETeTe g€ AsiIToupyia Tov
KivnTApaQ.

9. TpaBngre Tn AaBr Tou axoIvioU EKKivnang HEXPI O
KIvnTrpag va Tebei ae Aeiroupyia.

I'Isplexépeva Mnv a@rveTe To TTPOidV va
TTapapével g€ Aeitoupyia. EKTEAéTTE auéowg Ta
€TTOpEVA U0 BrpaTa.

10. KpatriaTe TV otrioBia xeipoAapr pe 1o degi oag xEp!
Kal TV ePTrpdadia XeIpoAafn Ye TO apioTEPO aag
XEPI.

12. Mepipévete 10-15 deutepdAeTTTA.

13. Tpapnére eAa@pwg TN okavdaAn ykadiou yia va
PUBUITETE TIG KAVOVIKEG OTPOPEG avA AETTTO pPeAQVTI.

14. XpnoIYoTToINaTE TO TTPOIOV.
Ekkivnon Tou KivnTiipa 6tav 1o Kauoigo
eival utrepBoAIka (eaTd

Edv 1o Trpoiov dev Eekivdel, To KAUOIPO PTTOpPEi va gival
uTrePPBOAIKG (ETTO.

I'Iaplex()ueva Na xpnaoipoTTolgiTe TTAVTA VEQ KAUTIUO
KOl JEIWVETE TO XPOVO AEIToupyiag 6Tav 0 KaIpog gival
CeaTdg.

1. TotmroBeTAaTE TO TIPOIOV T€ OPOTEPS XWPO HAKPIA
atd TNV nAiakr akTivoBoAia.

2. AQNaTE TO TTPOIGV VA KPUWOE yia 20 ATITa
TOUAGXIOTOV.

3. TMéate emavelAnupéva Tn QouaKa TNG XEIPOKIVNTNG
avTAiag kaugipou (Troudp) yia 10-15 deutepoAeTTTa.

4. Axoloubnarte T dladikagia eKKivnang pe KpUo
KIVNTAPA. AVOTPESTE OTNV EVOTNTA EKKIVIION LIE KPUO
kivntripa orn geAida 105.

MNa va dlakoWeTe TN Asitoupyia

« [MiéaTe Tov SIAKOTITN AEITOUPYIAG VIO VO OBATETE TOV
KIVNTAPQ.

I'Ieplsx()usva O dIaKOTITNG DIAKOTIAG AEIToupyiag
ETTITTPEPEI QUTOPATA TTNV APXIKN Tou BEan.

Xprion odovTwToU TTPOQUACKTIPa

O 0d0ovVTWTOG TTPOPUAKTAPAG TUYKPATEI TO {UAO

KaBwg koPeTe. O 0OOVTWTOG TTPOPUATKTAPAG Eival

£VOG TTEPIOTPEPOUEVOG AEOVOG HETAEU TOU TWHATOG TOU

KIVnTApa Kal TN Adpag odrRynang.

1. TotmroBeTAaTE TO KATW AKPO TOU OSOVTWTOU
TTPOPUATKTHPO GTO GWATO TTAATOG TOU GKOTTOU
TURAPATOG TOU KOPHOU SEvOpou.

2. Téarte TV eupdabia XeIPoAafn e TO apIoTEPO Tag
XEPI KAl aNKWATE TNV oTTioBIa XeIpoAapr| pe To Jegi
aag xépl.

3. KowrTe YéXpI TO AKOTTO TURUO TOU KOPUOU dévdpou va
QTTOKTATEI TO GWATO TTAATOG.

I'Ieplsxéueva To AKOTTo TUAKA TOU KOPHOU
OEVOPOU TTPETTEI VA £XEI IO TTAXOG.
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4. KoyTte TIEPIOCOTEPO ATTO TO PITO TNG DIAUETPOU Kal
KOTOTTIV TOTTOBETATTE TN OPrVA TITWANG TNV EYKOTTA
TOU OITKOTTPIOVOU.

YAotopnan dévipou

1. A@aip€aTe TUXOV pUTTOUG, TTETPEG, XOAAPO GAOIO,
Kap@Id, cUVOETAPEG Kal KaAwdIa atrd To SEvTpo.

2. ZXnuarioTe pia eykoTr aTto 1/3 Tng dIApETPOU TOU
BEVTPOU, KABETA TTPOG TNV KATEUBUVAN TNG TITWONG.
(Eik. 43)

3. ZXnMaTioTe TNV KATWTEPN OPICOVTIO EYKOTTA KOTTAG.
AuTo Bonbagl aTnV aTToPUYH PAYKWHOTOG TNG
aAuaidag Tou TrpiovioU 1 TG Aduag KaTd To
aXNHATIOPOG TNG OEUTEPNG EYKOTTAG.

4. ZxnuatioTe TNV KOTT oTiabiag piyng (X) TouhdayioTov
50 mm (2 in) uynAoTEPa 1T TNV OPIZOVTIa
€YKOTTA KOTING. KpaTnaTe Tnv Kot otmiagbiag piyng
TTOPAAANAN TTPOG TNV OPIZOVTIA EYKOTTH) KOTING, WAOTE
VO atropével apkeTd EUAO yia va dnpioupynOei
apBpwan. Mnv k6BeTe péga atd TNV apBpwan.

H dpBpwan ato {UAO aTTOTPETTEI TN GUCTPOPH Kal
TITWAN Tou SEVTpou pe ea@aluévn @opd. (Eik. 44) kai
(Eik. 45)

5. KaBwg n kotrn otriabiag piyng Anaidder Tnv
apBpwan, To dévTpo apyidel va TTEQPTEL. BeBaiwBeite
OTI TO BEVTPO PTTOPET VO TTETEI TTPOG TN CWATH
KaTeUBuvan avTi va Kouvneei TTpog Ta ePTTPOG Kal va
Haykwael TNV aAugida Tou TTPIovIoU. ZTAPATACTE TNV
KOTTT) TTPIV OAOKANPWOEI N KOTIA OTTiIaBIag PiYng WaTe
Va aTTOQEUXOEi TO EVOEXOUEVO aUTO. XPNTIUOTIOINATE
EUNIVEG I} TTAOOTIKEG OPRVEG VIO VO AVOIEETE TNV KOTTT
Kal apAOTE TO JEVTPO va TTECEI KATA PAKOG TNG
aTTapaiTNTNG YPAUMNAG TITWang. (Eik. 46)

6. Otav 10 BEVTPO apXilel va TTEQPTEI, APAIPETTE
TO TTIPOIOV ATTO TNV KOTTH. ZPRNAJTE TO POTEP,
OKOUMTTAJTE TO TTPOIOV KATW KOl XPNOILOTIOINTTE
Vv TpoPAeTopevn diadpopr) diaguyng. Na gioTte
TIPOTEKTIKOI E T KAOSIA TTOU TIEPTOUV ATTO TTAVW
Kal VO TTPOgéxeTe TToU Tratate. (EiK. 47)

=ekAapIopa dévipou

1. Xpnoiyotroinate peyahltepa kKAadid yia va
OUYKPOTATETE TOV KOPHO POKPIA ATTO TO £30POG.

2. Ag@aipéaTe Ta pIKPA KAGBIA pE éva Kowido. (Eik. 48)

3. Kowrte ta kKAadIG TTOU £XOUV TAON ATTO TN BAon
TIPOG TNV KOPUPA YIa VO OTTOTPEWETE TO JAYKWHA TNG
aAugidag Tou TrpIoviou 1 TG Adpag.

Tedaxiopog KopuoU

MPOZOXH: Mnv a@rjvete TV aAuagida

TOU TIPIOVIOU va £PBEI g€ £TTAPr) YE TO

£50¢0G.

*  Av 0 KOpOG OTNPIdeTal g€ OAO TO PAKOG TOU, KOWTE
armd To €TMAVW PEPOG Tou KoppoU. (Eik. 49)

*  Av 0 Koppbg aTnpideTal aTo €va aKpo, KOWTE To 1/3
NG JIAPETPOU aTTd TO KATW PEPOG TOU KOPHOU.

* Av o kopu6g atnpigeTal ata U0 aKpa, kOWTe T0 1/3
NG SIAUETPOU aTTO TO ETTAVW PEPOG. OAOKANPWATE
TNV KOTIM, KOBOVTag Ta 2/3 atmod To KATW YEPOG TOU
KoppoU yia va ayyigeTe TNV TpwTn Kotrh. (Eik. 50)

*  Av Tepayiete évav koppd ae £dagog pe KAian,
TTAPAPEVETE TTAVTA OTNV WYNAOTEPN TTAEUPA TOU
KoppoU. Na KOBETE TOV KOPUO EVW dlATNPEITE TTARPN
€AEYXO TOU TTPOIOVTOG. XTN GUVEXEID, ATTEAEUBEPWATE
TNV TTETN KOTINAG KOVTA OTO AKPO TNG KOTTAG EVW
KPOATATE TPIXTA TNV OTTIA0Ia Kal TNV EUTTPO0BIa
xelpoAapn. (Eik. 51)

ZuvTtrpnon

MNMPOEIAOMNOIHZH: AiaBaaTe kai
KOTAVONOTE TO KEQAAQIO YIO TNV ATQAAEIa
TIPOTOU EKTEAETETE £pyaaieg kaBapiopou,
ETTIOKEUNG I GUVTHPNONG GTO TTPOIOV.

A

Mpdypappa ouvinpnong

BeBaiwBeite 6T uTTOpEiTE VA TNPEITE TO TIPOYPAPUT
aguvtipnang. Ta diagTtrApaTta uttoAoyidovtal pe Baan

TNV KABNPEPIVH XPATN TOU TTPOioVTOG. Ta diaaTApATA
€ival IaPOPETIKA €AV OEV XPNTIPOTTOIEITE TO TTPOIOV
Kabnuepiva. EKTeAEiTe HOVO TIG EPYATIiEG TUVTAPNONG
TTOU QVOQEPOVTaI OTO TTAPOV eyXEIPidIo. ATTEuBUVBEiTE OE
£va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG TXETIKA UE TIG UTTOAOITTEG
€pyaagieg guvTnpnang Tmou dev avapépovTal aTo TTApov
eyxelpidio.

KaBnuepivil auvtriipnan

+  KoaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

+  BefaiwBeite 611 n agpdieia okavddAng ykadiou kai n
akavdaAn ykaglou Aeitoupyolv owaTd.

+  KaBapioTe 10 ppévo aAuaidag kai BeBaiwbeite OTI
AerToupyei owaTa.

» Eg&etdarte Tov ouykpatnTr) aAugidag yia {nuIgg.
AVTIKOTOOTATTE TOV OUYKPATNTH aAUCIDAG €AV EXEI
uTToaTEl {NUIA.

*  Na mepIaTpEPeTE TN AGpa KaBnuepIva yia
TTEPITTOTEPO OpoIGOPPN QBoPA.

+  BefaiwBeite 6T n o1y Airavong Tng Adpag odriynang
Oev gival gpaypévn.
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AgaipéaTe Ta TTpIovidia kal GAAO avemmOupnTo
UAIKO aT1Td TNV KATW TTAEUPE TOU KAAUMPOTOG TOU
OUPTTAEKTN.

KaBapioTe TNV gykoTr TG Aduag.

(Eik. 52)

BeBaiwBeite o1 TTNYaivel apkeTd AadI aTn Adpa Kai
aTnv aAugida TTpIoviou.

EAéygte TNV aAugida TrpIovioU yia pwyHEG Kal
aouvnBIgTa EOApUEVA TIPITAIVIO KOl TUVOETHOUG.
Edv eival amrapaitnto, avTikatagTiaTe TNV aAugida
TOU TTpIovioU.

EAéygre TNV aAugida tTpiovioU yia T owaTr) Tavuaon
KQl yIa pIVIOPATO OTOUG GUVOECHOUG GUOTHUATOG
peradoong kivnang. Edv eivar amapaitnto,
QVTIKATAOTAATE TNV aAugida Tou TTPIoVIoU.
AxoviagTe Tnv aAugida TrpiovioU. Avarpégte aTnv
evotnTa Akovioua aAuaidag mpioviou arn geAida
109.

EAéygre TOV 080VTWTO TPOXO PETAdOANG Kivnang yia
TUXOV UTTEPPBOAIKN PBOPA KAl AVTIKATOOTADTE TOV Qv
gival aTrapaiTnTO.

(Eik. 53)

KaBapioTe TNV elgaywyn aépa aTo TepiBAnua
OUOTAPOTOG EKKIVNONG.

BeBaiwBeite o1 Ta Tragipdadia kai o1 Bideg gival
aPIypEVOQ.

BeBaiwBeite 0TI Ta XeIpIOTAPIA AEITOUPYOUV TWATA.

EBdopadiaia ouvtrpnon

BeBaiwBeite 0TI TO gUOTNUA WUENG dOUAEUEl CWATA.
BeBaiwBeite 611 n pica, 1o KopddvI TNG Pigag Kail To
eAaTrpIO ETMOTPOPNG AEITOUPYOUV OWATA.
BeBaiwBeite 611 TO cUOTNUA aTTOTRETNG KPASATHWY
Oev £Xel UTTOOTEI CNMIG.

(Eik. 54)

NipdipeTe OAa Ta PIVIOUATA OTTO TIG AKPEG TNG AAAG.
KaBapioTe ) avTIKaTagTAOTE TN GiTa GUYKPATNANG
TWV OTMVOARPWY aTNV €ATUION (CIYAaTAPAG).

(Eix. 55)

KaBapioTe TIG EWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KAPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

KaBapiaTe 1o QiATpo aépa. TomoBeTAOTE Eva

VEO QIATPO a€pa, av €Xel UTTOATEI POOPA 1 av

gival TTOAU Aepwp€vo yia va KaBaploTei TTARPWG.

Ma TepIgadTEPEG TTANPOPOPIEG, AVATPESTE TN
dieubuvan Kabapiouog rou giAtoou agpa arn gedida
709.

Mnviaia guvtiipnon

EAéyEte TN OTEQAVN TOU PPEVOU OTO PPEVO TNG
aAuaidag yia @BopEg. AvTIKATAOTAOTE GTAV TO TTAX0G
TNG OTEPAVNG TOU PpEVOU gival pIkpdTEPO atmo 0,6
mm (0,024 ivToeg) aTo anpeio pe TN PeyaAUTEPN
@Bopa.

(Eik. 56)

«  EAEyETE TO KEVTPO TOU GUPTTAEKTN, TNV KAUTTAVQ
TOU GUPTTAEKTN Kal TO EAQTAPIO TOU GUPTTAEKTN YIa
®Bopa.

*  KaBapioTe 10 prroudi. BeBaiwbeite 6T TO SIGKEVO
nAekTpodiou gival owaTo.

(Eik. 57)

*  KaBapiaTe TIg EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KOPHTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

*  EAéyETe TO QIATPO KAUTIUOU Kal TOV CWARVA
Kaugigou. AVTIKATaOTAOTE, AV XPEIGCETA.

* Ade160TE TO VIETTO(ITO KAUTipOU.
* Adeia0Te TO VIETTOLITO AadIoU.
« E&erdote 6Aa Ta kaAwdia Kal TIG GUVOEDEIG.

Etioia cuvtiipnon

« Egetdare 0 ptmoud.

*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KOPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

*  KaBapioTe T0 gUOTHPA YUENG.

« E&erdote Tn gita OUYKPATNONG TWV OTTIVEARPWV.

« E&etdaore To QiATpO KOUTipou.

« EgetdaTe TO owARva Kaugipou yia gnuiég.

*  EgetdoTe OAa Ta KOAWDIA KAl TIG CUVOETEIG.

AIQKEKOHPEVN TUVTHPNON

* AvaBgaTe TNV ETMOKEURA A TNV QVTIKATATTAON TNG
€CATHIONG (TIYAOTAPQ) O€ £Va EYKEKPIPEVO KEVTPO
a£pPig YeTa atmo 50 wpeg Aeitoupyiag.

« Kdvete ouvtrpnan aTo Ptroudi otav:

* 7O €TITTEDO IGXUOG GTOV KIVNTHPA Eival XAUNAO.
+ eival UOKoAO va EEKIVATEN O KIVNTAPAG.
* 0 KIvNTAPaG dev AEITOUPYEi TWATA OTO PEAQVTI.

«  Kavre évav éAeyxo atnv Airavan Tng aAuagidag Tou
TIpIoVIoU KABe @opd TTou BAgeTe KaUTIPO. AVOTpESTE
atnv evotnta EAsyyog mg¢ Airmavong mg aAvaidag
ToU TIPIoVIoU OTNn gEAda 110.

MNa va puBuigeTe TIG TTPOPEG avA AETTTO

peAavri

BefaiwBeite 0TI TO PiATPO aépa gival kaBapd Kai OTI TO

KAAUpUa @IATPOU agpa gival TTPOCapTNUEVO, TTPIV OTTO TN

PUBUION TWV OTPOPWY AVA AETITO PEAQVTI.

MepioTpéwTe de€ioaTpOPa TN Bida pUBUIONG pPEAaVTI,
n otroia avayvwpidetal pe éva anpadl "T", péxpl n
aAugida TTpIoVIOU VO apXiOEl va TTEPIOTPEPETAI.

2. NMepioTpéywTe apiaTeEPOATPOPA TN Bida puBUIoNg
peAavTi, N otroia avayvwpileTal ye Eva anuad "T",
UEXPI N aAugida TTpIovioU va OTOPOTHJEL.

w

O1 oTpoPEG avd AeTITO peAavTi TTPETTEN VA gival
AIYOTEPEG ATTO TIG ATPOPEG TTOU TTAPATNPOUVTAI T
aTIyun TTou N aAugida Trpioviol apxidel va yupidel.
O1 aTpoPég avd AeTTTd pehavTi gival owaTég dTav o
KIVNTAPOG AeiToupyei opaAd ae OAeg TIG BETEIG.
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ExTéAeOn £PyaCIWV GUVTHPNONG OTN

giTa CUYKPATNANG Twv OTVORpwyY

«  XpnalpoTroInaTe cUPPATOROUPTTA Yia va KabBapigeTe
TN giTa UYKPATNONG TWV aTIvEnRpwv. (EIK. 55)

EKTéAEON EPYATIWV TUVTPNONG OTO

ptToudi

NMPOZOXH: XpnalgoTtroInaTe 1o

OuVIOTWUEVO pTToudi. BeBaiwBeite 0TI TO
avTaAAOKTIKO gival To id10 PE T £EapTnua
TTOU TTOPEXETAI OTTO TOV KaTagkeuaaTr. Eva
akaTaAANAO pTToudi PTTOPEi VO TTPOKOAETEI
{nuIa aTo TTPOIdV.

A

1. Edv 10 Tpoidv dev ekKIveiTal EUKOAO 1) BEV AEITOUpYEi,
€¢eTAaTE TO PTTOUT YIa avemmBupnTa UAIKA. MNa
VO PEIWOETE TOV KivOUvo avetmBuunTou UAIKoU aTa
nNAekTPddIa TOU PTTOUd:
a) BeBaiwbeite 0TI 01 GTPOPEG ava AETTTO peAavTi

£XOUV puBuIOTEI owaTA.

b) BefaiwBeite OTI TO peiya Kaugipou gival gwaTo.
c) BeBaiwBeite 011 TO QiATPO aépa gival kKaBapod.

2. KaBapiaTe 10 p1moudi, edv gival Bpopiko. BeBaiwBeite
oTI TO BIAKkeVO NAekTPOBIOU gival owaTo. (EiK. 57)

3. AvTIKOTaOTAOTE TO PTToudi éTav gival atrapaitnTo.
KaBapigpdg Tou @iATpou agpa

1. A@aipéaTe TO KAAUPUQ TOU QIATPOU Oépa Kal TO
@iATpo aépa. (Eik. 58)

2. KaBapiaTe 10 @iATpO aépa pe {EGTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 6T TO QiATPO agpa gival aTeyvo TIpiv va
TO EYKOTAOTAOETE.

3. AVTIKATaOTATTE TO PIATPO aépa edv gival TTOAU
Bpouiko yia va kabapiaTei TTARpwG. Mpétrel TavTa va
aVTIKABIOTATE TO PIATPO a€Pa, EAV EXEI UTTOOTEI CnpId.

Akovioua aAuagidag TrpiovioU
To koTITIKO £pyaAeio

To TuRPa TG aAuaidag Tou TTPIoVIOU TTOU EKTEAEI TNV
KOTT) OVOUAZETal KOTTTIKO EPYOAEIO Kal aTTOTEAEITOI OTTO
€va dovTI KoTTrG (A) Kai To peTpnTn Baboug (B). To
BaBog KOTTAG TOU KOTITIKOU epyaleiou kaBopileTal Ao
Tn dlagopd UWoug PETagu Twv dUo (pUBUION YETPNTN
Bdaboug) (C).

(Eik. 59)

Otav akovigeTe Eva BOVTI KOTTNG, UTTAPXOUV TEGOEPIG
OTNMAVTIKOI TTAPAYOVTEG TTOU TTPETTEI VO BUPATTE:

« Twvia akovigparog.

(Eik. 60)
*  Twvia koTAG.
(Eik. 61)

+  ©¢on Aipag.

(Ei. 62)

*  AldpeTpog aTpoyyUAig Aipag.
(Eik. 63)

AKOVIOPO KOTITIKWYV SOVTIWV

XpnaoiyoTtroinaTe pia aTpoyyuAn Aipa kai €évav odnyo
QAKOVIgUATOG YIa VO OKOVIOETE Ta dOVTIA KOTTAG. BA.
Axovioua aAuaidag mpioviou kar ouvduaaouol aAuoidag
mmpiovioU arn geAida 112 yia TTANPOPOPIEG TXETIKA HE
TNV GUVIOTWHEVN didaTaon TnG Aipag kai Tou odnyou yia
TNV oAUaida TTpIoVIOU TTOU €xXEl EYKATAOTABEI OTO TTPOIdV
aag.

(Ei. 64)

1. BeBaiwbeite 0TI N aAugida Tou TTPIOVIOU £XEI TN
owaTh Tédvuan. Mia aAugida Xwpig TN owaTr Tavuon
KIVEITQI TTPOG TN pia TTAEUpd Kai Bev akovideTal
owaTda.

2. XpnaiyotroinaTte Tn Aipa ag 6Aa Ta dOVTIa aTTO TN
pia TTAEUpd. 2T GUVEXEIQ, XPNOIUOTTOINATE TN Aipa
OTO KOTITIKG SOVTIA OTTO TNV ETWTEPIKA ETTIPAVEIQ KAl
HEIWATE TNV TTiEON TNV AVTIGTPOPN KATEUBUVAN.

3. TupiaTe To TTPOIdV a1d TNV avdaTodn TTAEUpd Kal
xpnaipotroinaTte TN Aipa ata dovTIa.

4. Xpnaoiyotroinate Tn Aipa yia va dioTnprnasTe OAa Ta
dovTia aTo i8I0 PAKOG. AVTIKOBIGTATE pia @OapuEvn
aAugida TTpIovIoU, 6TV TO PAKOG TWV KOTITIKWV
SovTiwv pelwBei ae 4 mm (5/32 in).

Mpoaappoyn} TNg pUBIang perpnTr BaBoug

AKOVIOTE TO KOTTTIKG SOVTIQ TTPIV ATTO TNV TTPOCAPHOYRA
NG PUBUIONG PETPNTA BABoUG. AvaTpégTte aTnV EVOTNTA
Akoviagua korrrikwv dovrikyv arn geAida 109. Otav
QKOVIZETE TO KOTITIKO DOVTI (A), N pUBUICN TOU PETPNTH
BaBoug (C) peiwveral. MNa va diatnpeital n BEATIOTN
atddoan KOTIAG, 0 HETPNTAG BABoug (B) mpéel va
AKOVIZETAl, WATE VA ETTITUYXAVETAI N GUVIGTWHEVN
pUBHION peTpNTA BABoUG. BA. Akdvioua alvaidas
mmpioviou kai auvouaouol aAuaidag mpioviou arn geAida
712 yia va Bpeite TN owaTh puBUION peTpnTh BaBoug yia
TNV oAugida oag.

(Eik. 65)
(EIk. 66)

|-|£pI£X(')H£VG AuTi) n guaTaan Bewpei dedOpEVO
OTI TO UAKOG TWV KOTITIKWYV JOVTIWV JEV PEIWVETAI
uTTEPROAIKA.

Xpnaiyotroinate pia e1miTedn Aipa Kai éva épyavo
HETPNONG BABOUG yia TN pUBUIoN Tou peTPNTH BEBOUG.

1. TomoBetnaTe TO 6pyavo PETPNong Baboug TTavw
ato TNV aAuagida Tou TrpiovioUu. MTTopeite va
Bpeite AeTTTOPEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TOV
TPOTTO XPAONG Tou opydvou péTpnang Baboug aTn
JUJKEUOTia TOU Opyavou PETPNANG Badoug.
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2.

Xpnoigotroinate Tnv eTmiTedn Aipa yia va AIHApeTe

TN pUTN (GKPN) TOu PETPNTH BABOUG TTOU TTPOEEEXEI
aTmo 1o 6pyavo pErpnang Baboug. H puBuion Tou
peTPNTH BABOUG gival owaTr 6TaV JeV VIWBETE TTAEOV
avTioTaan Kabwg TTEPVATE TN Aipa KaTd PRKOG TOU
opydvou pETpnang Badoug.

Tdvuon Tng aAuagidag TTpIoVIOU

I'Isplaxéuava Na eAéyxeTe GUXVA TNV TAVUCN HIOG
véag aAugidag TrpIovioU KaTd Tn SIAPKEIA TNG TTEPIGSOU
OTPWaiPaTog.

1.

Zeoi¢te Ta TAgIPAdIa TNG Adpag odAynang
TTOU OUYKPOTOUV TO KAAUMMO TOU GUUTTAEKTN.
XpnaoiyoTroinaTe To guvUuaaTIKO KAEIDI. (EIk. 67)

Z@igTe Ta TTAgINAdIa TNG AAPag pe To XEpI, 6TO TTIo
KAAQ PTTOPEITE.

ZNKWOTE TO TTAVW PEPOG TNG AGPAG KOl ETTEKTEIVETE
TNV aAugida Tou TTpIovIoU aiyyovTag T Bida
TAVUONG aAugidag. XpnalPoTToOIRCTE TO GUVOUATTIKO
KA€IDi. Z@igTe TNV aAugida Tou TTPIOVIOU PEXPI va PNV
KPEPETAI KATW ATTO TNV KATW TTAEUPd TNG AApaG. (EIK.
68)

Z@igTe Ta TTAgINAdIa TNG AAUAG XPNTIMOTIOIWVTAG

TO gUVOUACTIKO KAEIDi KOI NKWATE TAUTOXPOVA TO
Tavw PEPOG TNG Adpag. (Eik. 69)

BeBaiwBeite OTI PTTOPEITE VA YUPIOETE YUPW-YUpW TNV
aAugida Tou TTpIovIoU eAUBEP PE TO XEPI KAl OTI eV
kpépetal. (Eik. 70)

ANitravan Tou €€0TTAIGUOU KOTTAG

‘EAeyxog TnG Aitravong Tng aAuaidag Tou
TTPIOVIOU

EAéygrte Tn Aitravan Tng aAuagidag Tou TTploviou Kabe
@opd TTou Badete KaUaiYo.

1.

EKKIVAOTE TO TTPOIOV KAl AQraTE TO va AEITOUPYNTEI
ara 3/4 Tng TaxUTNTAG. ZTPEYTE TO AKPO TNG AApag
g€ PIa aVOIXTOXPWHN ETMIQAveEIR axedov 20 cm (8 in)
HaKpId.

Metd atd 1 Aetrto ae Aeitoupyia, pia ypaupni Aadiou
EPPAVICETAI TTNV AVOIXTOXPWHN ETTIPAVEIQ.

Edv dev ptopeite va deite Tn ypappr Tou Aadiol
META atmo 1 AeTrTd, KaBapiaTe To kKavaAl Aadiou

aTn Aapa. KabapiaTe TNV eyKOTIN GTO GKPO TNG
Aapag. BeBaiwBeite 611 TO ypavadl Tng puTNng

NG AApOG TTEPITTPEPETAI EAEUBEPQ Kal OTI deV
UTTAPXOUV PTTAOKEG aTnV ot AitTravang. KaBapiaTe
Kal NITTAVETE TO Ypavadl TG AKpNG TNG AGpOG.

EKKIVAOTE TO TTPOIOGV Kal AQATTE TO VO AEITOUPYNTEI
ata 3/4 Tng TaXUTNTAG. ZTPEWTE TO GKPO TNG Aduag
g€ pIa QVOIXTOXPWHN ETIPAveIa axedov 20 cm (8 in)
HakpId.

Meta atmd 1 AeTrTo g€ Aeitoupyia, pia ypaupn Aadiou
EPPAVIZETAI TTNV AVOIXTOXPWHN ETTIPAVEIQ.

Edv dev ptropeite va deite Tn ypauuni Aadiol
METG atTO 1 AeTTTO, ameubUVOEiTE O EYKEKPIUEVO
QVTITTPOTWTTO.

Metagopd

TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO JETAPOPAG OTO
TTOPEAKOPEVO KOTTAG KATA TN UETAPOPA YIa va
QTTOQUYETE TPAUMATITUOUG.

BeBaiwBeite 6T TO TTPOIOV dev PTTOPET VO PETAKIVNOE,
WOTE va ammo@euxBei N atmwAela Kauaipou, n

TTPOKANGN {NUIAG 1 O TPAUUATIONOG KATA TN
UETAPOPA.

Atrobnkeuon

Na ToTToBETEITE TTAVTA TO TTPOIOV PAKPIA KA E
ao@aleia oTav dev eival ae Aeiroupyia. O1 dlappoég
Kal oI avaBUUIATEIG OTTO TO TTPOIOV UTTOPE] va
¢pBouv o€ £TTaQN PE OTTIVONPES, OKAAUTITEG PAOYEG
TOU NAEKTPIKOU £EOTTAITUOU, NAEKTPIKA XAOOKOTITIKA,
PEAE/DIOKOTITEG, AEBNTEG Kal TTEPIOTATEPA.

Na atmobnkeUeTe TTAVTa Ta KAUTIYA O€ £va
EYKEKPIMEVO DOXEIO KAUTIHOU.

AJEIGATE TO VTETTOJITO KAUGIOU Kal TO VTETTOSITO
AadioU aAuaidag 6Tav atmoBnKeUETE TO TTPOIOV Yia
MEYAAO XPOVIKO didaTnua. ATToppiyTe CWaTd Ta
XPNaIpoTToINKéVa Uypd.

TOTTOBETAATE TO TIPOTTATEUTIKO HETAPOPAG OTO
TTOPEAKOEVO KOTING KATA TNV OTTOBNKEUAN VIO VO
QTTOQUYETE TPAUPATIOUOUG.

AQaIpETTE TO KATTAKI TOU UTTOUCi OTTO TO PTTOUG
KOI GUMTTAEETE TO @PEVO aAUTIdag TTPIV aTTd TNV
aTroBnKeuan.
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TEXVIKA QTOIXEIN

| 130 135 Mark |l
Kivntipag
KuBigpog kuhivipou, cm3 38 38
AIGpETPOG KUAiVOpou, @ mm 39 39
TaxutnTa peAavti, min! (g.a.A.) 2800-3200 2800-3200
Méyiotn 10x06 KivntApa katd ISO 1,5/2,0 atig 9000 1,6/2,1 amig 9000
7293, kW/hp oe g.a.A.
TUoTnua avagAegng 2°
Mrroudi NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Aldkevo nAekTpodiou, mm 0,5 0,5
Z00Tnua Kauaipou Kai Airavang
XwpnTIKOTNTA VTETTOITOU Kauaiyou, | 0,35/350 0,35/350
1/cm3
XwpnTIKOTNTA VTETTOITOU Aadiou, 0,26/260 0,26/260
I/cm3
TUTog avTAiag Aadiou Autoparto Autopato
Bapog
Bapog, KIAG 4,68 4,68
Extroumég BopUBou 26
Z1d0pPN NXNTIKAG 10XU0G, peTpolpevn | 114 114
Tiur) dB(A)
Eyyunuévn ataBun nxntikng Ioxvog | 116 116
Lwa dB(A)
Z1a8ueg fixou 27
lgoduvapn oTadun NXNTIKAG TTiEaNng 102 102
aTo auTi Tou XelpiaTr, dB(A)
IcoBUvVapEeg OTABLES BOVATEWVY, 8 hyeq 2
MrrpoaTivi) xelpoAaBn, m/s? 3,72 3,72
OtrigBia xelpoAapn, m/s? 55 55

25 XpnOIPOTIOIEITE TTAVTA TO GUVIGTWUEVO TUTTO pTroudi! H xpAan akatdAAnAou ptroudi PTTopei va TTPOKaAETE!
{nuia aTo €PBOAO/KUAIVOPO.

26 O ektrouTréC BopUBOU aTo TTEPIBAAAOV PETPOUVTAI WG NXNTIKY 10XUS (LWA) ot guppdpewan pe Tnv Odnyia
2000/14/EK.

27 H 1g080vapun aTadun NXNTIKAG Trieang, kata ISO 22868, utroAoyideTal wg TO XPOVIKA GTABUITUEVO GUVOAO
EVEPYEIOAG YIa OIAQOPEG OTABUEG NXNTIKAG TTiETNG UTTO BIAPOPEG TUVONRKES EPYATiag. H TUTTIKA OTATIOTIKN
S100TTOoPA YIa TNV IG0dUVaNN OTABUN NXNTIKAG TTiEONG €ival ia TUTTIKA atrdkAIgn Tng Tagng Tou 3 dB (A).

28 H 1g080vapn aTtddun dovAgewy, aUugwva pe To 1ISO 22867, uTroAoyideTal wg TO XPOVIKG OTABUITPEVO GUVOAO
EVEPYEIQAG YIA TIG OTABUES dOVATEWYV UTTO BIAPOPEG TUVORKES EPYaTiag. Ta KATAYEYPAUUEVA OTOIXEID yIa TNV
10080vVOpN 0TABUN BOVAGEWY £XOUV TUTTIKF OTATIOTIKA SIagTTopd (TUTTiKA atrokhion) ion e 1,5 m/s2.
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130

135 Mark Il

Alugida pioviou/Adua odrRynang

TUTTOG 080VTWTOU TPOXOU PETAd0TNG
Kivnang/apiBpog dovTiwv

0,375" 6 dovTiwv

0,375" 6 dovTiwv

pa, m/s.

Tayxutnta aAugidag TTpioviou aTIg
OTPOYEG TNG MEYIOTNG 10XUOG KIVNTH-

17

17

Ateagoudp

Zuvduaopoi Aduag odiynang kai aAuaidag TTpioviou

Adapa odnynong AAugida TpiovioU
Mrkog BrApa Mayog odnyou Méy. aktiva po- | Tummog Mérpnon ouvdé-
™mg OHOU GUOTAHG-
TOG HETAdOONG
Kivnong
14 ivto. 3/8 iv1a. 0,050 ivra. 7T Husqvarna H37 52
16 ivro. Husqvarna S93G 56
18 ivto. 62
Axkovigpa aAlugidag TrpiIoviou Kal guvdUaTHOoi aAugidag TTpIovIoU
Tutog aAu- | MéyeBog Fwvia mAeu- | Kopuen Twvia Adpag | PGBion Kwb. avraA- | Kwd. avrai-
gidag OTPOYYUANG | pIKOU THN- TAEUPIKOU odnyol Ba- | AakTikou pe- | AGKTIKOU
Aipag parog THRAHATOG Boug kotg | TpNTA Ba- odnyou ako-
Boug vioparog
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
112 2674 - 001 - 08.04.2025




AnAwan Zuppopewang

ARAwaon oupudpewons EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
TNA.: +46-36-146500, SNAWVOUPE PE ATTOKAEITTIKN Pag
€uBuvn &TI TO TIPOIOV:

Mepiypagn AlugoTrpiovo Beviivng

Mapka Husqvarna

MAatpoppa / Turog / Moviédo MAatpoppa H13038HV, yia To povtédo 130, 135 Mark |1
Avayvwpion ApIBu06G aeipdg Pe nuepounvia 2025 kal YeTayeveaTEPN

TUPHOPPWVETAI TTANPWG PE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg Kal
TOUG Kavovigpoug TG EE:

Kavoviopog Mepiypagn

2006/42/EC "OXETIKA PE T pnyavrpara”

2014/30/EU "OXETIKA HE TNV NAEKTPOPAYVNTIKA cupBaroTtnTa”
2000/14/EC "OXETIKA Pe TOV BOpUBO O€ £EWTEPIKOUG XWPOUG"
2011/65/EU "TTEPIOPIOO TNG XPATNG OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUaIWV"

E@appolopeva evapuovIgPEVa TIPOTUTTO /KA TEXVIKES
TTPOJIaYPAPEG:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

E@appogopevn diadikagia agloAdynang gupuopewang
agupewva Pe Tnv odnyia 2000/14/EC, TapapTtnua V.

Ma TTAnpo@opieg OXETIKA WE TIG EKTTOUTTEG BopuRou,
avaTpegTe aTnV evotnTa Texvikd aroixeia arn oedida 111.

O @opéag TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified
Body for Machinery (notified under 0197) Tillystrale

2 - 90431 Nirnberg, Germany TUV Rheinland
TIpayparotroinae e¢étaan TUTTOU EK, gupewva pe Tnv
odnyia epi pnxavnuatwy (2006/42/EC) apbpo 12,
anueio 3 aToixeio B. O apIBUGG TOU TMATTOTTOINTIKOU YIa
Tnv €&€taon TuTou EK, aupewva pe 1o rapaptnua IX,
eivai o €gfg: BM 50613774

To maToTroINTIKO AUTAG TNG £6€TaONG TUTTOU I0XUEI

Y1 OAEG TIG EYKATAATATEIG TITAPAYWYNG KAl XWPES
TIPOEAEUONG, OTTWG AVAPEPOVTAI OTO TTPOIOV.

To TapexopeVo aAuaoTrpiovo Bevivng GUPPWVE PE TO
Oeiypa TTou uTtoBANRBNKE € e&€Taan TuTToUu EK.

MNa Aoyapiaouo Tng SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

Claes Losdal, AicuBuvTriig Epguvag kar Avamtugng
Husqvarna AB

YTeUBuVOog yIa TNV TEXVIKRA TEKUNPIwan

q
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Introduccion
Manual de usuario
El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.
Descripcion del producto
(Fig- 1) (Fig. 4) Utilice un casco protector si trabaja en un
1. Tapa del cilindro lugar donde puedan caerle objetos. Utilice
2. Perilla de la bomba de combustible protectores auriculares homologados y
. e proteccion ocular homologada.
3. Placa de identificacion
4. Etiqueta de informacion y advertencia (Fig. 5) Utilice guantes protectores homologados.
5. Interruptor de arranque/parada
6. Asatrasera (Fig. 6) El producto cumple con las directivas CE
7. Deposito de combustible vigentes.
8. Empufadura de la cuerda de arranque
9. Cuerpo del mecanismo de arranque (Fig. 7) Etiqueta de emisiones sonoras al
10. Marca de orientacion de tala medioambiente conforme con las
11. Depdsito de aceite de la cadena directivgs y normativas europeas, y con la
regulacion de 2017 sobre de proteccion
12. Asa delantera ) : X
. del medioambiente (control de ruidos)
13. Freno.de cadena con proteccién contra reculadas (Protection of the Environment Operations
14. Silenciador - Noise Control) de la legislacion de
15. Cadena de sierra Nueva Gales del Sur. El nivel de potencia
16. Cabezal de rueda de la espada acustica garantizado del producto se
17. Espada especifica en y en la etiqueta.
18. Tornillo de tensado de la cadena (130) Fio. 8 F d p ivado (izaulerd
19. Tornillo de tensado de cadena (135 Mark I1) (Fig. 8) reno de cadena, no activado (izquierda).
Freno de cadena, activado (derecha).
20. Apoyo de corteza
21. Captor de cadena (Fig. 9) Control del estrangulador
22. Cubierta del embrague
23. Protector de la mano derecha (Fig. 10) Perilla de la bomba de combustible
24. Gatillo del acelerador
25. Blogueo del acelerador (Fig. 11) Carga de combustible
26. Proteccion de transporte
27. Herramienta combinada (Fig. 12) Rellenado de aceite para cadena.
28. Manual de usuario
, (Fig. 13) El producto cumple con las directivas
Simbolos que aparecen en el producto coreanas vigentes
(Fig. 2) Advertencia (Fig. 14) El producto cumple con las directivas

(Fig. 3) Lea este manual

japonesas vigentes
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(Fig. 15) Sujete el producto adecuadamente con
las dos manos

(Fig. 16) No lo utilice con una sola mano

(Fig. 17) No permita que la punta de la espada

entre en contacto con ningun objeto.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacién especificos en otras zonas comerciales.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacion

del motor anula la homologacién de la UE
de este producto.

Daiios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafos que pueda

sufrir el producto si:

+ El producto se ha reparado incorrectamente.

» El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

* El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esté autorizado por este.

* El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

PRECAUC|ONZ Dafos en el

producto.

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

« Use el producto correctamente. Las lesiones o
la muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

« Asegurese de leer, comprender y respetar las
instrucciones de este manual. Respete los simbolos
de seguridad y las instrucciones de seguridad. Si el
usuario no respeta las instrucciones y los simbolos,
pueden producirse lesiones, dafios materiales o la
muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacién de los complementos
y accesorios. Utilice Unicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo
de mantenimiento indicado en las instrucciones
de este manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe realizarlos un centro de servicio
autorizado.

* En este manual no se pueden incluir todas las
situaciones que pueden producirse mientras se
utiliza el producto. Proceda con cuidado y utilice
el sentido comun. No utilice el producto ni realice
su mantenimiento si no esta seguro de cual es la
situacion. Hable con un experto en el producto, su
distribuidor o un taller de servicio autorizado para
obtener informacion.

« Desconecte el cable de la bujia antes de montar
el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

» No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice unicamente las piezas que estan autorizadas
por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.

* Noinhale los gases de escape del motor. La
inhalacion de gases de escape, gases de aceite
de cadena y polvo de serrin durante un periodo
prolongado suponen un riesgo para la salud.

* Nunca arranque el producto en interiores ni cerca
de material inflamable. Los gases de escape
estan calientes y pueden contener una chispa que
puede iniciar un incendio. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacién de monéxido de carbono.

» Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. El campo
electromagnético puede provocar dafios en
implantes médicos. Consulte a su médico y al
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fabricante del implante médico antes de usar el
producto.

* No deje que un nifio maneje el producto.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

« Encierre el producto bajo llave en un area a la que
no puedan acceder las personas no autorizadas ni
los nifios.

» El producto puede proyectar objetos con fuerza
y causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

* No deje desatendido el producto con el motor
encendido. Pare el motor y asegurese de que la
cadena no gire.

« El usuario del producto es el responsable si se
produce un accidente.

« Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

+ Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

* Realice siempre el mantenimiento. No utilice
componentes de repuesto que no estén aprobados
ni retire o modifique los dispositivos de seguridad.
Esto podria provocar un aumento del tiempo de
parada del freno de cadena y incrementar la
gravedad de las reculadas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

« El uso frecuente o continuo del producto puede
provocar el sindrome del "dedo blanco" o problemas
médicos similares debido a las vibraciones. Observe
el estado de sus manos y dedos si usa el producto
de forma frecuente o continua. Si sus manos o
dedos presentan decoloracion, dolor, hormigueo o
entumecimiento, deje de trabajar y acuda a un
médico de inmediato.

« Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

» El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafios en los ojos. Use siempre
una proteccion ocular homologada cuando utilice el
producto.

* Mantenga a los transeuntes, nifios y animales
alejados durante el funcionamiento.

* No utilice el producto si hay otra persona en el area
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
el area de trabajo.

(Fig. 18)
» Asegurese de tener siempre el control del producto.

« El producto debe manejarse con las dos manos. No
utilice el producto con una sola mano. El usuario,

los trabajadores, los transeuntes o cualquier otra
persona podrian sufrir dafios graves si el producto
se usa con una sola mano.

« Sujete el asa delantera con la mano izquierda y
el asa trasera con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

(Fig. 19)

* Nunca utilice el producto si esta cansado o enfermo,
o si se encuentra bajo los efectos del alcohol o las
drogas.

« No utilice el producto si no puede recibir ayuda
en caso de accidente. Antes de empezar a usar
el producto, asegurese de que todas las personas
presentes lo sepan.

* No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

» Retire todos los materiales no deseados del area
de trabajo antes de empezar. Si la cadena choca
contra un objeto, este puede salir despedido y
provocar dafos o lesiones. Material no deseado
puede enrollarse en la cadena y provocar dafos.

» No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (como niebla, lluvia, viento
fuerte, riesgo de rayos u otras condiciones
climaticas peligrosas). Las condiciones climaticas
desfavorables pueden provocar condiciones
peligrosas (como superficies resbaladizas).

« Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

« Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

« Sujete siempre el producto con ambas manos.
Sujete el asa delantera con la mano izquierda y
el asa trasera con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

« La cadena de sierra empieza a girar si el
estrangulador se encuentra en la posicion de
estrangulamiento cuando arranca el motor.

« Pare el motor antes de mover el producto.

* No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

» Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor. Deje que la cadena se
detenga antes de que usted o un ayudante retire el
material cortado.

» No arranque el producto estando en un arbol.
Puede sufrir dafios personales si utiliza el producto
mientras esta subido en un arbol.

(Fig. 20)

« Elfreno de cadena debe estar activado cuando el
producto se pone en marcha para reducir el riesgo
de que la cadena de sierra entre en contacto con el
usuario durante el arranque.

(Fig. 21)

« Lareculada puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al usuario como a cualquier otra
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persona. Para reducir el riesgo, debe conocer las
causas de la reculada y cémo evitarlas.

« Obedezca todas las instrucciones de seguridad para
reducir el riesgo de reculada y otras reacciones que
pueden causar lesiones graves o la muerte.

« Ajuste la tension de la cadena de sierra con
regularidad para asegurarse de que no esté floja.
Una cadena de sierra poco tensa puede soltarse y
causar dafios graves, incluso mortales.

« No tale arboles con un procedimiento incorrecto.
Puede provocar lesiones a personas, impactar en
una linea de servicios publicos o causar dafios a la
propiedad.

« El usuario debe mantenerse siempre en el lado
superior del terreno, ya que es probable que el arbol
ruede o se deslice hacia abajo al talarlo.

(Fig. 22)

« Planifique y prepare su camino de retirada antes de
empezar a cortar. El camino de retirada debe estar a
unos 135 grados de la direccion de derribo.

* 1. Zona de peligro

+ 2. Camino de retirada

» 3. Direccion de derribo
(Fig. 23)
« Pare siempre el motor antes de mover el producto.
« Asegurese de que pone firmemente los pies en el

suelo y su peso descansa sobre ellos de forma
equilibrada.

(Fig. 24)

» Unicamente use el producto cuando se encuentre
con los pies sobre suelo estable. El uso sobre
suelo no estable puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al usuario como a otras personas. No
utilice el producto subido a una escalera de mano o
a un arbol.

(Fig. 25)
Reculadas, patinaje, rebotes y caidas

Existen distintas fuerzas que pueden afectar al producto
y hacer que este sea dificil de controlar.

« El patinaje se produce cuando la espada resbala
rapidamente por la madera.

« Un rebote se produce cuando la espada se levanta
de la madera y la toca una y otra vez.

* Una caida se produce cuando el producto cae tras
realizar el corte. Esto puede provocar que la cadena
en movimiento entre en contacto con una parte
del cuerpo u otros objetos, lo que podria provocar
lesiones o dafos.

« Lareculada es cuando el extremo de la espada toca
objetos y se mueve hacia atras, hacia arriba o hacia
adelante de manera repentina. La reculada también
se produce cuando la madera se cierra y atrapa la
cadena de sierra durante el corte. Se puede perder
el control del producto si este toca un objeto extrafio
en la madera.

(Fig. 26)

+ Lareculada por rotacién se produce cuando
la cadena en movimiento toca un objeto con
el extremo superior de la espada. Esto puede
hacer que la cadena penetre en el objeto y se
detenga inmediatamente, lo que provoca una
rapida contrarreaccion que impulsa la espada
hacia arriba y hacia atras en direccion al usuario.
(Fig. 27)

* Una reculada puede producirse cuando la
cadena de sierra se detiene repentinamente
durante el corte. La madera encierra y atrapa la
cadena de sierra en movimiento a lo largo de la
parte superior de la espada. La repentina parada
de la cadena de sierra hace que el producto se
mueva en la direccion opuesta a la del giro de la
cadena. El producto se mueve hacia atras en la
direccion del usuario.

(Fig. 28)

» La retencion tiene lugar cuando la cadena de
sierra se detiene repentinamente al entrar en
contacto con un objeto extrafio en la madera a lo
largo de la parte inferior de la espada. La parada
repentina impulsa el producto hacia delante y en
direccion contraria al usuario, que podria perder
el control del producto.

(Fig. 29)

Antes de usar el producto, debe entender las distintas
fuerzas y como evitarlas. Consulte el apartado Evitacion
de reculadas, patinaje, rebotes y caidas en la pdgina
117.

Evitacion de reculadas, patinaje, rebotes y
caidas

* Cuando el motor esté en funcionamiento, asegurese
de sujetar bien el producto. Agarre el asa trasera
con la mano derecha y el asa delantera con la
mano izquierda. Sujete firmemente las asas con los
pulgares y dedos. No las suelte.

* Mantenga el control del producto mientras corta y
después de que la madera caiga al suelo. No deje
que el peso del producto caiga tras realizar el corte.

+ Asegurese de que el area en el que se realiza el
corte no contiene obstrucciones. No deje que la
punta de la espada entre en contacto con un tronco,
una rama o cualquier otra obstruccion mientras esté
utilizando el producto. (Fig. 30)

* Realice el corte a altas velocidades del motor.

* No intente acceder a lugares demasiado altos y no
corte a una altura superior a la de sus hombros.
(Fig. 31)

* Respete las instrucciones de afilado y
mantenimiento del fabricante de la cadena de sierra.

+ Utilice unicamente las espadas y cadenas de sierra
indicadas por el fabricante. Las espadas y cadenas
de sierra incorrectas pueden causar averias de la
motosierra o reculadas.

* Una profundidad de corte excesiva aumenta la
propensién a las reculadas de la cadena.
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Equipo de proteccién personal

Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo

de proteccioén personal reduce la gravedad de las
lesiones en caso de accidente, pero no las evita.
No utilice ropa holgada que pueda engancharse en
la cadena de sierra.

Utilice un casco protector homologado.

Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

Utilice gafas protectoras o visera para reducir

el riesgo de lesiones causados por objetos
lanzados. El producto puede mover objetos con
gran fuerza, como astillas de madera y trozos de
madera pequefios. Ello comporta riesgo de dafios
personales graves, incluso en los ojos.

Utilice guantes con proteccion de la motosierra.
Utilice pantalones con proteccion de la motosierra.
Use botas con puntera con proteccion de

la motosierra, puntera de acero y suelas
antideslizantes.

Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Pueden producirse chispas en el silenciador, la
espada y la cadena de sierra u otras fuentes.
Tenga siempre a mano herramientas para extinguir
incendios y una pala para evitar incendios
forestales.

Dispositivos de seguridad en el producto

No utilice un producto con equipo de proteccion
dafado. Si el producto esta dafiado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Para examinar el botén de parada

1.

Arranque el motor. Consulte Arranque del motor en
frio en la pagina 121.

Asegurese de que el motor se detiene al poner el
boton de parada en la posicion de parada.

Para examinar el bloqueo del acelerador

1.

Asegurese de que el acelerador (B) esté bloqueado
en régimen de ralenti cuando suelte el bloqueo del
acelerador (A) (Fig. 32)

Presione el bloqueo del acelerador (A) y asegurese
de que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

Empuje el acelerador (B) y asegurese de que vuelve
a su posicion inicial al soltarlo.

Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
aceleracion maxima.

Suelte acelerador y examine si la cadena de sierra
se detiene.

6. Sila cadena de sierra gira a ralenti, gire el tornillo
de ralenti hacia la izquierda hasta que la cadena de
sierra se detenga.

Proteccion

La proteccién impide que salgan despedidos objetos

hacia el usuario. La proteccién también evita el contacto

accidental entre el usuario y la cadena de sierra.

« Asegurese de que se permite utilizar la proteccion
junto con el producto.

* No utilice el producto sin proteccion.

« Asegurese de que la proteccion no esté dafiada.

Sustituya la proteccion si estd desgastada o dafiada.

Seguridad en el uso del combustible

« No arranque el producto si estd manchado
con combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

* No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.

« No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

« Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

« No agregue el combustible con el motor encendido.

« Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

« Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

» No afiada combustible al motor en interiores.

Una circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

« Apriete la tapa del depdsito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

« Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

* No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

« Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.
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* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de

almacenamiento no contiene una llama descubierta.

« Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

« Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

« Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

« Desconecte la bujia antes de realizar tareas de
mantenimiento en el producto, excepto cuando
ajuste el carburador.

« Todas las tareas de mantenimiento del producto las
debe realizar un concesionario autorizado, salvo las
tareas de Mantenimiento en la pdgina 123.

« Asegurese de que la cadena de sierra se detiene
cuando se suelta el acelerador.

« Mantenga los mangos secos, limpios y sin aceite ni
mezcla de combustible.

* Mantenga los tapones y fiadores bien apretados.

* Los componentes de recambio no homologados
o la eliminacién de los dispositivos de seguridad

pueden causar dafios en el producto. Esto puede
provocar lesiones al usuario y a otras personas.
Utilice inicamente accesorios y piezas de repuesto
originales, tal como se recomienda. No cambie el
producto.

Mantenga la cadena de sierra afilada y limpia para
un uso seguro y de alto rendimiento.

Respete las instrucciones correspondientes para la
lubricacion y el cambio de accesorios.

Examine el producto por si hubiera piezas dafadas.
Antes de usar mas el producto, asegurese de que la
proteccion o pieza dafiada funciona correctamente.
Examine si hay piezas rotas o incorrectamente
alineadas y piezas que no se mueven libremente.
Examine otras condiciones que pueden afectar al
funcionamiento del producto. Asegurese de que la
cadena esta correctamente tensada. Una proteccion
o pieza dafiada debe repararse o sustituirse por un
concesionario autorizado, a menos que se escriba lo
contrario en el manual de instrucciones.

Cuando no esté en funcionamiento, mantenga el
producto en un lugar seco, alto o en una zona
bloqueada alejada de nifios.

Durante el transporte o almacenamiento del
producto, utilice una proteccién de transporte o una
caja para mover el producto.

No utilice aceite residual. El aceite residual puede
ser peligroso para usted y puede causar dafios en el
producto y el medio ambiente.

Montaje

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de montar el producto.

Para montar la espada y la cadena

1. Retire las tuercas de la espada y la cubierta del
embrague. Retire la proteccion de transporte (A).
(Fig. 33)

2. Ponga la espada sobre los tornillos de espada. Dirija

la espada a su posicién mas posterior.
3. Use guantes protectores.
Levante la cadena sobre el pifién de arrastre y

acoplela en la ranura de la espada. Empiece con
la parte superior de la espada. (Fig. 34)

5. Asegurese de que los bordes de los elementos de
corte estén orientados hacia delante en el borde
superior de la espada.

6. Monte la cubierta del embrague y ponga el pasador
de ajuste de cadena en el orificio de la espada.

7.

Asegurese de que los eslabones de arrastre de la
cadena de sierra encajan correctamente en el pifidn
de arrastre. Asimismo, asegurese de que la cadena
de sierra esta correctamente acoplada en la ranura
de la espada.

Apriete a mano las tuercas de la espada.

Gire el tornillo de tensado hacia la derecha para
tensar la cadena de sierra. Tense la cadena de
sierra hasta que deje de colgar por la parte inferior
de la espada pero pueda girarla facilmente con la
mano. (Fig. 35) (Fig. 36)

. Sujete el extremo de la espada y apriete las tuercas

de la espada con la llave combinada. (Fig. 37)

* Examine la tension de la cadena con frecuencia
tras montar una nueva cadena de sierra y hasta
que se haya hecho el rodaje de la cadena de
sierra.

« Examine la tension de la cadena regularmente.
La tension correcta se traduce en un buen
rendimiento y una larga vida util.
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Funcionamiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Para usar combustible

un motor de dos tiempos. Utilice una
mezcla de gasolina y aceite de motor de
dos tiempos. Asegurese de que utiliza la
cantidad correcta de aceite en la mezcla.
Una mezcla de gasolina y aceite en
proporcion incorrecta puede causar dafos
en el motor.

c PRECAUC|ON! Este producto tiene

Relacién de mezcla de combustible

La relacion de mezcla de combustible para la gasolina y
aceite del motor de dos tiempos es de 50:1 (2 %).

Gasolina Aceite de motor de dos
tiempos

1 galén estadounidense 77 ml (2,6 0z)

1 galén britanico 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Para hacer la mezcla de combustible

1. Determine la cantidad correcta de gasolina y aceite
del motor (relacion de mezcla de 50:1). No prepare
cantidad de mezcla de combustible para mas de 30
dias. Consulte Relacion de mezcla de combustible
en la pagina 120.

2. Agregue la cantidad de gasolina a un recipiente de
combustible limpio con valvula antirrebose.

PRECAUCION: No utilice
gasolina con una concentracion de
etanol de mas del 10 % (E10). Esto
puede provocar dafios en el producto.

PRECAUCION: No utiice
gasolina con un octanaje inferior a 90
octanos RON (87 AKI). Esto puede
provocar dafios en el producto.

A
A

Nota: utilice gasolina con un mayor octanaie si
utiliza con frecuencia el producto a un régimen del
motor alto de manera continua.

3. Afada la cantidad total de aceite del motor de dos
tiempos al recipiente de combustible.

PRECAUCION: utiice siempre

aceite del motor de dos tiempos
refrigerado por aire de alta calidad.
Otros aceites pueden provocar dafios en
el producto.

A

4. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

5. A continuacion, afiada el resto de la cantidad de
gasolina al recipiente de combustible.

6. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

7. Llene el deposito de combustible del producto con
la mezcla de combustible. Consulte Relacion de
mezcla de combustible en la pagina 120.

Para llenar el depdsito de combustible

1. Asegurese de que la mezcla de combustible es
correcta y que se encuentre en un recipiente de
combustible con valvula antirrebose.

2. Sihay combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

3. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de combustible esta limpia.

4. Extraiga el tapon del depdsito de combustible. (Fig.
38)

5. Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

6. Extraiga el tapdn del depdsito de combustible.

Para lubricar la cadena de sierra

El producto cuenta con un sistema de lubricacion
automatica. Solo se debe utilizar el aceite para cadena
correcto y debe respetar las instrucciones.

1. Utilice aceite para cadena de origen vegetal o un
aceite para cadena estandar.

2. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de aceite de cadena esté limpia.

3. Retire la tapa del depésito de aceite para cadena de
sierra.

4. Llene el depdsito de aceite de la cadena de sierra
con el aceite para cadena de sierra recomendado.

5. Vuelva a colocar la tapa del depdsito de aceite de
cadena ().

Pasos por seguir antes de poner en

funcionamiento el producto

« Examine el producto para asegurarse de que

no faltan piezas, ni estan dafadas, sueltas o
desgastadas.
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« Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.

« Examine el filtro de aire.

« Examine el bloqueo del gatillo del acelerador
y el acelerador para comprobar su correcto
funcionamiento.

« Examine que el interruptor de parada funciona
correctamente.

« Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

« Examine el afilado y la tensién de la cadena de
sierra.

« Asegurese de que el producto se detiene
inmediatamente cuando se activa el freno de
cadena.

Arranque del motor en frio

1. Mueva la proteccion contra reculadas hacia delante

para acoplar el freno de cadena. (Fig. 39)
2. Tire del estrangulador hacia fuera y hacia arriba.

3. Presione la perilla de la bomba de combustible 6
veces. (Fig. 40)

4. Sujete el producto contra el suelo con la mano
izquierda.

5. Coloque el pie derecho atravesado sobre el mango

trasero.

6. Tire lentamente de la empufiadura de arranque con

la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

7. Tire de la empufiadura de la cuerda de arranque con

fuerza. (Fig. 41)

la cuerda de arranque hasta que

esta se haya detenido. No suelte

la cuerda de arranque cuando esté
completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si
no sigue estas instrucciones, el motor
puede sufrir dafios.

e PRECAUC|ON! No tire de

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

8. Continue tirando de la empufiadura de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque o intente
arrancar (tire 3 veces como maximo).

9. Si el motor arranca o intenta arrancar, presione el
estrangulador hacia abajo. (Fig. 42)

1

o

. Continte tirando hasta que el motor arranque.

Nota: No deje que el producto permanezca en
funcionamiento. Realice los dos pasos siguientes
inmediatamente.

1

-

. Sujete el mango trasero con la mano derecha y el
mango delantero con la mano izquierda.

12. Tire inmediatamente de la proteccion contra

reculadas hacia atras en la direccién del mango
delantero para quitar el freno de cadena. (Fig. 21)

Nota: La cadena se movera.

13. Haga funcionar el producto durante 20-30 segundos

a régimen de ralenti alto.

14. Tire del acelerador ligeramente para pasar a

régimen de ralenti normal.

15. Haga funcionar el producto durante 20-30 segundos

a régimen de ralenti normal.

16. Use el producto.

Arranque del motor en caliente
1.

Mueva la proteccion contra reculadas hacia delante
para acoplar el freno de cadena. (Fig. 39)

2. Tire del estrangulador hacia fuera y hacia arriba.

-

Presione la perilla de la bomba de combustible 6
veces. (Fig. 40)

Presione el estrangulador hacia abajo. (Fig. 42)

Sujete el producto contra el suelo con la mano
izquierda.

Coloque el pie derecho atravesado sobre el mango
trasero.

Tire lentamente de la empufiadura de arranque con
la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

Tire de la empufiadura de la cuerda de arranque con
fuerza. (Fig. 41)

c PRECAUC|ONZ No tire de

la cuerda de arranque hasta que

esta se haya detenido. No suelte

la cuerda de arranque cuando esté
completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si
no sigue estas instrucciones, el motor
puede sufrir dafios.

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
hasta que el motor arranque.

Nota: No deje que el producto permanezca en
funcionamiento. Realice los dos pasos siguientes
inmediatamente.

. Sujete el mango trasero con la mano derecha y el

mango delantero con la mano izquierda.

. Tire inmediatamente de la proteccién contra

reculadas hacia atras en la direccién del mango
delantero para quitar el freno de cadena. (Fig. 21)

Nota: La cadena se movera.
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12. Espere 10-15 segundos.

13. Tire del acelerador ligeramente para pasar a
régimen de ralenti normal.

14. Use el producto.
Para arrancar el motor cuando el
combustible esta demasiado caliente

Si el producto no arranca, puede que el combustible
esté muy caliente.

Nota: utilice siempre combustible nuevo y reduzca
el tiempo de funcionamiento cuando haga demasiado
calor.

1. Coloque el producto en un area fresca alejada de la
luz solar directa.

2. Deje que el producto se enfrie durante 20 minutos
como minimo.

3. Presione la perilla de la bomba de combustible una y

otra vez durante 10 y 15 segundos.
4. Siga el procedimiento para arrancar un motor frio.

Consulte la seccion Arranque del motor en frio en la

pdgina 121.
Para detener

* Presione el boton de parada para detener el motor.

Nota: i interruptor de parada regresa
automaticamente a su posicion inicial.

Para usar un apoyo de corteza

El apoyo de corteza sujeta la madera durante el corte.
El apoyo de corteza es un pivote entre el cuerpo del
motor y la espada.

1. Coloque el extremo inferior del apoyo de corteza en
la anchura de faja de desgaje correcta.

2. Empuje el mango delantero con la mano izquierda y
levante el mango trasero con la mano derecha.

3. Corte hasta llegar a la anchura de faja de desgaje
correcta.

Nota: La faja de desgaje debe tener un grosor
uniforme.

4. Corte mas de la mitad del diametro y, a
continuacion, coloque la cuiia de derribo en el corte
de sierra.

Para talar un arbol

1. Retire la suciedad, las piedras, la corteza suelta, los
clavos, las grapas y los alambres del arbol.

2. Realice una muesca de 1/3 del diametro del tronco
perpendicular a la direccién de la caida. (Fig. 43)

Realice un corte de muesca horizontal inferior. Esto
ayuda a evitar pinzamientos en la cadena de sierra o
la espada cuando se hace la segunda muesca.

Realice el corte de derribo (X) un minimo de 50 mm
(2 pulg.) mas alto que el corte de la muesca
horizontal. Mantenga el corte de derribo paralelo al
corte de muesca horizontal, de manera que haya
madera suficiente para que sirva de bisagra. No
corte por la bisagra. La bisagra de madera evita que
el arbol gire y caiga en la direccion incorrecta. (Fig.
44)y (Fig. 45)

Cuando el corte de derribo se realiza cerca de la
bisagra, el arbol comienza a caer. Asegurese de
que el arbol cae en la direccion correcta y no se
balancea hacia atras y aplasta la cadena de sierra.
Detenga el corte antes de realizar el corte de derribo
para evitarlo. Utilice cufias de madera o plastico
para abrir el corte y dejar caer el arbol a lo largo

de la linea necesaria de caida. (Fig. 46)

Cuando el arbol comienza a caer, quite el producto
del corte. Detenga el motor, coloque el producto
hacia abajo y utilice la ruta de escape prevista.
Preste atencion a las ramas que caigan desde arriba
y vigile dénde pisa. (Fig. 47)

Para desramar un arbol

1.

Utilice ramas mas largas para mantener el tronco
alejado del suelo.

Retire las ramas pequefias con un corte. (Fig. 48)

Corte las ramas que tienen la tensién desde la parte
inferior a la superior para evitar pinzamiento en la
cadena de sierra o la espada.

Para dividir un tronco

A

PRECAUCION: No deje que Ia

cadena de sierra entre en contacto con el
suelo.

Si el tronco tiene soporte en toda su longitud, corte
desde la parte superior del tronco (conocido como
division superior). (Fig. 49)

Si el tronco tiene soporte en un extremo, corte 1/3
del diametro desde abajo del tronco (conocido como
divisién inferior).

Si el tronco tiene soporte en dos extremos, corte
1/3 del diametro desde la parte superior. El primer
corte, mediante division inferior, debe cubrir los 2/3
inferiores del tronco. (Fig. 50)

Si divide un tronco en una pendiente, permanezca
siempre en el lado superior del terreno. Corte el
tronco mientras mantiene un control completo del
producto. A continuacion, suelte la presién de corte
cerca del fin del corte mientras sostiene firmemente
el mango trasero y el mango delantero. (Fig. 51)
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Mantenimiento

A

ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes
si no utiliza el producto cada dia. Realice solamente
el trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento diario

Limpie las superficies externas.

Asegurese de que el bloqueo del acelerador y el
acelerador funcionan correctamente.

Limpie el freno de cadena y compruebe que
funcione correctamente.

Examine el captor de cadena en busca de dafos.
Sustituya el captor de cadena si esta dafiado.

Gire la espada cada dia para que se desgaste de
manera uniforme.

Asegurese de que el orificio de lubricacién de la
espada no esté obstruido.

Retire el serrin y otros materiales no deseados de
debajo de la cubierta del embrague.

Limpie la ranura de la espada.

(Fig. 52)

Asegurese de que la espada y la cadena de sierra
tienen suficiente aceite.

Examine la cadena de sierra en busca de grietas,
asi como remaches y eslabones irregularmente
desgastados. Si es necesario, sustituya la cadena
de sierra.

Examine la cadena de sierra para comprobar la
tension y la presencia de rebabas en los eslabones
de arrastre. Si es necesario, sustituya la cadena de
sierra.

Afile la cadena de sierra. Consulte la seccion Para
afilar la cadena de sierra en la pdgina 124.
Verifique que el pifidn de arrastre de la cadena

no esté demasiado desgastado y cambielo si es
necesario.

(Fig. 53)

Limpie la toma de aire del cuerpo del mecanismo de
arranque.

Asegurese de que las tuercas y los tornillos estan
bien apretados.

Asegurese de que los controles funcionan
correctamente.

Mantenimiento semanal

Controle que el sistema refrigerante funcione
correctamente.

Asegurese de que el motor de arranque, el cordon
de arranque y el resorte de retorno funcionan
correctamente.

Compruebe que los aisladores de vibraciones no
estan dafiados.

(Fig. 54)

Lime las rebabas en los bordes de la espada.
Limpie o cambie la red apagachispas del silenciador.

(Fig. 55)

Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

Limpie el filtro de aire. Para garantizar la maxima
limpieza, instale un nuevo filtro de aire si esta
dafiado o demasiado sucio. Consulte la seccion
Para limpiar el filtro de aire en la pdgina 124 para
obtener mas informacion.

Mantenimiento mensual

Compruebe si estd desgastada la cinta del freno de
cadena. Sustituya cuando el grosor de la cinta de
freno sea inferior a 0,6 mm (0,024 in) en el punto
mas gastado.

(Fig. 56)

Compruebe si estan desgastados el centro, el
tambor y el muelle de embrague.

Limpie la bujia. Compruebe que la distancia entre
los electrodos sea correcta.

(Fig. 57)

Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

Revise el filtro y la manguera de combustible.
Cambielo si es necesario.

Vacie el depdsito de combustible.
Vacie el depésito de aceite.
Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento anual

Examine la bujia.

Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

Limpie el sistema de refrigeracion.
Examine la red apagachispas.
Examine el filtro de combustible.

Examine la manguera de combustible en busca de
dafos.

Examine todos los cables y conexiones.
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Mantenimiento intermitente

* Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador tras 50 horas
de funcionamiento.

* Realice el mantenimiento de la bujia cuando:

« El nivel de potencia del motor sea bajo.

» Sea dificil arrancar el motor.

« El motor no funcione correctamente al régimen
de ralenti.

* Realice una comprobacion de la lubricacion de la
cadena de sierra cada vez que reposte. Consulte
Para comprobar la lubricacion de la cadena de sierra
en la pdgina 125.

Para ajustar el régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

1. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica

con una marca de "T", hacia la derecha hasta que la
cadena de sierra comience a girar.

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la izquierda hasta que
la cadena de sierra se detenga.

3. Elrégimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando la cadena de sierra comienza a girar. El
régimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

Para realizar el mantenimiento de la

red apagachispas

« Utilice un cepillo de alambre para limpiar la red
apagachispas. (Fig. 55)

Para realizar el mantenimiento de la

bujia

A

1. Si el producto resulta dificil de arrancar o funcionar,
examine la bujia en busca de materiales no
deseados. Para reducir el riesgo de material no
deseado en los electrodos de la buijia:

PRECAUCION: utilice Ia bujia

recomendada. Asegurese de que el
recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
incorrecta puede provocar dafios en el
producto.

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

2. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la
distancia entre los electrodos sea correcta. (Fig. 57)

3. Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig. 58)

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes
de instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado
sucio para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

Para afilar la cadena de sierra

La cortadora

La parte cortante de una cadena de sierra se denomina
cortadora, formada por un diente de corte (A) y un
calibre de profundidad (B). La distancia en altura entre
ellos determina la profundidad de corte (C).

(Fig. 59)

Hay tres medidas que considerar para el afilado del
diente de corte.

+  Angulo de afilado.

(Fig. 60)
»  Angulo de corte.

(Fig. 61)
* Posicion de la lima.

(Fig. 62)
« Diametro de la lima redonda.

(Fig. 63)
Afilado de los dientes de corte

Utilice una lima redonda y un calibrador de afilado

para afilar los dientes de corte. Consulte Combinaciones
de cadena de sierra y afilado de la cadena de sierra

en la pagina 127 para informacion sobre la dimensién
recomendada del archivo y el calibrador de la cadena

de sierra instalada en el producto.

(Fig. 64)

1. Asegurese de que la cadena de sierra tiene la
tension correcta. Una cadena sin la tension correcta
se mueve hacia un lado y no se afila correctamente.

2. Utilice la lima en todos los dientes de un lado. A
continuacion, use la lima en los dientes de corte de
la cara interior y reduzca la presién en la direccion
inversa.

3. Gire el producto en el lado opuesto y utilice la lima
en los dientes.

4. Utilice la lima para mantener todos los dientes a
la misma longitud. Sustituya un cadena de sierra
desgastada cuando la longitud de los dientes de
corte se reduzca a 4 mm (5/32 pulg.).
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Para ajustar el calibre de profundidad

Afile los dientes de corte antes de ajustar el calibre de
profundidad. Consulte Afilado de los dientes de corte

en la pagina 124. Al afilar el diente de corte (A), se
reduce el calibre de profundidad (C). Para mantener una
capacidad maxima de corte, hay que bajar el calibre

de profundidad (B) al nivel recomendado. Consulte
Combinaciones de cadena de sierra y afilado de la
cadena de sierra en la pagina 127 para conocer el
ajuste del calibre de profundidad correcto de la cadena.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Nota: Esta recomendacion presupone que la
longitud de los dientes de corte no se ha reducido
anormalmente.

Utilice una lima plana y un calibrador de profundidad
para ajustar el calibre de profundidad.

1. Ponga el calibrador de profundidad por encima de
la cadena de sierra. En el envase del calibrador de
profundidad hay instrucciones sobre su empleo.

2. Utilice la lima plana para limar el sobrante de la
parte sobresaliente del talon de profundidad. La
profundidad de corte es correcta cuando no se
nota resistencia alguna al pasar la lima sobre el
calibrador.

Tensado de la cadena de sierra

Nota: Revise la tensién de una nueva cadena de
sierra a menudo durante su periodo de rodaje.

1. Afloje las tuercas de la espada que fijan la cubierta
del embrague. Utilice la llave combinada. (Fig. 67)

2. Apriete las tuercas a mano, lo mas fuerte que
pueda.

3. Levante la parte superior de la espada y extienda la
cadena de sierra apretando el tornillo de tensado de
cadena. Utilice la llave combinada. Tense la cadena
de sierra hasta que deje de colgar por la parte
inferior de la espada. (Fig. 68)

4. Apriete las tuercas de la espada con la llave
combinada y levante la puntera de la espada al
mismo tiempo. (Fig. 69)

5. Asegurese de que puede hacer girar la cadena de
sierra con la mano con facilidad y de que no cuelga.
(Fig. 70)

Para lubricar el equipo de corte

Para comprobar la lubricacién de la cadena
de sierra

Compruebe la lubricacién de la cadena de sierra cada
vez que se reposte.

1. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de la
velocidad. Dirija la punta de la espada hacia una
superficie de color claro situada a unos 20 cm (8
pulgadas) de distancia.

2. Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.

3. Sino puede ver la linea de aceite después de
1 minuto, limpie el canal de aceite de la espada.
Limpie la ranura del borde de la espada. Asegurese
de que el pifidn de la punta de la espada gira
libremente y que no hay obstrucciones en el orificio
de lubricacién. Limpie y lubrique el pifién de la
punta.

4. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de
la velocidad. Dirija la punta de la espada hacia
una superficie de color claro situada a casi 20 cm
(8 pulg.) de distancia.

5. Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.

6. Sino puede ver la linea de aceite después de 1
minuto, pédngase en contacto con su concesionario
autorizado.

Transporte

« Coloque la proteccion de transporte del equipo de
corte durante el transporte para evitar lesiones.

+ Asegurese de que el producto no pueda moverse
para evitar pérdidas de combustible, dafios o
lesiones durante el transporte.

Almacenamiento

« Cuando no esté en funcionamiento, guarde
el producto de forma segura. Las fugas y
los gases de escape del producto pueden
entrar en contacto con chispas, llamas de
equipos eléctricos, cortacéspedes eléctricos, relés/
interruptores, calderas, etc.

» Guarde siempre el combustible en un recipiente
homologado.

» Vacie el deposito de combustible y el de aceite para
cadena cuando vaya a guardar el producto durante
un largo periodo de tiempo. Deseche los liquidos
usados correctamente.
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* Coloque la proteccion de transporte del equipo .
de corte durante el almacenamiento para evitar

Retire el sombrerete de bujia de la bujia y accione el
freno de cadena antes del almacenamiento.

lesiones.
Datos técnicos
| 130 135 Mark II
Motor
Cilindrada, cm® 38 38
Diametro interior del cilindro, mm 39 39
Régimen de ralenti, min™! (rpm) 2800-3200 2800-3200

Potencia maxima del motor segun
ISO 7293, kW/CV a min™" (rpm)

1,5/2,0 a 9000

1,6/2,1 a 9000

Sistema de encendido 2°

Bujia NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Distancia entre los electrodos, mm 0,5 0,5
Sistema de combustible y lubricacién

Capacidad del depésito de combusti- | 0,35/350 0,35/350
ble, litros/cm3

Capacidad del deposito de aceite, li- | 0,26/260 0,26/260
tros/cm3

Tipo de bomba de aceite Automatica Automatica
Peso

Peso, kg 4,68 4,68
Emisiones de ruido 30

Nivel de potencia acustica medida, 114 114

dB(A)

Nivel de potencia acustica garantiza- | 116 116

do Lwa dB(A)

Niveles actsticos 3’

Nivel de presion sonora equivalente | 102 102

en el oido del usuario, dB(A)

Niveles de vibracién equivalentes, a pyeq 32

Asa delantera, m/s?2 3,72 3,72

29 Utilice siempre el tipo de bujia recomendado! Una bujia incorrecta puede dafar el piston y el cilindro.

30 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (LWA) segun la directiva 2000/14/CE.

31 El nivel de presion sonora equivalente, segun la norma I1SO 22868, se calcula como la suma de energia,
ponderada en el tiempo, de los niveles de presion sonora en diferentes condiciones de trabajo. La dispersion
estadistica habitual del nivel de presion sonora equivalente tiene una desviacion tipica de 3 dB (A).

32 El nivel de vibracién equivalente, segun la norma ISO 22867, se calcula como la suma de energia, ponderada
en el tiempo, de los niveles de vibracion en diferentes condiciones de trabajo. Los datos referidos del nivel de
vibracién equivalente tienen una dispersién estadistica habitual (desviacién tipica) de 1,5 m/s2.
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régimen maximo del motor, m/s.

130 135 Mark Il
Asa trasera, m/s2 55 55
Cadena de sierra/espada
Tipo de pifién de arrastre/nimero de | 0,375" Spur6 0,375" Spur6
dientes
Velocidad de la cadena de sierra al 17 17

Accesorios

Combinaciones de espada y cadena de sierra

Espada Cadena de sierra
Longitud Paso Galga Radio méx. de la | Tipo N.° de eslabones
punta motrices
14 pulg. 3/8 pulg. 0,050 pulg. 7 dientes Husqvarna H37 | 52
16 pulg. Husqvarna S93G 56
18 pulg. 62
Combinaciones de cadena de sierra y afilado de la cadena de sierra
Tipo de ca- | Tamafio de | Angulo dela | Angulode la | Angulode | Ajustedela | N.°deref. | N.°de ref.
dena la lima re- placa lateral | placa supe- | guia de afi- | profundidad | del calibre del calibra-
donda rior lado de corte de profundi- | dor de afila-
dad do
H37, S93G | 5/32 pulg. 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, declara bajo su exclusiva
responsabilidad que el producto:

Descripcion Motosierra de gasolina

Marca Husqgvarna

Plataformal/tipo/modelo Plataforma H13038HV, que representa el modelo 130, 135 Mark Il
Identificacién Numero de serie a partir del 2025 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Norma Descripcién

2006/42/EC "relativa a las maquinas"

2014/30/EU "relativa a la compatibilidad electromagnética"

2000/14/EC "relativa al ruido en exteriores"

2011/65/EU "restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas”
Las normas armonizadas o especificaciones técnicas Responsable de la documentacion técnica
aplicadas son las siguientes:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO C €

14982:2009, EN IEC 63000:2018

Declaracion de conformidad efectuada conforme a

la directiva 2000/14/EC, anexo V. Para obtener
informacion respecto a las emisiones sonoras, consulte
Datos técnicos en la pdgina 126.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Niirnberg, Germany TUV Rheinland ha efectuado el
examen de tipo CE conforme a la directiva relativa a

las maquinas (2006/42/EC), articulo 12, apartado 3b. El
certificado de examen tipo CE conforme con el anexo IX
tiene el numero: BM 50613774

Este certificado de examen se aplica a todas las
instalaciones de fabricacion y paises de origen, tal y
como se declara en el producto.

La motosierra a gasolina suministrada concuerda con la
muestra sometida al examen tipo CE.

En nombre de SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18.

Claes Losdal, director de 1+D de Husqvarna AB
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Introduccion
Manual del usuario
El idioma original de este manual de usuario es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.
Descripcién general del producto
(Fig. 1) (Fig. 4) Utilice un casco protector en lugares
1. Culata donde puedan caer objetos sobre usted.
2. Bulbo de la purga de aire Utilice protectores auriculares y oculares
, . aprobados.
3. Placa de producto y numero de serie
4. Etiqueta de informacion y advertencia (Fig. 5) Use guantes protectores aprobados
5. Interruptor START/STOP
6. Mango trasero (Fig. 6) El producto cumple con las directivas CE
7. Deposito de combustible pertinentes
8. Empufadura de la cuerda de arranque
9. Cuerpo del mecanismo de arranque (Fig. 7) Etiqueta de emisién sonora en el
10. Marca de direccion de derribo medioambiente segun las Directivas
11. Depésito de aceite para cadena y normativas de la UE, ademas de
12. Mango delantero la legislacion de Nueva Gales del
’ o, Sur “Protection of the Environment

13. Fll'eno.de cadena y proteccion contra reculadas Operations (Noise Control) Regulation
14. Silenciador 2017” (Normativa de Proteccion del
15. Cadena de sierra Medioambiente [Control de Ruidos] del
16. Cabezal de rueda de la espada 2017). El nivel de potencia acustica
17. Espada guia garantizado del producto se especifica en
18. Tornillo de tensado de cadena (130) y en la etiqueta.
19. Tornillo de tensado de cadena (135 Mark I1) (Fig. 8) Freno de cadena, no acoplado
20. Apoyo de corteza (izquierdo). Freno de cadena, acoplado
21. Captor de cadena (derecho)
22. Cubierta del embrague
23. Proteccion de la mano derecha (Fig. 9) Estrangulador
24. Acelerador
25. Bloqueo del acelerador (Fig. 10) Bulbo de la purga de aire
26. Proteccion para transportes ]
27. Herramienta combinada (Fig. 11) Recarga de combustible.
28. Manual de usuario .

(Fig. 12) Llenado de aceite para cadena
Simbolos en el producto

(Fig. 13) Este producto cumple con las directivas
(Fig. 2) Advertencia de Corea pertinentes
(Fig. 3) Lea este manual (Fig. 14) Este producto cumple con las directivas

de Japdn pertinentes
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(Fig. 15) Sujete el producto correctamente con
ambas manos

(Fig. 16) No utilice con una sola mano

(Fig. 17) No deje que la punta de la espada toque

un objeto.

Tenga en cuenta: otros simbolos o etiquetas del
producto hacen referencia a requisitos de certificacion
para otras zonas comerciales.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacién

del motor anula la homologacion de este
producto en la UE.

Dafios en el producto

No somos responsables de los dafios a nuestro

producto en los siguientes casos:

« el producto se repara incorrectamente

« el producto se repara con piezas que no son del
fabricante o que este no autoriza

« el producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o que este no autoriza

« el producto no se repara en un centro de servicio
autorizado o por una autoridad aprobada.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las siguientes definiciones proporcionan el nivel de
gravedad de cada palabra clave.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

AVISO: Dafios en el producto.

Tenga en cuenta: Esta informacion hace que el
producto sea mas facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

« Utilice el producto correctamente. Las lesiones
graves o fatales son un posible resultado de un uso
incorrecto. Solo utilice el producto para las tareas
que aparecen en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

« Asegurese de leer, comprender y cumplir las
instrucciones de este manual. Obedezca los
simbolos y las instrucciones de seguridad. Si el
usuario no obedece las instrucciones y los simbolos,
es posible que se produzcan dafios y lesiones tanto
graves como fatales.

* No deseche este manual. Utilice las instrucciones
para montar, operar y mantener el producto en buen
estado. Utilice las instrucciones para la correcta
instalacion de piezas y accesorios. Utilice solamente
piezas y accesorios homologados.

* No use un producto dafiado. Cumpla con el
programa de mantenimiento. Realice solamente las

tareas de mantenimiento en las que se detallan
instrucciones en este manual. Un centro de servicio
autorizado debe realizar todos los demas trabajos
de mantenimiento.

« En este manual no se pueden abarcar todas las
situaciones que pueden ocurrir cuando se utiliza el
producto. Tenga cuidado y use el sentido comun. No
haga funcionar el producto ni realice mantenimientos
si no esta seguro acerca de la situacion. Hable con
un experto en el producto, su distribuidor, el agente
de servicio o un centro de servicio autorizado para
obtener mas informacion.

« Desconecte el cable de la bujia antes de montar
o almacenar el producto, o realizar tareas de
mantenimiento.

« No utilice el producto si cambia su especificaciéon
inicial. No cambie una parte del producto sin la
aprobacion del fabricante. Utilice solamente las
piezas que estan aprobadas por el fabricante. Las
lesiones graves o fatales son un posible resultado
de un mantenimiento incorrecto.

* No respire los gases de escape del motor. Puede
poner en riesgo su salud si inhala gases de escape,
vapores de aceites para cadena y polvo de serrin
durante un periodo prolongado.

* No encienda el producto en interiores o cerca de
materiales inflamables. Los gases de escape estan
muy calientes y pueden crear incendios debido a
la creacion de chispas. Si no hay suficiente flujo
de aire, se pueden producir lesiones graves o
fatales como resultado de asfixia o intoxicacion por
mondxido de carbono.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante su funcionamiento. El campo
electromagnético puede causar dafios a implantes
médicos. Hable con su médico y fabricante del
implante antes de utilizar el producto.
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No deje que un nifio utilice el producto.

No permita que una persona que no conozca las
instrucciones utilice el producto.

Cuando una persona de capacidades fisicas o
mentales reducidas utilice el producto, siempre
supervisela. Debe haber un adulto responsable en
todo momento.

Mantenga el producto en un area a la cual los nifios
y las personas no autorizadas no puedan acceder.
El producto puede expulsar objetos y causar
lesiones. Siga las instrucciones de seguridad para
reducir el riesgo de lesiones graves o fatales.

No se aleje del producto cuando el motor esté en
marcha. Detenga el motor y asegurese de que la
cadena no gire.

El operador del producto es responsable en caso de
un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Consulte las leyes locales o nacionales. Estas
pueden evitar o disminuir el funcionamiento del
producto en algunas condiciones.

Siempre realice el mantenimiento. No utilice
componentes de repuesto que no estén aprobados,
ni retire ni modifique los dispositivos de seguridad.
Puede causar un mayor tiempo de parada del freno
de cadena y una mayor gravedad de reculada.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

El funcionamiento continuo o regular del producto
puede provocar la enfermedad de Dupuytren o
problemas médicos equivalentes producto de las
vibraciones. Examine la condicion de sus manos y
dedos si opera el producto regular o continuamente.
Si sus manos o dedos tienen una decoloracion,
dolor, cosquilleo o se sienten entumecidos, detenga
el trabajo y pongase en contacto con un médico de
inmediato.

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de usarlo.

El producto puede provocar que los objetos salgan
expulsados, lo que puede causar dafios a los

ojos. Use siempre una proteccion ocular aprobada
cuando haga funcionar el producto.

Mantenga a los transeuntes, nifios y animales
alejados durante el funcionamiento del producto.
No utilice el producto si hay personas en el area de
trabajo. Detenga el producto si una persona entra al
area de trabajo.

(Fig. 18)

Asegurese de estar siempre en control del producto.
El producto debe ser operado con las dos manos.
No haga funcionar el producto con una sola mano.
Si se hace funcionar el producto con una sola mano,
se podrian provocar lesiones graves al usuario, a los
trabajadores, a los transeuntes o a una combinacién
de estas personas.

Sujete el mango delantero con la mano izquierda y
el mango trasero con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho de su cuerpo.

(Fig. 19)

No haga funcionar el producto si esta fatigado,
enfermo o bajo la influencia de alcohol u otras
drogas.

No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de un accidente. Asegurese de que los demas
sepan que va a utilizar el producto antes de ponerlo
en funcionamiento.

No gire con el producto sin asegurarse de que no
haya personas ni animales en la zona de seguridad.
Retire todos los materiales no deseados del area
de trabajo antes de empezar. Si la cadena choca
contra un objeto, el objeto puede salir expulsado y
causar lesiones o dafnos. Puede enredarse material
no deseado en la cadena y causar dafos.

No utilice el producto en malas condiciones
climaticas, tales como niebla, lluvia, vientos fuertes,
riesgo de rayos u otros tipos de condiciones
climaticas. En estos climas adversos se pueden
producir condiciones peligrosas, como superficies
resbaladizas.

Asegurese de poder moverse libremente y trabajar
en una posicion estable.

Asegurese de no correr riesgos de caidas cuando
utilice el producto. No se incline cuando utilice el
producto.

Siempre sostenga el producto con las dos manos.
Sujete el mango delantero con la mano izquierda y
el mango trasero con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho de su cuerpo.

La cadena de sierra comienza a girar si el
estrangulador se encuentra en la posicion de
estrangulamiento cuando arranca el motor.
Detenga el motor antes de mover el producto.

No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

Antes de quitar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor. Deje que la cadena se
detenga antes de que usted o un ayudante quiten el
material de corte.

No haga funcionar este producto en un arbol. Si
hace funcionar el producto mientras se encuentra
arriba de un arbol, podria sufrir dafios personales
(lesiones).

(Fig. 20)

El freno de cadena debe estar activado cuando el
producto se pone en marcha para reducir el riesgo
de que la cadena de sierra entre en contacto con
usted durante el arranque.

(Fig. 21)

Una reculada puede causar lesiones graves o
fatales al operador o a otras personas. Para
disminuir el riesgo, debe conocer las causas de las
reculadas y cémo prevenirlas.
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« Siga todas las instrucciones de seguridad para evitar
riesgos de reculada y otras fuerzas, que pueden
provocar dafios graves o fatales.

» Ajuste la tensién de la cadena de sierra con
regularidad para garantizar que la cadena de sierra
no esté floja. Una cadena de sierra floja puede
zafarse y causar dafios (lesiones) graves o la
muerte.

» No tale arboles con un procedimiento incorrecto.
Esto puede provocar lesiones a personas, golpear
un cable de servicio publico o causar dafios a la
propiedad.

« El operador debe permanecer en el lado cuesta
arriba, ya que es probable que el arbol ruede o se
deslice cuesta abajo tras ser cortado.

(Fig. 22)
» Planifique y prepare su camino de retirada antes de

empezar a cortar. El camino de retirada debe estar a
aproximadamente a 135 ° de la direccion de derribo.

« 1. Lazona de riesgo
* 2. El camino de retirada
+ 3. La direccién de derribo

(Fig. 23)

+ Siempre detenga el motor antes de mover el
producto.

» Asegurese de apoyar firmemente sus pies en el
suelo y distribuir su peso de manera uniforme.

(Fig. 24)

* Solo use el producto cuando esté parado sobre
una superficie estable. Esta operacién puede causar
dafios graves o fatales al operador o a otras
personas si la superficie no es estable. No opere la
sierra en una escalera o un arbol.

(Fig. 25)
Reculadas, giros, rebotes y caidas

Las diferentes fuerzas pueden tener un efecto en el
control seguro del producto.

* Los giros ocurren cuando la espada guia se mueve
rapidamente en la madera.

* Los rebotes ocurren cuando la espada guia se
levanta de la madera y la toca una y otra vez.

+ Las caidas ocurren cuando el producto se cae
después de hacer el corte. Esto puede provocar que
la cadena movil toque una parte del cuerpo u otros
objetos, lo que podria causar lesiones o dafios.

* Los rebotes ocurren cuando el extremo de la
espada guia toca objetos y se mueve hacia atras,
hacia arriba o repentinamente hacia delante. Las
reculadas también ocurren cuando la madera se
cierra y aprieta la cadena de la sierra durante el
corte. La pérdida de control se puede generar si el
producto toca un objeto en la madera.

(Fig. 26)

* Las reculadas giratorias pueden ocurrir cuando
la cadena movil toca un objeto en la parte

superior de la espada guia. Esto puede generar
que la cadena se entierre en el objetivo y

que se detenga de inmediato. El resultado es
una reaccion reversa muy rapida que mueve la
espada guia hacia arriba o hacia atras en la
direccién del operador.

(Fig. 27)

+ Las reculadas de aplastamiento pueden ocurrir
cuando la cadena de la sierra se detiene
repentinamente durante el corte. La madera se
cierra y aprieta la cadena mdvil de la sierra en
la parte superior de la espada guia. La detencion
repentina de la cadena invierte la fuerza de la
cadena y provoca que el producto se mueva en
la direccién opuesta del giro de la cadena. El
producto se mueve hacia atras en la direccion
del operador.

(Fig. 28)

» Los tiros pueden ocurrir cuando la cadena de
la sierra se detiene repentinamente cuando la
cadena movil toca un objeto en la madera en
la parte inferior de la espada guia. La detencion
repentina tira el producto hacia delante y lejos
del operador, lo cual puede provocar facilmente
que el operador pierda el control del producto.
(Fig. 29)

Asegurese de conocer las diferentes fuerzas y saber
cémo prevenirlas antes de operar el producto. Consulte
Para evitar reculadas, giros, rebotes y caidas en la
pdgina 132.

Para evitar reculadas, giros, rebotes y caidas

« Mientras el motor funciona, asegurese de sujetar
firmemente el producto. Mantenga la mano derecha
en el mango trasero y la mano izquierda en
el mango delantero. Sujete firmemente con los
pulgares y dedos alrededor de los mangos. No lo
suelte.

« Mantenga el control del producto durante el corte y
después de que la madera cae al suelo. No deje que
el peso del producto provoque una caida después
de hacer un corte.

« Asegurese de que el area en la que esta cortando
no esté obstruida. No permita que la punta de
la espada guia toque troncos, ramas u otras
obstrucciones mientras opera el producto. (Fig. 30)

« Corte a altas velocidades del motor.

« No sobrepase ni corte por encima de la altura de los
hombros. (Fig. 31)

* Obedezca las instrucciones de afilado y
mantenimiento del fabricante de la cadena de sierra.

* Use solo espadas guia y cadenas de sierra
de repuesto especificadas por el fabricante. Las
espadas guia y cadenas de sierra de repuesto
incorrectas pueden provocar reculadas o la rotura
de la cadena.

« Elriesgo de reculada aumenta si el calibre de
profundidad es demasiado grande.
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Equipo de proteccion personal

< Utilice siempre el equipo de proteccioén personal
adecuado cuando use el producto. El equipo de
proteccion personal reduce el grado de las lesiones
si ocurre un accidente, pero no las elimina por
completo.

« No use ropa suelta que pueda engancharse en la
cadena de la sierra.

« Utilice un casco protector aprobado.

« Use siempre protectores auriculares autorizados
cuando utilice el producto. Escuchar ruidos durante
un largo periodo puede provocar pérdida de
audicion.

« Utilice gafas protectoras o un visor para el rostro
para reducir el riesgo de lesiones a raiz de objetos
en suspension. El producto puede mover objetos
con una gran fuerza como astillas y pequefios trozos
de madera. Esto puede provocar lesiones graves,
incluso en los ojos.

< Utilice guantes con proteccion contra motosierras.

« Utilice pantalones con proteccion contra
motosierras.

« Utilice botas con proteccion contra motosierras,
calzados con puntas de acero y suelas
antideslizantes.

« Asegurese de tener un botiquin de primeros auxilios.

« Se pueden producir chispas en el silenciador, la
espada guia y la cadena de la sierra u otras fuentes.
Siempre tenga a mano herramientas de extincion
de incendios y una pala para prevenir incendios
forestales.

Dispositivos de proteccién en el producto

« No use un producto con equipo de proteccion
dafiado. Si el producto esta dafiado, comuniquese
con un centro de servicio autorizado.

Para examinar el interruptor de detencioén

1. Arranque el motor. Consulte Para arrancar un motor
frio en la pagina 136.

2. Asegurese de que el motor se detenga cuando
mueva el interruptor de detencion a la posicién de
detencion.

Para examinar el bloqueo del acelerador

1. Asegurese de que el acelerador (B) se encuentre
bloqueado en régimen de ralenti cuando desbloquee
el acelerador (A). (Fig. 32).

2. Presione el bloqueo del acelerador (A) y asegurese
de que vuelva a su posicion inicial cuando lo suelte.

3. Presione el acelerador (B) y asegurese de que
vuelva a su posicién inicial cuando lo suelte.

4. Encienda el motor y aplique la aceleracion maxima.

5. Libere el acelerador y revise si la cadena de sierra
se detiene.

6. Sila cadena de sierra gira a régimen de ralenti, gire
el tornillo de régimen de ralenti hacia la izquierda
hasta que la cadena de sierra se detenga.

Proteccion

La proteccién impide que los objetos salgan despedidos
en direccion al operador. La protecciéon también
previene el contacto accidental entre el operador y la
cadena de sierra.

* Asegurese de que la proteccion esta permitida para
funcionamiento en combinacion con el producto.

* No use el producto sin la proteccion.

+ Asegurese de que la proteccion no esta dafiada.
Cambie la proteccion si esta desgastada o tiene
grietas.

Seguridad de combustible

* No arranque el producto si hay combustible o aceite
de motor en el producto. Quite el combustible o
aceite no deseado y deje secar el producto. Quite
el combustible no deseado del producto.

» Siderrama combustible en su ropa, cambiese la
ropa inmediatamente.

* No permita que le caiga combustible en el cuerpo,
ya que puede causar lesiones. Si le cae combustible
en el cuerpo, utilice jabdn y agua para quitarlo.

* No arranque el motor si derrama aceite o
combustible en el producto o en su cuerpo.

» No arranque el producto si el motor tiene una
fuga. Examine frecuentemente el motor en busca de
fugas.

* Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable y los gases son explosivos y pueden
causar lesiones graves o fatales.

* No respire los gases del combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que haya
suficiente flujo de aire.

* No fume cerca del combustible o del motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o del motor.

* No agregue combustible cuando el motor esté en
marcha.

+ Asegurese de que el motor se enfrie antes de llenar
el depdsito de combustible.

* Antes de llenar el depésito de combustible, abra
lentamente la tapa del depdsito de combustible y
libere la presion con cuidado.

* No agregue combustible al motor en un area interior.
Un flujo de aire insuficiente puede causar lesiones
graves o fatales por asfixia o debido al monéxido de
carbono.

» Apriete la tapa del depésito de combustible con
cuidado para evitar incendios.

* Mueva el producto a un minimo de 3 m (10 pies) de
la posicion en la que se llend el depésito antes de
empezar.
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No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Asegurese de que no se puedan provocar fugas
cuando mueva el producto o el recipiente de
combustible.

No coloque el producto ni un recipiente de
combustible donde haya una llama expuesta, una
chispa o una fuente de calor. Asegurese de

que no haya una llama expuesta en el area de
almacenamiento.

Utilice solamente contenedores aprobados cuando
mueva el combustible o coloque el combustible en el
almacenamiento.

Vacie el depdsito de combustible antes de un
almacenamiento a largo plazo. Cumpla con las leyes
locales en cuanto al lugar en dénde se puede
deshacer del combustible.

Limpie el producto antes de un almacenamiento a
largo plazo.

Retire el cable de la bujia antes de almacenar

el producto, para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

Desconecte la bujia antes de realizar tareas de
mantenimiento en el producto, sin incluir ajustes del
carburador.

Haga que todos los servicios del producto sean
realizados por un concesionario autorizado, sin
incluir las tareas en Mantenimiento en la pagina 138.
Asegurese de que la cadena de sierra deje de
moverse al soltar el gatillo del acelerador.

Mantenga los mangos secos, limpios y libres de
aceite o de mezcla de combustible.

Mantenga los tapones y las fijaciones bien
apretados.

Los componentes de reemplazo que no estan
aprobados o la eliminacién de dispositivos de
seguridad pueden causar dafios en el producto.
También pueden causar lesiones al operador o a
los transeuntes. Utilice solo los accesorios y las
piezas de reemplazo recomendados. No cambie su
producto.

Mantenga la cadena de sierra afilada y limpia para
un funcionamiento excelente y seguro.

Obedezca las instrucciones de lubricacion y cambio
de accesorios.

Examine el producto en busca de piezas dafiadas.
Antes de seguir utilizando el producto, asegurese
de que la proteccién o la pieza dafiada funciona
correctamente. Examine que las piezas no estén
rotas ni mal alineadas, y que las piezas se muevan
libremente. Examine si hay otras condiciones que
pueden tener un efecto en el funcionamiento del
producto. Asegurese de que el producto esta
correctamente instalado. Una proteccion u otra
pieza dafada, debe ser reparada o reemplazada
por un concesionario autorizado, a menos que se
especifique como hacerlo en el manual de usuario.
Cuando no esté en funcionamiento, mantenga el
producto en un lugar seco, alto o bloqueado, lejos
del alcance de los nifios.

Durante el transporte o almacenamiento del
producto, use una proteccién para transportes o
forro a fin de mover el producto.

No utilice aceite residual. El uso de aceite residual
puede ser peligroso para usted y puede provocar
dafios al producto y al entorno.

Montaje

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo de seguridad antes
de montar el producto.

Para montar la espada guia y la
cadena de sierra

1.

Quite las tuercas de la espada y la cubierta del
embrague. Quite la proteccion de transporte (A).
(Fig. 33)

Ponga la espada guia encima de los tornillos
de espada. Dirija la espada guia a la posicién
totalmente hacia atras.

Utilice guantes protectores.

Levante la cadena de sierra por encima del pifion de
arrastre y acoplela en la ranura de la espada guia.
Empiece en el borde superior de la espada guia.
(Fig. 34)

5.

Asegurese de que los rebordes de las cortadoras
estén orientados hacia delante en el reborde
superior de la espada guia.

Monte la cubierta del embrague y dirija el pasador
de ajuste de cadena hacia el orificio de la espada
guia.

Asegurese de que los eslabones de arrastre de la
cadena de sierra encajan correctamente en el pifion
de arrastre. Asimismo, asegurese de que la cadena
de sierra esta correctamente acoplada en la ranura
de la espada guia.

8. Apriete las tuercas de la espada guia con los dedos.

Gire el tornillo de tensado de cadena en el sentido
de las agujas del reloj para apretar la cadena de
sierra. Apriete la cadena de sierra hasta que no
cuelgue por debajo de la espada guia, pero que le
permita hacerla girar a mano facilmente. (Fig. 35)
(Fig. 36)
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10. Ponga hacia arriba el extremo de la espada guia

y apriete las tuercas de la espada con la llave de
combinacioén. (Fig. 37)

+ Examine la tension de la cadena con frecuencia
después de montar una nueva cadena de sierra
y hasta que la cadena de sierra se haya
asentado.

* Examine la tension de la cadena con
regularidad. Una correcta tension de la cadena
se traduce en un buen rendimiento y una larga
vida util.

Funcionamiento

A

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo de seguridad antes
de utilizar el producto.

Para utilizar combustible

A

AVISO: Este producto tiene un motor de
dos ciclos. Utilice una mezcla de gasolina

y de aceite del motor de dos ciclos.
Asegurese de utilizar la cantidad correcta de
aceite en la mezcla. Una relacién incorrecta
de gasolina y aceite puede provocar dafios
al motor.

Relacion de mezcla de combustible

La relacion de mezcla de combustible para la gasolina y
el aceite de motor de dos ciclos es de 50:1 (2 %)

Gasolina Aceite para motor de dos
ciclos

1 gal EE. UU. 77 ml (2,6 0z)

1 gal britanico 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Para hacer la mezcla de combustible

1.

Determine la cantidad correcta de gasolina y de
aceite de motor (relacién de mezcla de 50:1). No
realice una cantidad de mezcla de combustible para
mas de 30 dias. Consulte Relacion de mezcla de
combustible en la pagina 135.

2. Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un

recipiente de combustible limpio con una valvula
antiderrames.

AVISO: No utilice gasolina con mas
de un 10 % de etanol concentrado
(E10). Esto puede provocar dafios al
producto.

AVISO: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 RON (87 AKI).
Esto puede provocar dafios al producto.

A
A

Tenga en cuenta: Use gasolina con

un octanaje superior si con frecuencia utiliza el
producto a velocidades de motor continuamente
altas.

Agregue la cantidad total del aceite de motor de dos
ciclos en el recipiente de combustible.

A

Agite la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

AVISO: utilice siempre aceite de

motor de dos ciclos enfriado por aire

de alta calidad. Otros aceites pueden
provocar dafos al producto.

Agregue la cantidad restante de gasolina en el
recipiente de combustible.

Agite la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

Llene el depdsito de combustible del producto con
la mezcla de combustible. Consulte Relacion de
mezcla de combustible en la pdgina 135.

Para llenar el depésito de combustible

1.

Asegurese de que la mezcla de combustible es
correcta y de que la mezcla de combustible se

encuentra en un recipiente de combustible con
valvula antiderrames.

Si hay combustible en el recipiente, retire
el combustible no deseado y permita que el
contenedor se seque.

Asegurese de que el area cerca de la tapa del
depésito de combustible esta limpia.

Quite la tapa del depdsito de combustible. (Fig. 38)

5. Agite el recipiente de combustible antes de agregar

la mezcla de combustible al tanque de combustible.

Vuelva a colocar la tapa del deposito de
combustible.

Para lubricar la cadena de sierra

El producto cuenta con un sistema de lubricacion
automatica. Asegurese de utilizar Gnicamente el aceite
para cadena correcto y obedezca las instrucciones.

1.

Utilice aceite para cadena de sierra de origen
vegetal o un aceite para cadena estandar.
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Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de aceite para cadena de sierra esté limpia.

Quite la tapa del depdsito de aceite de la cadena de
sierra.

Llene el depésito de aceite para cadena de sierra
con el aceite para cadena de sierra recomendado.

Vuelva a colocar la tapa del deposito de aceite para
cadena de sierra.

Haga lo siguiente antes de usar el
producto

Examine el producto para ver si hay piezas
dafadas, sueltas, desgastadas o faltantes.
Examine las tuercas, los tornillos y los pernos.
Examine el filtro de aire.

Examine el bloqueo del acelerador y el control del
acelerador para un funcionamiento correcto.
Examine el interruptor de detencion para su correcto
funcionamiento.

Examine el producto en busca de fugas de
combustible.

Examine el filo y la tensién de la cadena de sierra.
Asegurese de que el producto se detenga
inmediatamente cuando se active el freno de
cadena.

Para arrancar un motor frio

1.

Mueva la proteccién contra reculadas hacia delante
para accionar el freno de cadena. (Fig. 39)

Extraiga el estrangulador.

Presione el bulbo de la bomba de combustible de
aire 6 veces. (Fig. 40)

Mantenga el cuerpo del producto en el suelo con la
mano izquierda.

Coloque su pie derecho a través del mango trasero.
Tire lentamente la empunadura de la cuerda de

arranque con la mano derecha hasta que sienta algo
de resistencia.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque con
fuerza. (Fig. 41)

AVISO: No tire de la cuerda de
arranque hasta que se detenga. No
suelte la cuerda de arranque cuando
esté totalmente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si
no sigue estas instrucciones, puede
producir dafos en el motor.

A

Tenga en cuenta: No tire del acelerador
cuando arranque el motor.

Siga tirando la empufiadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor arranque o intente
arrancar (realice un maximo de 3 tiros).

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Si el motor arranca o intenta arrancar, mantenga
presionado el estrangulador. (Fig. 42)

Siga tirando hasta que arranque el motor.

Tenga en cuenta: No deje el producto
en marcha. Realice los siguientes dos pasos
inmediatamente.

Sujete el mango trasero con la mano derecha y el
mango delantero con la mano izquierda.

Tire inmediatamente de la proteccién contra
reculadas hacia atras en la direccion del mango
delantero para desacoplar el freno de cadena. (Fig.
21)

Tenga en cuenta: se movera la cadena.

Haga funcionar el motor entre 20 y 30 segundos en
un régimen de ralenti elevado.

Tire del acelerador ligeramente para establecer el
ralenti normal.

Haga funcionar el motor entre 20 y 30 segundos en
ralenti normal.

Utilice el producto.

Para arrancar un motor caliente

1.

Mueva la proteccion contra reculadas hacia delante
para accionar el freno de cadena. (Fig. 39)

Extraiga el estrangulador.
Presione el bulbo de la bomba de combustible de

aire 6 veces. (Fig. 40)

Presione el estrangulador hacia abajo. (Fig. 42)

Mantenga el cuerpo del producto en el suelo con la
mano izquierda.

Coloque su pie derecho a través del mango trasero.

7. Tire lentamente la empufiadura de la cuerda de

arranque con la mano derecha hasta que sienta algo
de resistencia.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque con
fuerza. (Fig. 41)

A

AVISO: No tire de la cuerda de
arranque hasta que se detenga. No
suelte la cuerda de arranque cuando
esté totalmente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si
no sigue estas instrucciones, puede
producir dafios en el motor.

Tenga en cuenta: No tire del acelerador
cuando arranque el motor.

Tire del mango de la cuerda de arranque hasta que
el motor arranque.
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10.

1.

12.
13.

14.

Tenga en cuenta: No deje el producto
en marcha. Realice los siguientes dos pasos
inmediatamente.

Sujete el mango trasero con la mano derecha y el
mango delantero con la mano izquierda.

Tire inmediatamente de la proteccién contra
reculadas hacia atras en la direccion del mango
delantero para desacoplar el freno de cadena. (Fig.
21)

Tenga en cuenta: se movera la cadena.

Espere de 10 a 15 segundos.

Tire del acelerador ligeramente para establecer el
ralenti normal.

Utilice el producto.

Para arrancar el motor cuando el
combustible estd demasiado caliente

Si el producto no arranca, el combustible puede estar
demasiado caliente.

Tenga en cuenta: Siempre utilice combustible
nuevo y disminuya el tiempo de funcionamiento durante
clima calido.

Coloque el producto en un area fresca lejos de la luz
solar directa.

Permita que el producto se enfrie durante
20 minutos como minimo.

Presione el bulbo de la bomba de combustible
repetidamente entre 10 y 15 segundos.

Obedezca el procedimiento para arrancar un motor
frio. Consulte Para arrancar un motor frio en la
pagina 136.

Para detenerlo

Presione el interruptor de detencion para detener el
motor.

Tenga en cuenta: El interruptor de detencion
regresa automaticamente a su posicién inicial.

Para utilizar un apoyo de corteza

Un

apoyo de corteza sostiene la madera conforme la

corta. El apoyo de corteza es un pivote entre el cuerpo

del
1.

motor y la espada guia.

Coloque el extremo inferior del apoyo de corteza en
el ancho correcto de la faja de desgaje.

Presione el mango delantero con la mano izquierda
y el mango trasero con la mano derecha.

Corte hasta obtener el ancho correcto de la bisagra.

Tenga en cuenta: La faja de desgaje debe
tener un grosor igual.

Corte mas de la mitad del diametro y, a
continuacion, cologue la cuiia de derribo en el corte
de la sierra.

Para talar un arbol

1.

Retire del arbol suciedad, piedras, corteza
desprendida, clavos, grapas y alambre.

Haga una muesca de 1/3 del diametro del arbol de
forma perpendicular a la direccién de la caida. (Fig.
43)

Haga el corte de muesca horizontal inferior. Esto
ayuda a prevenir que se aplaste la cadena de
sierra o la espada guia cuando se hace la segunda
muesca.

Haga el corte posterior de derribo (X) a un minimo
de 50 mm (2 pulg.) mas arriba que el corte de
muesca horizontal. Mantenga el corte posterior de
derribo paralelo con respecto al corte de muesca
horizontal de modo que quede suficiente madera
para colocar una bisagra. No corte a través de la
bisagra. La bisagra evita que el arbol se tuerza y
caiga en la direccion incorrecta. (Fig. 44) y (Fig. 45)

Conforme el corte posterior de derribo se acerca a
la bisagra, el arbol comienza a caer. Asegurese de
que el arbol caera en la direccién correcta y que no
se balanceara hacia atras y aplastara la cadena de
sierra. Para evitar esto, detenga el corte antes de
completar el corte posterior de derribo. Use cuias
de madera o plastico para abrir el corte y dejar caer
el arbol a lo largo de la linea de caida necesaria.
(Fig. 46)

Cuando el arbol comience a caer, retire el producto
del corte. Detenga el motor, ponga el producto en
el suelo y utilice la ruta de escape prevista. Tenga
cuidado con las ramas que caen desde arriba y
fijese por déonde camina. (Fig. 47)

Para desramar un arbol

1.

Utilice las ramas mas grandes para mantener el
tronco despegado del suelo.

Retire las ramas pequefias con un solo corte. (Fig.
48)

Corte las ramas que tienen tensiéon desde la parte
inferior hasta la parte superior para evitar que se
aplaste la cadena de sierra o la espada guia.

Para segmentar un tronco

A

AVISO: No permita que la cadena de
sierra toque el suelo.
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Si el tronco tiene soporte a lo largo de toda su
longitud, corte desde la parte superior del tronco
(conocido como segmentacion desde arriba). (Fig.
49)

Si el tronco tiene soporte en un extremo, corte 1/3
del diametro desde abajo del tronco (conocido como
segmentacion desde abajo).

Si el tronco tiene soporte en los dos extremos, corte
1/3 del didmetro desde la parte superior. Complete
el corte segmentando desde abajo 2/3 del tronco
hasta tocar el primer corte. (Fig. 50)

Si segmenta un tronco en una pendiente,
permanezca siempre del lado cuesta arriba del
tronco. Corte el tronco mientras mantiene un control
completo del producto. A continuacion, libere la
presion de corte cerca del extremo del corte
mientras sujeta firmemente el mango trasero y el
mango delantero. (Fig. 51)

Mantenimiento

A

ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo de seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar el
mantenimiento del producto.

Programa de mantenimiento

Asegurese de cumplir con el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes si
no utiliza el producto todos los dias. Realice solamente
las tareas de mantenimiento que se encuentran en
este manual. Hable con un centro de servicio aprobado
acerca de los trabajos de mantenimiento que no
aparezcan en este manual.

Mantenimiento diario

Limpie las superficies externas.

Asegurese de que el acelerador y el bloqueo del
acelerador funcionen correctamente.

Limpie el freno de cadena y asegurese de que
funciona correctamente.

Examine el captor de cadena en busca de dafios.
Cambie el captor de cadena si esta dafado.

Gire la espada guia diariamente para un desgaste
mas uniforme.

Asegurese de que el orificio de lubricacién en la
espada guia no esté obstruido.

Retire el aserrin y otros materiales no deseados
debajo de la cubierta del embrague.

Limpie la ranura de la espada guia.

(Fig. 52)

Asegurese de que la espada guia y la cadena de
sierra obtienen suficiente aceite.

Revise si la cadena de sierra tiene grietas y
remaches y eslabones desgastados irregularmente.
Si es necesario, reemplace la cadena de sierra.
Revise si la cadena de sierra esta correctamente
tensada y tiene rebabas en los eslabones de
arrastre de la cadena. Si es necesario, reemplace
la cadena de sierra.

Afile la cadena de sierra. Consulte Para afilar la
cadena de sierra en la pagina 139.

Examine el pifién de arrastre en busca de desgaste
excesivo y reemplace si fuera necesario.

(Fig. 53)

Limpie la toma de aire del cuerpo del mecanismo de
arranque.

Asegurese de que las tuercas y los tornillos estén
apretados.

Asegurese de que los controles funcionen
correctamente.

Mantenimiento semanal

Asegurese de que el sistema refrigerante funciona
correctamente.

Asegurese de que el motor de arranque, el cordén
de arranque y el muelle de retorno funcionen
correctamente.

Asegurese de que los aisladores de vibraciones no
estén dafiados.

(Fig. 54)

.

Lime las rebabas de los bordes de la espada guia.
Limpie o cambie la red apagachispas del silenciador.

(Fig. 55)

Limpie las superficies externas del carburador y sus
zonas adyacentes.

Limpie el filtro de aire. Instale un nuevo filtro de aire
si esta dafiado o demasiado sucio para limpiarlo a
fondo. Consulte Para limpiar el filtro de aire en la
pdgina 139 para obtener mas informacion.

Mantenimiento mensual

Examine la cinta de freno en el freno de cadena en
busca de desgaste. Cambie la cinta de freno cuando
su grosor sea inferior a 0,6 mm (0,024 pulg.) en el
punto de mayor desgaste.

(Fig. 56)

.

Examine el centro, el tambor y el muelle de
embrague para verificar si estan desgastados.
Limpie la bujia. Asegurese de que la distancia entre
los electrodos sea la correcta.

(Fig. 57)

.

Limpie las superficies externas del carburador y sus
zonas adyacentes.
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« Examine el filtro de combustible y la manguera de
combustible. Cambiela si fuera necesario.

« Vacie el depdsito de combustible.
« Vacie el deposito de aceite.
« Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento anual

« Examine la bujia.

« Limpie las superficies externas del carburador y sus
zonas adyacentes.

« Limpie el sistema de refrigeracion.

« Examine la red apagachispas.

« Examine el filtro de combustible.

« Examine la manguera de combustible en busca de
dafos.

« Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento intermitente

« Acuda a un centro de servicio autorizado para que
reparen o reemplacen el silenciador después de
50 horas de funcionamiento.

* Realice mantenimiento a la bujia cuando:

» el nivel de potencia del motor es bajo.

» esdificil arrancar el motor.

» el motor no funciona correctamente en régimen
de ralenti.

« Compruebe la lubricacion de la cadena de sierra
cada vez que cargue combustible. Consulte Para
realizar una comprobacion de la lubricacion de la
cadena de sierra en la pagina 140.

Para ajustar el régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esté limpio y que la
cubierta del filtro de aire esté instalada antes de ajustar
el régimen de ralenti.

1. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, identificado con
una marca "T", en el sentido de las agujas del reloj
hasta que la cadena de sierra comience a girar.

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, identificado con

una marca "T", en el sentido contrario de las agujas
del reloj hasta que la cadena de sierra se detenga.

3. Elrégimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando la cadena de sierra comienza a girar. El
régimen de ralenti es el correcto cuando el motor
funciona correctamente en todas las posiciones.

Para realizar tareas de mantenimiento
en la red apagachispas

* Use un cepillo de alambre para limpiar la red
apagachispas. (Fig. 55)

Para realizar tareas de mantenimiento
en la bujia

A

1. Si cuesta trabajo arrancar o hacer funcionar el
producto, examine la bujia en busca de materiales
no deseados. Para disminuir el riesgo de material no
deseado en los electrodos de la bujia:

AVISO: utilice Ia bujia recomendada.
Asegurese de que la pieza de reemplazo
sea la misma que la que proporcione

el fabricante. Una bujia incorrecta puede
causar dafos al producto.

a) asegurese de que el régimen de ralenti esté
ajustado correctamente.

b) asegurese de que la mezcla de combustible es
la correcta.

c) asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

2. Limpie la bujia si esta sucia. Asegurese de que la
distancia entre los electrodos sea la correcta. (Fig.
57)

3. Reemplace la bujia cuando sea necesario.

Para limpiar el filtro de aire

1. Quite la cubierta del filtro de aire y retire el filtro de
aire. (Fig. 58)

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa caliente.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes de
instalarlo.

3. Reemplace el filtro de aire si estd demasiado sucio
para limpiarlo completamente. Siempre reemplace
un filtro de aire dafiado.

Para afilar la cadena de sierra

La cortadora

La seccion cortante de la cadena de sierra se denomina
“cortadora” y consiste en un diente de corte (A) y el
calibre de profundidad (B). La profundidad de corte de
las cortadoras se determina por la diferencia en la altura
de ambos elementos, esto es, el ajuste del calibre de
profundidad (C).

(Fig. 59)

Cuando afile un diente de corte, debera recordar cuatro
factores importantes:

+ Angulo del limado.

(Fig. 60)

+  Angulo del corte.

(Fig. 61)

* Posicion de la lima.

(Fig. 62)

+ Diametro de la lima redonda.

(Fig. 63)
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Para afilar los dientes de corte

Use una lima redonda y un calibrador de afilado para
afilar los dientes de corte. Consulte Combinaciones de
limado de la cadena de sierra y cadena de sierra en

la pdgina 143 para obtener mas informacion sobre la
dimensién recomendada de la lima y el calibrador para
la cadena de sierra instalada en el producto.

(Fig. 64)

1. Asegurese de que la cadena de sierra tiene la
tensién correcta. Una cadena sin la tensién correcta
se mueve hacia un lado y no se afila correctamente.

2. Utilice la lima en todos los dientes de un lado.
A continuacién, utilice la lima en los dientes de
corte de la cara interior y disminuya la presion en
direccion reversa.

3. Gire el producto en el lado opuesto y utilice la lima
en los dientes.

4. Utilice la lima para mantener todos los dientes a la
misma longitud. Reemplace una cadena de sierra
desgastada cuando la longitud de los dientes de
corte disminuya a 4 mm (5/32 pulg.).

Para ajustar el calibre de profundidad

Afile los dientes de corte antes de hacer el ajuste del
calibre de profundidad. Consulte Para afilar los dientes

de corte en la pagina 140. Al afilar el diente de corte (A),

el ajuste del calibre de profundidad (C) disminuira. Para
mantener un rendimiento de corte 6ptimo, el calibre de
profundidad (B) se tiene que limar hacia abajo para
lograr el ajuste recomendado. Consulte Combinaciones
de limado de la cadena de sierra y cadena de sierra en
la pdgina 143 para conocer el ajuste correcto del calibre
de profundidad de su cadena en particular.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Tenga en cuenta: Esta recomendacion
presupone que la longitud del diente de corte no se ha
reducido de forma excesiva.

Utilice una lima plana y un calibrador de profundidad
para ajustar el calibre de profundidad.

1. Ponga el calibrador de profundidad sobre la
cadena de sierra. En el paquete del calibrador de
profundidad se incluye informacién detallada sobre
cémo utilizarlo.

2. Utilice la lima plana para limar la punta del calibre
de profundidad que sobresale del calibrador de
profundidad. El ajuste del calibre de profundidad
es el correcto cuando ya no se siente resistencia
a medida que se pasa la lima por el calibrador de
profundidad.

Para tensar la cadena de sierra

Tenga en cuenta: verifique la tension de una
nueva cadena de sierra con frecuencia durante su
periodo de puesta en marcha.

1. Afloje las tuercas de la espada guia que sujetan la
cubierta del embrague. Utilice la llave combinada.
(Fig. 67)

2. Apriete las tuercas de la espada guia con la mano,
lo mas fuerte que pueda.

3. Levante la parte superior de la espada guia 'y
extienda la cadena de sierra apretando el tornillo
de tensado de cadena. Utilice la llave combinada.
Apriete la cadena de sierra hasta que no cuelgue de
la parte inferior de la espada guia. (Fig. 68)

4. Apriete las tuercas de la espada guia con una llave
de combinacién y levante la puntera de la espada
guia al mismo tiempo. (Fig. 69)

5. Asegurese de que puede hacer girar la cadena
de sierra libremente con la mano y que no quede
colgando. (Fig. 70)

Para lubricar el equipo de corte

Para realizar una comprobacién de la
lubricacién de la cadena de sierra

Realice una comprobacion de la lubricacion de la
motosierra cada vez que cargue combustible.

1. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de la
velocidad. Oriente la punta de la espada guia en
una superficie de color claro retirada casi 20 cm
(8 pulg.).

2. Después de 1 minuto de funcionamiento, se muestra
una linea de aceite en la superficie clara.

3. Sino puede ver la linea de aceite después de
1 minuto, limpie el canal de aceite de la espada
guia. Limpie la ranura en el reborde de la espada
guia. Asegurese de que el pifién de la punta de
la espada guia gira libremente y de que no hay
obstrucciones en el orificio de lubricacion. Limpie y
lubrique el pifién de la puntera.

4. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de
la velocidad. Oriente la punta de la espada en
una superficie de color claro retirada casi 20 cm
(8 pulg.).
5. Después de 1 minuto de funcionamiento, se muestra
una linea de aceite en la superficie clara.

6. Sino puede ver la linea de aceite después
de 1 minuto, comuniquese con su concesionario
autorizado.
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Transporte

« Durante el transporte, ponga la proteccién para .
transportes en el equipo de corte a fin de evitar
lesiones.

Asegurese de que el producto no se pueda mover
para evitar la pérdida de combustible, dafios o
lesiones durante el transporte.

Almacenamiento

« Siempre almacene el producto de forma segura .
cuando no esté en funcionamiento. Las fugas y
los gases de escape del producto pueden entrar
en contacto con chispas, llamas de los equipos .
eléctricos, cortacéspedes eléctricos, relevadores/
interruptores, calderas y mucho mas.

« Siempre almacene el combustible en un recipiente
aprobado.

« Siel producto se va a almacenar durante largos
periodos de tiempo, vacie los depositos de
combustible y de aceite para cadena. Deseche los
liquidos usados correctamente.

Durante el almacenamiento, ponga la proteccion
para transportes en el equipo de corte a fin de
prevenir lesiones.

Retire el sombrerete de bujia de la bujia y acople el
freno de cadena antes del almacenamiento.

Datos técnicos

| 130 135 Mark II
Motor
Cilindrada, cm?3 38 38
Diametro de cilindro, @ mm 39 39

Régimen de ralenti, min."" (rpm) de 2800 a 3200

de 2800 a 3200

Potencia maxima del motor, segun la
norma ISO 7293, kW/hp a ! (rpm)

1,5/2,0 a 9000

1,6/2,1 a 9000

Sistema de encendido 33

Bujia NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Distancia entre los electrodos, mm 0,5 0,5

Combustible y sistema de lubricacién

Capacidad del depésito de combusti- | 0,35/350 0,35/350

ble, litro/cm?3

Capacidad del depésito de aceite, li- | 0,26/260 0,26/260

tro/cm?

Tipo de bomba de aceite Automatica Automatica

Peso

Peso, kg 4,68 4,68

Emisiones sonoras 34

33 Utilice siempre el tipo de bujia recomendado. Usar la bujia incorrecta puede dafar el piston/cilindro.
34 Las emisiones sonoras en el medioambiente medidas como potencia acustica (LWA) en conformidad con la

directiva CE 2000/14/CE.
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130 135 Mark I
Nivel de potencia acustica medido, 114 114
dB(A)
Nivel de potencia acustica, Ly 116 116
dB(A) garantizada
Niveles sonoros 35
Nivel de presion acustica equivalente | 102 102
en el oido del operador, dB(A)
Niveles de vibracién equivalentes, a pyeq 3°
Mango delantero, m/s? 3,72 3,72
Mango trasero, m/s? 55 55
Cadena de sierra/espada guia
Tipo de pifién de arrastre/nimero de | 0,375" Spur6 0,375" Spur6
dientes
Velocidad de la cadena de sierra al 17 17
régimen maximo del motor, m/s.

Accesorios

Combinaciones de cadena de sierra y espada guia

Espada guia Cadena de sierra
Longitud Paso Calibrador Radio méx. de la | Tipo Conteo de esla-
punta bones de arras-
tre
14 pulgadas 3/8 pulgadas 0,050 pulgadas 4 Husqvarna H37 | 52
16 pulgadas Husqvarna S93G 56
18 pulgadas 62

35 El nivel de presion acustica equivalente, de acuerdo con la norma I1SO 22868, se calcula como el total
de energia de tiempo ponderado para diferentes niveles de presiéon de sonido bajo diversas condiciones
de trabajo. La dispersion estadistica tipica para el nivel de presion acuUstica equivalente es una desviacion

estandar de 3 dB (A).

36 El nivel de vibracién equivalente, de acuerdo con la norma 1SO 22867, se calcula como el total de energia
de tiempo ponderado para diferentes niveles de vibracion bajo diversas condiciones de trabajo. Los datos
informados para nivel de vibracién equivalente tienen una dispersion estadistica tipica (desviaciéon estandar)

de 1,5 m/s2.
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Combinaciones de limado de la cadena de sierra y cadena de sierra

Tipo de ca- | Tamafio de | Angulo de la | Angulo de la | Angulo de la | Ajuste del N.° de pieza | N.° de pieza
dena la lima re- placa lateral | placa supe- | guia de la li- | calibre de del calibra- | del calibra-
donda rior ma profundidad | dor de pro- | dor de afila-
fundidad do
H37, S93G | 5/32" 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

2674 - 001 - 08.04.2025

143




Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad UE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel.: +46-36-146500, declaramos nuestra
exclusiva responsabilidad de que el producto:

Descripcion Motosierra de gasolina

Marca Husqgvarna

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma H13038HV, representa los modelos 130, 135 Mark Il
Identificaciéon Los nimeros de serie de 2025 y posteriores

cumplen plenamente con las siguientes directivas y
normas de la UE:

Normativa Descripcién
2006/42/EC “referente a la maquinaria”
2014/30/EU "referente a la compatibilidad electromagnética”
2000/14/EC "referente al ruido exterior"
2011/65/EU "restricciéon de uso de determinadas sustancias peligrosas"
Las normas o especificaciones técnicas armonizadas Claes Losdal, Gerente de 1+D, Husqvarna AB

que se aplican son las siguientes:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO

14982:2009, EN IEC 63000:2018 C €
Procedimiento de evaluacion de conformidad aplicado

segun la Directiva 2000/14/EC, anexo V. Para obtener
informacion respecto a las emisiones sonoras, consulte
Datos técnicos en la pdgina 141.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body

for Machinery (notified under 0197) TillystraRe 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland realizé un
examen tipo CE en conformidad con el articulo 12,
punto 3b de la directiva para maquinarias (2006/42/EC).
El certificado del examen tipo CE de acuerdo con el
anexo IX tiene el numero: BM 50613774

Responsable de la documentacion técnica

Este tipo de certificado de examen se aplica a todas
las ubicaciones de fabricacion y paises de origen, tal y
como se declara en el producto.

La motosierra de gasolina proporcionada debe cumplir
con el ejemplo sometido al examen tipo CE.

En nombre de SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18
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Sissejuhatus

Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tdlgitud
inglise keelest.

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Silindri kate

2. Kutusepump

3. Silt tootenumbri ja seerianumbriga.
4. Teavitamis- ja hoiatustéhised.

5. Kaivitus-/seiskamisliliti

6. Tagumine kaepide

7. Kuitusepaak

8. Kaivitusnoori kaepide

9. Starteri korpus

10. Langetussuunamargistus

11. Ketidli paak

12. Esikaepide

13. Ketipidur ja eesmine kaekaitse
14. Summuti

15. Saekett

16. Juhtplaadi otsatahik

17. Juhtplaat

18. Ketipingutuskruvi (130)

19. Ketipingutuskruvi (135 Mark II)
20. Kooretugi

21. Ketiptitdja

22. Sidurikate

23. Parema kae kaitse

24. Gaasipaastik

25. Gaasipaastiku lukustus

26. Transpordi kaitsepiire

27. Kombitdoriist

28. Kasutusjuhend

Siimbolid tootel

(Joon. 2) Hoiatus

(Joon. 3) Lugege labi kdesolev kasutusjuhend

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.
(Joon.
(Joon.
(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

4)

5)

6)

]

8)

9)

10)

12)

13)

14)

15)

16)

Kohtades, kus sulle voib peale kukkuda

esemeid, kasuta kaitsekiivrit. Kasutage

heakskiidetud kdrvaklappe ja kaitseprille.

Kandke heakskiidetud kaitsekindaid

See seade vastab kehtivatele EU
direktiividele

Miraemissioonile viitav keskkonnasilt

vastavalt ELi direktiividele ja maarustele

ja Uus Louna-Walesi digusaktile

,Protection of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017*.

Toote garanteeritud helivdimsuse taseme

andmed leiate jaotisest ja sildilt.

Ketipidur, rakendamata (vasakul).
Ketipidur, rakendatud (paremal)

Ohuklapp
Kitusepump
Kutuse lisamine
Ketidli lisamine

Toode vastab kehtivatele Korea
direktiividele

Toode vastab kehtivatele Jaapani
direktiividele

Hoidke toodet kindlalt mélema kéega

Arge kasutage seadet lihe kiega
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(Joon. 17)  Arge laske juhtplaadi otsal puutuda vastu

objekti.

Markus: seadmel toodud iilejaanud siimbolid/
téhised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

HOIATUS: Mootori igasugune

A modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i tiubikinnituse.

Toote kahjustused
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

« toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

« toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: see teave halbustab toote kasutamist.

Uldised ohutusjuhised

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajéarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage seadet
muude té6de tegemiseks.

* Lugege kasutusjuhend labi, tehke juhendid
endale arusaadavaks ja jargige neid. Jargige
hoiatussimboleid ja ohutuseeskirju. Kui operaator
ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, voib selle
tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi surm.

* Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas tookorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit lisatarvikute ja -varustuse igeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
lisatarvikuid ja -varustust.

+ Arge kasutage kahjustatud seadet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustdid,
mille juhised on toodud selles kasutusjuhendis.
Koik tlejaédnud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

» Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada kaiki
olukordi, mis vdivad toote kasutamise kaigus ette

tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage loogilist métlemist.

Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid,

kui te pole antud olukorras kindel. Vestelge
lisateabe saamiseks toote asjatundja, edasimulija,
hooldustddkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

« Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustdédde tegemist lahutage sudtekiinla juhe.

+  Arge kasutage seadet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke seadme iihtki
osa ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus voi surm.

+  Arge hingake sisse mootori heitgaase.
Heitgaaside, ketidliaurude ja saepuru pikemaagsel
sissehingamisel voivad ilmneda terviseohud.

+ Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja
voivad sisaldada sddemeid, mis vbivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus voib pohjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

« Toode tekitab tootades elektromagnetvalja.
Elektromagnetvali voib kahjustada meditsiinilisi
implantaate. Enne toote kasutamist pidage ndéu oma
arsti ja implantaadi valmistajaga.

+ Arge lubage lastel toodet késitseda.

+  Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

* Kui seadet kasutab piiratud fliUsiliste vdi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

« Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.

« Toode vdib esemeid 6hku paisata ja
pdhjustada kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

+ Arge lahkuge to6tava mootoriga toote juurest.
Seisake mootor ja veenduge, et kett ei poorleks.

+  Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

« Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.
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Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Tehke alati hooldust. Arge kasutage
asenduskomponente, mis pole heaks kiidetud, ega
eemaldage ega muutke turvaseadmeid. See voib
pohjustada ketipiduri peatumisaja pikenemist ja
tugevamat tagasilooki.

Ohutusjuhised kasutamisel

Toote pidev véi regulaarne kasutamine véib
pdhjustada nn valgete sérmede stindroomi voi
muid sarnaseid vibratsioonist tingitud meditsiinilisi
probleeme. Kui kasutate toodet pidevalt voi
regulaarselt, kontrollige aeg-ajalt oma kéte ja
soérmede seisundit. Kui teie katel vdi sdrmedel
muutub varv, tunnete valu voi surinat voi kded voi
s6rmed muutuvad tuimaks, l16petage td6tamine ja
pdorduge kohe arsti poole.

Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.

Toode voib esemeid Shku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

Hoidke té6tamise ajal korvalseisjad, lapsed ja
loomad eemal.

Arge kasutage toodet, kui té6alas on inimesi.
Peatage toode, kui tddalas siseneb inimene.

(Joon. 18)

Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli all.
Toodet tuleb kasutada kahe kéega hoides.
Arge kasutage toodet (ihe kdega hoides. Toote
kasutamine Gihe kdega hoides v&ib pdhjustada
tosiseid kehavigastusi nii seadme kasutajale,
tootajatele kui ka kdrvalseisjatele.

Hoidke eesmist kaepidet vasaku kaega ja tagumist
kaepidet parema kaega. Hoidke seadet endast
paremal.

(Joon. 19)

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige v&i
tarvitanud alkoholi v6i muid narkootilisi aineid.

Arge kasutage toodet, kui te ei saa véimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist teavitage sellest alati
koiki laheduses viibijaid.

Arge poérake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uihtegi inimest ega
looma.

Enne t606 alustamist eemaldage td6alast kdik
sobimatud esemed. Kui kett porkab vastu eset, vdib
ese Ohku paiskuda ja pdhjustada kehavigastuse voi
kahjustusi. Sobimatud esemed véivad keti kiillge
takerduda ja pdhjustada kahjustusi.

Arge kasutage toodet halva ilma (nt udu, vihma,
tugev tuule, dikeseohu vms iimaolude) korral. Halva
ilmaga voivad tekkida ohtlikud tingimused (naiteks
libedad pinnad).

Veenduge et saaksite liikuda vabalt ja té6tada
stabiilses asendis.

Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke eesmist
kaepidet vasaku kdega ja tagumist kdepidet parema
kéega. Hoidke seadet endast paremal.

Saekett hakkab pdérlema, kui dhuklapp on mootori
kaivitamise ajal dhuklapi asendis.

Enne toote liigutamist seisake mootor.

Arge asetage t6dtava mootoriga toodet maha.
Enne tootelt soovimatute materjalide eemaldamist
seisake mootor. Enne kui teie ise voi abiline asub
|6igatud materjali eemaldama, laske ketil taielikult
peatuda.

Arge td6tage tootega puu otsas. Tootega puu otsas
té6tamine voib pdhjustada kehavigastusi.

(Joon. 20)

Toote kaivitamisel peab ketipidur olema rakendatud,
et véhendada liikuma hakkava saeketiga
kokkupuutumise ohtu.

(Joon. 21)

Tagasiviskumine vdib p&hjustada kasutaja voi
korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse vdi surma.
Tagasiviskumise ohu vahendamiseks peate teadma,
mis tagasiviskumist pdhjustab ja kuidas seda valtida.
Selleks, et véhendada tagasiviskumise ja

muude jéudude ohtu, mis vdivad pdhjustada
ohtlikke kehavigastusi voi surma, jJargige koiki
ohutuseeskirju.

Saeketi I6tvumise valtimiseks reguleerige selle
pingsust regulaarselt. L6tv saekett voib maha tulla
ja tekitada ohtlikke véi surmavaid vigastusi.

Puid langetage selleks ettenahtud toimingute
kohaselt. Muidu voite pdhjustada kehavigastusi
inimestele, kahjustada elektriliine voi vara.

Kasutaja peab seisma maastiku kallaku kdrgemal
kiiljel, et langetatud puu veereks véi libiseks médda
kallakut alla.

(Joon. 22)

Enne I6ikamisega alustamist kavandage ja
valmistage ette paasetee. Padsetee peab olema
langetamissuuna suhtes umbes 135-kraadise nurga
all.

* 1. Ohupiirkond

« 2. Paasetee

» 3. Langetamissuund

(Joon. 23)

Enne toote liigutamist seisake alati mootor.

Asetage jalad kindlalt vastu maapinda ja jaotage
keharaskus vordselt mélemale jalale.

(Joon. 24)

Too6tage tootega ainult t | pinnal. Ebat el
pinnal té6tamine voib pbhjustada kasutaja voi
korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse vdi surma.
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Arge kasutage toodet redelil seistes véi puu otsas
olles.

(Joon. 25)

Tagasiviskumine, liugumine, pdrkumine ja
kukkumine

Toote ohutust véivad méjutada erinevad tegurid.

» Ligumine — juhtplaat liigub kiiresti piki puud.

+ Porkumine - juhtplaat pérkub puust eemale ja
puudutab seda uuesti.

*  Kukkumine - toode kukub parast I6ikamist
maha. Selle tagajarjel voib liikuv kett puudutada
mond kehaosa voi muid esemeid ja pohjustada
kehavigastusi voi kahjustusi.

+ Tagasiviskumine — juhtplaadi ots puudutab ménd
eset ja liigub akitselt tagasi-, lles- voi edasisuunas.
Tagasiviskumise pohjustab ka olukord, kus puu
pigistab saeketi Idikamise ajal kinni. Kui toode
puudutab puus olevat eset, vdib kaduda kontroll
seadme Ule.

(Joon. 26)

« Poorlemisest tingitud tagasiviskumine voib
tekkida, kui liikuv kett juhtplaadi otsas puutub
vastu mdnda eset. Selle tagajarjel voib kett
esemesse |dikuda ja kohe seisma jaada.
Tulemuseks on vaga kiire tagasiléok, mille
kaigus liigub juhtplaat Ules ja tagasi kasutaja
suunas.

(Joon. 27)

» Kinnikiilumisest tingitud tagasiviskumine v&ib
tekkida, kui saekett akitselt Idikamise ajal peatub.
Juhtplaadi llaservas liikuv saekett jaab puu sisse
kinni. Keti akiline peatumine tekitab vastujéu,
mis pdhjustab toote vastupidise liikumise keti
likumissuunale. Toode liigub tagasi kasutaja
suunas.

(Joon. 28)

» Sissetdmbamine voib tekkida, kui liikuv kett
juhtplaadi alumises servas puutub vastu puus
olevat eset ja saekett seiskub jarsult. Akilise
peatumise mojul viskub toode kasutajast eemale,
mistdttu voib kasutaja kaotada kergesti toote ule
kontrolli.

(Joon. 29)

Enne toote kasutamist viige end kindlasti kurssi
erinevate joudude ja nende véltimisega. Juhiseid vt
jaotisest Tagasiviskumise, liugumise, porkumise ja
kukkumise &rahoidmine Ik 148.

Tagasiviskumise, liugumise, pdrkumise ja
kukkumise drahoidmine

«  Kui mootor to6tab, hoidke toodet kindlalt. Hoidke
parema kdega tagumisest kaepidemest ja vasakuga
eesmisest kdepidemest. Hoidke sdrmedega kdvasti
kaepidemest kinni. Arge vabastage haaret.

« Juhtige toodet nii Idikamise ajal kui parast puu
langetamist. Arge laske tootel parast I6ikamist
raskuse mdjul langeda.

Veenduge, et Idikamisala oleks takistustest vaba.
Arge puudutage toote kasutamise ajal juhtplaadi
ninaga palki, oksi ega muid takistusi. (Joon. 30)
Rakendage I6ikamisel suurt mootori pé6rlemiskiirust.
Arge kiinitage liiga kaugele ega I8igake dlgadest
kdrgemal. (Joon. 31)

Saeketi teritamisel ja hooldamisel jargige tootja
juhiseid.

Kasutage asendamiseks ainult tootja soovitatud
juhtplaate ja saekette. Valed asendusjuhtplaadid
ning kettsaed voéivad pdhjustada keti purunemist
jalvoi tagasiviskumist.

Liiga suure I16ikesligavuse korral suureneb
tagasil6dgi oht.

Isiklik kaitsevarustus

.

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus vahendab
onnetuse korral kehavigastuse raskusastet, ent ei
tee seda olematuks.

Arge kandke avaraid rivaid, mis véivad saeketti
takerduda.

Kandke heakskiidetud kaitsekiivrit.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
koérvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pbhjustada kuulmiskadu.

Kasutage naokaitset ja kaitseprille, et kaitsta
paiskuvate esemete eest. Toode vdib esemeid
(nt puulaaste ja vaikseid puutiikke) suure jduga
ligutada. See voib tekitada tdsise vigastuse, sh
silmadele.

Kandke kettsae kasutamiseks ettenahtud
kaitsekindaid.

Kandke kettsae kasutamiseks ettenadhtud
kaitsepUkse.

Kandke kettsae kasutamiseks ettenahtud
teraskaitsega mittelibisevaid kaitsesaapaid.
Veenduge, et laheduses asuks esmaabikomplekt.
Summuitist, juhtplaadist, saeketist ja mujalt
voivad paiskuda sddemed. Metsatulekahjude
tekkimise arahoidmiseks hoidke kaeparast
tulekustutusvahendid ja labidas.

Toote kaitseseadised

.

Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, péérduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Seiskamisliliti kontrollimine

1.

Kaivitage mootor. Vt jaotist Kiilma mootori
kéivitamine Ik 151.

Veenduge, et seiskamisliiliti seadmisel
seiskamisasendisse mootor seiskuks.

148

2674 - 001 - 08.04.2025



Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine

1.

Gaasihoovastiku nupu luku (A) vabastamisel
veenduge, et gaasihoovastiku nupp (B) oleks
lukustatud tlhikaigule. (Joon. 32).

Vajutage gaasihoovastiku nupu lukku (A) ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse.

Vajutage gaasihoovastiku nuppu (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.
Kaivitage mootor ja rakendage taisgaas.

Vabastage gaasihoovastiku nupp ja kontrollige, kas
saekett peatub.

Kui saekett tiihikaigukiirusel poorleb, keerake
tuhikaigukiiruse reguleerimiskruvi vastupaeva, kuni
saeketi likumine peatub.

Kaitse

Kaitse ei lase esemetel toote kasutaja suunas paiskuda.
Samuti hoiab kaitse ara juhusliku kokkupuute toote
kasutaja ja saeketi vahel.

Kontrollige kindlasti, kas kaitset tohib tootega koos
kasutada.

Arge kasutage toodet ilma kaitsmeta.
Veenduge, et kaitse oleks kahjustamata. Kui kaitse

on kulunud voi kahjustatud, tuleb see valja vahetada.

Ohutusnéuded kiituse kasitsemisel

.

Arge kéivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kutus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kiitus
toote pinnalt.

Kui kiitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

Valtige kituse sattumist nahale, see véib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kutus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage mootorit, kui kiitus véi 6li satub toote
pinnale vdi teie nahale.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi vdi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see v&ib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kitust, kui mootor toétab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kiilm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus vdib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Keerake kitusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.
Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Veenduge, et toote vdi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

Arge asetage toodet vdi kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sédemed vaoi stiuteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

Kituse kandmiseks v&i hoidmiseks kasutage tksnes
heakskiidetud mahuteid.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist tihjendage
kutusepaak. Jargige kutuse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.
Enne toote hoiule jatmist eemaldage sitekudnla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

Enne toote hooldamist (v.a karburaatori
reguleerimise korral) lahutage seadmest
sultekdunla juhe.

Laske toodet hooldada Uksnes volitatud edasimijal
(v.a jaotises Hooldamine Ik 153 kirjeldatud
toimingute korral).

Veenduge, et saekett gaasihoovastiku nupu
vabastamisel peatuks.

Hoidke k&epidemed kuivad ja puhtad dlist voi
kitusesegust.

Veenduge, et korgid ja kinnitused oleksid korralikult
kinnitatud.

Heakskiitmata asendusosade kasutamine ja
kaitseseadiste eemaldamine vdib toodet kahjustada.
See voib kahjustada ka kasutajat voi kdrvalseisjaid.
Kasutage ainult soovitatud asendusosi ja tarvikuid.
Arge muutke toodet.

Suure joudluse ja ohutuse huvides teritage ja
puhastage saeketti regulaarselt.

Maarimise ja tarvikute vahetamise korral jargige
juhendeid.

Kontrollige, kas tootel ei esine kahjustunud osi. Enne
toote kasutamist kontrollige kindlasti, kas kahjustud
kaitse voi osa to6tab korralikult. Kontrollige, kas
esineb osi, mis on vales asendis ega liigu.
Kontrollige, kas esineb muid toote kasutamist
mojutavaid asjaolusid. Veenduge, et toode oleks
oigesti paigaldatud. Kaitset vdi mdnda muud
kahjustunud osa tohib parandada voi asendada
volitatud edasimuuja, juhul, kui kasutusjuhendis pole
margitud teisiti.

Kui toodet ei kasutata, hoidke seda kuivas korges
voi lukustatud kohas, kus lapsed sellele juurde ei
paase.

Toote transportimisel vdi hoiustamisel kasutage
toote liigutamiseks transpordikaitset voi kasti.
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+  Arge kasutage labitddtatud 8li. Labitdétatud 6l véib
olla ohtlik ning kahjustada toodet ja keskkonda.

Kokkupanek

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev

teave endale arusaadavaks.

Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine

1. Eemaldage juhtplaadi kinnitusmutrid ja sidurikate.
Eemaldage transpordikaitse (A). (Joon. 33)

2. Asetage juhtplaat juhtplaadi poltidele. Viige juhtplaat

kdige tagumisse asendisse.
Pange katte kaitsekindad.
4. Tostke saekett veotéhikust kdrgemale ja asetage

see juhtplaadis olevasse soonde. Alustage juhtplaadi

Ulemisest servast. (Joon. 34)
5. Veenduge, et |6ikelulide aared juhtplaadi Glemisel
serval oleksid pddratud ettepoole.

6. Paigaldage siduri kate ja asetage ketipingutustift
juhtplaadis olevasse auku.

7. Veenduge, et saeketi veolllid asuksid veotahikul
oOigesti Samuti kontrollige kindlasti, kas saekett on
korralikult juhtplaati soones.

8. Pingutage juhtplaadi kinnitusmutreid sdrmedega.

9. Saeketi pingutamiseks keerake keti pingutuskruvi
paripdeva. Pingutage saeketti nii, et see enam
juhtplaadi alumisel kiljel I6dvalt ei ripuks, kuid
saaksite seda hdlpsalt késitsi liigutada. (Joon. 35)
(Joon. 36)

10. Hoidke juhtplaadi otsa lleval ja pingutage
lehtsilmusvétme abil juhtplaadi kinnitusmutreid.
(Joon. 37)

+ Parast uue saeketi paigaldamist ja sissetodtamist
kontrollige keti pingsust regulaarselt.

+ Kontrollige regulaarselt keti pingsust. Keti
Oige pingsus tagab korraliku joudluse ja pika
kasutusea.

T60

HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev

teave endale arusaadavaks.

Kiituse kasutamine

ETTEVAATUST: Tootel on
kahetaktiline mootor. Kasutage bensiini ja

kahetaktiliste mootorite mootoridli segu.
Jalgige, et dli kogus segus oleks dige. Vale

bensiini ja dli suhe véib mootorit kahjustada.

Kutusesegu suhe

Bensiini ja kahetaktilise mootori mootoridli kiitusesegu
suhe on 50:1 (2%)

Kitusesegu valmistamine

1. Maarake kindlaks bensiini ja mootoridli dige
kogus (segusuhe 50:1). Arge valmistage rohkem
kitusesegu, kui kulub umbes 30 paeva jooksul. Vt
jaotist Kiitusesegu suhe Ik 150.

2. Valage pool vajaminevast kiitusekogusest puhtasse
Ulevoolukaitsega kitusendusse.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON
(87 AKI). See voib toodet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
bensiini, mille etanoolisisaldus (E10) on
le 10%. See voib toodet kahjustada.

Bensiin ﬁgﬁgﬂ iste mootorite Markus: Kui toode téstab sageli piisivalt kdrge
mootori kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga

1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi) bensiini.

1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi) 3. Valage kitusendusse kogu vajaminev kahetaktilise
mootori mootoridli kogus.

51 100 ml (3,4 untsi)

ETTEVAATUST: Kasutage
kvaliteetset mootoridli, mis on ette

nahtud 6hkjahutusega kahetaktiliste
mootorite jaoks. Muud 6lid vdivad toodet
kahjustada.
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N o o s

Loksutage kiitusesegu, et koostisosad seguneksid.
Valage Ulejaanud bensiinikogus kitusendusse.
Loksutage kiitusesegu, et koostisosad seguneksid.

Téaitke toote kutusepaak kutuseseguga. Vt jaotist
Kiitusesegu suhe Ik 150.

Kiitusepaagi taitmine

1.

6.

Veenduge, et klitusesegu oleks dige ja et see oleks
Ulevoolukaitsega kutusendus.

Kui ndul on kitust, eemaldage ebavajalik kitus ja
laske ndul kuivada.

Veenduge, et kitusepaagi korgi iUmbrus oleks
puhas.

Eemaldage kitusepaagi kork. (Joon. 38)

Enne kitusesegu lisamist kiitusepaaki loksutage
kitusendud.

Pange kitusepaagi kork tagasi.

Saeketi maarimine

Tootel on automaatne maarimissiisteem. Kasutage
ainult diget ketidli ja jargige juhiseid.

1.

Kasutage taimse koostisega saeketidli voi tavalist
saeketioli.

Veenduge, et saeketidli paagi korgi imbrus oleks
puhas.

Eemaldage saeketidli paagi kork.
Taitke saeketidli paak soovitatud saeketidliga.
Pange saeketidli paagi kork tagasi.

Ettevalmistused enne toote kasutamist

Veendu, et tootel poleks puuduvaid, kahjustatud,
lahtisi v6i kulunud osi.

Kontrolli mutreid, kruvisid ja polte.

Kontrollige Shufiltrit.

Kontrollige, kas gaasihoovastiku nupu lukk ja
gaasihoovastik tddtavad korralikult.

Kontrollige, kas seiskamisluliti tddtab korralikult.
Kontrolli, kas tootel ei esine kiituseleket.
Kontrollige saeketi teravust ja pingsust.
Veenduge, et toode seiskub kohe, kui ketipidur on
aktiveeritud.

Kilma mootori kaivitamine

1.

o oA~ wN

Liigutage turvakéepidet edasi, et rakendada
ketipidur. (Joon. 39)

Tdmmake Shuklapp valja ja Ules.

Vajutage kitusepumpa 6 korda. (Joon. 40)
Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Asetage parem jalg labi tagumise kdepideme.

Tdmmake parema kaega aeglaselt kaivitusnoori,
kuni tunnete vaikest takistust.

14.

15.
16.

Siis tdmmake kaivitusndori kaepidet jouga. (Joon.
41)

A

ETTEVAATUST: Arge tsmmake

kaivitusndéri enne, kui see peatub. Arge
laske taiesti valja tommatud kaivitusnoori
kaest lahti. Vabastage kaivitusnéor
aeglaselt. Kui te neid eeskirju ei taida,
voib see mootorit kahjustada.

Markus: Mootorit kaivitades arge tbmmake
gaasipaastiku nuppu.

Toémmake kaivitusnoori kaepidet, kuni mootor
kaivitub v&i pulab kaivituda (tdmmake
maksimaalselt kolm korda).

Kui mootor kaivitub v&i pltab kaivituda, likake
Shuklapp alla. (Joon. 42)

. Jatkake tdmbamist, kuni mootor kaivitub.

Markus: Arge jatke seadet tésle. Teostage kohe
kaks jargmist sammu.

. Hoidke tagumist kédepidet parema kédega ja eesmist

kaepidet vasaku kaega.

. Tdommake turvakaepidet kohe tagasi esikdepideme

suunas, et vabastada ketipidur. (Joon. 21)

Markus: Kett hakkab likuma.

. Kaitage 20-30 sekundit kérgendatud

tihikaigukiirusel.

Tavalisele tihikaigule Gleminekuks tdmmake veidi
gaasipaastiku nuppu.

Kaitage 20-30 sekundit tavalisel tiihikaigul.
Kasutage toodet.

Sooja mootori kaivitamine

1.

N o o koD

Liigutage turvakaepidet edasi, et rakendada
ketipidur. (Joon. 39)

Tdmmake dhuklapp vélja ja Ules.

Vajutage kitusepumpa 6 korda. (Joon. 40)
Likake dhuklapp alla. (Joon. 42)

Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Asetage parem jalg labi tagumise kdepideme.

Tdmmake parema kdega aeglaselt kaivitusndori,
kuni tunnete véikest takistust.

Siis tdmmake kaivitusnoori kaepidet jduga. (Joon.
41)

A\

ETTEVAATUST: Arge tsmmake
kaivitusndori enne, kui see peatub. Arge
laske taiesti valja tommatud kaivitusndori
kaest lahti. Vabastage kaivitusnoor
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aeglaselt. Kui te neid eeskirju ei taida,
voib see mootorit kahjustada.

Markus: Pideriba peab olema Uhtlase
paksusega.

MArkus: Mootorit kaivitades rge témmake
gaasipaastiku nuppu.

9. Témmake kaivitusndori kaepidet, kuni mootor
kaivitub.

Markus: Arge jatke seadet téole. Teostage kohe
kaks jargmist sammu.

10. Hoidke tagumist kdepidet parema kéega ja eesmist
kéepidet vasaku kaega.

1

-

. Tdommake turvakéepidet kohe tagasi esikaepideme
suunas, et vabastada ketipidur. (Joon. 21)

Markus: Kett hakkab likuma.

12. Oodake 10-15 sekundit.

13. Tavalisele tihikaigule Gleminekuks tbmmake veidi
gaasipaastiku nuppu.

14. Kasutage toodet.

Mootori kaivitamine tlekuumenenud
kitusega

Kui toode ei kaivitu, voib kutus olla tlekuumenenud.

Markus: Kasutage varsket kutust ja vahendage
soojade ilmade korral t6daega.

1. Asetage toode jahedasse kohta, mis on varjatud
otsese paikesevalguse eest.

Laske tootel vahemalt 20 minutit jahtuda.

3. Vajutage dhukolbi pumpa uuesti 10-15 sekundit.
Jargige kilma mootori kdivitamise juhiseid. Vt jaotist
Ktiilma mootori kdivitamine lk 151.

Seiskamine

* Mootori seiskamiseks vajutage seiskamislulitit.

Markus: seiskamisliiliti naaseb automaatselt
algasendisse.

Kooretoe kasutamine
Kooretugi hoiab puud I6ikamise ajal paigal. Kooretugi on
mootori korpuse ja juhtplaadi vaheline pdérdetugi.

1. Asetage kooretoe alumine ots selliselt, et
saavutaksite pideriba dige laiuse.

2. Suruge vastu eesmist kdepidet vasaku kéega ja
tostke tagumist kdepidet parema kaega.

3. Loigake, kuni pideriba on saavutanud &ige laiuse.

4. Loigake labi Ule poole puu labimdddust ja asetage
siis l6ikeavasse langetuskiil.

Puu langetamine

1. Eemaldage puult praht, kivid, lahtine puukoor,
naelad, klambrid ja traat.

2. Loigake puusse sélk, mis on 1/3 puu labiméddust ja
asetseb langemissuunaga risti. (Joon. 43)

3. Ldigake alumine horisontaalne sélgu osa. See aitab
valtida saeketi ja juhtplaadi kinnikiilumist teise salgu
I6ikamise ajal.

4. Tehke langetav sisseldige (X) horisontaalsest
salgust vahemalt 50 mm kdrgemal. Veenduge,
et langetav sisseldige oleks horisontaalse salguga
paralleelne, et piisav osa puust jaiks liigendiks. Arge
I6igake liigendit. Liigend hoiab puu paigal ja takistab
seda vales suunas langemast. (Joon. 44) ja (Joon.
45)

5. Langetava sisseldike ja liigendi vahelise kauguse
vahenemisel hakkab puu langema. Veenduge, et
puu saaks langeda diges suunas ega vajuks tagasi
ja pohjustaks saeketi kinnikiilumise. Selle véaltimiseks
I6petage saagimine enne langetava sisseldike
I16puleviimist. Kasutage sisseldike avamiseks
puidust, plastist kiile, et puu saaks soovitud suunas
langeda. (Joon. 46)

6. Kui puu hakkab langema, eemaldage toode
sisseldikest. Seisake mootor, pange toode maha
ja kasutage kavandatud valjapaasuteed. Olge
ettevaatlik Ulevalt langevate oksade suhtes ja jalgige
jalgealust. (Joon. 47)

Puu laasimine

1. Suuremad oksad aitavad tlive maapinnast kdrgemal
hoida.

2. Eemaldage vaikesed oksad uihe I6ikega. (Joon. 48)

3. Pingul oksad Idigake alt Ules, et saekett ja juhtplaat
kinni ei kiiluks.

Palgi jarkamine

A

« Kui palk on taielikult toestatud, 16igake seda Ulalt
(seda nimetatakse Ulaltldikeks). (Joon. 49)

«  Kui palk on Uhelt poolt toestatud, I6igake 1/3 selle
Umbermdddust alt (seda nimetatakse altldikeks).

*  Kui palk on mélemalt poolt toestatud, I16igake 1/3
selle imbermdddust Ulalt. Saagige palk Iabi, 16igates
2/3 sellest altsuunas ja Uhendades altlGike esimese
sisseldikega. (Joon. 50)

ETTEVAATUST: Arge laske saeketil

puutuda maad.
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« Kui jarkate palki kallakul, seiske kallaku kérgemal
kuljel. Léigake palk labi, hoides toodet kindlalt
kontrolli all. Léikamise I6petamisel véhendage
I6ikesurvet ning hoidke kdvasti kinni tagumisest
kaepidemest ja esikaepidemest. (Joon. 51)

Hooldamine

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist vi hooldamist lugege
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Hooldusskeem

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks voetud toote igapaevane kasutamine.

Kui toodet ei kasutata igapaevaselt, on intervallid
erinevad. Tehke ainult neid hooldustéid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldustédde osas, mida
selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, pdérduge
volitatud hoolduskeskuse poole.

Igapaevane hooldus

¢ Puhastage valispinnad.

* Veenduge, et gaasipaastiku lukusti ja
gaasihoovastiku nupp digesti.

« Puhastage ketipidur ja veenduge, et see to6taks
Oigesti.

* Veenduge, et ketipliudjal poleks kahjustusi. Kui
ketiptitidja on kahjustunud, vahetage see valja.

« Juhtplaadi Ghtlasemaks kulumiseks p&drake see
kord paevas Umber.

« Veenduge, et juhtplaadi méardeava poleks
ummistunud.

« Eemaldage saepuru ja muu praht sidurikatte alt.

* Puhastage juhtplaadi soont.
(Joon. 52)

* Veenduge, et juhtplaat ja saekett saaksid piisavalt
oli.

« Veenduge, et saeketil poleks pragusid ja et needid
voi lilid poleks ebalhtlaselt kulunud. Vajaduse korral
asendage saekett.

« Veenduge, et saekett oleks korralikult pingutatud
ja et keti veolulidel poleks salke. Vajaduse korral
asendage saekett.

« Teritage saeketti. Vt jaotist Saeketi teritamine Ik 154.

« Kontrollige, kas veotéhik on liigselt kulunud ja
vajaduse korral asendage see.
(Joon. 53)

« Puhastage kaiviti 6huvdtuava.
*  Veenduge, et mutrid ja kruvid oleksid pingutatud.
* Veenduge, et juhtelemendid todtaksid korralikult.

Iganadalane hooldus

* Veenduge, et jahutussiisteem té6taks digesti.

* Veenduge, et starter, kaivitusnoor ja
tagasitdmbevedru téotaksid digesti.

» Veenduge, et vibratsioonisummutajad poleks
kahjustunud.

(Joon. 54)

» Viilige maha karedus juhtplaadi kiilgedel.

* Tehke summuti sddemeplitidja vork puhtaks voi
vahetage vélja.

(Joon. 55)

» Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

+ Puhastage dhufilter. Kui hufilter on kahjustatud
voi taielikuks puhastamiseks liiga maardunud, siis
paigaldage uus ohufilter. Lisateavet vt aadressilt
Ohufiltri puhastamine Ik 154.

Igakuine hooldus

» Kontrollige, kas ketipiduri lintpidur pole kulunud.
Asendage lintpidur, kui selle paksus kdige
kulunumas kohas on alla 0,6 mm

(Joon. 56)

» Kontrollige, kas siduri keskosa, siduriketas ja
sidurivedru pole kulunud

* Puhastage slutekulnal. Veenduge, et elektroodide
vahe oleks dige.

(Joon. 57)

» Puhastage karburaatori ja selle Gmbruse
valispinnad.

» Kontrollige kutusefiltrit ja -voolikut. Vajaduse korral
vahetage see vélja.

» Tuhjendage kiitusepaak.

» Tuhjendage odlipaak.

» Kontrollige koiki juhtmeid ja Ghendusi.

Iga-aastane hooldus

» Kontrollige sultekiunalt.

* Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

* Puhastage jahutussiisteemi.

* Kontrollige sédemepuiduri vorku.

* Kontrollige kutusefiltrit.

* Veenduge, et kitusevoolikul poleks kahjustusi.

+ Kontrollige koiki juhtmeid ja Ghendusi.

Hootine hooldamine

» Parast 50 t66tundi laske summuti volitatud
hoolduskeskuses parandada voi asendada.
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* Hooldage siittekiinalt, kui
« mootori vdimsus on vaike;
« mootorit on keeruline kaivitada;
* mootor ei to6ta tiihikdigul digesti.
» Kontrollige igal tankimisel keti maaritust. Vt jaotist
Saeketi maérituse kontrollimine Ik 155.

Tihikaigu p6orete arvu reguleerimine
Enne tlihikéaigu podrete arvu reguleerimist veenduge, et
ohufilter oleks puhas ja Shufiltri kate asuks oma kohal.

1. Keerake tlhikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, paripaeva, kuni saekett hakkab p&érlema.

2. Keerake tihikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, vastupdeva, kuni saekett peatub.

3. Tuhikaigu poorete arv peab jaama allapoole saeketi
podrlema hakkamise kiirusest. Tihikdigu pdorete arv
on dige siis, kui mootor to6tab igas asendis Uhtlaselt.

Sademepiitduri vérgu hooldamine

* Puhastage sddemepuidur vorku terasharjaga.
(Joon. 55)

Sidtekiiinla hooldamine

c ETTEVAATUST: Kasutage

soovitatud tulipi stltekuinalt. Veenduge,

et asendustoode oleks sama mis tootja

tarnitud osa. Vale sulteklunal voib toodet
kahjustada.

1. Kui toote kaivitamine voi tddtamine on raskendatud,
kontrollige, kas sultekuunlal leidub vdoraineid.
Siutekulnla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks:

a) veenduge, et tihikaigu pdorete arv oleks Gigesti
reguleeritud;

b) veenduge, et kiitusesegu oleks dige;

c) veenduge, et dhufilter oleks puhas.

2. Puhastage maardunud stiuteklinal. Veenduge, et
elektrood vahe on bige. (Joon. 57)

3. Vajaduse korral asendage sultekiunal.

Onhufiltri puhastamine

Eemaldage ohufiltri kate ja dhufilter. (Joon. 58)

2. Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et ohufilter oleks kuiv.

3. Kui 8hufilter on puhastamiseks liga maardunud,
asendage see. Kahjustatud dhufilter tuleb alati valja
vahetada.

Saeketi teritamine
L&ikur

Saagise 16ikeosa nimetatakse I6ikuriks ja see koosneb
I6ikehamba (A) ja stigavusindikaatorist (B). Loike

I16ikamise sligavus maaratakse kahe kérguse erinevuse
ja sligavusindikaatori (C) vahel.

(Joon. 59)

Kui 16ikad hammaste teritamist, on neli olulist tegurit,
mida meeles pidada:

« Esitamise nurk.

(Joon. 60)
« Loikenurk.

(Joon. 61)
« Faili asukoht.

(Joon. 62)
*  Vormitud 1abimodt.

(Joon. 63)
Loikehammaste teritamine

Kasutage I6ikehammaste teritamiseks Umarviili ja
teritusmalli. Tootele paigaldatud saeketi teritamiseks
soovitatud Gmarviili ja teritusmalli 1abim6ddu kohta
leiate teavet jactisest Saeket; viilimine ja saeketi
kombinatsioonid Ik 157.

(Joon. 64)

1. Veenduge, et saekett oleks digesti pingutatud.
Valesti pingutatud kett liigub kiljele ja seda ei saa
oOigesti teritada.

2. Teritage viiliga I6ikehambaid Ghelt poolt. Seejarel
teritage I6ikehambaid viiliga teiselt poolt ja
vahendage viili tagasitdmbamisel survet.

3. Pddrake toode teisele kiiljele ja viillige Idikehambaid.

4. Viilige koiki I6ikehambaid Uihtlaselt. Asendage
kulunud saekett, kui Idikehammaste pikkus on 4 mm.

Loikestigavuse piiriku reguleerimine

Enne I6ikestigavuse piiriku reguleerimist teritage
I6ikehambad. Vt jaotist Loikehammaste teritamine

Ik 154. Saehamba (A) teritamisel véheneb
I6ikesligavuse piiriku seadevaartus (C). Parima
|16ikevdime saavutamiseks peab kontsa digele kdrgusele
viilima. Keti jaoks dige Idikesligavuse leidmiseks lugege
jaotist Saeketi viilimine ja saeketi kombinatsioonid Ik
157.

(Joon. 65)
(Joon. 66)

Markus: seda soovitust saab rakendada siis, kui
saehambad pole liiga madalaks viilitud.

Loikesligavuse piirikut saate reguleerida lameviili ja
teritusmalli abil.

1. Pange teritusmall saeketile. Teritusmalli
kasutusjuhised on ka pakendil.

2. Teritusmallist valja ulatuva kontsa viilimiseks
kasutage lameviili. Sigavusmdét on dige siis, kui teil
viili Iikkamisel le teritusmalli ei teki takistust.
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Saeketi pingutamine

Markus: saeketi sissetéstamise ajal kontrollige selle
pingsust regulaarselt.

1. Keerake lahti juhtplaadi kinnitusmutrid, mis hoiavad
paigal sidurikatet. Kasutage lehtsilmusvétit. (Joon.
67)

2. Pingutage juhtplaadi kinnitusmutreid kasitsi nii
kdvasti kui voimalik.

3. Kergitage juhtplaadi otsa ja tdmmake
saeketti, pingutades keti pingutuskruvi. Kasutage
lehtsilmusvétit. Pingutage saeketti nii, et see enam
juhtplaadi alumisel kiljel Iddvalt ei ripuks. (Joon. 68)

4. Seejarel kergitage juhtplaadi otsa ja pingutage
lehtsilmusvétme abil juhtplaadi kinnitusmutreid.
(Joon. 69)

5. Veenduge, et saaksite saeketti vabalt kasitsi
tdbmmata ja et see ei ripuks Iddvalt. (Joon. 70)

Loikeosa maarimine
Saeketi maarituse kontrollimine

Kontrollige igal tankimisel saeketi maaritust.

Kaivitage toode ja laske sel td6tada 3/4 kiirusel.
Suunake juhtplaadi ots umbes 20 cm kaugusele
monest heledast pinnast.

Péarast minutist té6tamist on heledal pinnal &litriip.

Kui dlitriipu parast Ghte minutit ei teki, puhastage
juhtplaadi élikanalit. Puhastage juhtplaadi servas
olev soon. Veenduge, et juhtplaadi nina veotahik
pdorleks vabalt ja et maardeava poleks ummistunud.
Otsige hammasratas puhastage ja maarige.

Kaivitage toode ja laske sel to6tada 3/4 kiirusel.
Suunake juhtplaadi ots umbes 20 cm kaugusele
monest heledast pinnast.

Parast minutist té6tamist on heledal pinnal 6litriip.
Kui dlitriipu parast Uhte minutit ei teki, péérduge
volitatud edasimuuja poole.

Transportimine

* Vigastuste valtimiseks asetage transportimise ajal
I6ikeosale transpordikaitse.

Veenduge, et toode ei saa transpordi ajal liikuda, et
véltida kutuse kadu, kahjustusi vdi vigastusi.

Hoiustamine

« Kui toodet ei kasutata, hoiustage seda ohutus
kohas. Toote lekked ja aurud vdivad kokku puutuda
elektriseadmetest, elektriniidukitest, releedest,
lulititest, boileritest jms périt sddemete ja leekidega.

« Hoidke kitust selleks ettendhtud mahutis.

« Toote pikemaajalisel hoiustamisel tihjendage
kituse- ja ketidlipaak. Kdrvaldage kasutatud
vedelikud kasutuselt digesti.

Vigastuste véltimiseks asetage hoiustamise ajal
|6ikeosale transpordikaitse.

Enne hoiustamist eemaldage suitekidnlalt
sultekiunla kate ja rakendage ketipidur.

Tehnilised andmed

| 130 135 Mark |l
Mootor
Silindri maht, cm3 38 38
Silindri 1abimddt, @ mm 39 39
Tihikaigu pdorete arv, min! (p/min) | 2800-3200 2800-3200
Mootori maksimaalne vdimsus ISO 1,5 kiirusel 9000 1,6/2,1 @ 9000
7293 jérgi, kW @ min™" (p/min)
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130

135 Mark Il

Siiltesiisteem 37

Suitekulnal NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Elektroodi vahe, mm 0,5 0,5

Kituse- ja maarimissiisteem

Kutusepaagi maht, llem3 0,35/350 0,35/350
Olipaagi maht, l/cm3 0,26/260 0,26/260
Olipumba tiilip Automaatne Automaatne
Kaal

Kaal, kg 4,68 4,68
Miratasemed 38

Helivdimsuse tase, méddetud dB(A) | 114 114
Helivdimsuse tase, garanteeritud Lya | 116 116

dB(A)

Helitasemed 3°

Ekvivalentne heliréhutase kasutaja 102 102

kérva juures, dB(A)

Ekvivalentsed vibratsioonitasemed, a pyeq *°

Esikéepide, m/s? 3,72 3,72
Tagumine kéepide, m/s? 55 55
Saekett/juhtplaat

Veotahiku tltp / hammaste arv 0,375" Spur6é 0,375" Spur6
Saeketi kiirus mootori maksimaalse | 17 17

vBimsusega pdorete arvul, m/s

37 Kasutage alati soovitatud siilitekiilinla tiilipi! Vale siiiitekiitinal v8ib kahjustada kolbi véi silindrit. }
38 Miiraemissioon (imbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (LWA) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU

39 IS0 22868 jargi arvutatakse helirdhutaseme ekvivalent erinevate helirdhutasemete kaalutud diinaamilise
energia summana erinevates toétingimustes. Helirhutaseme ekvivalendi statistilise tiiliplevi standardhalve on

3 dB(A).

40 1SO 22867 jargi arvutatakse ekvivalentne vibratsioonitase vibratsioonitasemete kaalutud diinaamilise energia
summana eri té6tingimustel. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tlilipiline statistiline dis-
persioon (standardhélve) on 1,5 m/s2.
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Lisatarvikud

Juhtplaadi ja saeketi kombinatsioonid

Juhtplaat Saekett
Pikkus Samm Veoliilide paksus | Maksimaalne ni- | Tiip Veolillide arv
naosa raadius
14 tolli 3/8 tolli 0,050 tolli 7T Husqvarna H37 | 52
16 tolli Husqvarna S93G 56
18 tolli 62
Saeketi viilimine ja saeketi kombinatsioonid
Keti tiidp Umarviili Kilgplaadi Ulemise Viilihoidiku | Loikesliga- | Léikesiliga- | Teritusmalli
modt nurk plaadi nurk | nurk vuse piiriku | vuse piiriku | osa nr
seadevaar- | osanr
tus
H37, S93G | 5/32 tolli 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Husqvarna, AB SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, deklareerime ainuvastutusel, et
toode:

Kirjeldus Bensiinimootoriga kettsaag

Kaubamérk Husqgvarna

Platvorm/tiiiip/mudel Platvorm H13038HV, mida kasutab mudel 130, 135 Mark Il
Identifitseerimine Seerianumber alates aastast 2025

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
maérustele:

Maérus Kirjeldus

2006/42/EC ,masinadirektiiv”

2014/30/EU selektromagnetilise thilduvuse direktiiv”’

2000/14/EC Lvalitingimustes kasutatavate seadmete mira direktiiv”
2011/65/EU Ldirektiiv teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta”

Kohalduvad jargmised thtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Kohaldati vastavushindamismenetlust vastavalt direktiivi
2000/14/EC lisale V. Lisateavet miurataseme kohta vt
jaotisest Tehnilised andmed Ik 155.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body

for Machinery (notified under 0197) TillystraRe 2 -

90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland on teostanud
EU tudbikontrolli vastavalt masinadirektiivi (2006/42/EC)
artikli 12 punktile 3b. EU tiiibikontrolli sertifikaat, mis
vastab lisale IX, on téhistatud jargmise numbriga: BM
50613774

See tlubikontrolli sertifikaat kehtib kdikidele tootel
viidatud tootmiskohtadele ja paritoluriikidele.

Tarnitud bensiinimootoriga kettsaag vastab naidisele,
mis labis EU tudbikontrolli.

SE-561 82 Huskvarna, Sweden, 2024-01-18 nimel

Claes Losdal, Husqvarna AB uurimis- ja arendusjuht

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€
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Johdanto

Kayttéohjekirja

Taman kayttéohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.
Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kddnndksia
englannista.

Tuotteen kuvaus
(Kuva 1)

1. Sylinterikotelo

2. Polttoaineen ilmauspumppu
3. Tuote- ja sarjanumerokilpi
4. Huomio- ja varoitustarra

5. Kaynnistys-/pysaytyskytkin
6. Takakahva

7. Polttoainesailid

8. Kaynnistysnarun kahva

9. Kaynnistyslaitteen kotelo
10. Kaatosuuntamerkki

11. Ketjudljysailié

12. Etukahva

13. Ketjujarru ja takapotkusuojus
14. Aadnenvaimennin

15. Teraketju

16. Karkipyora

17. Terélevy

18. Teraketjun kireydensaatoruuvi (130)
19. Teraketjun kireydensaatoéruuvi (135 Mark Il)
20. Kuorituki

21. Ketjusieppo

22. Kytkinkotelo

23. Rystyssuojus

24. Turvaliipaisin

25. Turvaliipaisimen varmistin
26. Kuljetussuoja

27. Yhdistelméatyokalu

28. Kayttdohje

Tuotteen symbolit

(Kuva 2) Varoitus

(Kuva 3) Lue tdma kayttdohjekirja.

(Kuva 4)

(Kuva 5)

(Kuva 6)

(Kuva 7)

(Kuva 8)

(Kuva 9)

(Kuva 10)
(Kuva 11)
(Kuva 12)

(Kuva 13)

(Kuva 14)

(Kuva 15)

Kayta suojakyparaa paikoissa, joissa
paallesi voi pudota esineita. Kayta
hyvéaksyttyja kuulonsuojaimia ja
suojalaseja.

Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

Melupaastot ymparistddn -tarra EU:n
direktiivien ja sdaddsten mukaisesti seka
Uuden Etela-Walesin "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017” -asetuksen mukaisesti.
Tuotteen taattu danitehotaso on maaritetty
kohdassa ja kilvessa.

Ketjujarru, ei kytketty (vasen). Ketjujarru,
kytketty (oikea).

Rikastinvipu

Polttoaineen ilmauspumppu
Polttoaineen lisédminen
Teraketjudljyn lisdaminen

Tama laite tayttaa voimassa olevien
Korean direktiivien vaatimukset

Tama laite tayttda voimassa olevien
Japanin direktiivien vaatimukset

Pida laitteesta tukevasti kiinni
kummallakin kadella.
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(Kuva 16)  Al3 kayta laitetta yhdelld kadells.

(Kuva 17) Ala anna teralevyn karjen osua

mihinkaan.

Huomautus: Muita tuotteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paéstot

A VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Tuotteen vaurioituminen
Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos:

« tuote on korjattu virheellisesti

» tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

« tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteesséa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaéaritelmat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkildvahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Yleiset turvallisuusohjeet

Kéyta tuotetta oikein. Virheellinen kayttd voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman. Kéayta tuotetta
vain téssa kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin.
Ala kayta tuotetta muihin tarkoituksiin.

Lue ja sisaista taman kayttdoppaan sisaltdmat ohjeet
ja noudata niitd. Noudata turvallisuussymboleita ja
turvaohjeita. Jos kayttaja ei noudata ohjeita ja
symboleita, seurauksena voi olla vamma, vaurio tai
kuolema.

Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata tuotteen
asennusta, kayttéa ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisélaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisélaitteita ja lisévarusteita.

Ala kayta vaurioitunutta tuotetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotéita, joita
koskevat ohjeet l16ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.

Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéda kaikkia tuotteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetts jarkea. Ala kayta tuotetta tai huolla sitd, jos

et ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita asiantuntijalta,
jalleenmyyijalta, huoltoliikkeesta tai valtuutetusta
huoltopisteesta.

« lrrota sytytystulpan johto ennen tuotteen
asentamista, sailytykseen siirtamista tai huoltoa.

«  Ala kayta tuotetta, jos sen alkuperaisia
ominaisuuksia on muutettu. Ald muuta edes osaa
tuotteesta iiman valmistajan lupaa. Kéyta vain
valmistajan hyvéaksymia osia. Virheellinen huolto voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengitad moottorin pakokaasuja. Pakokaasujen,
teraketjudljysumun ja sahanpurupdlyn pitkaaikainen
sisaanhengittdéminen voi olla terveydelle vaarallista.

«  Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahella
herkasti syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltéa kipinéitd, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittéva,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

« Tuote muodostaa kdytdn aikana sahkémagneettisen
kentan. Sahkémagneettinen kentta voi vaurioittaa
laaketieteellisia implantteja. Neuvottele 1adkarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa, ennen
kuin kaytat tuotetta.

+ Ala anna lasten kayttaa tuotetta.

* Tuotetta saavat kayttéda vain henkilot, jotka ovat
lukeneet ja ymmartavat ohjeet.

« Valvo aina laitetta kayttdvaa henkila, jonka fyysiset
tai psyykkiset kyvyt ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

« Lukitse tuote paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

» Tuote voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

«  Ala poistu tuotteen luota, kun moottori on kdynnissa.
Sammuta moottori ja varmista, ettei ketju pyori.

« Tuotteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.
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Varmista ennen tuotteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa tuotteen kayton tai rajoittaa sita joissakin
olosuhteissa.

Suorita aina huoltotoimet. Ala kayté varaosia, joita
valmistaja ei ole hyvaksynyt. Al& poista tai muokkaa
turvalaitteita. Se saattaa pidentaa ketjujarrun
pysahtymisaikaa ja aiheuttaa voimakkaamman
takapotkun.

Turvallisuusohjeet kayttdéa varten

Tuotteen jatkuva tai séanndllinen kayttd voi
aiheuttaa valkosormisuutta tai vastaavia tarinan
aiheuttamia terveydellisid ongelmia. Tutki kasiesi ja
sormiesi kunto, jos kaytat tuotetta pitkaaikaisesti tai
saannodllisesti. Kaanny valittdmasti 1aakarin puoleen,
jos kéasissasi tai sormi i esiintyy varinmuutoksia,
kipua, kihelmgintia tai ne puutuvat tai eivat toimi.
Varmista ennen tuotteen kayttamista, etté se on
valmiiksi koottu.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika

voi vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmasuojaimia, kun kaytat tuotetta.

Varmista, etté sivulliset, lapset ja eldimet pysyvat
kaukana tuotteesta kayton aikana.

Ala kéyta tuotetta, jos tydskentelyalueella on
ihmisia. Sammuta tuote, jos tydskentelyalueelle tulee
ihminen.

(Kuva 18)

Varmista, ettd tuote on aina hallinnassasi.
Tuotetta on kaytettava kahdella kadella. Ala pitele
laitetta yhdella kadella kaytdn aikana. Jos sahaa
kaytetaan yhdella kadella, seurauksena voi olla
vakavia vammoja kayttajalle, tydntekijille ja/tai
sivullisille.

Pida kiinni etukahvasta vasemmalla kadella ja
takakahvasta oikealla kadella. Pitele laitetta kehon
oikealla puolella.

(Kuva 19)

Ala kéyta tuotetta ollessasi vasynyt tai sairas tai
jos olet alkoholin tai muiden huumaavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

Ala kayta tuotetta, jos et voi saada

apua onnettomuuden sattuessa. Ennen kayton
aloittamista kerro muille, etta aiot kayttaa tuotetta.
Ala k&énny tuotteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisié tai
elaimia.

Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tydskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos ketju
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ympérille voi
kiertya ylimaaraista materiaalia, joka saattaa
vaurioittaa tuotetta.

Ala kéyta tuotetta huonolla saalla (kuten sumussa,
sateessa, kovalla tuulella tai ukkosella). Huono saa
voi aiheuttaa vaaratilanteita kuten liukastumisvaaran.

Varmista, etta pystyt likkumaan vapaasti ja
tyoskenteleméaan tukevassa asennossa.
Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat tuotetta. Al&
kallistu, kun kaytat laitetta.

Pitele tuotetta aina molemmin késin. Pid& kiinni
etukahvasta vasemmalla kadella ja takakahvasta
oikealla kadella. Pitele laitetta kehon oikealla
puolella.

Teraketju alkaa pydria, jos rikastinvipu on
rikastusasennossa, kun moottori kdynnistyy.
Sammuta moottori ennen tuotteen siirtdmista.

Al4 laske tuotetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

Pyséayta moottori ennen kuin poistat ylimaaraiset
materiaalit tuotteesta. Anna terén pysahtya ennen
leikkuujatteen poistamista.

Ala kayta tuotetta ylhaalla puussa. Tuotteen kayttd
ylhaalla puussa voi johtaa henkildvahinkoon.

(Kuva 20)

Ketjujarrun on oltava kytkettyna, kun tuote
kaynnistetdan. Tama vahentaa riskia osua
teraketjuun kaynnistyksen aikana.

(Kuva 21)

Takapotku voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vahinkoja tai kuoleman. Vaaran
pienentdmiseksi sinun on tunnettava takapotkun syyt
ja keinot niiden ehkaisemiseksi.

Vahenna takapotkun ja muiden mahdollisesti
vakavia vammoja tai kuoleman aiheuttavien voimien
vaaraa noudattamalla kaikkia turvaohjeita.

Saada sahan teraketjun kireys saanndllisesti
varmistaaksesi, etté teréketju ei roiku. Roikkuva
ketju voi irrota ja aiheuttaa vakavan tapaturman tai
kuoleman.

Ala kaada puita vaaralla menetelmalla. Vaarin
kaatuva puu voi aiheuttaa henkil6- tai
omaisuusvahinkoja tai osua sahkdjohtoon.
Kayttajan on pysyttava ylarinteen puolella, silla

puu pyodrii todennékdisemmin alamakeen kaadon
jalkeen.

(Kuva 22)

Suunnittele ja valmistele peraantymistie, ennen
kuin alat sahata. Peraantymistie on tehtava

noin 135 astetta takaviistoon puun suunniteltuun
kaatosuuntaan nahden.

* 1. Vaara-alue

¢ 2. Perdantymistie

» 3. Kaatosuunta

(Kuva 23)

Sammuta moottori aina ennen tuotteen siirtdmista.

Varmista, etta jalkasi ovat tukevasti maassa ja
painosi jakautuu tasaisesti.

(Kuva 24)

Kayta tuotetta vain, kun jalkasi ovat tukevalla
maalla. liman tukevaa alustaa tuotteen kaytto voi
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille vakavia vammoja
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tai kuoleman. Ala kayta tuotetta ollessasi tikkailla tai
puussa.

(Kuva 25)
Takapotku, liu'utus, hypytys ja pudotus

Eri voimat saattavat vaikuttaa laitteen turvalliseen
kayttoon.

» Liu'utus tarkoittaa terélevyn nopeaa liikkkumista puun
poikki.

* Hypytys tarkoittaa teralevyn toistuvaa nousemista
pois leikkuu-urasta ja osumista siihen sen jalkeen
uudestaan.

» Pudotus tarkoittaa laitteen putoamista maahan
sahauksen jéalkeen. Talldin liikkuva teré saattaa
osua kehoon tai esineisiin ja aiheuttaa vamman tai
vahingon.

« Takapotku tarkoittaa laitteen nytkahtamista taakse,
yl6s tai akillisesti eteen, kun teralevyn karki osuu
esineeseen. Takapotku voi johtua myés leikkuu-
uran puristumisesta kiinni, jolloin ketju puristuu
uran sisélle sahauksen aikana. Jos laite osuu
johonkin puun sisalla, kayttaja saattaa menettaa sen
hallinnan.

(Kuva 26)

* Ketjun pyérimisen aiheuttama takapotku voi
tapahtua, kun pyoriva teraketju koskettaa
esinetta teralevyn ylaosassa. Kosketuksen
seurauksena teraketju voi kaivautua esineeseen,
jolloin se pyséahtyy valittdmasti. Tuloksena on
erittdin nopea kaanteinen liike, joka nytkayttaa
terdlevyn ylos ja taaksepain kayttajaa kohti.
(Kuva 27)

« Puristuksesta johtuva takapotku voi tapahtua,
jos teréketju pysahtyy akillisesti kesken
sahauksen. Leikkuu-ura puristuu kiinni ja
puristaa liikkuvan teraketjun leikkuu-uran
sisaan teralevyn ylareunassa. Teraketjun
akillinen pysahtyminen kédantaa sahausvoiman
painvastaiseen suuntaan, jolloin laite liikkuu
vastakkaiseen suuntaan kuin teréketju. Laite
likkuu taaksepain kohti kayttajaa.

(Kuva 28)

« Sisaanveto voi tapahtua, kun teraketju
pysahtyy &killisesti likkuvan ketjun koskettaessa
sahattavan puun sisélla olevaa esinetta terélevyn
alareunassa. Ketjun &killinen pysahtyminen
vetaad moottorisahaa eteenpain ja kayttajasta
poispain, jolloin kayttaja voi helposti menettaa
sahan hallinnan.

(Kuva 29)

Varmista ennen tuotteen kayttamista, ettd ymmarrat
kaikki sahaukseen liittyvat voimat ja osaat ehkaista
sahan akillisia liikkeitd. Katso Takapotkun, liu'utuksen,
hypytyksen ja pudotuksen estdminen sivulla 162.

Takapotkun, liu'utuksen, hypytyksen ja
pudotuksen estédminen

« Pida laitteesta tiukasti kiinni, kun moottori on
kaynnissa. Aseta oikea kasi takakahvalle ja vasen
kasi etukahvalle. Kierra peukalot ja sormet tiukasti
kahvojen ympérille. Al4 pa&sta irti sahasta.

« Varmista, ettd saha on hallinnassasi sahauksen
aikana ja puun kaatumisen jélkeen. Al4 anna sahan
pudota sen painon vuoksi sahauksen jalkeen.

* Varmista, ettd sahattavassa kohdassa ei ole esteita.
Ala anna teralevyn karjen osua tukkiin, oksaan tai
muuhun esteeseen, kun kaytat laitetta. (Kuva 30)

* Sahaa suurilla moottorin nopeuksilla.

+  Ala kurota tai sahaa olkapéiden yldpuolelta. (Kuva
31)

* Noudata teraketjun valmistajan teroitus- ja huolto-
ohjeita.

+ Kayta ainoastaan valmistajan maarittamia
varaosateralevyja ja -ketjuja. Vaarien varateralevyjen
ja -teraketjujen kaytosta voi seurata teraketjun
katkeaminen ja/tai takapotku.

« Liian suureksi asetettu sahaussyvyys lisaa
takapotkun riskia.

Henkil6kohtainen suojavarustus

« Kayté aina oikeanlaista henkildkohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkil6kohtainen suojavarustus vahentaa
mahdollisen vahingon aiheuttamien vammojen
vakavuutta, mutta se ei poista vammojen
mahdollisuutta.

«  Ala kayta I6ysia vaatteita, jotka saattavat jaada kiinni
teraketjuun.

« Kayta hyvaksyttya suojakyparaa.

« Kayté aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun
kaytat laitetta. Pitkdkestoinen melu voi aiheuttaa
kuulovaurioita.

« Kaytéa suojalaseja tai kasvovisiiria, jotta sinkoavien
kappaleiden aiheuttamia vahinkoriski olisi pienempi.
Laite saattaa lennattda sahanpuruja, pienia
puunpaloja ja vastaavan kaltaisia kappaleita. Ne
voivat aiheuttaa vakavia vahinkoja muun muassa
silmille.

« Kayta viiltosuojattuja kasineita.

« Kayta viiltosuojattuja housuja.

« Kayta viiltosuojalla, teraksisella varvassuojalla ja
luistamattomalla pohjalla varustettuja saappaita.

« Varmista, etta lahistolla on ensiapupakkaus.

« Aanenvaimentimesta, terdlevysta ja terdketjusta
tai muista lahteisté saattaa syntya Kipindita.

Pida aina palosammutusvalineet ja lapio 1&histolla
metsépalojen ehkaisemiseksi.

Laitteen turvalaitteet

«  Ala kéyta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.
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Pyséayttimen tarkistaminen

1.

2.

Kaynnisté moottori. Katso Ky/mén moottorin
kéynnistys sivulla 165.

Varmista, ettéd moottori sammuu, kun siirrat
pysayttimen pysaytysasentoon.

Turvaliipaisimen varmistimen tarkistaminen

1.

Varmista, etta turvaliipaisin (B) on lukittu
joutokaynnilla, kun vapautat turvaliipaisimen
varmistimen (A) (Kuva 32).

Paina turvaliipaisimen varmistinta (A) ja varmista,
ettd se palautuu lahtdéasentoonsa, kun se
vapautetaan.

Paina turvaliipaisinta (B) ja varmista, etta se
palautuu lahtéasentoonsa, kun se vapautetaan.

Kaynnistéd moottori ja kayta taytta kaasua.

Vapauta kaasuliipaisin ja tarkista, pysahtyyko
teraketju.

Jos teraketju pyorii joutokdyntinopeudella, kierra
joutokayntiruuvia vastapaivaan, kunnes teraketju
pysahtyy.

Suojus

Suojus estaa esineita sinkoutumasta kayttajaa kohti.
Lisaksi suojus estaa teraketjua osumasta kayttajaan
vahingossa.

Varmista, ettd suojusta saa kayttda yhdessa laitteen
kanssa.

Al kayta laitetta iiman suojusta.

Varmista, ettei suojus ole vaurioitunut. Vaihda suojus
uuteen, jos se on kulunut tai siind on halkeamia.

Polttoaineturvallisuus

Ala kéynnista laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

Ala kéynnisté moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

Ala kéynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin Iahistolla.
Ala sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisddmista, etta
moottori on jaahtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailién korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Al4 lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittava, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

Siirra laite ennen ka@ynnistamista vahintaan 3 metrin
(10 ft) paahan paikasta, jossa taytit sailion.

Al4 lisaa sailidon liikaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta padse vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Al sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttamiseen.

Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkdaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
hévittdmista koskevaa lakia.

Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estamiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

Irrota sytytystulppa aina ennen laitteen huoltoa paitsi
kaasuttimen s&adon yhteydessa.

Teeté kaikki huollot valtuutetulla jalleenmyyjalla,
paitsi toimenpiteet, jotka on mainittu kohdassa
Huolfo sivulla 167.

Varmista, etta teraketju pysahtyy, kun kaasuliipaisin
vapautetaan.

Pida kahvat kuivina ja puhtaina 6ljysta ja
polttoaineesta.

Pida huoli, etté korkit ja muut kiinnittimet on kunnolla
kiristetty.

Muiden kuin valmistajan hyvaksymien varaosien
kaytté tai turvalaitteiden poisto saattaa vaurioittaa
tuotetta. Se saattaa myds aiheuttaa vammoja
kayttajalle ja sivullisille. Kayta ainoastaan
suositeltuja lisdvarusteita ja varaosia. Ala tee
laitteeseen muunnoksia.

Pida teraketju teravana ja puhtaana turvallisen ja
tehokkaan kaytdn takaamiseksi.

Noudata voitelua ja lisédvarusteiden vaihtoa koskevia
ohjeita.

Tarkista laite viallisten osien varalta. Varmista, etta
vaurioitunut suojus tai osa toimii oikein ennen kuin
jatkat tuotteen kayttdéa. Tutki laite rikkinaisten tai
vaarin kohdistettujen osien varalta seka tarkista,
etta kaikki osat paasevat likkumaan vapaasti. Tutki
laite kaikkien muiden sen toimintaan mahdollisesti

2674 - 001 - 08.04.2025

163



vaikuttavien olosuhteiden osalta. Varmista, etta laite
on asennettu oikein. Suojus tai muu vaurioitunut
osa on korjattava tai vaihdettava valtuutetulla
jalleenmyyjalla, ellei kayttdohjeessa toisin mainita.

* Kun laitetta ei kaytetd, sailyta sita kuivassa
ja korkeassa tai lukitussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta.

Laitteen kuljetuksen tai séilytyksen aikana kayta
terasuojaa kuljetusta varten tai koteloa.

Ala kayta jatedljya. Jatedlyy on vahingollista ja se voi
vahingoittaa sinua, laitetta ja ymparistoa.

Asentaminen

VAROITUS: Lue ja sisaista

turvallisuutta késitteleva luku ennen laitteen
asentamista.

A

Teralevyn ja teraketjun asennus

1. lrrota teramutterit ja kytkinkotelo. Irrota kuljetussuoja

(A). (Kuva 33)

2. Aseta terdlevy terapulttien paalle. Ohjaa terélevy sen

kaikkein takimmaiseen asentoon.
Kéyta suojakasineita.

Nosta terdketju ketjupydran paalle ja aseta se
terélevyn ohjausuraan. Aloita terélevyn ylareunasta.
(Kuva 34)

5. Varmista, etté terien reunat ovat eteenpain terélevyn

ylapuolella.

6. Asenna kytkinkotelo ja ohjaa ketjun kiristystappi
terélevyn loveen.

7. Varmista, etta teraketjun vetolenkit asettuvat oikein

10

ketjupyoraan. Tarkista myos, etta teraketju on
asetettu oikein teralevyn ohjausuraan.

Kirista teradlevyn mutterit sormin.

Kirista teraketju kdantamalla ketjun kiristysruuvia
myo6tapaivaan. Kirista teraketjua, kunnes se ei enaa
roiku 16ysalla teralevyn alla, vaan voit helposti
pyoritelld sita kasin. (Kuva 35) (Kuva 36)

. Nosta terdlevyn paatya ja kirista teramutterit

yhdistelmé&avaimella. (Kuva 37)

+ Tarkasta ketjun kireys usein uuden teraketjun
asentamisen jalkeen aina siihen saakka kunnes
teréketju on ajettu sisaan.

» Tarkasta ketjun kireys sdanndllisesti. Ketjun
asianmukainen kireys takaa hyvan tehon ja
pitkan kayttoian.

Kayttd

VAROITUS: Lue ja sisaista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
kayttamista.

A

Polttoaineen kayttd

c HUOMAUTUS: Tass4 laitteessa

kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista,
ettd seoksessa on oikea maara oljya.
Bensiinin ja ljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

on kaksitahtimoottori. Kéyta bensiinin ja
Polttoaineseoksen suhde
Polttoaineseoksen suhde bensiinin ja
kaksitahtimoottoriéljyn valilla on 50:1 (2 %).

Bensiini Kaksitahtimoottoriljy
1 gallona (US) 77 ml (2,6 0z)

1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Polttoaineseoksen valmistus

1.

Maarita bensiinin ja moottoridljyn oikea suhde
(sekoitussuhde 50:1) Tee polttoaineseosta vain 30
paivaksi kerrallaan. Katso Poltfoaineseoksen suhde
sivulla 164.

Lis&a puolet bensiinin maarasta puhtaaseen,
ylitayttdsuojalla varustettuun polttoainekannuun.

HUOMAUTUS: Al kayta
bensiinia, jonka etanolipitoisuus (E10)

on yli 10 prosenttia. Se voi vaurioittaa
laitetta.

Huomautus: Kayta bensiinia, jonka oktaaniluku

on suurempi, jos kaytéat laitetta usein jatkuvasti

suurella moottorin kdyntinopeudella.

HUOMAUTUS: Ais kayta
bensiinid, jonka oktaaniluku on pienempi
kuin 90 RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa
laitetta.

Lisaa koko kaksitahtimoottoriéljymaara
polttoainekannuun.
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HUOMAUTUS: kayta
aina laadukasta ilmajaahdytettya

kaksitahtimoottoritljya. Muut 6ljyt voivat
vaurioittaa laitetta.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lis&a loput bensiinista polttoainekannuun.
Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

N o o M

Tayta laitteen polttoainesailid polttoaineseoksella.
Katso Polftoaineseoksen suhde sivulla 164.

Polttoainesailién tayttd

1. Varmista, ettd polttoaineseos on asianmukainen
ja etta se on ylitayttdsuojalla varustetussa
polttoainekannussa.

2. Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

3. Varmista, etta polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

Poista polttoainesailion korkki. (Kuva 38)

5. Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisdat
polttoaineseosta polttoainesailiéon.

6. Laita polttoainesailion korkki takaisin.

Teraketjun voitelu

Laitteessa on automaattinen voitelujarjestelma. Kayta

vain oikeanlaista teraketjudljya ja noudata ohjeita.

1. Kayta kasvipohjaista teraketjudljya tai tavallista
ketjudljya.

2. Varmista, etta teraketjudljysailion korkin 1aheinen
alue on puhdas.

3. Poista teraketjudljysailion korkki.

4. Tayta teraketjudljysailié suositellulla teréketjudljylla.

5. Laita teraketjudljysailion korkki takaisin paikoilleen.

Toimet ennen tuotteen kayttamista

« Tarkista tuote puuttuvien, vaurioituneiden,
I6ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

« Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.
« Tarkista ilmansuodatin.

« Tarkista turvaliipaisimen varmistimen ja
kaasuliipaisimen asianmukainen toiminta.

« Tarkista pysayttimen asianmukainen toiminta.
« Tarkista tuote polttoainevuotojen varalta.
« Tarkista teréketjun teravyys ja kireys.

* Varmista, etta tuote pysahtyy heti, kun ketjujarru
aktivoidaan.

Kylméan moottorin kaynnistys

1. Kytke ketjujarru siirtdmalla takapotkusuojusta
eteenpain. (Kuva 39)

2. Veda rikastinvipu ulos ja ylos.

3. Paina polttoaineen ilmauspumppua kuusi kertaa.
(Kuva 40)

4. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

5. Aseta oikea jalka takakahvan lapi.

6. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadella, kunnes tunnet vastusta.

7. Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti. (Kuva
41)

HUOMAUTUS: Al veda
kaynnistysnarua, kun se on

téysin ulkona. Al4 irrota otetta
kaynnistysnarusta, kun se on taysin
ulkona. Vapauta kdynnistysnaru hitaasti.
Naiden ohjeiden laiminlyonti voi
aiheuttaa moottorivaurion.

Huomautus: Ala veda kaasuliipaisinta
moottorin kdynnistyksen aikana.

8. Veda kaynnistysnarun kahvaa, kunnes moottori
kaynnistyy tai yrittda kaynnistya (veda enintaan
kolme kertaa).

9. Jos moottori kaynnistyy tai yrittaa kaynnistya, paina
rikastinvipu alas. (Kuva 42)

10. Jatka vetamistd, kunnes moottori kaynnistyy.

Huomautus: Aiz anna tuotteen jatkaa kaymists.
Tee seuraavat kaksi vaihetta valittdmasti.

11. Pida kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella.

12. Vapauta ketjujarru vetdmalla takapotkusuojus heti
taaksepain kohti etukahvaa. (Kuva 21)

Huomautus: Ketju liikkuu.

13. Kayta laitetta 20-30 sekunnin ajan suurella
joutokayntinopeudella.

14. Aseta normaali joutokdyntinopeus vetamalla
turvaliipaisinta kevyesti.

15. Kayta laitetta 20-30 sekunnin ajan normaalilla
joutokayntinopeudella.

16. Kayta tuotetta.

Lampiman moottorin kaynnistys

1. Kytke ketjujarru siirtdmalla takapotkusuojusta
eteenpain. (Kuva 39)

2. Veda rikastinvipu ulos ja ylos.

Paina polttoaineen ilmauspumppua kuusi kertaa.
(Kuva 40)

Paina rikastinvipu alas. (Kuva 42)

5. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.
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6. Aseta oikea jalka takakahvan lapi.

7. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadella, kunnes tunnet vastusta.

8. Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti. (Kuva
41)

HUOMAUTUS: Ala veda

kaynnistysnarua, kun se on

taysin ulkona. Al4 irrota otetta
kaynnistysnarusta, kun se on taysin
ulkona. Vapauta kaynnistysnaru hitaasti.
Naiden ohjeiden laiminlydnti voi
aiheuttaa moottorivaurion.

A

Huomautus: Ala veds kaasuliipaisinta
moottorin kdynnistyksen aikana.

9. Veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy.

Huomautus: Az anna tuotteen jatkaa kaymista.

Tee seuraavat kaksi vaihetta valittdmasti.

10. Pida kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella.

1

-

. Vapauta ketjujarru vetdamalla takapotkusuojus heti
taaksepain kohti etukahvaa. (Kuva 21)

Huomautus: Ketju liikkuu.

12. Odota 10-15 sekuntia.

13. Aseta normaali joutokdyntinopeus vetamalla
turvaliipaisinta kevyesti.

14. Kayta tuotetta.
Moottorin kdynnistaminen polttoaineen
ollessa lilan kuumaa

Jos laite ei kdynnisty, polttoaine saattaa olla liilan
kuumaa.

Huomautus: Kayts aina uutta polttoainetta ja
vahenna tydskentelyaikaa lampimalla saalla.

1. Aseta laite villedan paikkaan pois suorasta
auringonvalosta.

2. Anna laitteen jaahtya vahintaan 20 minuutin ajan.

Paina polttoaineen ilmauspumppua jatkuvasti 10-15
sekunnin ajan.

4. Noudata kylméan moottorin kdynnistysmenettelya.
Katso Kylmén moottorin kdynnistys sivulla 165.

Sammuttaminen

+  Sammuta moottori painamalla pyséaytinta.

Huomautus: Pysaytin palaa automaattisesti
lahtéasentoonsa.

Kuorituen kayttd

Kuorituki pitda puun paikallaan sahauksen aikana.
Kuorituki toimii tappina moottorirungon ja teralevyn
valissa.

1. Aseta kuorituen alaosa oikeaan pitopuun leveyteen.

2. Paina etukahvaa vastaan vasemmalla kédella ja
nosta takakahvasta oikealla kadella.

3. Sahaa, kunnes saavutat oikean pitopuun leveyden.

Huomautus: Pitopuun on oltava tasapaksu.

4. Sahaa yli puolet halkaisijasta ja aseta kaatokiila
sahauskohtaan.

Puun kaataminen

1. Poista lika, kivet, irtokaarna, naulat, niitit ja langat
puusta.

2. Sahaa puuhun lovi, joka on 1/3 puun halkaisijasta,
kohtisuoraan kaatosuuntaan. (Kuva 43)

3. Sahaa alempi vaakalovi. Tama estaa teraketjun tai
teralevyn puristumisen toista lovea tehtdessa.

4. Tee kaatosahaus (X) vahintddn 50 mm vaakaloven
ylédpuolelle. Tee kaatosahaus saman suuntaisesti
kuin vaakalovi, jotta tarpeeksi puuta jaa pitopuuksi.
Ala sahaa pitopuun I&pi. Pitopuun ansiosta puu ei
kaanny eika kaadu vaaraan suuntaan. (Kuva 44) ja
(Kuva 45)

5. Kun kaatosahaus osuu lahelle pitopuuta, puu alkaa
kaatua. Varmista, etta puu padsee kaatumaan
oikeaan suuntaan ja ettei se heilu taaksepain tai
purista teréketjua. Valta tama lopettamalla sahaus
ennen kuin kaatosahaus on valmis. Kayta puu-
tai muovikaatokiiloja sahauskohdan avaamiseen ja
anna puun kaatua haluttua kaatumislinjaa pitkin.
(Kuva 46)

6. Kun puu alkaa kaatua, poista laite sahauskohdasta.
Pyséayta moottori, aseta laite maahan ja I1dhde pois
suunniteltua pakoreittia pitkin. Varo puusta putoavia
oksia ja katso, mihin astut. (Kuva 47)

Puun karsinta

1. Kéyta isompia oksia puun pitdmiseen ylhaalla
maasta.
Poista pienet oksat yhdella leikkauksella. (Kuva 48)

Leikkaa puuta ylhaalla pitelevéat oksat alhaalta
yléspain, jolloin teréketju tai teralevy ei jaa
puristuksiin.

Tukin sahaaminen

A

« Jos tukki on tuettu koko sen pituudelta, sahaa tukin
ylapuolelta. (Kuva 49)

HUOMAUTUS: Al anna teraketjun

koskettaa maata.
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Jos tukki on tuettu vain toisesta paasta, sahaa 1/3
halkaisijan mitalta tukin alapuolelta.

Jos tukki on tuettu molemmista paista, sahaa

1/3 halkaisijan mitalta tukin ylédpuolelta. Viimeistele
sahaus sahaamalla tukin alta 2/3, kunnes
sahauskohdat kohtaavat. (Kuva 50)

Jos sahaat rinteessa, seiso aina sahattavan puun
ylapuolella. Pida moottorisaha koko sahauksen ajan
taydessa hallinnassasi. Paina sahaa vahemman
leikkuun loppupuolella ja pida tiukasti kiinni etu- ja
takakahvoista. (Kuva 51)

Huolto

A

VAROITUS: Lue ja sisista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittaisen kaytdn perusteella. Ne ovat
erilaiset, jos et kayta laitetta joka paiva. Tee

vain tasta kayttdohjekirjasta 16ytyvat huoltoty6t. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttdohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Paivittaiset toimenpiteet

.

Puhdista ulkopinnat.

Varmista, etta turvaliipaisimen varmistin ja
turvaliipaisin toimivat oikein.

Puhdista ketjujarru ja tarkista, etté se toimii oikein.

Tarkista ketjusieppo vaurioiden varalta. Vaihda
ketjusieppo, jos se on vaurioitunut.

Kaanna teralevy paivittain, jotta se kuluu
tasaisemmin.

Varmista, etta teralevyn voitelureika ei ole tukossa.
Poista sahanpuru ja muu ylimaarainen materiaali
purusuojuksen alta.

Puhdista teralevyn ohjausura.

(Kuva 52)

Varmista, etté terdlevy ja teraketju saavat tarpeeksi
oljya.

Tarkista teraketju halkeamien ja epatasaisesti
kuluneiden niittien ja lenkkien varalta. Vaihda
teraketju tarvittaessa.

Tarkista teréketjun oikea kireys ja vetolenkkien
kierre. Vaihda teréketju tarvittaessa.

Teroita teraketju. Katso 7erdketjun teroittaminen
sivulla 168.

Tarkasta, ettei ketjupyora ole liian kulunut, ja vaihda
se tarvittaessa.

(Kuva 53)

Puhdista kaynnistyslaitteen kotelon ilmanottoaukko.
Varmista, ettd kaikki ruuvit ja mutterit on kiristetty.
Varmista, ettad saatimet toimivat oikein.

Viikoittaiset toimenpiteet

.

Tarkista, etta jaahdytysjarjestelma toimii oikein.
Varmista, etté kaynnistyslaite, kdynnistysnaru ja
palautusjousi toimivat oikein.

Tarkista, etteivat tarinanvaimentimet ole vioittuneet.

(Kuva 54)

Viilaa kierteet pois terdlevyn sivuilta.
Puhdista tai vaihda &dnenvaimentimen
kipindnsammutusverkko.

(Kuva 55)

Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.
Puhdista ilmansuodatin. Jos ilmansuodatin on
vahingoittunut tai liian likainen puhdistettavaksi,
vaihda tilalle uusi. Lisatietoja on osoitteessa
llmansuodattimen puhdistaminen sivulla 168.

Kuukausittaiset toimenpiteet

Tarkasta ketjujarrun jarruhihnan kuluminen. Vaihda,
kun jarruhihnan paksuus on vdhemman kuin 0,6 mm
(0,024 tuumaa) eniten kuluneessa kohdassa.

(Kuva 56)

Tarkasta kytkinkeskion, kytkinrummun ja
kytkinjousen kuluminen.

Puhdista sytytystulppa. Tarkista, etta karkivali on
oikea.

(Kuva 57)

Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparistd.

Tarkasta polttoainesuodatin ja polttoaineletku.
Vaihda tarvittaessa.

Tyhjenna polttoainesailio.
Tyhjenna 6ljysailio.
Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

Vuosihuolto

Tarkista sytytystulppa.

Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.
Puhdista jadhdytysjarjestelma.

Tarkista kipindnsammutusverkko.

Tarkista polttoainesuodatin.

Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.
Tarkista kaikki kaapelit ja liitannat.

Ajoittainen huolto

Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin 50 kayttétunnin jalkeen.

Huolla sytytystulppa kun:
* moottorin tehotaso on alhainen.

* moottorin kdynnistdminen on hankalaa.
* moottori ei toimi oikein joutokayntinopeudella.
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* Tarkasta teraketjuvoitelu aina tankkauksen
yhteydessa. Katso Terdketjuvoitelun tarkistaminen
sivulla 169.

Joutokayntinopeuden saatd

Varmista, etta ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin saadat
joutokayntinopeutta.

1. K&anna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
my®otéapaivaan, kunnes terdketju alkaa pyoria.

2. Ké&anna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
vastapaivaan, kunnes teraketju pyséhtyy.

3. Joutokayntinopeuden on oltava pienempi kuin
kayntinopeuden, jolla teréketju alkaa pyoria.
Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kay
tasaisesti kaikilla asennoilla.

Kipindnsammutusverkon kunnossapito

+ Puhdista kipindansammutusverkko terésharjalla.
(Kuva 55)

Sytytystulpan kunnossapito

e HUOMAUTUS: Kéyté suositeltua

sytytystulppaa. Varmista, etté uusi osa on
samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion.
1. Jos laitetta ei ole helppo kaynnistaa tai

kayttaa, tarkista onko sytytystulpassa ylimaaraista

materiaalia. Ehkéaise ylimaaraisen materiaalin

joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:

a) Varmista, etté joutokd@yntinopeus on saadetty

oikein.
b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

2. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,
ettd karkivali on oikea. (Kuva 57)

3. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
limansuodattimen puhdistaminen

1. lrrota iimansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
(Kuva 58)

2. Pese ilmansuodatin lampimélla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, ettd ilmansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sitd saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

Teraketjun teroittaminen
Leikkain

Teraketjun leikkaavaa osaa kutsutaan hammaslenkiksi
ja sen osat ovat leikkuuhammas (A) ja sdatbhammas

(B). Leikkaimen sahaussyvyys maaraytyy naiden
kahden korkeuden valisesta erosta, ja sité kutsutaan
syvyydensaatdasetukseksi (C).

(Kuva 59)

Leikkuuhampaan teroituksessa on otettava huomioon
nelja mittaa:

« Viilauskulma.

(Kuva 60)
* Leikkuukulma.

(Kuva 61)
« Viilan asento.

(Kuva 62)
« Pyoroviilan halkaisija.
(Kuva 63)

Leikkuuhampaiden teroitus

Kéyta pyodroviilaa ja viilanohjainta leikkuuhampaiden
teroitukseen. Katso laitteessasi olevaan teraketjuun
sopivan viilan ja viilanohjaimen kokoa koskevat
lisatiedot luvusta Terdketjun teroittaminen ja teréketiun
yhdistelmét sivulla 171.

(Kuva 64)

1. Varmista, etta teraketju on oikein kiristetty. Jos
ketjua ei ole kiristetty oikein, se siirtyy toiselle
puolelle eika teroitu kunnolla.

2. Viilaa kaikki hampaat toiselta puolelta. Viilaa sitten
leikkuuhampaat sisapuolelta ja kevenna otetta
paluuvedon aikana.

3. Kaanna laite toisin pain ja viilaa hampaat.
4. Viilaa kaikki hampaat yhta pitkiksi. Vaihda kulunut

teréketju, kun leikkuuhampaiden pituus on alle
4 mm.

Syvyysasetuksen muokkaaminen

Teroita leikkuuhampaat ennen kuin asetat syvyyden.
Katso Leikkuuhampaiden teroitus sivulla 168. Kun
leikkuuhammasta (A) teroitetaan, syvyysasetus (C)
pienenee. Parhaimman leikkuutehon sailyttdmiseksi
sdatohammas on séédettéva alas niin, ettd saavutetaan
suositeltu syvyysasetus. Katso luku 7Tergketiun
teroittaminen ja teréketjun yhdistelmét sivulla 171 terasi
oikean syvyysasetuksen maarittdmiseksi.

(Kuva 65)
(Kuva 66)

Huomautus: Tama suositus edellyttas, ettei
kouruhampaita ole viilattu poikkeuksellisen lyhyiksi.

Kéayta syvyyden saatdon lattaviilaa ja
syvyydensaatotyokalua.
1. Aseta syvyydensaatotyokalu teréketjun paalle.

Ohjeita viilausohjaimen kaytosta 10ytyy
pakkauksesta.
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2

. Hio lattaviilalla pois liika materiaali séatdhampaan
ylitydntyvasta osasta. Korkeusero on oikea, kun
viilaa ohjaimen yli vedettédessa ei tunnu lainkaan
vastusta.

Teréketjun kiristaminen

Teravarustuksen voitelu

Teraketjuvoitelun tarkistaminen

Tarkasta terdketjuvoitelu aina tankkauksen yhteydessa.

1. Kaynnista laite ja anna sen kayda 3/4 nopeudella.
. X o X . T&htaa teralevyn karki kohti vaaleaa pintaa ja pida
Huomautus: Tarkista uuden teréketjun kireys usein se noin 20 cm:n etaisyydella.
isaanaioiak ikana.
Sen sisaanajojakson afkana 2. Kun laitetta on kaytetty minuutin ajan, vaalealle
N o . pinnalle iimestyy 6ljyvana.

1. Avaa terdlevyn mutterit, joilla kytkinkotelo on L ) o .
kiinnitetty paikalleen. Kayta yhdistelmaavainta. 3. Jos et nae dljyvanaa minuutin jalkeen, puhdista
(Kuva 67) terélevyn dljykanava. Puhdista terélevyn sivulla

e e e . . oleva ura. Varmista, etté terélevyn karkipyora pyorii
Kirista teralevyn mutterit kasin niin tiukalle kuin voit. vapaasti ja etta voitelureidssa ei ole tukoksia.

3. Nosta terdlevyn yldosaa ja pidenna Puhdista ja voitele karkipyora.
teraketjua kiristamalla ketjun kiristysruuvia. Kayta 4. Kaynnista laite ja anna sen kaydé 3/4 nopeudella.
yhdistelméavainta. Kirista teréketjua, kunnes se ei Tahtaa levyn kérki kohti vaaleaa pintaa ja pida se
enaa riipu 16ysalla teralevyn alapuolella. (Kuva 68) noin 20 cm:n etéisyydella.

4. Kirista teralevyn mutterit yhdistelmaavaimella ja 5. Kun laitetta on kaytetty minuutin ajan, vaalealle
nosta terélevyn kérkea samaan aikaan. (Kuva 69) pinnalle imestyy dliyvana.

5. Vflr.misFa:_ ettd pystyt vetdmaan teraketjua helposti 6. Jos et nae dliyvanaa minuutin jalkeen, kysy neuvoa
Kasin eika se roiku. (Kuva 70) valtuutetulta jalleenmyyjalta.

Kuljettaminen

Kiinnita terésuoja teralaitteeseen kuljetuksen ajaksi

vammojen estamiseksi.

Esta kuljetuksen aikaiset polttoainevuodot, vauriot
ja loukkaantumiset varmistamalla, etta tuote pysyy
paikallaan.

Sailytys

Sailyté laitetta aina turvallisessa paikassa, kun
sitd ei kayteta. Laitteesta tulevat vuodot ja
hdyryt saattavat joutua kosketuksiin esimerkiksi
kipindiden, sahkdlaitteesta tulevan avotulen,
sahkdruohonleikkureiden, releiden/kytkinten tai
lammityskattiloiden kanssa.

Sailyta polttoainetta aina siihen erityisesti
tarkoitetussa sailiéssa.

Tyhjenna polttoaine- ja ketjudljysailiét, kun tuote
varastoidaan pitkaksi ajaksi. Havita kaytetyt nesteet
asianmukaisesti.

Kiinnita terasuoja teralaitteeseen varastoinnin ajaksi
vammojen estamiseksi.

Poista sytytystulpan suojus sytytystulpasta ja kytke
ketjujarru ennen varastointia.

Tekniset tiedot

| 130 135 Mark |l
Moottori
Sylinteritilavuus, cm?3 38 38
Sylinterihalkaisija, mm 39 39
Joutokéyntinopeus, min* (r/min) 2 800-3 200 2 800-3 200
Standardin ISO 7293 mukainen 1,5/2,0, 9 000 1,6/2,1, 9 000
moottorin enimmaisteho, kW/hp @
min! (r/min)
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130

135 Mark Il

Sytytysjarjestelma 4

Sytytystulppa

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

Karkivali, mm 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujérjestelma

Polttoainesailion tilavuus, litraa / cm3 | 0,35/350 0,35/350
Oljysailion tilavuus, litraa / cm3 0,26/260 0,26/260
Oliypumpun tyyppi Automaattinen Automaattinen
Paino

Paino, kg 4,68 4,68
Melupaastét 42

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 114 114
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 116 116
Aanitasot 43

Ekvivalentti 8dnenpainetaso kaytta- | 102 102

jan korvan tasalla, dB(A)

Vastaavat térin4tasot, apyeq 44

Etukahva, m/s2 3,72 3,72
Takakahva, m/s2 55 55
Teraketju/terdlevy

Vetopy6rén tyyppi / hampaiden lkm 0,375" Spur6 0,375" Spur6é
Teraketjun nopeus moottorin enim- 17 17

maisnopeudella, m/s.

41 Kayta aina suositeltua sytytystulppaal V&é&réa sytytystulppa voi tuhota ménnan/sylinterin.

42 Melupaéastd ymparistdon aanitehona (LWA) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

43 Standardin ISO 22868 mukainen ekvivalentti &&nenpainetaso lasketaan eri 43nenpainetasojen aikapainottei-
sena energiasummana eri kayttéolosuhteissa. Tyypillinen ekvivalentin &anenpainetason tilastollinen hajonta

on 3 dB (A):n vakiopoikkeama.

44 Standardin 1SO 22867 mukainen ekvivalentti tarinitaso lasketaan tarinatasojen aikapainotteisena energia-
summana eri kayttéolosuhteissa. limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 1,5 m/s2.
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Lisdvarusteet

Teralevyn ja terdketjun yhdistelmat

Teralevy Teraketju
Pituus Teréketjun jako Uraleveys Kérkipydran Tyyppi Vetolenkkien Ikm
enimmaissédde
14 tuumaa 3/8 tuumaa 0,050 tuumaa T Husqvarna H37 52
16 tuumaa Husqvarna S93G 56
18 tuumaa 62
Teréketjun teroittaminen ja teraketjun yhdistelmét
Terdketiun | Pyéréviilan | Sivulevyn Ylélevyn Viilainohjai- | Syvyyden Syvyyden- | Viilaohjai-
tyyppi koko kulma kulma men kulma | asetus s3atdtydka- | men osanro
lun osanro
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, puhelin:
+46-36-146500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Bensiinikayttdinen moottorisaha

Tuotemerkki Husgvarna

Alusta / Tyyppi / Malli Alusta H13038HV, edustaa mallia 130, 135 Mark II.
Tunniste Sarjanumero alkaen 2025

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Asetus Kuvaus

2006/42/EC Konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupaastodirektiivi

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta annettu direktiivi
Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja C €
standardeja ja/tai teknisia maarayksia:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Yhteensopivuus on maaritelty direktiivin 2000/14/EC
litteen V mukaan. Melupaastoja koskevat tiedot 16ytyvat
kohdasta Tekniset tiedot sivulla 169.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland, on suorittanut EY-
tyyppitarkastuksen konedirektiivin (2006/42/EC) artiklan
12 kohdan 3 alakohdan b mukaisesti. Liitteen IX
mukaisesti suoritetun EY-tyyppitarkastuksen sertifikaatin
numero on: BM 50613774

Tyyppitarkastus patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja
-maihin tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Toimitettu bensiinikayttdinen moottorisaha vastaa EY-
tyyppitarkastettua sahaa.

SE-561 82 Huskvarna, Swedenn puolesta, 2024-01-18

Claes Losdal, tuotekehityspaallikkd, Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja
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Introduction

Manuel de I'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apergu du produit

(Fig. 1)

1. Capot de cylindre

2. Poire de la pompe a carburant

3. Plaque de numéro de série et de produit
4. Autocollant d'information et d'avertissement
5. Interrupteur marche/arrét

6. Poignée arriere

7. Réservoir de carburant

8. Poignée du cable du démarreur

9. Carter du lanceur

10. Marque d'abattage

11. Réservoir d'huile de chaine

12. Poignée avant

13. Frein de chaine et protege-main

14. Silencieux

15. Chaine

16. Pignon du nez de guide-chaine

17. Guide-chaine

18. Vis du tendeur de chaine (130)

19. Vis du tendeur de chaine (135 Mark II)
20. Patin d'ébranchage

21. Capteur de chaine

22. Carter d'embrayage

23. Protége-main droit

24. Géachette d'accélération

25. Blocage de la gachette d'accélération
26. Protection de transport

27. Outil multi-usage

28. Manuel d'utilisation

Symboles concernant le produit

(Fig. 2) Avertissement

(Fig. 3) Veuillez prendre connaissance de ce

manuel

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

4)

5)

6)

7

8)

9)

10)
11)
12)

13)

14)

Utilisez un casque de protection dans les
endroits ou des objets peuvent tomber.
Utilisez des protége-oreilles et des
protections pour les yeux homologués.

Utilisez des gants de protection
homologués.

Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

Etiquette relative aux émissions sonores
dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et la
|égislation de la Nouvelle-Galles du

Sud « Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 ». Le niveau de puissance sonore
garanti du produit est spécifié dans la
section et sur I'étiquette.

Frein de chaine, desserré (gauche) Frein
de chaine, serré (droite)

Starter

Poire de la pompe a carburant
Remplissage d'essence
Remplissage d'huile de chaine

Ce produit est conforme aux directives
coréennes en vigueur

Ce produit est conforme aux directives
japonaises en vigueur
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(Fig. 15) Tenez I'appareil correctement, avec les
deux mains

(Fig. 16) Ne I'utilisez pas d'une seule main

(Fig. 17) Ne laissez pas le nez du guide-chaine

toucher un objet.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
I'nomologation de type UE de ce produit.

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

.

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

A AVERTISSEMENT: Blessures aux

personnes.

REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

« Assurez-vous de lire, de comprendre et de respecter
les instructions de ce manuel. Respectez les
symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect de ces instructions et de ces symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembler, utiliser et conserver votre produit
en bon état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez

le programme d'entretien. Effectuez uniquement

les travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez

le produit. Soyez prudent et utilisez votre bon

sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sar

de la situation. Contactez un spécialiste du produit,
votre revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant I'assemblage, le
remisage ou l'entretien du produit.

N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées d'échappement
provenant du moteur. Respirer les fumées
d'échappement, les vapeurs d'huile de chaine et la
sciure pendant une longue période peut représenter
un risque pour la santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou

a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Sans
une circulation d’air suffisante, des blessures ou la
mort peuvent survenir par asphyxie au monoxyde de
carbone.

Cet appareil génére un champ électromagnétique
en fonctionnement. Le champ électromagnétique
peut endommager les implants médicaux. Consultez
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votre médecin et le fabricant de votre implant avant
d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'acces est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité

afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé. Arrétez le moteur et assurez-vous que la
chaine ne tourne pas.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter I'utilisation du produit
dans certaines conditions.

Effectuez toujours I'entretien. N'utilisez pas de
piéces de rechange non homologuées et ne retirez
pas ou ne modifiez pas les dispositifs de sécurité.
Cela peut augmenter le temps d'arrét du frein de
chaine et la gravité du rebond.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

L'utilisation quotidienne ou réguliére du produit peut
provoquer le syndrome des « doigts blancs »

ou entrainer des problemes médicaux équivalents
causés par les vibrations. Examinez I'état de vos
mains et de vos doigts si vous utilisez le produit
quotidiennement ou réguliérement. Si vos mains

ou vos doigts présentent une décoloration, sont
douloureux ou engourdis, arrétez de travailler et
contactez immédiatement un médecin.
Assurez-vous que le produit est complétement
assemblé avant de 'utiliser.

Le produit peut entrainer la projection d'objets,

ce qui peut causer des |ésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous utilisez le produit.

Tenez les personnes a proximité, les enfants et les
animaux a I'écart pendant le fonctionnement.
N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.

(Fig. 18)

Assurez-vous de toujours garder le controle du
produit.

L’appareil doit étre utilisé avec les deux mains.
N'utilisez jamais I'appareil d’'une seule main.

L'utilisateur, les travailleurs, les passants ou toute
personne prés de la zone de travail peuvent étre
grievement blessés.

Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriére avec la main droite. Tenez I'appareil
du c6té droit du corps.

(Fig. 19)

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise de I'alcool
ou de drogues.

N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas

étre secouru en cas d'accident. Informez les autres
personnes que vous allez utiliser le produit avant de
démarrer I'appareil.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone
de travail avant de commencer. Si la chaine

heurte un objet, I'objet peut étre projeté et causer
des blessures ou des dommages. Les matériaux
indésirables peuvent s’enrouler autour de la chaine
et causer des dommages.

N'utilisez pas I'appareil par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, pluie, vents violents,
risque d’éclairs ou autres conditions climatiques. Le
mauvais temps peut créer des conditions de travail
dangereuses, telles que des surfaces glissantes.
Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.
Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriére avec la main droite. Tenez I'appareil
du c6té droit du corps.

La chaine de sciage commence a tourner si le
starter est sur la position de starter lorsque le moteur
démarre.

Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

Arrétez le moteur avant de retirer les matériaux
indésirables de I'appareil. Attendez I'arrét de la
chaine avant de retirer le matériau coupé.

N'utilisez pas cet appareil si vous étes dans un
arbre. Si vous étes dans un arbre, vous risqueriez
de vous blesser ou de blesser quelqu’un.

(Fig. 20)

Le frein de I'appareil doit étre serré au démarrage
de la trongonneuse afin de réduire le risque que la
chaine vous touche lors du démarrage.

(Fig. 21)

Un rebond peut causer des blessures graves, voire
mortelles, a I'opérateur ou a d'autres personnes.
Afin de réduire ce risque, vous devez connaitre les
causes du rebond et savoir comment les éviter.
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» Respectez toutes les instructions de sécurité pour
limiter le risque de rebond et les autres forces
susceptibles de provoquer des blessures graves,
voire mortelles.

» Réglez réguliérement la tension de la chaine de
sciage pour s’assurer qu’elle n'est pas détendue.
Une tension insuffisante de la chaine augmente le
risque que la chaine saute et donc de blessures
graves, voire mortelles.

* Nabattez pas des arbres sans respecter la
bonne procédure. Vous risquez de provoquer des
dommages corporels, heurter une ligne électrique ou
causer des dommages matériels.

« L'opérateur doit toujours rester en amont du terrain
afin d'éviter les troncs qui peuvent rouler ou glisser
vers le bas aprés avoir été abattus.

(Fig. 22)

» Planifiez et préparez votre voie de retraite avant de
commencer la coupe. La voie de retraite doit étre a
environ 135° de la direction de I'abattage.

« 1. Zone dangereuse
* 2. Voie de retraite
« 3. Direction de I'abattage

(Fig. 23)
* Arrétez toujours le moteur avant de déplacer
I'appareil.

* Prenez soin de bien garder les pieds au sol et de
répartir votre poids équitablement.

(Fig. 24)

» Nutilisez I'appareil que si vous vous trouvez sur
un sol stable. Sans un sol stable, utiliser 'appareil
peut causer des blessures graves, voire mortelles,
a l'opérateur ou a d'autres personnes. N'utilisez pas
I'appareil si vous étes sur une échelle ou dans un
arbre.

(Fig. 25)
Rebonds, patinage, tressautement et chute

Des forces différentes peuvent avoir un effet sur le
controle sécuritaire de I'appareil.

* On parle de patinage lorsque le guide-chaine se
déplace rapidement sur le bois.

* On parle de tressautement lorsque le guide-chaine
souléve le bois et le touche maintes fois.

* On parle de chute lorsque I'appareil finit sa course
au sol une fois la coupe effectuée. En cas de chute,
la chaine en mouvement peut toucher une partie du
corps ou d'autres objets, et causer des blessures ou
des dommages.

+ On parle de rebond lorsque I'extrémité du guide-
chaine entre en contact avec des objets et recule,
remonte ou avance soudainement. Le rebond se
produit également lorsque le bois se referme et
coince la chaine de sciage lors de la découpe.
L'opérateur peut perdre le contrle de I'appareil
lorsqu'il heurte un objet dans le bois.

(Fig. 26)

+ Lerebond rotationnel peut se produire quand la
chaine en mouvement entre en contact avec un
objet en haut du guide-chaine. La chaine peut
s'enfuir dans I'objet et s'arréter immédiatement.
Il se produit une réaction inverse et trés rapide
qui déplace le guide-chaine vers le haut et vers
l'arriere en direction de I'opérateur.

(Fig. 27)

* Le rebond de coincement peut se produire
lorsque la chaine de sciage s'arréte
soudainement lors de la découpe. Le bois
se referme et coince la chaine de sciage en
mouvement le long de la partie supérieure
du guide-chaine. L'arrét soudain de la chaine
inverse la force de la chaine et pousse I'appareil
dans le sens opposé a la rotation de la chaine.
L'appareil se déplace vers l'arriere en direction
de l'opérateur.

(Fig. 28)

* Le « pull-in » peut se produire quand la chaine
de sciage heurte un objet dans le bois le
long de la partie inférieure du guide-chaine.
L'arrét soudain pousse I'appareil vers I'avant en
I'éloignant de 'opérateur, ce qui peut lui faire
facilement perdre le contréle de I'appareil.

(Fig. 29)

Assurez-vous de bien comprendre les différentes forces
et comment les éviter avant de faire fonctionner
I'appareil. Voir Afin d'éviter les rebonds, le patinage, le
tressautement et la chute a la page 176.

Afin d'éviter les rebonds, le patinage, le
tressautement et la chute

« Veillez a bien tenir I'appareil lorsque le moteur
tourne. Maintenez votre main droite sur la poignée
arriére et votre main gauche sur la poignée avant.
Maintenez fermement avec les pouces et les doigts
autour des poignées. Ne lachez pas.

* Gardez le controle de I'appareil lors de la coupe
et aprés que le bois tombe au sol. Ne laissez
pas |'appareil tomber par terre une fois la découpe
effectuée.

« Assurez-vous que la zone dans laquelle vous
travaillez est exempte de tout obstacle. Ne laissez
pas la pointe du guide-chaine entrer en contact
avec une blche, une branche ou tout autre obstacle
pendant que vous utilisez I'appareil. (Fig. 30)

« Coupez a des vitesses du moteur élevées.

« Ne vous penchez pas et ne coupez pas au-dessus
de la hauteur d'épaule. (Fig. 31)

« Suivez les instructions du fabricant pour |'affitage et
I'entretien de la chaine de sciage.

« Nutilisez que les guide-chaines et chaines de
sciage spécifiés par le fabricant. Une chaine ou
un guide-chaine inappropriés peuvent se rompre ou
provoquer un rebond.

* Une épaisseur de copeau excessive augmente la
tendance au rebond de la chaine.
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Equipement de protection individuelle

« Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec
I'appareil. Un équipement de protection individuelle
diminue le risque de blessure sans I'éliminer pour
autant.

« Nutilisez pas de vétements amples qui pourraient se
prendre dans la chaine de sciage.

« Utilisez un casque de protection homologué.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une longue exposition au bruit peut causer
la surdité.

« Utilisez toujours des lunettes de protection ou une
visiére faciale pour vous protéger d’'une éventuelle
projection d’objets. L’appareil peut déplacer avec
violence des objets tels que la sciure et de petits
morceaux de bois. Il peut en résulter des blessures
graves, notamment au niveau des yeux.

« Utilisez des gants de protection contre les
tronconneuses.

« Utilisez des pantalons de protection contre les
trongonneuses.

« Utilisez des bottes de protection contre les
trongonneuses, avec coquille en acier et semelle
antidérapante.

« Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

« Des étincelles peuvent étre produites par le
silencieux, le guide-chaine et la chaine de sciage ou
par d’autres sources. Veillez a toujours disposer de
dispositifs extincteurs et d’une pelle pour prévenir les
feux de forét.

Dispositifs de protection sur le produit

« Nutilisez pas un produit dont les équipements
de protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Pour examinez le bouton d’arrét

1. Démarrez le moteur. Consultez la section Pour
démarrer un moteur froid a la page 180.

2. Assurez-vous que le moteur s'arréte lorsque vous
mettez le bouton d'arrét en position stop.

Pour examiner le blocage de la gachette d'accélération

1. Assurez-vous que la gachette d'accélération (B)
est verrouillée en régime de ralenti lorsque vous
relachez le blocage de la gachette d'accélération (A)
(Fig. 32).

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A) et assurez-vous qu'il retourne a sa position
initiale lorsque vous le relachez.

3. Appuyez sur la gachette d'accélération (B) et
assurez-vous qu'elle retourne a sa position initiale
lorsque vous la relachez.

4. Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime.

5. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez si la
chaine de sciage s'arréte.

6. sila chaine tourne au régime de ralenti, tournez
la vis de réglage du ralenti dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que la chaine
s'arréte.

Protection

La protection empéche les objets d'étre éjectés vers
I'opérateur. La protection empéche également les
contacts accidentels entre I'opérateur et la chaine.

* Assurez-vous que la protection peut étre utilisée
simultanément avec I'appareil.

» N'utilisez pas I'appareil sans la protection.

» Assurez-vous que la protection n’est pas
endommagée. Remplacez la protection si elle est
usée ou si elle présente des fissures.

Sécurité carburant

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

+ Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

- Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'huile ou du carburant sur le produit ou sur vous.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

+ Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

» Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

* Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut

2674 - 001 - 08.04.2025

177



causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.
Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.
Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la législation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

Retirez la bougie avant de remiser le produit afin
de s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

Débranchez la bougie d’allumage avant toute
intervention sur I'appareil, a 'exception des réglages
du carburateur.

Faites réparer I'appareil par un concessionnaire
agréé, sauf pour les taches décrites dans Entretien a
la page 182.

Assurez-vous que la chaine de sciage s'immobilise
lorsque la gachette d'accélération est relachée.

.

Veillez a ce que les poignées soient propres et
seches, sans traces d’huile ou de carburant.
Vérifiez que les bouchons et les fixations sont bien
serrés.

L'utilisation de piéces de rechange non
homologuées ou la dépose des dispositifs de
sécurité peut endommager 'appareil. D’éventuelles
blessures a 'opérateur ou aux patients pourraient
également en résulter. Utilisez uniquement des
accessoires et pieéces de rechange préconisés. Ne
modifiez pas votre appareil.

Maintenez la chaine de sciage aff(tée et propre pour
un fonctionnement sir et efficace.

Respectez les instructions relatives a la lubrification
et au remplacement des accessoires.

Vérifiez que I'appareil ne comporte pas de pieces
endommagées. Avant d'utiliser systématiquement
I'appareil, assurez-vous que la protection ou la piéce
endommagée fonctionne correctement. Vérifiez s'il
y a des piéces cassées ou mal alignées, et

des piéces qui ne se déplacent pas librement.
Recherchez d’autres conditions qui pourraient
affecter le fonctionnement de I'appareil. Veillez a
ce que I'appareil soit correctement installé. Une
protection ou toute autre pieéce endommagée doit
étre réparée ou remplacée par un concessionnaire
agréé, sauf indication contraire dans le manuel
d'utilisation.

Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez I'appareil hors de
portée des enfants dans un lieu sec ou fermé.
Pendant le transport ou le rangement de I'appareil,
déplacez I'appareil a I'aide d'un fourreau ou d'un
couvercle de transport.

N’utilisez pas de 'huile usagée. L’huile usagée
représente un danger pour vous, et peut
endommager I'appareil et 'environnement.

Montage

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant de monter I'appareil.

Pour monter le guide-chaine et la
chaine de sciage

1.

Retirez les écrous du guide-chaine et le carter de
I'embrayage. Retirez le fourreau de transport (A).
(Fig. 33)

Placez le guide-chaine au-dessus des boulons
du guide-chaine. Guidez le guide-chaine dans sa
position la plus en arriere possible.

Mettez des gants de protection.

Soulevez la chaine de sciage au-dessus du pignon
d’entrainement et placez-la dans la rainure du guide-
chaine. Commencez par le bord supérieur du guide-
chaine. (Fig. 34)

Assurez-vous que le bord tranchant des dispositifs
de coupe est dirigé vers I'avant sur le dessus du
guide-chaine.

Montez le carter de I'embrayage et guidez le goujon
de tension de la chaine dans I'ouverture du guide-
chaine.

Assurez-vous que les maillons d’entrainement de

la chaine de sciage s’engagent dans le pignon
d’entrainement. Assurez-vous également que la
chaine de sciage s’engage dans la rainure du guide-
chaine.

Serrez les écrous du guide-chaine a la main.
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9. Tournez la vis du tendeur de chaine dans le sens
des aiguilles d'une montre pour serrer la chaine
de sciage. Serrez la chaine de sciage jusqu'a ce
qu'elle ne pende plus sous le guide-chaine, mais
en laissant toujours la possibilité de tirer dessus
manuellement sans difficulté. (Fig. 35) (Fig. 36)

10. Placez I'extrémité du guide-chaine et serrez les

écrous du guide-chaine a l'aide de la clé mixte. (Fig.
37)

« Vérifiez régulierement la tension de la chaine
aprés le montage d’une chaine de sciage neuve
jusqu’a ce que cette chaine soit diment rodée.

» Vérifiez réguliérement la tension de la chaine.
Une chaine bien tendue offre de bonnes
performances et une longue durée de vie.

Utilisation

AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant d'utiliser le produit.

A

Pour utiliser le carburant

c REMARQUE: ce produit est équipé

d'un moteur a deux temps. Utilisez un
mélange d'essence et d'huile moteur a deux
temps. Assurez-vous d'utiliser la quantité

correcte d'huile dans le mélange. Un 3.

rapport incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.

Rapport de mélange de carburant

Pour I'essence et I'huile pour moteur a deux temps, le
mélange de carburant s’établit aux environs de 50:1
(2%)

Pour effectuer le mélange de carburant

Essence Huile moteur a deux *
temps 5

1U.S. gal. 77 ml (2,6 oz)

1 UK gal. 95 ml (3,2 02) ¢

51 100 ml (3,4 0z) 7.

REMARQUE: Nutilisez pas
d'essence avec un indice d'octane
inférieur a 90 RON (87 AKI). Cela peut
endommager le produit.

A

Remarque: Utilisez de I'essence avec un
numéro d'octane supérieur si vous utilisez
fréquemment le produit a une vitesse du moteur
élevée en continu.

Ajoutez la quantité totale d’huile pour moteur a deux-
temps dans le bidon de carburant.

c REMARQUE: utilisez toujours une

huile de bonne qualité pour moteur

deux temps refroidi par air. L’utilisation
Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

d’autres huiles peut endommager
I'appareil.

. Ajoutez la quantité d’essence restante dans le bidon

de carburant.

Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

Versez le mélange de carburant dans le réservoir de
carburant de I'appareil. Consultez la section Rapport
de mélange de carburant a la page 179.

Pour remplir le réservoir de carburant

1. Déterminez la bonne quantité d’essence et d’huile

moteur (rapport de mélange de 50:1). Ne préparez 1.

pas une quantité de mélange de carburant pour
plus de 30 jours. Consultez la section Rapport de

meélange de carburant a la page 179. 2.
2. Ajoutez la moitié de la quantité d’essence dans
un bidon de carburant propre muni d’'un clapet anti- 3.
déversement.
4.
REMARQUE: Nutilisez pas
d'essence avec une concentration
d'éthanol (E10) supérieure a 10 %. Cela 5.
peut endommager le produit.
6.

Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct et qu'il se trouve dans un bidon de carburant
muni d’un clapet anti-déversement.

Si le carburant se déverse sur le bidon, essuyez le
carburant déversé et laissez sécher le bidon.

Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

Retirez le bouchon du réservoir de carburant. (Fig.
38)

Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Remettez en place le bouchon du réservoir de
carburant.
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Pour lubrifier la chaine de sciage

L’appareil est équipé d’un systéme de lubrification
automatique. Assurez-vous d'utiliser une huile pour
chaine adéquate et de respecter les instructions.

1.

Utilisez une huile pour chaine de sciage végétale ou
une huile pour chaine ordinaire.

Veillez a maintenir propre la zone prés du bouchon
du réservoir d’huile de la chaine de sciage.

Retirez le bouchon du réservoir d’huile de la chaine
de sciage.

Remplissez le réservoir d’huile de la chaine de
sciage avec une huile pour chaine de sciage
préconisée.

Remettez en place le bouchon du réservoir d’huile
de la chaine de sciage.

A faire avant d'utiliser le produit

Vérifiez que le produit n'a pas de piéce manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

Vérifiez le filtre a air.

Veérifiez que le blocage de la gachette d'accélération
et la commande d'accélération fonctionnent
correctement.

Vérifiez que le bouton d'arrét fonctionne
correctement.

Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

Vérifiez que la chaine de sciage est affitée et
tendue.

Assurez-vous que le produit s'arréte immédiatement
lorsque le frein de chaine est activé.

Pour démarrer un moteur froid

1.

Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine. (Fig. 39)

Tirez la commande de starter vers vous puis vers le
haut.

Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.
(Fig. 40)

Plaquez I'appareil contre le sol a l'aide de votre main
gauche.

Placez le pied droit sur la poignée arriere.

Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec votre main droite jusqu'a sentir une résistance.

Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.
(Fig. 41)

REMARQUE: Ne tirez pas sur

le cable du démarreur avant que le
moteur s'arréte. Ne lachez pas le cable
du démarreur lorsqu'il est complétement
déployé. Relachez lentement le cable

A

10.

1

-

12.

13.

14.

15.

16.

du démarreur. Le non-respect de ces
instructions peut endommager le moteur.

Remarque: Ne tirez pas la gachette
d'accélération pendant que vous démarrez le
moteur.

Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que le moteur démarre ou essaie de
démarrer (max. 3 fois).

Lors du démarrage ou de la tentative de démarrage
du moteur, abaissez la commande de starter. (Fig.
42)

Continuez a tirer jusqu'a ce que le moteur démarre.

Remarque: Ne laissez pas le produit en
marche. Effectuez immédiatement les deux étapes
suivantes.

. Tenez la poignée arriére avec la main droite et la

poignée avant avec la main gauche.

Tirez immédiatement le protége-main avant vers
I'arriére dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine. (Fig. 21)

Remarque: La chaine se déplace.

Faites tourner le moteur 20 a 30 secondes au
régime de ralenti élevé.

Tirez légérement la gachette d'accélération pour
passer a un régime de ralenti normal.

Faites tourner le moteur 20 a 30 secondes au
régime de ralenti normal.

Utilisez I'appareil.

Pour démarrer un moteur chaud

1.

&

Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine. (Fig. 39)

Tirez la commande de starter vers vous puis vers le
haut.

Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.
(Fig. 40)
Abaissez la commande de starter. (Fig. 42)

Plaquez I'appareil contre le sol a l'aide de votre main
gauche.

Placez le pied droit sur la poignée arriere.

Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec votre main droite jusqu'a sentir une résistance.

Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.
(Fig. 41)

A

REMARQUE: Ne tirez pas sur

le cable du démarreur avant que le
moteur s'arréte. Ne lachez pas le cable
du démarreur lorsqu'il est complétement
déployé. Relachez lentement le cable

180

2674 - 001 - 08.04.2025



du démarreur. Le non-respect de ces

instructions peut endommager le moteur.

Remarque: Ne tirez pas la gachette
d'accélération pendant que vous démarrez le
moteur.

9. Tirez la poignée du cable du démarreur jusqu'a ce
que le moteur démarre.

Remarque: Ne laissez pas le produit en
marche. Effectuez immédiatement les deux étapes
suivantes.

10. Tenez la poignée arriére avec la main droite et la
poignée avant avec la main gauche.

11. Tirez immédiatement le protége-main avant vers
I'arriére dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine. (Fig. 21)

Remarque: La chaine se déplace.

12. Patientez 10 a 15 secondes.

13. Tirez légérement la gachette d'accélération pour
passer a un régime de ralenti normal.

14. Utilisez I'appareil.

Pour démarrer le moteur lorsque le
carburant est trop chaud

Si 'appareil ne démarre pas, il se peut que le carburant
soit trop chaud.

Remarque: Utilisez toujours un nouveau carburant
et limitez le temps de fonctionnement par temps chaud.

1. Placez I'appareil dans un endroit frais a I'abri des
rayons du soleil.

2. Laissez l'appareil refroidir pendant 20 minutes au
moins.

3. Appuyez maintes fois sur la poire de la pompe a
carburant pendant 10 a 15 secondes.

4. Observez la procédure relative au démarrage d’un
moteur froid. Reportez-vous a la section Pour
démarrer un moteur froid a la page 180.

Pour arréter

« Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.

Remarque: Le bouton d'arrét revient
automatiquement a sa position initiale.

Pour utiliser un patin d'ébranchage

Un patin d'ébranchage immobilise le bois lors de la
découpe. Le pantin d'ébranchage est un pivot situé
entre le corps moteur et le guide-chaine.

1. Placez I'extrémité inférieure du patin d'ébranchage a
la bonne largeur de charniére d'abattage.

2. Poussez la poignée avant avec la main gauche et
soulevez la poignée arriére avec la main droite.

3. Coupez jusqu'a I'obtention de la bonne largeur de
charniére d'abattage.

Remarque: La charniére d'abattage doit avoir la
méme épaisseur.

4. Coupez plus de la moitié du diamétre, avant
d'introduire le coin d'abattage dans la trongonneuse.

Pour abattre un arbre

1. Enlevez la saleté, les pierres, I'écorce qui se
détache, des épines, des crampons et le cable de
I'arbre.

2. Faites une entaille correspondant a 1/3 du diamétre
de I'arbre, perpendiculaire a la direction de la chute.
(Fig. 43)

3. Faites une entaille horizontale inférieure. Cela
permet d’éviter le coincement de la chaine de
sciage ou du guide-chaine quand vous pratiquez la
deuxieme entaille.

4. Pratiquez le trait d'abattage (X) a une hauteur
minimale de 50 mm (2 po) par rapport a
I'entaille horizontale. Maintenez le trait d’abattage
parallélement a I'entaille horizontale gauche pour
qu'il y ait assez de bois pour former une charniere.
Ne coupez pas a travers la charniére. Le bois de
charniére évite que I'arbre ne penche et ne chute
dans la mauvaise direction. (Fig. 44) et (Fig. 45)

5. L’arbre commence a tomber quand le trait
d’abattage approche la charniére. Assurez-vous que
I'arbre va tomber dans la bonne direction et qu'’il
ne pivote pas vers l'arriére ni ne coince la chaine
de sciage. Pour éviter cela, arrétez la coupe avant
que le trait d’abattage ne soit terminé. Utilisez des
coins en bois ou en plastique pour ouvrir I'entaille et
laissez tomber I'arbre le long de la ligne de chute
concernée. (Fig. 46)

6. Retirez I'appareil lorsque I'arbre commence a
tomber. Arrétez le moteur, abaissez I'appareil et
prenez la voie de retraite prévue. Faites attention
aux branches qui tombent de haut et surveillez votre
équilibre en marchant. (Fig. 47)

Pour tailler un arbre

1. Utilisez les grosses branches pour que la bache ne
touche pas au sol.

2. Enlevez les petites branches d’un seul coup. (Fig.
48)

3. Coupez les branches pliées de bas en haut pour
éviter que la chaine de sciage ou le guide-chaine ne
coince.
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Pour débiter une blche

REMARQUE: Ne laissez pas Ia

chaine de sciage toucher au sol.

A

» Sila blche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez par le dessus de la blche (technique
appelée trongonnage par le dessus). (Fig. 49)

+ Sila blche est soutenue d'un coté, coupez par le

dessous sur 1/3 du diameétre de la blche (technique

appelée trongonnage par le dessous).

Si la biche est soutenue des deux cbtés, coupez
par le dessus sur 1/3 du diametre de la biche.
Effectuez la coupe en trongonnant les 2/3 inférieurs
de la bache pour réaliser le premier passage. (Fig.
50)

Si vous débitez une biche dans une pente, placez-
vous toujours en amont de la bdche. Coupez la
bache en gardant un contréle total de I'appareil.
Relachez ensuite la pression quand la coupe est
presque terminée en maintenant fermement la
poignée arriére et la poignée avant. (Fig. 51)

Entretien

de lire et de comprendre le chapitre sur la

A

procéder a l'entretien du produit.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous

sécurité avant de nettoyer, de réparer ou de

Schéma d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les

intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne

du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas

dans ce manuel.

Entretien quotidien

Nettoyez les surfaces externes.

Vérifiez que le blocage de la gachette d'accélération
et la gachette d'accélération fonctionnent
correctement.

Nettoyez le frein de chaine et vérifiez qu'il fonctionne
correctement.

Vérifiez si le capteur de chaine est endommagé.
Remplacez le capteur de chaine s'il est
endommagé.

Retournez le guide-chaine tous les jours afin de
répartir I'usure.

Vérifiez que l'orifice de lubrification du guide-chaine
n’est pas bouché.

Retirez la poussiére et tout autre matériau
indésirable de la scie en dessous du carter
d'embrayage.

Nettoyez la rainure du guide-chaine.

(Fig. 52)

Assurez-vous que le guide-chaine et la chaine de
sciage sont suffisamment lubrifiés.

Examinez la chaine de sciage pour vous assurer
qu'elle ne présente pas de fissures et de rivets ou
maillons anormalement usés. Remplacez la chaine
de sciage, au besoin.

Examinez la chaine de sciage pour vous assurer
qu'elle ne présente pas de bavures sur les maillons
entraineurs et que la tension est appropriée.
Remplacez la chaine de sciage, au besoin.
Affatez la chaine de sciage. Reportez-vous a la
section Pour affiiter la chaine de sciage a la page
183.

Vérifiez si le pignon d'entrainement est trop usé et
remplacez-le au besoin.

(Fig. 53)

Nettoyez la prise d'air du carter du starter.
Assurez-vous que les écrous et les vis sont serrés.
Contrélez le bon fonctionnement des commandes.

Entretien hebdomadaire

Contrélez le bon fonctionnement du systéme de
refroidissement.

Contrélez le bon fonctionnement du démarreur, du
cable du démarreur et du ressort de rappel.
Vérifiez que les amortisseurs ne sont pas
endommagés.

(Fig. 54)

.

Limer les bavures éventuelles sur les cotés du
guide-chaine.

Nettoyez ou remplacez la grille pare-étincelles du
silencieux.

(Fig. 55)

.

Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

Nettoyez le filtre a air. Installez un nouveau filtre

a air s'il est endommagé ou trop sale pour

étre complétement nettoyé. Reportez-vous a Pour
nettoyer le filtre a air a la page 183 pour obtenir plus
d'informations.

Entretien mensuel

Contrélez le degré d’usure du ruban de freinage
du frein de chaine. Remplacez lorsque I'épaisseur
de la bande de freinage est inférieure a 0,6 mm
(0,024 pouce) au niveau du point le plus usé.

(Fig. 56)
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« Contrélez le degré d’usure du moyeu, du tambour et
du ressort d'embrayage.

» Nettoyez la bougie. Vérifiez que 'écartement des
électrodes est correct.

(Fig. 57)

« Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

« Controlez le filtre a carburant et le tuyau de
carburant. Remplacez si nécessaire.

« Videz le réservoir de carburant.
« Videz le réservoir d’huile.
« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Maintenance annuelle

« Vérifiez la bougie.

« Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

* Nettoyez le systeme de refroidissement.

« Vérifiez la grille pare-étincelles.

» Vérifiez le filtre a carburant.

« Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.

« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Entretien périodique

« Faites réparer ou remplacer le silencieux apres
50 heures de fonctionnement auprés d’un centre
d’entretien agréé.

« Effectuez I'entretien de la bougie d’allumage
lorsque :

* la puissance du moteur est faible ;
+ le démarrage du moteur est difficile ;
» le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu’il tourne au régime de ralenti.
« Contrélez la lubrification de la chaine de sciage a
chaque plein. Consultez la section Pour contréler la
lubrification de la chaine de sciage a la page 184.

Pour régler le régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le régime
de ralenti.

1. Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par le
repére « T » dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu’a ce que la chaine de sciage commence a
tourner.

2. Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par
le repére « T » dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre jusqu’a ce que la chaine de sciage
s’arréte.

3. Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque la chaine de sciage commence a tourner.
Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.

Pour effectuer I'entretien de la grille

pare-étincelles

+ Utilisez une brosse métallique pour nettoyer la grille
pare-étincelles. (Fig. 55)

Pour effectuer I'entretien de la bougie

d’allumage

REMARQUE: utiiisez Ia bougie

recommandée. Assurez-vous que la bougie

de remplacement est la méme que celle

fournie par le fabricant. Une bougie

inappropriée peut endommager le produit.

1. Sil'appareil a du mal a démarrer ou a fonctionner,

vérifiez la présence de matériaux indésirables au
niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie :

a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;

c) assurez-vous que le filtre a air est propre.

2. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que
I'écartement des électrodes est correct. (Fig. 57)

3. Remplacez la bougie lorsque nécessaire.

Pour nettoyer le filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.
(Fig. 58)

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommagé.

Pour affiiter la chaine de sciage

La lame de coupe

La partie coupante de la chaine s'appelle la lame

de coupe et comporte une dent (A) et une jauge de
profondeur (B). La profondeur de coupe de la lame est
déterminée par la différence de hauteur entre les deux
éléments, du réglage de la jauge de profondeur (C).

(Fig. 59)

Quatre dimensions doivent étre prises en compte lors de
I'affGtage d'une dent :

+ L'angle d'affatage.

(Fig. 60)
* L'angle d'impact.

(Fig. 61)
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* La position de la lime.

(Fig. 62)
* Le diamétre de la lime ronde.

(Fig. 63)
Pour affiiter les dents de coupe

Utilisez une lime ronde et une jauge de profondeur
pour aff(ter les dents de coupe. Consultez la section
Combinaisons lime de chaine de sciage et chaine

de sciage a la page 187 pour en savoir plus sur la
dimension préconisée de la lime et de la jauge utilisées
dans la chaine de sciage installée sur votre appareil.
(Fig. 64)

1. Vérifiez que la chaine de sciage est bien tendue.
Une chaine pas assez tendue est instable d’un coté,
ce qui géne I'affatage.

2. Limez toutes les dents du méme cbété. Limez ensuite
les dents de coupe de la face intérieure et soulagez
la lime dans le sens inverse.

3. Retournez I'appareil sur le coté opposé et limez les
dents.

4. Limez toutes les dents a la méme longueur.
Remplacez une chaine de sciage usée si la hauteur
des dents de coupe est inférieure a 4 mm (5/32 po).

Pour régler la jauge de profondeur

Affatez les dents de coupe avant de procéder au
réglage de la jauge de profondeur. Consultez la section
Pour affiiter les dents de coupe a la page 184. Quand la
dent est affGtée (A), le réglage de jauge de profondeur
(C) diminue. Pour conserver une performance de coupe
maximale, le réglage de la jauge de profondeur (B)

doit étre abaissé au niveau recommandé. Consultez

la section Combinaisons lime de chaine de sciage et
chaine de sciage a la page 187 pour trouver la bonne
jauge de profondeur pour votre chaine.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Remarque: cette recommandation suppose que
les dents n'ont pas été anormalement réduites lors de
I'affitage.

Pour le réglage de la jauge de profondeur, utilisez une
lime plate et un outil de jauge de profondeur.

1. Mettez l'outil de jauge de profondeur sur la chaine
de sciage. Vous trouverez des informations sur
I'utilisation de I'outil de jauge de profondeur sur
I'emballage.

2. Utilisez une lime plate pour retirer I'excés sur la
partie qui dépasse de I'outil de jauge de profondeur.
L’épaisseur est correcte quand vous pouvez passer
la lime sur la jauge de profondeur sans ressentir de
résistance.

Pour tendre la chaine

Remarque: vérifiez régulierement la tension d'une
nouvelle chaine pendant sa période de rodage.

1. Desserrez les écrous du guide-chaine fixant le carter
d'embrayage. Utilisez la clé mixte. (Fig. 67)

2. Resserrez les écrous du guide-chaine a fond
manuellement.

3. Soulevez la partie supérieure du guide-chaine et
tendez la chaine en serrant la vis du tendeur de
chaine. Utilisez la clé mixte. Tendez la chaine
jusqu'a ce qu'elle ne pende plus sous le guide-
chaine. (Fig. 68)

4. Serrez les écrous du guide-chaine a l'aide de la clé
mixte et soulevez en méme temps I'extrémité du
guide-chaine. (Fig. 69)

5. Contrdlez que la chaine peut tourner manuellement
et qu'elle ne pend pas. (Fig. 70)

Pour lubrifier I'équipement de coupe

Pour contrdler la lubrification de la chaine de
sciage

Contrélez la lubrification de la chaine de sciage a
chaque plein.

1. Démarrez l'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa
vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
20 cm (8 pouces) de distance d’une surface claire.

2. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne
d’huile apparait sur la surface claire.

3. Silaligne d’huile n’est pas visible au bout de
1 minute, nettoyez le canal de graissage du guide-
chaine. Nettoyez la rainure du guide-chaine. Vérifiez
que le pignon de renvoi du guide-chaine tourne
librement et qu’il n’y a pas d’obstacles dans I'orifice
de lubrification. Nettoyez et lubrifiez la roulette.

4. Démarrez l'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa
vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
20 cm (8 pouces) de distance d’'une surface claire.

5. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne
d’huile apparait sur la surface claire.

6. Sila ligne d’huile n’est pas visible au bout de
1 minute, parlez-en a votre concessionnaire agréé.

Transport

* Placez le fourreau de transport sur I'accessoire
de coupe pendant le transport pour éviter toute
blessure.

« Assurez-vous que le produit ne peut pas bouger
pour éviter toute fuite de carburant, tout dommage
ou toute blessure pendant le transport.
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Remisage

« Mettez toujours I'appareil a I'abri dans un endroit .
sUr quand vous ne l'utilisez pas. Les fuites et les
émanations de I'appareil peuvent entrer en contact
avec des étincelles, des flammes nues produites par .
du matériel électrique, des tondeuses électriques,

des relais/interrupteurs, des chaudiéres, etc.
« Conservez toujours le carburant dans un bidon

homologué.

« Videz le réservoir de carburant et I'huile pour
chaine lorsque I'appareil doit étre rangé pendant
de longues périodes. Mettez au rebut les liquides

usagés comme il se doit.

Placez le fourreau de transport sur I'équipement de
coupe au cours de la période de remisage pour
éviter toute blessure.

Retirez le capuchon de la bougie d’allumage et
serrez le frein de chaine avant de ranger I'appareil.

Caractéristiques techniques

| 130 135 Mark Il
Moteur
Cylindrée, cm® 38 38
Alésage du cylindre, @ mm 39 39
Régime de ralenti, min™' (tr/min) 2 800-3 200 2 800-3 200

Puissance moteur maximale selon
1SO 7293, kW/ch a min™" (tr/min)

1,5/2,0 a 9 000

1,6/2,1 a9 000

Systéme d'allumage 45

Bougie NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5
Systéme de lubrification et de carburant

Capacité du réservoir de carburant, 0,35/350 0,35/350
litres/cm3

Capacité du réservoir d'huile, li- 0,26/260 0,26/260
tre/cm?3

Type de pompe a huile Automatique Automatique
Poids

Poids, kg 4,68 4,68
Emissions sonores 46

Niveau de puissance acoustique me- | 114 114

suré dB (A)

Niveau de puissance sonore, garanti | 116 116

Lwa dB(A)

45 Utilisez toujours le type de bougie recommandé ! Une bougie incorrecte peut endommager le piston/le

cylindre.

46 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance acoustique (LWA) selon la directive

européenne CE 2000/14/CE.
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130 135 Mark Il

Niveaux sonores 47

Niveau de pression sonore équiva- 102 102

lent a l'oreille de 'opérateur, dB(A)

Niveaux de vibration équivalents, a nyeq 8

Poignée avant, m/s2 3,72 3,72

Poignée arriére, m/s2 55 55

Chaine/guide-chaine

Type de pignon d'entrainement/nom- | 0,375" Spur6 0,375" Spur6

bre de dents

Vitesse de la chaine au régime mo- | 17 17

teur maximum, m/s.

Accessoires

Combinaisons de guide-chaines et de chaines

Guide-chaine Chaine

Longueur Pas Calibre Rayon max. du Type Longueur, mail-

nez lons entraineurs

14 pouces 3/8 pouce 0,050 pouce T Husqgvarna H37 52

16 pouces Husqgvarna S93G 56

18 pouces 62

47 Le niveau de pression sonore équivalent, selon la norme I1SO 22868, correspond & la somme d'énergie
pondérée en fonction du temps pour divers niveaux de pression sonore a différents régimes. La dispersion
statistique type pour le niveau de pression sonore équivalent se traduit par une déviation standard de 3 dB

(A)-

48 | e niveau de vibrations équivalent, selon la norme ISO 22867, correspond & la somme d'énergie pondérée
pour les niveaux de vibrations a différents régimes. Les données reportées pour le niveau de vibrations
équivalent montrent une dispersion statistique type (déviation standard) de 1,5 m/s2.
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Combinaisons lime de chaine de sciage et chaine de sciage

Type de Lime ronde | Angledela |Angledela | Anglede Réglage de | Référence | Référence
chaine platine laté- | platine su- guidage de |lajauge de | delajauge |du gabarit
rale périeure la lime profondeur | de profon- d’affltage
deur

H37, S93G | 5/32 po 80° 30° 0° 0,025/0,65 5056981-03 | 5052437-01

(H37)

4,0 mm

5878090-01

(S93G)
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tél. : +46-36-146500, déclarons sous notre seule
responsabilité, que le produit :

Description Trongonneuse a essence

Marque Husqgvarna

Plate-forme / Type / Modéle Plate-forme H13038HV, représentant le modéle 130, 135 Mark Il
Identification Numéro de série a partir de 2025

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Réglementation Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/EU « relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/EC « relative au bruit extérieur »

2011/65/EU « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereu-
ses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications

techniques appliquées sont comme suit :
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO - <

14982:2009, EN IEC 63000:2018

Procédure d'évaluation de la conformité appliquée

conformément a la directive 2000/14/EC, Annexe V. Claes Losdal, responsable R&D, Husqvarna AB

Pour plus d'informations concernant les émissions
sonores, consultez le chapitre Caractéristiques

techniques a la page 185.
TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for

Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland a procédé & des
tests de type CE conformément a I'article 12, point 3b
de la directive relative aux machines (2006/42/EC). Les
certificats des examens de type CE,

conformément a I'annexe IX, portent le numéro : BM
50613774

Le certificat d'examens de ce type s'applique a
I'ensemble des sites de fabrication et pays d'origine,
comme indiqué sur le produit.

La trongonneuse a essence livrée est conforme a
I'exemplaire qui a été soumis au test de type CE.

Pour le compte de SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

Responsable de la documentation technique
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Uvod

Korisniki prirudnik

Prvi jezik u ovom korisni¢kom priru¢niku je engleski.
Korisnic¢ki priru¢nici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled proizvoda
Sl. 1)

Poklopac cilindra
Casica pumpice za gorivo
Plocica s brojem proizvoda i serijskim brojem
Naljepnica s informacijama i upozorenjem
Prekida¢ za pokretanje/zaustavljanje
Straznja rucka
Spremnik za gorivo
Rucica uzeta pokretaca
Kuciste pokretaca
. Oznaka smjera padanja
. Spremnik ulja za lanac
. Prednja ru¢ka
. Koénica lanca i prednji $titnik za ruku
. Prigusivac
. Lanac pile
. Lan¢anik na vrhu vodilice
. Vodilica
. Vijak za zatezanje lanca (130)
. Vijak za zatezanje lanca (135 Mark II)
. Nazubljeni odbojnik
. Hvata¢ lanca
. Pokrov spojke
. Stitnik desne ruke
. Regulator gasa
. Blokada regulatora gasa
. Stitnik za prijevoz
. Visenamjenski alat
28. Korisnicki priruénik

©NoOrOD =

NNMNNNMNMNNMNNMNMN-S 2 A a2 a2 2 O
NOoO OON WN-=20 000N~ WN-= O

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) Upozorenje

(SI. 3) Progitajte ovaj priru¢nik

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

10)
11)
12)

13)

14)

15)

16)

Na lokacijama na kojima postoji opasnost
od padajucih predmeta nosite zastitnu
kacigu. Upotrebljavajte odobrenu zastitu
sluha i odobrenu zastitu za o¢i.

Upotrebljavajte odobrene zastitne
rukavice

Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EZ-a

Naljepnica emisije buke u okoli§ u skladu
s direktivama i propisima EU te propisom
Novog Juznog Walesa ,Zastita od radova
u okoliSu (kontrola buke) iz 2017*.
Zajaméena razina jacine zvuka proizvoda
naznacena je u odjeljku i na naljepnici.

Koénica lanca, nije aktivirana (lijevo).
Koénica lanca, aktivirana (desno)

Regulator ¢oka

Casica pumpice za gorivo
Punjenje goriva

Punjenje ulja za lanac

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Koreji

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Japanu

Cvrsto drzite proizvod s obje ruke

Nemojte ga upotrebljavati s jednom rukom
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(SI1.17) Vrhom vodilice nemojte dodirivati

predmete.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trzi§nim
podrucjima.

Standard za emisije Euro V.

c UPOZORENUJE: Petljanjem po

Ostecenje proizvoda

U sljedec¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za

ostecenja proizvoda:

« proizvod nepravilno popravljen

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.
Sigurnosne definicije
Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENUJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje
proizvoda.

Opée sigurnosne upute

» Proizvod upotrebljavajte ispravno. Nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priru¢nika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

« Procitajte, usvojite i postujte upute iz ovog
priruénika. PoStujte sigurnosne simbole i sigurnosne
upute. Ako operater ne postuje upute i simbole,
moze doéi do ozljeda, ostecenja ili smrti.

. Cuvajte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju pribora i
dodatne opreme. Upotrebljavajte isklju¢ivo odobrene
pribore i dodatnu opremu.

» Nemojte upotrebljavati oste¢en proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priruéniku
navedene upute. Svi drugi radovi odrZzavanja moraju
se provesti u ovlastenom servisnom centru.

* Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati ili odrzavati proizvod
ako niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite
od struénjaka za proizvod, servisera ili ovlastenog
servisnog centra.

« Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

* Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte
mijenjati dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavajte isklju¢ivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

* Nemojte udisati ispusne pare iz motora. Ako dulje
vrijeme udiSete ispusne pare, pare ulja za lance i
piljevinu, mozete se izloziti opasnosti za zdravlje.

* Proizvod nemoijte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispusne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruce iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Bez dostatnog protoka zraka moze doéi do
ozljeda ili smrti zbog gusenja ili ugljiénog monoksida.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. Elektromagnetsko polje moze oStetiti
medicinske implantate. Prije uporabe proizvoda
obratite se lije¢niku ili proizvodacu medicinskog
implantata.

« Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.

« Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

* Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

» Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.

* Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

« Nemojte se udaljavati od proizvoda s ukljuéenim
motorom. Zaustavite motor i provjerite okrece li se
jo$ lanac.

* Zanezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

«  Prije upotrebe proizvoda provijerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

« Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima
u odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograni¢eno kori$tenje proizvoda.
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Uvijek provedite odrzavanje. Nemojte upotrebljavati
zamjenske dijelove koji nisu odobreni niti skinuti ili
modificirati sigurnosne uredaje. To moze uzrokovati
povecano vrijeme zaustavljanja kocnice lanca i
povecanu tezinu povratnog trzaja.

Sigurnosne upute za rad

(sl.

Neprestana ili redovita upotreba proizvoda moze
uzrokovati bolest "bijelih prstiju” ili slicne medicinske
probleme uzrokovane vibracijama. Ako proizvod
upotrebljavati neprestano ili redovito, pregledavajte
stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili prstima dode
do promjene boje te ako osjetite bolove, trnce ili
otupljenost, prekinite s radom i odmah se obratite
lije¢niku.

Prije upotrebe proizvoda provjerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta

koji mogu ozlijediti o¢i. Prilikom upotrebe stroja
obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci.
Promatrace, djecu i Zivotinje drzite podalje tijekom
rada.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podru¢ju.

.18)

Obavezno kontrolirajte proizvod.

Proizvodom se mora rukovati dviema rukama.
Proizvodom nemojte rukovati jednom rukom.
Rukovanje jednom rukom moze uzrokovati ozbiljne
ozljede korisnika, radnika, promatraca ili kombinacije
navedenih osoba.

Prednju rucku drzite lijevom rukom, a straznju rucku
desnom. Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

19)

Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola ili drugih opijata.
Nemojte upotrebljavati proizvod ako ne mozete
primiti pomo¢ u slu¢aju nezgode. Prije pokretanja
upozorite druge osobe kako ¢ete upotrebljavati
proizvod.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrugju.

Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako lanac udari u predmet, moze
ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili oSte¢enje. Nezeljeni
materijal moze se omotati oko lanca i tako ga ostetiti.
Proizvod nemojte upotrebljavati po loSem vremenu
kao $to je magla, kisa, jaki vjetar, grmljavina ili

drugi nepovoljni vremenski uvjeti. LoSe vrijeme
moze uzrokovati opasne uvjete, primjerice klizave
povrsine.

Provjerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Prednju ru¢ku
drzite lijevom rukom, a straznju ru¢ku desnom.
Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

Lanac motorne pile pocinje se okretati ako je
regulator ¢oka u polozaju oka kada se motor
pokrene.

Prije preno$enja proizvoda zaustavite motor.
Proizvod nemojte spustati uz ukljucen motor.

Prije uklanjanja nepozeljnog materijala s proizvoda
zaustavite motor. Prije uklanjanja rezanog materijala
pricekajte na zaustavljanje lanca pile.

Proizvod nemojte upotrebljavati na stablu. Upotreba
proizvoda na stablu moze uzrokovati osobne
ozljede.

20)
Radi smanjenja opasnosti od dodira lanca motorne
pile, pri pokretanju mora biti ukljuéena kocnica lanca.

21)

Povratni trzaj moze prouzrociti teSke ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba. Za smanjivanje tog rizika
morate znati koji su uzroci povratnog trzaja i kako ih
sprijeciti.

Pridrzavaijte se svih sigurnosnih uputa da biste
smanjili opasnost od povratnog trzaja i druge sile
koje bi mogle prouzrociti teSke ozljede ili smrt.
Redovito pode$avajte lanac motorne pile kako ne bi
popustio. LoSe zategnuti lanac motorne pile moze
iskoCiti i uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

Nemojte rusiti stabla nepravilnim postupkom. To
moze dovesti do ozljeda, kontakta s kabelima ili
ostec¢enja imovine.

Korisnik motorne pile treba se drzati uzdignute
strane terena jer je vjerojatno kotrljanje ili klizanje
sruSenog stabla nizbrdo.

22)

Prije nego $to pocnete rezati, isplanirajte i pripremite
put povlacenja. Vas$ put povlacenja trebao bi se

biti priblizno pod 135 stupnjeva u odnosu na smjer
obaranja.

« 1. Opasno podrucje

* 2. Put povlagenja

* 3. Smjer obaranja

23)

Prije pomicanja proizvoda uvijek zaustavite motor.
Zauzmite dobar stav i ravnomjerno raspodijelite
tezinu.

24)

Rukujte ovim proizvodom samo dok stojite stabilno
na tlu. Bez stabilnog tla rukovanje moze izazvati
teSke ozljede ili smrt rukovatelja ili drugih osoba.
Ovim proizvodom ne rukujte stojeéi na ljestvama ili
ako ste na stablu.

25)
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Povratni trzaji, klizanje, poskakivanje i
ispadanje

Na sigurno upravljanje proizvodom mogu utjecati
razlicite sile.

» Klizanje znaci da se vodilica brzo krec¢e po povrsini
drva.

» Poskakivanje znaci da se vodilica podize s drva pa
ga zatim opetovano dotice.

+ Ispadanje opisuje pad proizvoda nakon izvodenja
reza. Lanac u pokretu tada moze dodirnuti dio tijela
ili druge predmete te prouzrociti ozljede i oStecenje.

» Povratni trzaj znaci da se kraj vodilice nakon
dodirivanja predmeta iznenada pomice unatrag,
nagore ili prema naprijed. Do povratnog trzaja dolazi
i kada se drvo stisne pa priklijesti lanac pile tijekom
pilienja. Do gubitka kontrole nad proizvodom moze
doéi uslijed kontakta s predmetom u drvu.
(SI. 26)

«  Okretni povratni trzaj moze nastati kada lanac
u pokretu dode u dodir s predmetom na vrhu
vodilice. To moze dovesti do ukljeStenja lanca
u predmetu i njegova trenutnog zaustavljanja.
Ishod je vrlo brza, povratna reakcija koja vodilicu
pomice gore i unatrag u smjeru korisnika.

(Sl. 27)

« Povratni trzaj ukljeStenjem moze nastati ako se
lanac pile iznenada zaustavi tijekom piljenja.
Drvo se zatvori i stisne lanac pile u pokretu
duz vrha vodilice. Iznenadno zaustavljanje lanca
stvara povratnu silu i uzrokuje kretanje proizvoda
u smjeru suprotnom od okretanja lanca. Proizvod
se pomice unatrag u smjeru korisnika.

(Sl. 28)

« Povladenje moze nastati kada se lanac pile u
pokretu iznenada zaustavi ako dodirne predmet
u drvu duz donje strane vodilice. Iznenadno
zaustavljanje povlaci proizvod naprijed od
rukovatelja, zbog Eega rukovatelj lako moze
izgubiti kontrolu nad proizvod.

(SI. 29)

Prije rukovanja proizvodom morate razumieti razlicite
opisane sile i znati kako ih sprijeciti. Pogledajte
Sprjecavanje povratnih trzaja, klizanja, poskakivanja i
Ispadanja na stranici 192.

Sprje6avanje povratnih trzaja, klizanja,
poskakivanja i ispadanja

» Dok je motor u pogonu, obavezno &vrsto drzite
proizvod. Desnu ruku drzite na straznjoj rucki, a
lijlevu ruku na prednjoj. Cvrsto drzite palcem i prstima
oko rucke. Ne popustajte stisak.

* Zadrzite kontrolu nad proizvodom od pocéetka do
kraja pilienja i nakon $to stablo padne na tlo. Pazite
da vas na kraju piljenja proizvod svojom masom
iznenada ne povuce prema dolje.

« U podrugju u kojem pilite ne smije biti nikakvih
prepreka. Tijekom rada s proizvodom vrhom vodilice
nemojte dodirivati deblo, grane ili druge zapreke. (SI.
30)

* Rezite uz visoki broj obrtaja motora.

« Nemojte dosezati ili rezati iznad visine ramena. (SI.
31)

« Pridrzavajte se uputa koje je proizvodac lanca pile
naveo o ostrenju i odrzavanju.

« Koristite samo zamjenske vodilice i lance koje je
odobrio proizvodaé. Neispravne zamjenske vodilice i
lanci pile mogu uzrokovati pucanje lanca i/ili povratni
trzaj.

* Preveliki razmak na mjeracu dubine povecava rizik
od povratnog trzaja.

Oprema za osobnu zastitu

«  Prilikom koriStenja proizvoda obavezno koristite
prikladnu osobnu zastitnu opremu. Osobna zastitna
oprema smanjuje tezinu ozljeda ako dode do
nezgode, ali ne sprieava ozljedivanje.

* Nemojte nositi labavu odjec¢u koja se moze zaplesti u
lanac pile.

« Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

« Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izlozenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

« Koristite zastitne naocale ili vizir kako biste smanijili
opasnost od ozljede od izbacenih predmeta.
Proizvod moze silovito odbaciti predmete kao $to
je iverje i komadic¢i drva. To moze nanijeti teSke
tjelesne ozljede, uklju€ujuci o¢i.

« Koristite rukavice sa zastitom od motorne pile.

« Koristite hlace sa zastitom od motorne pile.

« Koristite cipele sa zastitom od motorne pile, s
Celiénim Stitnikom prstiju i potplatima protiv klizanja.

« U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoéi.

« |z prigu$ivaca, vodilice i lanca ili drugog izvora mogu
izlaziti iskre. Uvijek drzite pri ruci protupozarni aparat
i lopatu za spriecavanje Sumskih pozara.

Zaétitni uredaji na proizvodu

« Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod ostecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Pregled prekidaca za zaustavljanje

1. Pokrenite motor. Pogledajte Pokretanje hladnog
motora na stranici 195.

2. Provjerite zaustavlja li se motor kada prekida¢ za
zaustavljanje postavite u polozaj za zaustavljanje.

Provjera blokade okidac¢a gasa

1. Okidac¢ gasa (B) mora biti blokiran u praznom hodu
prilikom otpustanja blokade okidaca gasa (A) (SI.
32).

192
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Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) i provjerite
vraca li se po otpustanju u pocetni polozaj.

Pritisnite regulator gasa (B) i provjerite vraéa li se po
otpustanju u pocetni polozaj.
Pokrenite motor i potom dajte puni gas.

Otpustite regulator gasa i provjerite je li se lanac pile
zaustavio.

Ako se lanac motorne pile okre¢e u praznom hodu,
okrecite vijak praznog hoda u smjeru suprotnom od
smjera kretanja kazaljke na satu sve dok se lanac
motorne pile ne zaustavi.

Stitnik

Stitnik sprjgéava izbacivanje predmeta u smjeru
korisnika. Stitnik takoder sprjec¢ava slu¢ajan dodir
rukovatelja i lanca pile.

Provjerite je li Stitnik odobren za rad zajedno s
proizvodom.

Proizvod nemojte upotrebljavati bez Stitnika.
Pripazite da stitnik nije o$te¢en. Zamijenite Stitnik
ako je istroSen ili ima pukotine.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.
Provijerite ima li propus$tanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati

u blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladistenje ne smije biti otvorenog
plamena.

Za prijenos ili skladistenje goriva Koristite iskljucivo
odobrene posude.

Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik
za gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Prije skladistenja stroja uklonite kabel svjeéice kako
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

Iskopcaijte svjeéicu prije postupaka odrzavanja na
proizvodu, §to se ne odnosi na podesavanje
rasplinjaca.

Servisiranje proizvoda uvije prepustite ovliastenom
distributeru, $to se ne odnosi na zadatke u odjeljku
OdrZavanje na stranici 197.

Provjerite zaustavlja li se lanac po otpustanju
regulatora gasa.

Rucke moraju biti suhe, Ciste i bez mjeSavine goriva
ili ulja.

Poklopci i uévrséivaci moraju biti pravilno zategnuti.
Zamjenskim dijelovima koji nisu odobreni i
uklanjanjem sigurnosnih uredaja mozete ostetiti
proizvod. To moze dovesti i do ozljeda rukovatelja

i promatrac¢a. Upotrebljavajte isklju¢ivo preporué¢enu
dodatnu opremu i zamjenske dijelove. Nemojte
provoditi preinake na proizvodu.

Lanac pile mora biti ostar i ist radi sigurnih i visokih
performansi.

Pridrzavaijte se uputa za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

Pregledajte ima li na proizvodu ostecenih

dijelova. Prije daljnje upotrebe proizvoda provijerite
pravilno funkcioniranje ostec¢enog Stitnika ili dijela.
Pregledajte ima li slomljenih ili nepravilno poravnatih
dijelova ili pak dijelova Cije je kretanje zaprijeeno.
Provjerite prisutnost drugih uvjeta koji mogu utjecati
na funkcioniranje proizvoda. Provijerite je li proizvod
pravilno sastavljen. Ovlasteni distributer mora
popraviti ili zamijeniti Stitnik ili neki drugi oSteéeni
dio, osim ako je drugacije opisano u uputama za
rukovanje.

Dok proizvod nije u upotrebi, drzite ga u suhom,
povisenom ili zaklju¢anom prostoru podalje od djece.
Prilikom transporta ili skladiStenja proizvoda koristite
se $titnikom za prijevoz ili kutijom za pomicanje
proizvoda.

Nemojte koristiti otpadno ulje. Otpadno ulje moze biti
opasno za vas te ostetiti proizvod ili ugroziti okolis.
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Sastavljanje

P . 7. Pogonske karike lanca pile moraju pravilno pristajati
UPOZORENJE Prije skle:lpama na pogonski zup&anik. Lanac pile usto mora biti
proizvoda s razumijevanjem procitajte pravilno zakvacen u utor na vodilici.

poglavlje o sigurnosti.

8. Prstima zategnite matice vodilice.

[P TF . . 9. Vijak za zatezanje lanca okrecite us mjeru kretanja
SaStav"anje vodilice i lanca plle kazaljke na satu kako biste zategnuli lanac motorne
1. Skinite matice vodilice i poklopac spojke. Uklonite pile. Lanac pile zatezite sve dok ne bude visio s

prijenosni titnik (A). (SI. 33) vodilice, ali tako da ga ipak mozete lako okretati

2. Vodilicu stavite iznad vijaka. Vodilicu postavite u rukom. (SI. 35) (SI. 36)

krajnji straznji polozaj. 10. Podignite jednu stranu vodilice i kombiniranim
Navucite zastitne rukavice kljuéem zategnite matice vodilice. (SI. 37)
Lanac pile podignite iznad pogonskog zup&anika pa : Nall(on pos_ltavljanjs hovog lanca p:le i sve dok
ga zakvagite u utor na vodilici. Zapoénite na gornjoj se lanac pile ne uhoda Cesto pregledavajte

strani vodilice. (SI. 34) zategnutost lanca.
+ Redovito provjeravajte zategnutost lanca.

Pravilna zategnutost lanca pridonosi dobrim
rezultatima i dugom vijeku upotrebe.

5. Rubovi noZeva na gornjoj strani vodilice obavezno
moraju biti okrenuti prema naprijed.

6. Sklopite poklopac spojke pa klin za podeSavanje
lanca umetnite u otvor na vodilici.

Rad

UPOZORENUJE: Prije koriStenja OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o koncentracijom etanola viSom od 10%
sigurnosti. (E10). Tako mozete oStetiti proizvod.

Koristenje goriva OPREZ: Nemojte koristiti benzin s

oktanskim brojem manjim od 90 RON

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor. (87 AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjeSavini koristite ispravnu
koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja Napomena: Ako proizvod koristite redovito i
moze ostetiti motor. pri visokom broju okretaja, koristite benzin s vi§im
oktanskim brojem.
Omjer mjesavine goriva 3. U spremnik za gorivo dodajte cijelu koli¢inu
Omjer mjeSavine goriva za benzin i dvotaktno motorno dvotaktnog motornog ulja.
ulje iznosi 50:1 (2 %)
OPREZ: Uvijek koristite zrakom
Benzin Dvotaktno motorno ulje hladeno dvotaktno motorno ulje visoke
kvalitete. Druga ulja mogu ostetiti
1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z) proizvod. gaul 9
1 UK gal. 95ml (3,2 0z) 4. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
51 100 ml (3,4 02) sastojke.
5. Preostalo koli¢inu benzina dodajte u spremnik za

L v . gorivo.
Izrada mjeSavine goriva o ) I
6. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
1. Utvrdite odgovarajuéu koli¢inu benzina i motornog sastojke.
ulja (omjer mjeSavine 50:1). Nemoijte praviti
mjeSavine goriva za razdoblja dulja od 30 dana.
Pogledajte Omjer mjesavine goriva na stranici 194.

7. Spremnik za gorivo proizvoda napunite mjeSavinom
goriva. Pogledajte Omjer mjesavine goriva na
stranici 194.

2. Pola koli¢ine benzina dodaijte u Cisti spremnik za
gorivo s ventilom protiv prolijevanja.
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Punjenje spremnika za gorivo

1. MjeSavina goriva mora biti u odgovaraju¢em omjeru
i smjeStena u spremnik za gorivo s ventilom protiv
prolijevanja.

2. Ako se gorivo prolije po spremniku, obrisite ga i
pustite da se spremnik osusi.

3. Podrucje uz ¢ep spremnika goriva mora biti isto.
Uklonite ¢ep spremnika za gorivo. (SI. 38)

5. Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

6. Poklopac spremnika za gorivo vratite na mjesto.
Podmazivanje lanca pile

Proizvod ima automatski sustav podmazivanja.
Obavezno koristite samo odgovarajuce ulje za lanac i
pridrzavajte se uputa.

1. Koristite ulje za lanac na bazi biljnih ulja i standardno
ulje za lanac.

2. Prostor oko poklopca spremnika s uljem za lanac
pile mora biti Cist.

3. Skinite poklopac s spremnika ulja za lanac pile.
Spremnik ulja za lanac pile napunite preporu¢enim
uljem za lanac.

5. Vratite poklopac na spremnik s uljem.

Prije upotrebe proizvoda

* Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecenih, nepri¢vrscenih ili istroSenih dijelova.

* Pregledajte matice i vijke.

* Pregledajte filtar zraka

« Provijerite ispravnost rada blokade regulatora gasa i
regulator gasa.

* Provijerite ispravnost rada prekidaca za
zaustavljanje.

« Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.
* Provijerite oStrinu i zategnutost lanca pile.

« Provjerite zaustavlja li se proizvod odmah po
aktivaciji ko¢nice lanca.

Pokretanje hladnog motora

1. Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed da biste
aktivirali ko¢nicu lanca. (SI. 39)

Regulator ¢oka povucite prema gore.

Sest puta pritisnite pumpicu za gorivo. (S. 40)
Ku¢iste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Svoje desno stopalo provucite kroz straznju rucku.

oo~ wbd

Desnom rukom polako povlacite rucicu uzeta
pokretaca, dok ne osjetite otpor.

7. Snazno povucite rugicu uzeta za pokretanje. (SI. 41)

OPREZ: uze pokreta¢a nemojte
povlaciti dok se ne zaustavi. Nemojte

A

ispustati potpuno izvuéeno uze
pokretaca. Uze pokretaca ispustajte
polako. Ako se ne pridrzavate ovih
uputa, moze doc¢i do oSte¢enja motora.

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlaciti okida¢ gasa.

8. Nastavite povlaciti ru€icu uzeta pokretaca do
pokretanja ili poku$aja pokretanja motora (povucite
maks. 3 puta).

9. Kada zapoc¢ne pokretanje motora, pritisnite regulator
Coka. (SI. 42)

10. Nastavite povlaciti do pokretanja motora.

Napomena: Proizvod nemojte ostavljati u
pogonu. Odmah izvrsite sljedec¢a dva koraka.

11. Straznju ruéku drzite desnom rukom, a prednju ru¢ku
lijevom.

12. Predniji $titnik za ruku smjesta povucite unatrag u
smijeru prednje rucke da biste deaktivirali ko¢nicu
lanca. (SI. 21)

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

13. Neka radi 20 - 30 sekunda na povi§enom broju
okretaja u praznom hodu.

14. Blago povucite okida¢ gasa da biste namjestili
normalni prazni hod.

15. Neka radi 20 — 30 sekunda u normalnom praznom
hodu.

16. Upotrijebite proizvod.

Pokretanje zagrijanog motora

1. Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed da biste
aktivirali ko€nicu lanca. (SI. 39)

Regulator ¢oka povucite prema gore.

Sest puta pritisnite pumpicu za gorivo. (S. 40)
Regulator €oka pritisnite prema dolje. (SI. 42)
Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Svoje desno stopalo provucite kroz straznju rucku.

No o s wbd

Desnom rukom polako povlacite rucicu uzeta
pokreta¢a, dok ne osjetite otpor.

8. Snazno povucite ruéicu uzeta za pokretanje. (SI. 41)

A

OPREZ: uze pokretaga nemojte
povlaciti dok se ne zaustavi. Nemojte
ispustati potpuno izvuéeno uze
pokretaca. UzZe pokretaca ispustajte
polako. Ako se ne pridrzavate ovih
uputa, moze do¢i do oSte¢enja motora.
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Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlagiti okida¢ gasa.

Napomena: Pojas lomljenja mora biti jednake
debljine.

9. Povlagite ru€icu uzeta pokretaca do pokretanja
motora.

Napomena: Proizvod nemojte ostavljati u
pogonu. Odmah izvrsite sljede¢a dva koraka.

10. Straznju ru¢ku drzite desnom rukom, a prednju rucku
lijevom.

11. Predniji $titnik za ruku smjesta povucite unatrag u
smjeru prednje rucke da biste deaktivirali koCnicu
lanca. (SI. 21)

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

12. Pricekajte 10 — 15 sekunda.

13. Blago povucite okida¢ gasa da biste namjestili
normalni prazni hod.

14. Upotrijebite proizvod.

Pokretanje motora kada je gorivo

prevruée

Ako se proizvod ne moze pokrenuti, mozda je gorivo

prevruce.

Napomena: Uvijek upotrebljavajte novo gorivo i
skratite rad u toplom vremenu.

1.

Proizvod stavite na hladno mjesto podalje od
izravnog sunceva svjetla.

Pustite da se proizvod hladi najmanje 20 minuta.

Pumpicu za gorivo opetovano priti§¢ite 10 — 15
sekunda.
Primijenite postupak za pokretanje hladnog motora.

Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
195.

Za zaustavljanje

Za zaustavljanje motora pritisnite prekidac¢ za
zaustavljanje.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski
se vracéa u pocetni polozaj.

Upotreba Siljastog branika

Siljasti branik pridrzava drvo dok ga rezete. Siljasti
branik sluzi kao osovina izmedu tijela motora i vodilice.

1.

Doniji kraj Siljastog branika postavite na
odgovarajucu $irinu pojasa lomljenja.

Prednju ru¢ku gurajte lijevom rukom, a straznju
rucku podizite desnom.

Pilite dok ne postignete odgovarajucu $irinu pojasa
lomljenja.

4.

Odrezite viSe od polovice promjera, a zatim u
prepiljeni rez stavite klin za ruSenje.

RusSenje stabla

1.

Sa stabla uklonite prljavstinu, kamenje, labavu koru,
Cavle, klamerice i zZice.

2. Zasijecite 1/3 promjera stabla, okomito na smjer

rusenja. (Sl. 43)

Potom izrezite donji vodoravni urez. Tako ¢ete
sprijeciti ukljeStenje lanca pile ili vodilice prilikom
izrezivanja drugog ureza.

Izrezite rez za ru$enje (X) najmanje 50 mm (2")
iznad donjeg vodoravnog ureza. Rez za rusenje
mora biti paralelan s donjim vodoravnim urezom
kako bi dovoljno drva ostalo za pregib. Nemojte
prerezati pregib. Drvo u pregibu sprie€ava iskretanje
i padanje stabla u nezeljenom smijeru. (SI. 44) i (SI.
45)

Kako se rez za ruSenje blizi pregibu, stablo po€inje
padati. Stablo mora pasti u odgovarajuéem smjeru.
Ne smije se prevrnuti unatrag i priklijestiti pilu. Kako
biste to sprijecili, prestanite piliti prije no $to dovrsite
rez za ru$enje. Drvenim ili plasti¢nim klinovima
otvorite rez i oborite stablo u Zeljenom pravcu
rusenja. (Sl. 46)

Kada stablo po¢ne padati, izvadite proizvod iz reza.
Zaustavite motor, spustite proizvod na tlo i udaljite
se po planiranoj stazi za uzmak. Pazite na grane
koje padaju odozgo i na uporiste pod nogama. (SI.
47)

Piljenje grana sa stabla

1.
2.
3.

Koristite vece grane kako biste deblo podigli s tla.
Grancice uklanjajte jednim rezom. (SI. 48)

Nategnute grane rezite od dna prema vrhu kako
biste sprijecili prikljeStenje lanca pile ili vodilice.

Rezanje debla

A

OPREZ: Lancem pile nemojte dodirivati
tlo.

Ako je deblo poduprto duz cijele duljine, rezite od
vrha debla (trupljenje s gornje strane). (SI. 49)

Ako je deblo poduprto s jedne strane, zarezite 1/3
promjera s donje strane debla (trupljenje s donje
strane).

Ako je deblo poduprto na dva kraja, odrezite 1/3
promjera s gornje strane. DovrSite rez trupljenjem s
donje strane kroz 2/3 debla kako biste se spojili s
prvim rezom. (SI. 50)
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« Ako deblo rezete na strmini, uvijek stanite s gornje
strane debla. Rezite deblo uz odrzavanje potpune
kontrole nad proizvodom. Potom blizu zavrSetka
reza popustite pritisak piljenja dok ¢vrsto drzite
straznju i prednju rucku. (SI. 51)

OdrZavanje

UPOZORENUJE: Frije giséenja,
popravljanja ili odrzavanja proizvoda
procitajte i usvojite sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izra¢unati za dnevno koriStenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan. Provodite
samo zahvate odrzavanja navedene u ovom priru¢niku.
Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
priruéniku obratite se odobrenom servisnom centru.

Dnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

« Provijerite pravilno funkcioniranje blokade okidaca
gasa i okidaca gasa.

« Ocistite ko€nicu lanca i provjerite njezinu ispravnost.

* Pregledajte nema li oSte¢enja na hvatacu lanca. Ako
je ostecen, zamijenite hvatac¢ lanca.

« Vodilicu svaki dan preokrenite radi ravnomjernijeg
troSenja.

« Provijerite je li otvor za podmazivanje u vodilici
prohodan.

«  Uklonite piljevinu i drugi nepozeljni materijal ispod
poklopca spojke.

»  Ocistite utor vodilice.
(SI. 52)

« Vaodilica i lanac pile moraju biti podmazani
dostatnom koli¢inom ulja.

* Pregledajte ima li na lancu pile pukotina i nepravilno
istrosenih zakovica i karika. Po potrebi zamijenite
lanac pile.

« Pregledaijte je li lanac pile ispravno zategnut i jesu li
zagladeni rubovi karika lanca. Po potrebi zamijenite
lanac pile.

« Naostrite lanac pile. Pogledajte Ostrenje lanca pile
na stranici 198.

« Pregledajte je li pogonski zup&anik previse istroSen i
po potrebi ga zamijenite.

(SI. 53)

« QOcistite dovod zraka na kuéistu pokretaca.
« Provjerite jesu li matice i vijci zategnuti.
* Provijerite ispravnost rada komandi.

Tjedno odrzavanje

* Provijerite ispravnost rashladnog sustava.
« Provjerite ispravnost pokretaca, uzeta za paljenje i
povratne opruge.

* Provjerite ispravnost elemenata za ublazavanje
vibracija.

(SI. 54)

» lIsturpijajte sve strugotine s rubova vodilice.

« Ocistite ili zamijenite mrezicu za sprjeavanje iskri
na prigusivacu.

(SI. 55)

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite filtar zraka. Ugradite novi filtar zraka ako
je tako oneciséen da ga nij9 moguce odistiti. Vise
informacija potrazite pod Ciscenje filfra zraka na
stranici 198.

Mjeseéno odrzavanje

» Provjerite pohabanost pojasa ko¢nice na ko¢nici
lanca. Zamijenite kada je debljina kocione trake
manja od 0,6 mm (0,024") na najistroSenijem dijelu.

(SlI. 56)

» Pregledajte je li istroSeno srediste spojke, bubanj
spojke i opruga spojke.

+ Ocistite svjecicu. Provjerite ispravnost razmaka
izmedu elektroda.

(SI. 57)

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

* Pregledajte filtar za gorivo i crijevo za dovod goriva.
Ako je potrebno, zamijenite ga.

* Ispraznite spremnik goriva.

* Ispraznite spremnik za ulje.

» Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Godisnje odrzavanje

* Pregledajte svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite rashladni sustav.

» Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

* Pregledajte filtar goriva.

* Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Povremeno odrzavanje

+ Neka vam ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni priguSiva¢ nakon 50 sati rada.

+ Odrzavanje svjeéice potrebno je:
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» ako je snaga motora niska

» ako je teSko pokrenuti motor

« ako motor ne radi ispravno u praznom hodu
« Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite

podmazivanje lanca pile. Pogledajte Provjera

podmazivanja lanca pile na stranici 199.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je i filtar zraka Cist i je li postavljen poklopac
filtra.

1. Vijak za podeSavanje praznog hoda oznacen slovom
"T" okrecite u smjeru kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne pocne vrtjeti.

2. Vijak za podeSavanje praznog hoda oznacen slovom
"T" okrecite suprotno od kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne zaustavi.

3. Broj okretaja motora u praznom hodu mora biti
maniji od broja okretaja pri kojem se lanac pile
pocinje okretati. Broj okretaja motora u praznom
hodu ispravan je kada motor radi ugladeno u svim
polozajima.

Odrzavanje mrezice za hvatanje iskri

* Mrezicu za hvatanje iskri Cistite ziGanom cetkicom.
(SlI. 55)

Odrzavanije svjecice

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je
isporucio proizvodac¢. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod.

A\

1. Ako se proizvod teSko pokrece ili odrzava u radu,
provjerite nema li na svjeéici nepozeljnih materijala.
Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecéice:
a) provjerite ispravnu podesenost broja okretaja u

praznom hodu.

b) provjerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) provijerite je li filtar zraka Cist.

N

Ocistite zaprljanu svjecicu. Provjerite ispravnost
razmaka izmedu elektroda. (SI. 57)

w

. Svjecicu zamijenite po potrebi.
CiSéenje filtra zraka
1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.

58)

2. Ocistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneci$c¢en i ne mozete
ga u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

Ostrenje lanca pile

Rezacé

Rezni dio lanca pile naziva se rezac i sastoji se

od reznog zupca (A) i mjeraca dubine (B). Dubinu
rezanja rezaca odreduje razlika visine izmedu njih dvoje,
postavka dubine rezanja (C).

(Sl. 59)

Prilikom ostrenja reznog zupca na umu morate imati
Cetiri vazna ¢imbenika:

« Kut ostrenja.

(SI. 60)
*  Kutrezanja.

(SI. 61)
« Polozaj turpije.

(SI. 62)
* Promijer okrugle turpije.

(Sl. 63)
Ostrenje reznih zubaca

Rezne zupce ostrite pomoc¢u okrugle turpije i mjeraca
razmaka. Informacije o preporu¢enim dimenzijama
turpije i mjeraca za lanac pile ugraden na proizvod
potrazite u odjeliku Turpjjanje i kombinacije lanca pile
na stranici 201.

(SI. 64)

1. Provjerite je li lanac pile pravilno zategnut. Lanac koji
nije pravilno zategnut pomice se na jednu stranu i ne
ostri se pravilno.

2. Upotrijebite turpiju na svim zupcima s jedne strane.
Potom upotrijebite turpiju na unutarnjoj strani reznih
zubaca i smanijite pritisak na povratnom potezu.

3. Okrenite proizvod na suprotnu stranu i turpijom
obradite zupce.

4. Upotrijebite turpiju kako biste postigli istu duljinu
svih zubaca. Zamijenite istro$eni lanac pile kada se
duljina reznih zubaca smanji na manje od 4 mm
(5/32").

PodeSavanje postavke mjera¢a dubine

Rezne zupce naostrite prije podesavanja postavke
mjeraca dubine. Pogledajte Ostrenje reznih zubaca na
stranici 198. Nakon ostrenja reznog zupca (A) postavka
mjeraca dubine (C) smanjuje se. Za odrzavanje
optimalnih rezultata rezanja mjera¢ dubine (B) potrebno
je isturpijati kako bi se postigla preporu¢ena postavka
mjeraca dubine. Pogledajte Turpijjanje i kombinacije
lanca pile na stranici 201 kako biste pronasli ispravnu
postavku mjerac¢a dubine za va$ lanac.

(Sl. 65)
(Sl. 66)
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Napomena: Ova preporuka pretpostavlja da duljina
reznih zubaca nije pretjerano smanjena.

Plosnatom turpijom i alatom za mjerenje dubine
podesite mjera¢ dubine.

1. Alat za mjerenje dubine postavite iznad lanca pile.
Detaljne informacije o nacinu primjene alata za
za mjerenje dubine.

2. Koristite plosnatu turpiju za uklanjanje viska

isturenog dijela reznog ruba. Razmak reznog alata 2

je ispravan kada viSe ne postoji otpor prilikom
povlacenja turpije preko mjeraca.

5.

Uvijerite se kako lanac pile mozete slobodno vrtjeti
rukom i kako nije ovjeSen. (SI. 70)

Podmazivanje rezne opreme

Provjera podmazivanja lanca pile

Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite
podmazivanje motorne pile.
mjerenje dubine mozete pronaci na pakiranju alata 1.

Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4

brzine. Vrh vodilice usmjerite prema svijetloj podlozi
udaljenoj priblizno 20 cm (8 in¢a).

Nakon jedne minute rada na svijetloj povrsini pojavit
¢e se crta od ulja.

3. Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,
Zatezanje lanca pile ogistite kanal za ulje u vodilici. Ogistite utor na
rubu vodilice. Provjerite okreée li se vrni lan¢anik
Napomena; Tijekom razdoblja uhodavanja redovito vodilice bez zastoja i nema li zacepljenja u otvoru
provjeravaite zategnutost lanca pile. za podmazivanje. O¢istite i podmazite zup&anik na
vrhu.
1. Otpustite matice vodilice kojima je pricvrééen 4. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 .
poklopac spojke. Koristite kombinirani kljug. (SI. 67) brzine. Vrh vodilice usmjerite prema svijetloj podlozi
. . S e . udaljenoj priblizno 20 cm (8 in¢a).
2. Rukom zategnite matice vodilice $to je jaée moguce.
5 . . Nakon j i ijetloj $ini pojavi
3. Podignite vrh vodilice pa produzite lanac pile 5 . akon jedne m{nute rada na svijetoj povrsini pojavit
. » ) s ¢e se crta od ulja.
zatezanjem vijka za zatezanje lanca. Koristite ) ) o .
kombinirani kljué. Lanac pile zateZite dok ne 6. Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,
prestane visiti s donje strane vodilice. (SI. 68) obratite se ovlastenom distributeru.
4. Pritezite matice vodilice kombiniranim kljuéem i
istovremeno podizite prednji dio vodilice. (SI. 69)
Transportiranje
« Tijekom prijevoza na reznu opremu postavite Stitnik * Pobrinite se da se proizvod ne moze pomaknuti kako

za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.

biste sprijecili gubitak goriva, ostec¢enje ili ozljedu
tijekom prijevoza.

Skladistenje

« Dok ne koristite proizvod, uvijek ga spremite na .
sigurno. Tekucina ili isparavanja iz proizvoda mogu
dodi u dodir s iskrama, otvorenim plamenom .

iz elektricne opreme, elektri¢nih kosilica, releja/
prekidaca, grija¢a i drugih uredaja.

« Gorivo uvijek ¢uvajte u odobrenim spremnicima.

« Kada proizvod uskladistite na dulje vrijeme,
ispraznite spremnik za gorivo i spremnik za ulje
za lanac. Iskoristene tekuéine zbrinite na propisan
nacin.

Tijekom skladistenja na reznu opremu postavite
Stitnik za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.
Prije skladistenja skinite kapicu sa svjecice i
aktivirajte kocnicu lanca.

Tehnic¢ki podaci

| 130

135 Mark Il

Motor

Zapremnina cilindra, cm?3

|38

38
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130 135 Mark I
Provrt cilindra, @ mm 39 39
Brzina praznog hoda, min! (o/min) 2800 - 3200 2800 - 3200
Maksimalna snaga motora prema 1,5/2,0 na 9000 1,6/2,1 na 9000
normi ISO 7293, kW pri min™" (o/min)
Sustav paljenja 4°
Svjecica NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Razmak elektroda, mm 0,5 0,5
Sustav za gorivo i podmazivanje
Zapremnina spremnika za gorivo, li- | 0,35/350 0,35/350
trifcm3
Zapremnina spremnika za ulje, li- 0,26/260 0,26/260
tri/cm3
Vrsta pumpe za ulje Automatska Automatska
Tezina
Tezina, kg 4,68 4,68
Emisije buke 50
Izmjerena jacina zvuka dB(A) 114 114
Jamcena razina jakosti zvuka Ly dB | 116 116
(A)
Jagina zvuka 5’
Ekvivalentne razine tlaka zvuka na 102 102
uhu rukovatelja, dB(A)
Ekvivalentne razine vibracija, & nyeq >
Prednja rucka m/s2. 3,72 3,72
Straznja ruéka m/s2. 55 55
Lanac pile / vodilica
Vrsta pogonskog zupé€anika / broj zu- | 0,375" Spur6 0,375" Spur6
baca
Brzina lanca pile pri maksimalnoj 17 17
snazi motora, m/s.

49 Obavezno upotrebljavajte preporuéenu vrstu svjeéice! Neodgovarajuéa svje¢ica moze ozbiljno ostetiti klip/

cilindar.

50 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao ja¢ina zvuka (LWA) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EC.

51 Ekvivalentna razina tlaka zvuka prema normi ISO 22868 izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna
energija za razliCite razine tlaka zvuka u razli¢itim radnim uvjetima. Tipi¢no statisticko rasprdenje za ekviva-
lentnu razinu tlaka zvuka standardno je odstupanje od 3 dB (A).

52 Ekvivalentna razina vibracije prema ISO 22867 izradunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za
razine vibracije u razli¢itim radnim uvjetima. Prijavljeni podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipicnu
statistiGko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1,5 m/s2.
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Dodatna oprema

Kombinacije vodilice i motorne pile

Vodilica Lanac pile
Duljina Nagib Mjera¢ Maks. polumjer | Vrsta Broj pogonskih
vrha vodilice zupéanika
14 in¢a 3/8 inca 0,050 inca T Husqvarna H37 52
16 inca Husqvarna S93G 56
18 in¢a 62
Turpijanje i kombinacije lanca pile
Vrsta lanca | Veligina Kut boéne Kut vrine Kut vodilice | Postavka Br. dijela Br. dijela
okrugle tur- | ploge ploce za turpijanje | mjerada du- | mjerada du- | mjerada
pije bine bine brusenja
H37,893G |[5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo
da proizvod:

Opis Benzinska motorna pila

Marka Husqgvarna

Platforma/Vrsta/Model Platforma H13038HV, koja predstavlja model 130, 135 Mark ||
Identifikacija Serijski brojevi od 2025 i noviji

u potpunosti su sukladni sljedeéim EU direktivama i
propisima:

Propis Opis

2006/42/EC ,0 strojevima”

2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti®
2000/14/EC ,0 vanjskoj buci”

2011/65/EU ,0 ogranicenju uporabe odredenih opasnih tvari*

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Primjenjuje se postupak procjene sukladnosti u skladu
s Direktivom 2000/14/EC, dodatkom V. Informacije o
emisiji buke pogledajte u odjeliku Tehnicki podaci na
stranici 199.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland proveo je ispitivanje
tipa EZ sukladno direktivi o strojevima (2006/42/EC)
¢lanak 12., tocka 3b. Certifikat za ispitivanje tipa EZ u
skladu s prilogom IX nosi sljedeci broj: BM 50613774
Ovaj certifikat o tipnom ispitivanju primjenjiv je za sve
proizvodne lokacije i zemlje podrijetla navedene na
proizvodu.

Benzinska motorna pila uskladena je s primjerkom
uredaja na kojemu je provedeno ispitivanje tipa EZ.

U ime tvrtke SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

Claes Losdal, Menadzer odjela za istraZivanje i razvoj,

Husqvarna AB

Osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju

C€
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Bevezetb
Kezelbi kézikdnyv
A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvi
kezel6i kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.
A termék attekintése
(@bra 1) (4bra 4) Hasznaljon véddsisakot minden olyan
1. Hengerburkolat helyen, ahol targyak hullhatnak le.
2. Uzemanyagpumpa H’ads’;néljor] jévért\agyott fulvédét és
3. Adatlap (termék- és sorozatszam) vedoszemuveget.
4. Tajékoztato és figyelmeztetd cimke . A Lz o
. X (4bra 5) Hasznaljon jévahagyott véddkesztyt
5. Be/ki kapcsolo
6. ':'étSé fogantyl ] (ébra 6) Ez a termék megfelel a vonatkozé EK-
7. Uzemanyagtartaly iranyelveknek
8. Inditoézsindr fogantyuja
9. Inditészerkezet haza (4bra 7) Az EU iranyelveinek és jogszabalyainak,
10. Dontési irany jele és New South Wales ,Kérnyezetben
11. Lancolaj tartalya t6rt§n6 munkavégzés sz_abélyozésa
o . (zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
12. Ellilsé fogantyu 21 AR cees
D L megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatasi
13. Lancfék és els6 kézvédd cimke. A termék garantalt
14. Kipufog6dob hangteljesitményszintjére vonatkozd
15. Flrészlanc adatok megtalalhatok a cim( fejezetben
16. Vezetdlemez orrkereke és a cimkén.
17. Vezetblemez ) o
18. Lancfeszité csavar (130) (abra 8) t?”ci?i' E'n:s bekfpcgolgs (balra).
19. Lancfeszitd csavar (135 Mark I1) ancfék, bekapcsolva (jobbra)
20. Ronktamasz (4bra9)  Szivatokar
21. Lancfogd
22. Tengelykapcsolo-fedél (4bra 10) Uzemanyagpumpa
23. Jobb oldali kézvédd
24. Gazadagold (4bra11)  Tankolas
25. Gazadagol6 retesze
26. Szallitasi védoétok (abra 12) Lancolajbetoltd nyilas
27. Kombinalt kulcs
28. Kezel6i kézikdnyv (4bra 13) Ez a termék megfelel a vonatkozo koreai
. , V. , iranyelveknek
A terméken talalhaté jelzések
) . | (4bra 14) Ez a termék megfelel a vonatkozé japan
(4bra 2) Figyelmeztetés iranyelveknek
(abra 3) Olvassa el a kézikGnyvet (4bra 15) A terméket két kézzel, szilardan fogja
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(4bra 16) Ne hasznalja egy kézzel

(4bra 17) Ugyeljen, hogy a vezetélemez csticsa ne

érjen hozza semmihez.

Megjegyzés: A terméken szerepld tbbi jeldlés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kovetelményeire vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

c FIGYELMEZTETES: A motor

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:

.

a termék javitasat helytelenil végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétdl szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartétdl szarmazé vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jévahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

modositasa érvényteleniti a termékre

vonatkozé eurdpai uniés tipusjévahagyast.
Biztonsagi fogalommeghatarozasok
Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tart6zd, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: szemelyi

sérlilés veszélye.

VIGYAZAT: A termék karosodasanak

veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék
hasznalatat kdnnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

* Haszndlja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld

hasznalat sulyos, akar halalos sériiléssel is jarhat.
A terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

+ Olvassa el, értelmezze és tartsa be a kézikdnyv

utasitasait. Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket

és tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel6
nem az utasitasok és a szimbolumok szerint jar
el, anyagi kar, személyi sérilés, akar halal is
bekovetkezhet.

«  Orizze meg a kézikonyvet. Hasznalja az utasitast
a termék Osszeszereléséhez, miikodtetéséhez és
a megfeleld Gzemallapot fenntartdsahoz. Hasznalja
az utasitast a kiegészitok és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészit6t és
tartozékot hasznaljon.

* Ne hasznaljon sérult terméket. Tartsa be

a karbantartasi Gtemtervet. Csak olyan karbantartasi

munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast

talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza

a hivatalos szakszervizre.

A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és hagyatkozzon
a jozan eszére. Ne mlikodtesse a terméket,

és ne végezzen rajta karbantartast, ha nem

biztos a dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétdl, a forgalmazétol, szervizmihelytdl vagy
a hivatalos markaszerviztél.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az
eredeti specifikacidja. Ne cseréljen a terméken
alkatrészt a gyarté jovahagyasa nélkil. Csak

a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket hasznaljon.
A nem megfelel6 karbantartas sulyos, akar végzetes
sérliléssel is jarhat.

Ne lélegezze be a motorbdl kiaramlo
kipufogégazokat. A kipufogégazok, a lancolaj-g6zok
és a flrészpor hosszas belélegzése egészségligyi
kockazatot jelenthet.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kézelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem megfelel6 Iégaramlas fulladas vagy szén-
monoxid okozta sériiléssel vagy haldllal jarhat.

A termék mikddés kozben elektromagneses mezét
hoz létre. Az elektromagneses mezd karosithatja

az orvosi implantatumokat. A termék hasznalata
elétt kérje ki orvosa vagy orvosi implantatuma
gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

Ne haszndlja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak feliigyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés feln&ttnek
mindig jelen kell lennie.
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A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat,

hogy csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sérllések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré motort terméket. Allitsa le
a motort és gy6z6djon meg arrél, hogy a lanc nem
forog.

Az esetleges balesetekért a termék kezeldje

a felel6s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak
a termék hasznalatat.

Mindig végezze el a karbantartast. Ne hasznaljon
nem jovahagyott pétalkatrészeket, illetve ne tavolitsa
el vagy modositsa a biztonsagi eszkdzoket.

Ez a lancfékmegallasi id6 megndvekedését és
sulyosabb visszarugast eredményezhet.

Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

A termék folyamatos vagy rendszeres hasznalata

a rezgés miatt ujjfehéredést, vagy hasonlé tiineteket
okozhat. Ha folyamatosan vagy rendszeresen
hasznalja a terméket, vizsgaltassa meg kezei és
ujjai egészségi allapotat. Ha kézfeje vagy ujjai
elszinezddtek, fajnak, bizseregnek vagy zsibbadnak,
ne folytassa a munkat, és forduljon azonnal
orvoshoz.

A hasznalata el6tt gondoskodjon arrél, hogy

a termék legyen teljesen Gsszeszerelve.

A termék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérllést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jévahagyott védészemiiveget.

A kozelben tartézkoddkat, gyermekeket és allatokat
tartsa tavol hasznalat kézben.

Ne mikddtesse a terméket, ha a munkaterileten
mas is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkateriletre.

(4bra 18)

Legyen korlltekintd, hogy ne veszitse el uralmat

a termék felett.

A terméket két kézzel kell hasznalni. Ne hasznalja
a terméket egy kézzel. A termék egy kézzel
torténd hasznalata a kezeld, mas munkasok, illetve
a kozelben tartézkodok sulyos sériilését okozhatja.
Az eliils6 fogantyut bal kézzel, a hatso fogantyut
pedig jobb kézzel tartsa. Tartsa a terméket teste
jobb oldalan.

(4bra 19)

Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg, illetve, ha
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all.

Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Miel6tt beinditja a terméket, szdljon

a kdzelben 1év6 személyeknek, hogy mire készdil.
Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z&dott arrol, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi terileten beldl.

Munkakezdés elétt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkateriletrél. Ha a lanc
nekilitkézik valaminek, a targy elrepllve személyi
sérllést vagy anyagi kart okozhat. Nem kivanatos
anyagok tekeredhetnek a lancra és ezzel kart
okozhatnak.

Ne hasznalja a terméket rossz id6jarasi kérilmények
kozott, példaul kdédben, esében, erés szélben,

illetve villamlas kockazata vagy egyéb kedvezétlen
id6jarasi viszonyok mellett. Rossz id6jaras esetén
veszélyes feltételek alakulhatnak ki, példaul csuszés
talajfeluletek.

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

Tartsa mindig mindkét kezével a terméket. Az eliilsé
fogantyut bal kézzel, a hatsé fogantyut pedig jobb
kézzel tartsa. Tartsa a terméket teste jobb oldalan.
Ha a szivatdkar a motor beinditasakor szivaté
allasban van, a firészlanc forogni kezd.

Allitsa le a motort, miel6tt szallitani kezdi a terméket.
Ne tegye le a terméket jaré motorral.

Allitsa le a motort, miel6tt eltavolitja a termékrol

a nemkivanatos anyagokat. Varja meg, hogy a lanc
lealljon, mielétt On vagy a segitsége eltavolitja

a levagott anyagot.

Ne hasznalja a terméket fa tetején. Ha fa tetején
hasznalja a terméket, az személyi sérllést okozhat.

(abra 20)

A termék elinditasakor alkalmazni kell a lancféket,
mivel igy csokken a kockazata, hogy a flirészlanc az
indités soran a kezel6hoz ér.

(abra 21)

A gép a kezel6 és masok sulyos sériilését

és halalat okozhatja. A kockazat csokkentése
érdekében ismerni kell a visszarigas okait, valamint
a megel6zésiik madjat.

A visszarugas, valamint a sulyos és halalos
sériilések veszélyével jaré egyéb erdék kockazatanak
csokkentése érdekében tartsa be a biztonsagi
utasitasokat.

A flrészlanc feszességének rendszeres igazitasaval
biztositsa, hogy a flirészlanc ne lazuljon meg.

A meglazult flirészlanc leugorhat a helyérél, ami
sulyos sérilést vagy halalt okozhat.

Ne hasznaljon helytelen eljarast a fak kidontésére.
Ezzel személyi sériilést vagy anyagi kart okozhat,
illetve halézati vezetékhez érhet.
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* Akezelének minden esetben a magasabb terlileten
kell tartézkodnia, mivel a kivagast kdvetéen fa nagy
eséllyel legurul vagy lecsuszik a lejtén.

(4bra 22)

« Avagas megkezdése elbtt tervezze meg
és készitse el a visszavonulasi utvonalat.

A visszavonulasi utvonalnak kb. 135 fokos szdgben
kell elhelyezkednie a déntési iranyhoz viszonyitva.
* 1. A kockazati z6na

* 2. A visszavonulasi utvonal

« 3.Adblés iranya

(4bra 23)

* A termék mozgatasa el6tt mindig allitsa le a motort.

* Megfelelen alljon szilardan a talajon, és
egyenletesen ossza el sulyat.

(abra 24)

e Csak akkor mlkddtesse a terméket, ha mindkét
labaval stabil talajon all. Az instabil talajon valo
mikodtetés a kezelé és masok sulyos sériilését és

halalat eredményezheti. Létran vagy fan éallva ne
mikddtesse a terméket.

(abra 25)
Visszarlgas, csuszas, pattogas és ejtés

A kiilénb6z6 erdk hatassal lehetnek a termék
biztonsagos kezelésére.

» Csuszas torténik, ha a vezetélemez gyorsan halad
afan.

« Pattogas torténik, ha a vezetélemez ismétiédéen
felemelkedik és Ujra meg Ujra hozzaér a fahoz.

+ Ejtés torténik, ha a termék leesik a vagas utan.
Ekkor a mozg6 lanc testrészt vagy mas targyakat
érhet, személyi sériilést vagy anyagi kart okozva
ezzel.

« Visszaragés torténik, ha a vezetélemez vége
targyhoz ér, és hatrafelé, felfelé vagy varatlanul
elére mozdul. Visszarugas torténhet akkor is, ha
a vagas soran a fa 6sszezarul, és beszoritja

a flrészlancot. Elveszitheti az iranyitast, ha a termék

valamilyen targyat ér a faban.
(abra 26)

* Rotaciés visszarugas toérténhet, ha a mozgé lanc

a vezetblemez csucsanal targyhoz ér. Ekkor

a lanc a targyba szorulhat, és azonnal megallhat.

Ennek hatasara a vezetélemez nagyon gyorsan
felfelé és hatra, a kezel6 irdnyaba mozdulhat.
(a4bra 27)

« Becsipddéses visszartigas torténhet, ha
a flrészlanc hirtelen megall a vagas soran.
A fa 0sszezarul és beszoritja a mozgé
firészlancot a vezetélemez felsé része mentén.
A lanc hirtelen megallasa megforditja a lancerét,
melynek hatasara a termék a lanc forgasaval
ellentétes iranyba mozdul. A termék hatrafelé,
a kezel6 iranyaba mozdul.
(abra 28)

+ Behlzas torténhet, ha a mozgé flirészlanc
hirtelen megall, mert targyat ér a faban
a vezetblemez als6 része mentén. A hirtelen
megallas a terméket eldre rantja, elhizza
a vezet6tdl, melynek hatasara a kezeld
elveszitheti az uralmat a termék felett.
(abra 29)

Tartsa észben a kllonbdzd eréket és azok
elkertlésének modjat, miel6tt hasznalatba venné

a terméket. Lasd: A visszarugds, csuszas, pattogds és
ejtés elkertilése206. oldalon.

A visszarlgas, csuszas, pattogas és ejtés
elkeriilése

* Mindig szorosan tartsa a terméket, ha a motor jar.
Jobb kezét tartsa a hatsé fogantydn, bal kezét
pedig az eliilsé fogantyun. Tartsa ujjait szorosan
a fogantyukon. Ne engedje el a terméket.

« Figyeljen, hogy ne veszitse el uralmat a termék felett
a vagas soran és miutan a fa eldélt. Ne hagyja, hogy
sulya miatt leejtse a terméket a vagas utan.

* Gondoskodjon arrél, hogy a vagas terlilete szabad
legyen. Ne hagyja, hogy a termék hasznalata
kdzben a vezetélemez orra fatrzset, agat vagy mas
akadalyt érjen. (abra 30)

« Magas motorfordulatszamon vagjon.

* Ne nyujtézzon és ne vagjon vallmagassag felett.
(abra 31)

« Tartsa be a flirészlanc gyartéjanak élesitésre és
karbantartasra vonatkozé utasitasait.

« Kizarélag a gyarto altal meghatarozott vezetélemezt
és flirészlancot haszndlja cserealkatrészként. A nem
megfeleld csere-vezetélemez vagy -flirészlanc
hasznalata lancszakadast, illetve visszarugast
okozhat.

« A visszarugas veszélye megnd, ha
a mélységhatarold tavolsaga tul nagy.

Személyi védbfelszerelés

« Atermék haszndlata soran mindig viseljen
megfelel személyi védoéfelszerelést. A személyi
védofelszerelés csokkenti az esetleges sérilések
sulyossagat, de nem csokkenti a balesetek esélyeit.

* Ne viseljen laza ruhazatot, amely beakadhat
a flrészlancba.

« Hasznaljon jéovahagyott véddsisakot.

« Atermék hasznalatakor viseljen jovahagyott
fulvédét. A zajnak vald tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

* Az elrepiil6 targyak altal okozott sériilések
elkerilése érdekében mindig viseljen
védészemiiveget vagy -maszkot. A termék nagy
erével mozdithat el targyakat, példaul faforgacsot és
kisebb fadarabokat. Ez sulyos sériléseket, tobbek
kdzott szemsériilést is okozhat.

« Hasznaljon lancflirészes vagas ellen védo keszty(it.

« Hasznaljon lancflirészes vagas ellen védé nadragot.
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Hasznaljon lancfiirészes vagas ellen védo,
acéllemezes labujjvédds és csuszasgatlos
bakancsot.

Legyen a kdzelben elsésegély-készlet.

A hangfogobdl, a vezetlemezrdl, a flrészlancrdl
és mas helyekrdl szikrak pattanhatnak el. Mindig
tartson a kozelben tlizoltd eszkdzoket és asét az
erdé6tiizek elkerllésének érdekében.

Biztonséagi eszkdz6k a terméken

Ne hasznalja a terméket sérlilt biztonsagi
eszkozokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

A ledllitékapcsol6 ellenérzése

1.

Inditsa be a motort. Lasd Hideg motor inditdsa209.
oldalon.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a motor leall, amikor

a leallitékapcsolét STOP helyzetbe allitja.

A gazadagold reteszének ellenérzése

1.

Ellendrizze, hogy a gazadagolo reteszének
(A) elengedésekor a gazadagol6 (B) alapjarati
fordulatszamon régziil-e (abra 32).

Nyomja le a gazadagol6 reteszét (A) és gy6z6djon
meg arrdl, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

Nyomija le a gazadagolot (B) és gy6zddjon meg
arrél, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan elengedi.

Inditsa be a motort és adjon teljes gazt.

Engedje el a gazadagoldt, és ellendrizze, hogy
a flrészlanc leall-e.

Ha a flrészlanc alapjarati fordulatszamon forog,
forditsa el az alapjarati fordulatszam csavarjat
az 6éramutato jarasaval ellentétes iranyban, amig
a flrészlanc le nem all.

Védéburkolat

A védéburkolat megakadalyozza, hogy a vagott targyat
a kezel6 iranyaba dobja ki a gép. A véddéburkolat
megakadalyozza, a kezelb és a flirészlanc kdzotti
véletlen érintkezést is.

Ellendrizze, hogy olyan védéburkolatot hasznal-e,
amelyet engedélyeztek ehhez a termékhez.

Ne mikodtesse a terméket a védéburkolat nélkdil.
Ellenérizze, hogy a véd&burkolat sértetlen-e.
Cserélje ki a védéburkolatot, ha elhasznalédott vagy
repedezett.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

Ne inditsa be a terméket, ha izemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket. Tavolitsa el a nem kivant izemanyagot
a termékrél.

Ha a kidml6tt izemanyag a ruhdjara csoppent,
0lt6zzon at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne ker(iljon (izemanyag

a testére, mert az sérlilést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy tizemanyag
ker(ilt a termékre vagy Onre.

Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabal.

Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

Ne lélegezze be az lizemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.
Korlltekintéen hizza meg a tanksapkat, kiilébnben
tlz keletkezhet.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana.

Ne toltse tul Gzemanyaggal a terméket.

Ugyeljen arra, hogy ne forduljon elé szivargas,
amikor a terméket vagy az Gizemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lizemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
orlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrdl, hogy

a tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az izemanyag
szallitasara vagy tarolasara.

Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az Gzemanyagot
a termékbdl. A lefejtett lzemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi el6irasok szerint.

Hosszu tavu tarolas el6tt tisztitsa meg a terméket.
Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendl.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

Vegye ki a gyujtogyertyat, miel6tt karbantartast
végezne a terméken, kivéve a karburator beallitasat.
A termék minden szervizelését markakereskedd
végezze, kivéve az itt talalhato feladatokat:
Karbantartds211. oldalon.

Gy6z6djon meg réla, hogy a gazadagolé kar
elengedésekor a flirészlanc leall-e.
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« A fogantylkat tartsa szarazon, tisztan, olajtél vagy
Uizemanyag-keveréktdl mentesen.

+ Tartsa a sapkakat és egyéb rogzitéelemeket
meghuzva.

* A nem jovahagyott cserealkatrészek, valamint
a biztonsagi eszkdzok eltavolitadsa karosithatja
a terméket. A kezel6 vagy a koézelben allok
sériilését is okozhatja. Csak az ajanlott tartozékokat
és potalkatrészeket hasznalja. Ne végezzen
modositasokat a terméken.

* A biztonsagos és nagy teljesitményl mikddés
érdekében tartsa a flirészlancot élesen és tisztan.

* Kovesse a kenésre és tartozékcserére vonatkozo
utasitasokat.

» Ellendrizze, hogy a termék sériilésmentes-e. Miel6tt
a terméket ismét hasznalatba venné, gy6z6djon
meg arrdl, hogy a védéburkolat és az egyéb

elemek is megfeleléen mikddnek. Keressen eltort
vagy helytelenil igazitott elemeket, illetve olyan
elemeket, amelyek szabad mozgasa akadalyozott.
Keressen tovabbi olyan pontokat, amelyek hatassal
lehetnek a termék hasznalatara. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a termék bedllitasa megfeleld. A sériilt
véddéburkolatokat és egyéb alkatrészeket csak
markakeresked®é javithatja vagy cserélheti, kivéve,
ha errél a hasznalati utasitas masképp rendelkezik.

* Hanem hasznélja a terméket, tartsa szaraz helyen,
valamint magasan, vagy mas moédon gyermekektd|
elzarva.

* Atermék szdllitdsa és tarolasa soran hasznaljon
szallitasi védoétokot a termék mozgatasahoz.

« Ne hasznaljon faradt olajat. A faradt olaj veszélyt
jelenthet 6nre, valamint karos hatassal lehet
a termékre és a kérnyezetre is.

Osszeszerelés

FIGYELM EZTETES! Figyelmesen

olvassa el a biztonsagrol szo6lo fejezetet,
miel6tt 0sszeallitana a terméket.

A

A vezetblemez és a flirészlanc
Osszeszerelése

1. Tavolitsa el a vezetlemezt rogzité anyacsavarokat
és a tengelykapcsold fedelét. Tavolitsa el
a szallitéburkolatot (A). (dbra 33)

2. Helyezze a vezetblemezt a lemezcsavarok folé.
Helyezze a vezetblemezt a leghatsé pozicioba.

3. Vegyen fel védokeszty(it.
Emelje a flirészlancot a csillagkerék folé és helyezze
a vezetblemez vajataba. Kezdje a vezetblemez felsd
élén. (abra 34)

5. Ugyeljen arra, hogy a vagészemek fogai
a vezetblemez fels6 felén el6refelé mutassanak.

6. Szerelje fel a tengelykapcsol6 fedelét, és helyezze

a lancfeszesség allito tiskéjét a vezetélemezen 1évd
nyilasba.

7. Ellenérizze, hogy a flirészlanc meghajtészemei
megfeleléen illeszkednek-e a csillagkerékre.
Ellendrizze azt is, hogy a flirészlanc megfeleléen
roégziilt-e a vezetélemez vajataban.

8. Szoritsa meg kézzel a vezetdlemezt rogzitd
anyacsavarokat.

9. Aflirészlanc megfeszitéséhez forditsa a lancfeszité
csavart az éramutato jarasaval egyez6 iranyba.
Addig feszitse a flirészlancot, amig mar nem l6g
a vezet6lemez alatt, de kézzel még kénnyen tudja
forgatni. (abra 35) (abra 36)

10. Tartsa felfelé a vezetélemez végeét, és hizza
meg a vezetblemez régzitdanyait a kombinacios
csavarkulccsal. (abra 37)

+ Gyakran ellenérizze a lanc feszességét Uj
flirészlanc felszerelése utan egészen addig,
amig a lancot be nem jaratta.

« Rendszeresen ellendrizze a lanc feszességét.
A megfelel6 feszesség megfeleld teljesitményt
és hosszu élettartamot eredményez.

Uzemeltetés

FIGYELMEZTETES: Oivassa el és

értelmezze a biztonsagrél sz616 fejezetet,
miel6tt hasznalni kezdené a terméket.

A

Az lizemanyag hasznalata

c VIGYAZAT: A termékben kétitemi

benzin és kétitemi motorolaj keveréket.
Ugyeljen a megfelel6 keverési aranyra.

A benzin és az olaj nem megfelelé aranya
karosithatja a motort.

Az lizemanyag-keverék aranya

A benzin és a kétitemi motorolaj lzemanyag-
keverékének aranya 50:1 (2%).

Benzin Kétiitem{i motorolaj
1 amerikai gallon 77 ml (2,6 0z)
1 angol gallon 95 ml (3,2 0z)

motor mikddik. Hasznaljon zemanyagként
208
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Benzin Kétttem{ motorolaj

51 100 ml (3,4 0z)

Keverék lizemanyag elGallitasa

1. Hatarozza meg a benzin és motorolaj helyes
mennyiségét (50:1 keverék). Egyszerre ne keverjen
be tébb lizemanyagot, mint amit 30 nap alatt
elhasznal. Lasd Az lzemanyag-keverék ardanyaZ08.
oldalon.

2. Ontse a sziikséges lizemanyag felét egy
tulcsordulasvédelemi szeleppel ellatott tiszta
lizemanyagtartalyba.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan
benzint, ami tébb mint 10% etanolt
tartalmaz (E10). Ezzel kart tehet

a termékben.

RON (87 AKI) oktanszamunal gyengébb
benzint. Ezzel kart tehet a termékben.

c VlGYAZAT Ne hasznaljon 90

Megjegyzés: Hasznalion magasabb
oktadnszamu benzint, ha gyakran hasznalja
a terméket folyamatosan magas fordulatszamon.

3. Ontse a kétiitem(i motorolaj telies mennyiségét az
Uzemanyagtartalyba.

VIGYAZAT: Mindig j6 minéség,
léghiitéses kétutem( motorolajat

hasznaljon. Mas olajok kart tehetnek
a termékben.

4. Réazza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotéelemek &sszekeveredjenek.

5. Ontse a maradék benzint az lizemanyagtartalyba.

6. Réazza 6ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotéelemek &sszekeveredjenek.

7. Toltse fel a termék lzemanyagtartalyat az
Uzemanyag-keverékkel. Lasd Az ldzemanyag-
keverék aranya208. oldalon.

Az lizemanyagtartaly feltéltése

1. Ellendrizze, hogy az lizemanyag-keverék megfelels-
e, és azt, hogy a keverék tulcsordulasvédelmi
szeleppel ellatott zemanyagtartalyban van-e.

2. Ha lizemanyag maradt a tartalyban, tavolitsa el és
szaritsa ki a tartalyt.

3. A tanksapka kordli teriletet tisztitsa le.
4. Vegye le az izemanyagtartaly sapkajat. (abra 38)

5. Razza 0ssze maga el6tt az lzemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az lizemanyag-keverékkel.

6. Helyezze vissza az lizemanyagtartaly sapkajat.

A flirészlanc kenése

A termék automatikus kenési rendszerrel rendelkezik.
Mindig megfelel6 lancolajat hasznaljon és mindig tartsa
be az utasitasokat.

1. Novényi lancolajat vagy hagyomanyos lancolajat
hasznaljon.

2. Gondoskodjon arrél, hogy a lancolaj tartalyanak
sapkaja korlli terilet tiszta legyen.

3. Vegye le a lanckend olaj tartalyanak sapkajat.

4. Toltse fel a lancolaj tartalyat az ajanlott lancolajjal.

5. Tegye vissza a lancolaj tartalyanak sapkajat.

A termék m(ikodtetése el6tti teenddk

* Vizsgalja at a terméket hianyzd, sérilt, meglazult
vagy elhasznalddott alkatrészek tekintetében.

* Ellenérizze az anyakat és csavarokat.

* Ellenérizze a leveg6szirét.

* Ellenérizze a gdzadagol6 reteszének és
a gazadagolonak a megfelel6 miikodését.
* Ellendrizze a leallitd kapcsol6 megfelelé6 mikodését.
* Ellenérizze a terméket, nem szivarog-e beléle az
lizemanyag.
* Ellenérizze a flrészlanc élességét és feszességét.

+  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék azonnal leall,
amikor a lancféket aktivaljak.

Hideg motor inditasa

1. Mozditsa elére az els6é kézvédét a lancfék
bekapcsolasahoz. (abra 39)

Huzza ki, majd emelje felfelé a szivatokart.

Nyomja meg 6-szer az lizemanyagpumpat. (abra 40)
Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.

Helyezze jobb labat a hatsé fogantyuba.

o o r WD

Huzza meg lassan az inditokotelet jobb kézzel, amig
némi ellenallast nem érez.

7. Huzza meg erébdl az inditdkotelet. (dbra 41)

c V|GYAZATZ Az inditoézsinért ne

huzza ki Utkdzésig. Az inditézsinor
kihuzasat kdvetéen ne engedije el

a zsinor fogantyujat. Engedje vissza
lassan az indit6zsinort. Ha nem
koveti ezeket az utasitasokat, a motor
karosodhat.

Megjegyzés: Ne hizza a gazadagolot a motor
inditasa kézben.

8. Folytassa az inditézsinér hizasat, amig a motor be
nem indul vagy megprobal beindulni (legfeljebb 3-
szor huzza meg).

9. Ha indul a motor vagy prébal indulni, nyomja le
a hidegindito kart lzemelés allasba. (abra 42)
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10. Folytassa az inditasi kisérleteket az inditézsinérral,
amig a motor beindul.

Megjegyzés: Ne hagyja miksdni a terméket.
Azonnal hajtsa végre a kdvetkezé két 1épést.

1

-

. Jobb kezével fogja meg a hatsoé fogantyut, bal
kezével az ellils6 fogantyut.

12. A lancfék kikapcsolasahoz azonnal hizza az els6
kézvédét hatra, az ellilsé fogantyu iranyaba. (abra
21)

Megjegyzés: A lanc mozogni kezd.

13. Miikddtesse a terméket 20-30 masodpercig
megnovelt alapjarati fordulatszamon.

14. Enyhén huzza meg a gazadagol6t a normal
alapjarati fordulatszam beallitasahoz.

15. Miikddtesse a terméket 20-30 masodpercig normal
alapjarati fordulatszamon.

16. Hasznalja a terméket.

Meleg motor inditasa

1. Mozditsa elére az elsé kézvédét a lancfék
bekapcsolasahoz. (dbra 39)

Huzza ki, majd emelje felfelé a szivatdkart.

Nyomja meg 6-szer az lizemanyagpumpat. (abra 40)
Nyomja le a szivatékart. (abra 42)

Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.

Helyezze jobb labat a hats6 fogantyuba.

N o oM~ wDN

Huzza meg lassan az inditokotelet jobb kézzel, amig
némi ellenallast nem érez.

8. Huzza meg erébél az inditokételet. (abra 41)

huzza ki Utkdzésig. Az inditdzsinor
kihuzasat kdvetéen ne engedje el

a zsinor fogantyujat. Engedje vissza
lassan az inditézsinort. Ha nem
koveti ezeket az utasitasokat, a motor
karosodhat.

c V|GYAZATZ Az inditézsinért ne

Megjegyzés: Ne huzza a gazadagolét a motor
inditasa kozben.

9. Huzza meg az indit6zsinor fogantyujat, amig a motor
be nem indul.

Megjegyzés: Ne hagyja miiksdni a terméket.
Azonnal hajtsa végre a kdvetkezd két 1épést.

10. Jobb kezével fogja meg a hatso fogantyut, bal
kezével az ellilsé fogantyut.

1

-

. A lancfék kikapcsolasahoz azonnal hizza az els6
kézvédét hatra, az elulsé fogantyu iranyaba. (abra
21)

Megjegyzés: A Ianc mozogni kezd.

12. Vérjon 10-15 masodpercig.

13. Enyhén hizza meg a gazadagol6t a normal
alapjarati fordulatszam beallitdsahoz.

14. Hasznalja a terméket.

A motor beinditdsa forré izemanyag
mellett

Ha a termék nem indul be, az Gizemanyag tul forré lehet.

Megjegyzés: Mindig 0j izemanyagot hasznaljon,
és kerllje a hasznalatot meleg idében.

1. Tegye a terméket hlivds helyre, kdzvetlen
napsutéstél tavol.

Hagyja, hogy a termék legalabb 20 percen at hdljon.

Nyomja meg az tGizemanyagpumpat tdbbszor
egymas utan 10-15 masodpercen at.

4. Kovesse a hideg motor inditasanak Iépéseit. Lasd:
Hideg motor inditasa209. oldalon.

Leadllitas
* A motor ledllitdsahoz nyomja meg
a leallitékapcsolot.

Megjegyzeés: A lealitokapcsold magatol visszaall
alaphelyzetbe.

A ronktamasz hasznalata

A rénktamasz egy helyben tartja a fat vagas kézben.
A rénktdmasz a motorhaz és a vezetdlemez kdzott nyuijt
tamaszt.

1. Helyezze a rénktdmasz alsé részét a térési léc
megfeleld szélességéhez.

2. Az eliils6 fogantyut bal kézzel, a hatsé fogantyut
pedig jobb kézzel tartsa.

3. Vagjon, amig el nem éri a térési léc megfeleld
szélességeét.

Megjegyzés: A tsrési léc vastagsaganak
egyenletesnek kell lennie.

4. Vagja at az atmérd tobb mint felét, majd helyezze
a dontééket a vagatba.

Fak kivagasa
1. Tavolitsa el a farol a szennyezddéseket, kdveket,

laza kérget, szdgeket és huzalokat.

2. Készitsen egy bevagast a délési iranyra
mer6legesen, amelynek mérete a fa atméréjének
1/3-a legyen. (abra 43)

210
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3. Készitse el az alacsonyabb vizszintes hajkvagast.
Ezzel elkerllheti a flrészlanc és a vezetélemez
becsipddését a masodik bevagas elkészitésekor.

4. A hatso6 dontévagas (X) legalabb 50 mme-rel (2")
magasabban legyen, mint a vizszintes hajkvagas.
Tartsa a hats6 dontévagast a vizszintes hajkvagasra
parhuzamosan, hogy elegendé fa maradjon
toréslépcsének. Ne vagja at a toréslépcsét.

A toréslépcs6 akadalyozza meg, hogy a fa
megcsavarodjon és helytelen iranyba déljon. (abra
44) és (abra 45)

5. Ahogyan a hats6 dontévagas a toréslépcséhdz
kozelit, a fa déIni kezd. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a fa ki tud déIni a helyes iranyba, és nem
fog hatralengeni, beszoritva ezzel a flirészlancot.
Ezt elkerlilheti, ha abbahagyja a vagast a hatso
dontévagas befejezése el6tt. Hasznaljon fa- vagy
miianyag éket a vagat felnyitasara, és hagyja, hogy
a fa a sziikséges délési vonal mentén déljon ki.
(abra 46)

6. Ha a fa déIni kezdett, vegye ki a terméket
a vagatbdl. Allitsa le a motort, tegye le a terméket,
majd hasznalja a tervezett menekilési utvonalat.
Figyeljen a lees® agakra, és 6vatosan Iépjen. (dbra
47)

Fak agazasa

1. Tartsa a torzset a fold felett nagyobb agak
segitségével.

2. Akisebb agakat egyetlen vagassal tavolitsa el. (abra

48)

A feszul6 agakat lentrdl felfelé vagja le, hogy
elkertlhesse a flirészlanc vagy a vezetélemez
becsip6dését.

Fak darabolasa

A VIGYAZAT: Ne hagyja, hogy
a flirészlanc a féldhdz érjen.

Ha a torzs alatamasztott a teljes hossza mentén,
vagjon a torzs teteje feldl kezdve. (abra 49)

Ha a torzs csak az egyig végén van alatdmasztva,
vagja at a torzs atmérdéjének 1/3-at a torzs alatt.
Ha a térzs mindkét végén ala van tamasztva, vagja
at az atmérd 1/3-at fentrdl. Fejezze be a vagast

a torzs also 2/3-anak atvagasaval, tehat az elsé
vagas elérésével. (abra 50)

Ha lejtén végez darabolast egy fatérzson, mindig
a torzs felett helyezkedjen el a lejtén. Vagja

at a torzset — Ugyelve, hogy megtartsa uralmat

a termék felett. Ezt kdvetéen szlintesse meg

a vagasi nyomast a vagas végéhez kozeledve,
mikdzben szorosan tartja a hatsé és az ellilsé
fogantyut. (abra 51)

Karbantartas

c FIGYELMEZTETES: A termék
javitasa vagy karbantartasa el6tt olvassa

el és értelmezze a biztonsaggal foglalkozd
fejezetet.

Karbantartasi titemterv

Feltétleniil tartsa be a karbantartasi litemtervet.

Az intervallumok meghatarozasakor a termék

napi hasznalatat feltételeztiik. Ha nem hasznalja

a terméket naponta, az intervallumok eltéréek. Csak
azt a karbantartasi munkat végezze el, amire

a kézikdnyvben utasitast talal. A kézikdnyvben nem
talalhat6 egyéb karbantartasi munkakkal keresse fel
a hivatalos szakszervizt.

Napi karbantartas

« Tisztitsa meg a kilsé fellleteket.

« Ellendrizze, hogy a gazadagol6 retesze és
a gazadagol6 megfelel6éen mikédik-e.

« Tisztitsa le a lancféket és ellendrizze a fék helyes
mikodését.

« Ellendrizze a lancfogd épségét. Ha a lancfogé sérlilt,
cserélje.

* Az egyenletes kopas érdekében minden nap forditsa
el a vezetélemezt.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vezetélemez
kenéjarata nincs-e elttmédve.

Tavolitsa el a flirészport és mas nemkivanatos
anyagokat a tengelykapcsol6 fedele alol.
Tisztitsa meg a vezetélemez vajatat.

(4bra 52)

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vezetélemez és

a flirészlanc elegendé olajhoz jut.

Ellenérizze, hogy a flirészlancon nem talalhat6-e
repedés, egyenetlenll elkopott szegecsek vagy
hevederek. Ha sziikséges, cserélje a flirészlancot.
Ellenérizze, hogy a fiirészlanc feszessége
megfelelé-e, illetve hogy nem talalhatok-e sorjak
a lanc meghajtészemein. Ha sziikséges, cserélje
a flrészlancot.

Elezze meg a flirészlancot. Lasd: A fiirészldnc
élezése213. oldalon.

Ellenérizze, hogy a csillagkerék nem tulsagosan
kopott-e, és ha szlkséges, cserélje.

(4bra 53)

Tisztitsa meg az inditészerkezet hazanak
levegbbedmld nyilasat.

Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok szorosan
régzlilnek-e.

Gy6z8djon meg arrol, hogy a kezelészervek
megfelel6éen mikdodnek-e.
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Heti karbantartas

* Ellenérizze a hltérendszer helyes mikddését.

« Ellen6rizze az indit6, az inditdzsinér és
a visszahuzérugd megfeleld mikddését.

» Ellenérizze, hogy nem sériiltek-e a rezgéscsillapité
elemek.

(4bra 54)

* Reszelje le az esetlegesen kialakult sorjakat
a vezetblemez széleirdl.

» Tisztitsa meg vagy cserélje ki a hangfog6 szikrafogd
haléjat.
(4bra 55)

« Tisztitsa meg a karburator kilsé fellleteit és
a kornyezetét.

» Légsziré tisztitasa. Ha a légsz(ir6 megsérilt, vagy
tul piszkos ahhoz, hogy megtisztitsak, cserélje le
a légszlirét. A tovabbi tudnivalokat illetéen lasd:
A levegdsziiré megtisztitdsaZ12. oldalon.

Havi karbantartas

* Ellenérizze, hogy nem kopott-e el a lancfék
fékszalagja. Cserélje a fékszalagot, ha a leginkabb
kopott részén vékonyabb 0,6 mm-nél.

(abra 56)

» Keressen kopast a tengelykapcsol6 kdzepén,

a tengelykapcsold dobon és a tengelykapcsolo
rugon.

+ Tisztitsa meg a gyujtogyertyat. Ellenérizze, hogy
megfelelé-e a szikrakoz.

(4bra 57)

« Tisztitsa meg a karburator kiilsd fellileteit és
a kornyezetét.

* Ellenérizze az lizemanyagsz(rét és az lizemanyag-
vezetéket. Ha szikséges, cserélje ki.

+  Uritse ki a benzintartalyt.
«+  Uritse ki az olajtartalyt.
* Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

Eves karbantartas

» Ellenérizze a gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a karburator kulsé fellleteit és
a kornyezetét.

« Tisztitsa ki a hitérendszert.

* Ellendrizze a szikrafogd halét.

» Ellenérizze az izemanyagsz(rét.

* Ellendrizze az lizemanyag-vezeték épségét.

* Ellendrizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

Id6szakos karbantartas

* 50 munkadra utan javittassa meg vagy cseréltesse
ki hivatalos szakszervizben a kipufogédobot.

» Végezzen karbantartast a gyujtogyertyan, ha:

« a motor teljesitménye alacsony.

* amotor inditasa nehézkes.
+ egyenetlen a motor alapjarata.
* Minden Uzemanyagtodltés utan ellendrizze
a flrészlanc kenését. Lasd A flirészldnc kenésének
ellendrzése213. oldalon.

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt gondoskodjon
arrol, hogy tiszta legyen a leveg6sz(ir6 és fel legyen
szerelve a légszird fedél.

1. Forditsa a T-vel jelolt alapjarat-beallité csavart
jobbra, amig a flrészlanc fordulni nem kezd.

2. Forditsa a T-vel jelolt alapjarat-bedllité csavart balra,
amig a flrészlanc meg nem all.

3. Az alapjarati fordulatszamnak alacsonyabbnak
kell lennie a flirészlanc forgasahoz szikséges
fordulatszamnal. Az alapjarati fordulatszam akkor
van helyesen beallitva, ha a motor minden
helyzetben egyenletesen jar.

A szikrafogé halé karbantartasa

« A szikrafog6 halo tisztitasat drotkefével végezze.
(abra 55)

A gyuijtégyertya karbantartasa
VIGYAZAT: Hasznaljon ajanlott tipusu
gyujtogyertyat. Az Uj gyertya egyezzen
meg a gyarto altal biztositott alkatrésszel.

A nem megfeleld gyujtogyertya karosithatja
a terméket.
1. Ha a termék nehezen indul vagy nehezen
kezelhetd, ellendrizze, hogy nincs-e szennyezédés
a gyujtégyertyan. A gyujtogyertya elektrédai kozotti
lerak6dasok kialakuldsanak csokkentése érdekében:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;
b) gondoskodjon a megfelelé izemanyag-
keverékrdl,
c) gondoskodjon a levegdsziiré tisztasagarol.
2. Tisztitsa meg a gyujtégyertyat, ha elszennyezédott.
Ellen&rizze, hogy megfelelé-e a szikrakdz. (abra 57)

3. Szikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.
A levegbsziird megtisztitdsa

1. Tavolitsa el a leveg6sz(ird fedelét és a levegdsz(irét.
(4bra 58)

2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a levegbsz(irét. A levegbszirét telijesen szarazon
szerelje csak vissza.

3. Cserélje ki a leveg6szUrét, ha tulsagosan

elszennyezddott a kitisztitdsahoz. Mindig cserélje ki
a sérllt leveg6sziirét.
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A flrészlanc élezése

A vagofej

A lanc vagoérészét vagoszemnek nevezik, ez
a vagofogbol (A) és a mélységhatarolobdl

(B) all. A vagasmélységet e két részegység
magassagkuilénbsége (C) hatarozza meg.

(4bra 59)

A vagoéfogak élezésekor négy fontos tényezét kell szem
elétt tartani:

* Reszelési szog.
(abra 60)

« Vagasi szog.
(4bra 61)

* Reszelbpozicio.

(abra 62)
* Hengeres reszel6 atmérdje.

(abra 63)
A vagoéfogak élezése

A vagdéfogakat hengeres reszelével és reszelésablonnal
élezze meg. A termékére szerelt flirészlanchoz ajanlott
reszel6- és sablonméretekkel kapcsolatban itt talal
tovabbi informaciokat: A firészldanc reszelése és

a flirészlanc-kombinaciok216. oldalon.

(4bra 64)

1. Ellenédrizze, hogy a flirészlanc feszessége
megfelelé-e. Ha a flirészlanc feszessége nem
megfeleld, a lanc oldalra mozdul, és nem élezhetd
megfeleléen.

2. Areszel6t az egyik oldal minden fogan haszndlja.
Ezt kdvetéen hasznalja a reszel6t a vagéfogakon
a belsé oldalroél, majd csokkentse a nyomast
a visszahuzaskor.

3. Forditsa meg a terméket és hasznalja a reszel6t
a fogakon.

4. Biztositsa a reszel6 segitségével a fogak egyenld
hosszusagat. Cserélje az elkopott flirészlancot, ha
a vagofogak hossza 4 mm (5/32") ala csokken.

A mélységhatarol6 beallitasanak médositasa

A mélységhatarolé mddositasa el6tt élezze meg

a vagofogakat. Lasd A vdgofogak élezése213. oldalon.
A vagofogak (A) élezésével a mélységhatarold

(B) bedllitasa csokken. A vagasi teljesitmény
fenntartasahoz a mélységhatarolét az ajanlott
magassagig vissza kell reszelni. A hasznalt lancnak
megfelelé mélységhatarolo-beallitast a kdvetkezd
segitségével talalhatja meg: A flrészldnc reszelése és
a flirészlanc-kombindciok216. oldalon.

(4bra 65)
(4bra 66)

Megjegyzés: Ez a javaslat feltételezi, hogy
a vagofogak hossza nem csokken tulzott mértékben.

Lapos reszel6t és mélységhatarol6 eszkdzt hasznaljon
a mélységhatarolé bedllitdsahoz.

1. Helyezze a mélységhatarold eszkozt a flirészlanc
folé. A mélységhatarol6 hasznalataval kapcsolatos
tudnivalokat a mélységhatarolé csomagolasan
talalja.

2. Alapos reszel® hasznalataval reszelje le
a mélységhatarold kiall6 részérél a felesleget.

A mélységhatarolo tavolsaga akkor helyes, ha
nem érez ellenallast, amikor a reszelét végighuzza
a sablonon.

A flirészlanc feszitése

Megjegyzés: Bejaratasi ideje alatt ellendrizze az U]
flrészlancok feszességét.

1. Lazitsa meg a vezetélemez tengelykapcsolo-
fedelet tarté anyacsavarjait. Hasznalja a kombinalt
csavarkulcsot. (dbra 67)

2. Huzza meg a vezetélemez anyacsavarjait kézzel,
amilyen erésen csak tudja.

3. Emelje fel a vezetblemez felsd részét, és huzza ki
a flrészlancot a lancfeszité csavar megszoritasaval.
Hasznalja a kombinalt csavarkulcsot. Szoritsa
a flrészlancot addig, amig mar nem 16g le
a vezetblemez also részén. (abra 68)

4. Szoritsa meg a vezet6lemez anyacsavarijait
a kombinacids csavarkulccsal, és ekdzben emelje fel
a vezetblemez csucsat. (abra 69)

5. Gy6z&djon meg arrdl, hogy szabadon tudja huzni
a flrészlancot kézzel, és hogy a lanc nem lég le.
(4bra 70)

A vagolszerkezet kenése

A flirészlanc kenésének ellenérzése

Minden Gzemanyagtoltés utan ellendrizze a flirészlanc
kenését.

1. Inditsa el a terméket, és hagyja jarni 3/4 fordulaton.
Helyezze a vezetdlemez orrat vilagos szind felllet
felé, kb. 20 cm-es (8") tavolsagra.

2. Kortlbelll 1 perc jaras utan olajcsik jelenik meg
a vilagos fellileten.

3. Ha nem lat olajcsikot 1 perc utan, tisztitsa meg
az olajcsatornat a vezetélemezben. Tisztitsa meg
a vezetblemez szélének vajatat. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a vezetdlemez orrkereke szabadon
fordul, és semmi sem dugitja el a kendjaratot.
Tisztitsa meg, és kenje at az orrkereket.

4. Inditsa el a terméket, és hagyja jarni 3/4 fordulaton.
Helyezze a vezetdlemez orrat vilagos szinii fellilet
felé, kb. 20 cm-es (8") tavolsagra.
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perc)

5. Korllbelll 1 perc jaras utan olajcsik jelenik meg 6. Ha nem lat olajcsikot 1 perc utan, vegye fel
a vilagos felileten. a kapcsolatot markakereskedéjével.
Szallitas
« A sérilések elkeriilése érdekében szallitaskor « Ugyelien arra, hogy a termék ne mozdulhasson el,
helyezze fel a szallitasi védétokot hogy szallitas kdzben ne veszhessen el lizemanyag,
a vagofelszerelésre. ne kovetkezhessen be kar vagy sériilés.
Tarolas
* Mindig biztonsagos helyen tarolja a terméket. « A sérilések elkeriilése érdekében tarolaskor
A termékbdl szivargo és gézolgd anyagok helyezze fel a szallitasi védétokot
szikrat érhetnek, vagy elektromos berendezésekbdl a vagofelszerelésre.
szarmazo6 langot, elektromos flinyirét, reléket/ +  Tarolas el6tt tavolitsa el a gyertyapipat
kapcsolokat, boilereket stb. a gyujtogyertyarol és kapcsolja be a lancféket.
» Mindig megfeleld tartalyban tarolja az lzemanyagot.
* Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki
az Uzemanyag- és olajtartalyt. Megfelel6 moédon
gondoskodjon a hasznalt folyadékokrol.
Miszaki adatok
| 130 135 Mark II
Motor
Hengeriirtartalom, cm? 38 38
Hengerfurat, @ mm 39 39
Alapjarati fordulatszam, min.” (ford./ | 2800-3200 2800-3200

Legnagyobb motorteljesitmény az
ISO 7293 szerint, kW/hp @ min!

(rpm)

1,5/2,0 @ 9000

1,6/2,1 @ 9000

Gyuijtasrendszer 53

Gyujtogyertya NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Elektrodahézag, mm 0,5 0,5

Uzemanyag- és olajozési rendszer

Uzemanyagtartaly drtartalma, li- 0,35/350 0,35/350

ter/cm?3

Olajtartaly Grtartalma, liter/cm?3 0,26/260 0,26/260

Olajszivattyu tipusa Automata Automata

Témeg

Toémeg, kg 4,68 4,68

58 Hasznalja mindig az eldirt tipust gyujtogyertyat! Nem megfelel gyujtégyertya hasznalata komolyan karosit-

hatja a hengert és a dugattyut.
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130 135 Mark Il
Zajkibocsétas 54
Hangteljesitményszint, dB(A)-ben 114 114
mérve
Hangteljesitményszint, garantalt, Lya | 116 116
dB(A)
Zajszintek %°
Ekvivalens hangnyomasszint a fel- 102 102
hasznalé fulénél, dB(A)
Ekvivalens rezgésszintek, a pyeq %
Elsé fogantyu, m/s? 3,72 3,72
Hatsé fogantyd, m/s2 55 55
Farészlanc/vezetdlemez
Csillagkerék tipusa/fogak szama 0,375” Spur6 0,375” Spur6
A flrészlanc sebessége m/s-ban, 17 17
a maximalis motorsebesség esetén.
Tartozékok
Vezetblemez és flirészlanc kompozicidk
Vezetdlemez Flrészlanc
Hosszusag Osztas Vastagsag Max. orrsugar Tipus Meghajtészemek
szama
14 hivelyk 3/8 huvelyk 0,050 huvelyk T Husqvarna H37 | 52
16 hivelyk Husqvarna S93G 56
18 hivelyk 62

54 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(LWA).

55 Az ekvivalens hangnyomasszintet az 1ISO 22868 értelmében a kiilénb6z6 hangnyomasszintek idéhdz viszo-
nyitott 6sszenergiajaként szamitjak ki, valtozé6 munkakorilmények kdzétt. Az ekvivalens hangnyomasszint
tipikus statisztikai eloszlasa 3 dB (A) szdérast mutat.

56 Az ekvivalens rezgésszintet az ISO 22867 értelmében a rezgésszintek id6hoz viszonyitott 6sszenergiajaként
szamitjak ki, valtozé6 munkakorilmények kdzott. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az

1,5 m/s? tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
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A flrészlanc reszelése és a flirészlanc-kombinaciok

Lanc tipusa | Hengeres Oldalsé le- | Felsé lemez | Reszeléve- | Mélységha- | Mélységha- | ReszelGsab-
reszelé mé- | mez szoge | szdge zet6 szége | tarol6 bealli- | tarolé cikk- | lon cikksza-
rete tasa szama ma

H37,S93G | 5/32 hivelyk | 80° 30° 0° 0,025/0,65 |5056981,-03 | 5052437-01

(H37)

4,0 mm
5878090-01
(S93G)

216 2674 - 001 - 08.04.2025



Megfelel6ségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel.:
+46-36-146500, a sajat felelésségére kijelenti, hogy
a termék:

Leiras Benzines lancfirész

Marka Husqvarna

Platform / Tipus / Modell H13038HV platform, amely az alabbi tipust képviseli: 130, 135 Mark Il
Megijeldlés 2025-es és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Szabélyozas Leiras

2006/42/EC ,gépre vonatkozo”

2014/30/EU ,elektromagneses megfeleléségre vonatkoz6”

2000/14/EC LKultéri zajkibocsatasra vonatkozd”

2011/65/EU ,bizonyos veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasaval kapcsolatos”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
eléirasok kerlltek alkalmazasra:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Alkalmazott megfeleldségértékelési eljarasa az
2000/14/EC iranyelv V. melléklete szerint végezve.
A zajszennyezésre vonatkozé tovabbi informacidkkal
kapcsolatban lasd: Miszaki adatok214. oldalon.

A TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified

Body for Machinery (notified under 0197) Tillystrale

2 - 90431 Nirnberg, Germany TUV Rheinland
elvégezte az EK szerinti bevizsgalast a gépekrdl sz6lo
iranyelv (2006/42/EC) 12. cikkelyének 3b pontjaval
o0sszhangban. Az EK tipusu bevizsgalasra vonatkoz6
tanusitvany a IX. melléklettel 6sszhangban a kdvetkezd
szamot viseli: BM 50613774

A tipusvizsgalati tanusitvany a terméken jelzettek szerint
minden gyartasi helyre és orszagra érvényes.

A szallitott benzin lancfiirész megfelel az EC-
tipusvizsgalaton atesett példanak.

A(z) SE-561 82 Huskvarna, Sweden, 2024-01-18
nevében

e

Claes Losdal, K+F menedzser, Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felelése

q
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Introduzione
Manuale operatore
La lingua iniziale del presente manuale operatore &
l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.
Panoramica del prodotto
(Fig- 1) (Fig. 4) Utilizzare un elmetto protettivo in luoghi
1. Coperchio del cilindro in cui gli oggetti potrebbero cadere.
2. Primer del carburante Utilizzare cuffie protettive e protezione per
3. Targhetta prodotto e numero di serie gli occhi omologate.
4. Decalcomam? di |lnforma2|on| e avvertenza (Fig. 5) Utilizzare guanti protettivi omologati
5. Interruttore di avviamento/arresto
6. Impugnatura posteriore (Fig. 6) Il prodotto & conforme alle direttive CE
7. Serbatoio del carburante vigenti
8. Impugnatura della fune di avviamento
9. Carter avviamento (Fig. 7) Emissioni di rumore nell'ambiente in
10. Segno della direzione di caduta conformita alle direttive e alle norme UE
11. Serbatoio dell'clio della catena e alla norma del Nuovo Galles del Sud
12 Imougnatura anteriore in materia di protezione dell'ambiente
- 'mpug i X "Protection of the Environment Operations
13. Freno.della catena con protezione anticontraccolpo (Noise Control) Regulation 2017". Il livello
14. Marmitta di potenza sonora garantito del prodotto &
15. Catena specificato in e sull'etichetta.
16. Rocchetto puntale
17. Barra guida (Fig. 8) Freno della catena, non inserito (a
18. Vite tendicatena (130) sinistra). Freno della catena, inserito (a
19. Vite tendicatena (135 Mark I1) destra)
20. Rampone (Fig. 9) Comando della valvola dell'aria
21. Fermo della catena
22. Coperchio della frizione (Fig. 10) Primer del carburante
23. Protezione della mano destra
24. Grilletto acceleratore (Fig. 11) Rifornimento carburante
25. Blocco del grilletto acceleratore
26. Protezione di trasporto (Fig. 12) Rabbocco olio della catena
27. Strumento combinato
28. Manuale dell'operatore (Fig. 13) Il prodotto & conforme alle direttive vigenti
in Corea
Simboli riportati sul prodotto
. . (Fig. 14) Il prodotto & conforme alle direttive vigenti
(Fig. 2) Attenzione in Giappone
(Fig. 3) Leggere il presente manuale
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(Fig. 15) Tenere il prodotto saldamente con Danni al prodotto

entrambe le mani

Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

(Fig. 16) Non utilizzare il prodotto con una mano °
sola .
(Fig. 17) Non lasciare che la punta della lama di .

guida tocchi un oggetto.

Nota: I restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.

Il prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro

di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza .

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

ATTENZIONE: pannial prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice l'uso .
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

e Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio puo causare lesioni o la morte. Utilizzare
il prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
contenute nel presente manuale. Rispettare i simboli
di sicurezza e le istruzioni di sicurezza. In caso di
mancata osservanza delle istruzioni e dei relativi
simboli, si potrebbero causare lesioni personali, .
danni o la morte.

« Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori .
omologati.

Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi

al programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni

di questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare mai il prodotto o eseguire
interventi di manutenzione sul prodotto se non si

¢ sicuri. Per ulteriori informazioni parlare con un
esperto del prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o
il centro di assistenza autorizzato.

Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se & stato modificato

in qualche modo rispetto alle spcifiche iniziali.

Non sostituire una parte del prodotto senza

previa approvazione del produttore. Utilizzare solo
parti approvate dal produttore. Una manutenzione
impropria pu6 causare lesioni o la morte.

Non respirare i fumi di scarico provenienti dal
motore. Respirare fumi di scarico, vapori dell'olio
della catena e segatura per un lungo periodo pud
essere rischioso per la salute.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino

a materiale infiammabile. | fumi di scarico sono
molto caldi e possono contenere scintille in grado

di provocare incendi. L'assenza di un flusso d'aria
sufficiente pud causare lesioni o la morte dovute ad
asfissia o al monossido di carbonio.

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Il campo elettromagnetico
puo danneggiare gli impianti medici. Rivolgersi al
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medico e al produttore degli impianti medici prima

di utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Bloccare il prodotto in un'area a cui i bambini o le
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione. Arrestare il motore e assicurarsi che la
catena non giri.

L'operatore del prodotto & responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Eseguire sempre la manutenzione. Non utilizzare
componenti sostitutivi non approvati o rimuovere o
modificare i dispositivi di sicurezza. Pud causare
I'aumento del tempo di arresto del freno della catena
e un contraccolpo piu pesante.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

L'utilizzo continuo o regolare del prodotto

puo causare "l'intorpidimento delle dita" o

problemi medici equivalenti causati dalle vibrazioni.
Esaminare lo stato di mani e dita se si utilizza il
prodotto continuamente o regolarmente. Se le mani
o le dita appaiono bianche, doloranti, formicolanti

o intorpidite, interrompere il lavoro e rivolgersi
immediatamente a un medico.

Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

Il prodotto pud causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

Tenere a distanza passanti, bambini e animali
durante il funzionamento.

Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona acceda all'area di lavoro.

(Fig. 18)

Mantenere sempre il controllo del prodotto.

Il prodotto deve essere utilizzato con due mani. Non
utilizzare il prodotto con una sola mano. L'utilizzo
con una sola mano pud essere causa di gravi lesioni
all'operatore, agli altri lavoratori o alle persone
presenti.

Afferrare I'impugnatura anteriore con la mano
sinistra e I'impugnatura posteriore con la mano
destra. Tenere il prodotto sul lato destro del proprio
corpo.

(Fig. 19)

Non utilizzare il prodotto quando si € stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool o farmaci.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Informare i presenti
che si & in procinto di utilizzare il prodotto prima di
avviarlo.

Non accendere il prodotto se non si € sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se la catena colpisce

un oggetto, questo puod essere espulso causando
lesioni o danni. Del materiale indesiderato pud
avvolgersi attorno alla catena e causare dei danni.
Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia,
vento forte, rischio di fulmini o altre condizioni
meteorologiche. Condizioni meteorologiche
sfavorevoli possono causare situazioni di pericolo,
ad esempio superfici scivolose.

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio
di cadere durante I'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Afferrare
I'impugnatura anteriore con la mano sinistra e
I'impugnatura posteriore con la mano destra. Tenere
il prodotto sul lato destro del proprio corpo.

La catena comincia a girare se, all'avvio del motore,
il comando della valvola dell'aria si trova in posizione
di starter.

Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.
Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.

Prima di rimuovere i materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore. Lasciare che la catena
si arresti prima di rimuovere il materiale tagliato.
Non utilizzare il prodotto sugli alberi. L'utilizzo del
prodotto in cima a un albero potrebbe provocare
lesioni personali.

(Fig. 20)

Il freno della catena deve essere inserito prima di
avviare il prodotto per ridurre il rischio di contatto con
la catena durante I'avviamento.

(Fig. 21)

Un contraccolpo pud causare lesioni gravi o letali
all'operatore o a terzi. Per ridurre il rischio &
necessario conoscere le cause del contraccolpo e
come evitarle.

Rispettare le istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di contraccolpo e altre forze che possono
causare gravi lesioni personali o la morte.
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» Regolare periodicamente la tensione della catena
per assicurarsi che la catena non sia lenta. Una
catena non sufficientemente tesa puo saltare e
provocare lesioni gravi, anche mortali.

« Non abbattere gli alberi adottando una procedura
errata. Questo pud essere causa di lesioni alle
persone, danni alle linee elettriche e telefoniche o
danni alle cose.

« L'operatore dovrebbe tenersi sul lato a monte del
terreno poiché & probabile che I'albero rotoli o scivoli
a valle dopo I'abbattimento.

(Fig. 22)

« Programmare e preparare il percorso di ritirata prima
di iniziare a tagliare. Il percorso di ritirata deve
essere a circa 135 gradi rispetto alla direzione di
caduta.

* 1. Zona di rischio
* 2. Percorso diritirata
» 3. Direzione di caduta

(Fig. 23)

« Arrestare sempre il motore prima di spostare il
prodotto.

« Assicurarsi di poggiare saldamente i piedi a terra e
di distribuire il proprio peso in modo uniforme.

(Fig. 24)

* Azionare il prodotto solo quando si ha un terreno
stabile sotto i piedi. Se non si ha un terreno stabile
sotto i piedi, mettere in funzione il prodotto pud
causare gravi lesioni o la morte dell'operatore o di
altre persone. Non utilizzare il prodotto da una scala
o sopra un albero.

(Fig. 25)
Contraccolpi, scivolamento, rimbalzo e caduta

Diverse forze possono avere un effetto sul controllo in
sicurezza del prodotto.

« Scivolamento, si verifica quando la barra di guida si
sposta velocemente sul legno.

« Rimbalzo, si verifica quando la barra di guida si
solleva dal legno e lo tocca ripetutamente piu volte.

« Caduta, si verifica quando il prodotto cade dopo aver
eseguito il taglio. Cid pud causare il contatto tra la
catena in movimento e una parte del corpo o altri
oggetti, provocando lesioni o danni.

« Contraccolpo, si verifica quando I'estremita della
barra di guida entra in contatto con altri oggetti e
si sposta improvvisamente all'indietro, verso I'alto o
in avanti. Il contraccolpo si verifica anche quando
il legno si richiude incastrando la catena durante
I'operazione di taglio. Se il prodotto tocca un corpo
estraneo nel legno, pud verificarsi una perdita del
controllo.
(Fig. 26)

+ Contraccolpo rotazionale, pud verificarsi quando
la catena in movimento tocca un oggetto sulla
parte superiore della barra di guida. La catena

puo infilarsi all'interno dell'oggetto e arrestarsi
immediatamente. |l risultato & una reazione
inversa molto rapida, che sposta la barra di
guida verso l'alto e all'indietro in direzione
dell'operatore.

(Fig. 27)

« Contraccolpo da schiacciamento, puo verificarsi
quando la catena si arresta improvvisamente
durante I'operazione di taglio. Il legno si richiude
schiacciando la catena in movimento lungo la
parte superiore della barra di guida. L'arresto
improvviso della catena inverte la forza della
catena e provoca il movimento del prodotto in
direzione opposta alla rotazione della catena.

Il prodotto si sposta all'indietro in direzione
dell'operatore.
(Fig. 28)

« Trascinamento in avanti, puo verificarsi quando
la catena si arresta improvvisamente, quando la
catena in movimento entra in contatto con un
corpo estraneo nel legno lungo la parte inferiore
della barra di guida. L'arresto improvviso spinge
il prodotto in avanti allontanandolo dall'operatore,
il che puo facilmente determinare la perdita del
controllo del prodotto da parte dell'operatore.
(Fig. 29)

Assicurarsi di aver capito le diverse forze e come
evitarle prima di utilizzare il prodotto. Vedere Per
evitare contraccolpi, scivolamento, rimbalzo e caduta
alla pagina 221.

Per evitare contraccolpi, scivolamento,
rimbalzo e caduta

* A motore acceso, assicurarsi di tenere saldamente
il prodotto. Tenere la mano destra sull'impugnatura
posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore. Afferrare saldamente le impugnature con
i pollici e le dita. Non allentare la presa.

* Tenere sotto controllo il prodotto durante
I'operazione di taglio e dopo che il legno € caduto
a terra. Non lasciar cadere il prodotto sotto I'effetto
del proprio peso dopo aver eseguito il taglio.

» Assicurarsi che la zona in cui si esegue il taglio sia
priva di ostacoli. Non lasciare che la punta della
barra di guida tocchi un tronco, un ramo o altri
ostacoli durante I'utilizzo del prodotto. (Fig. 30)

* Tagliare con il motore a regime elevato.

* Non sporgersi troppo in avanti e non tagliare al di
sopra dell'altezza della spalla. (Fig. 31)

» Rispettare le istruzioni di affilatura e manutenzione
fornite dal produttore della catena.

» Utilizzare esclusivamente le barre di guida e
le catene di ricambio specificate dal produttore.

La sostituzione di barre di guida e catene con
ricambi non adeguati pud causare la rottura e/o il
contraccolpo.

» Il rischio di contraccolpo aumenta in caso di
impostazione troppo elevata del misuratore di
profondita.
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Abbigliamento protettivo personale

Indossare sempre il corretto abbigliamento

protettivo personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale riduce il rischio
di lesioni in caso di incedente, ma non lo elimina.
Non utilizzare abiti larghi che potrebbero restare
impigliati nella catena.

Utilizzare un elmetto protettivo omologato.

Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare occhiali protettivi o una visiera per ridurre

il rischio di lesioni dovute alla proiezione di oggetti.

Il prodotto pud spostare con grande forza gli oggetti,
come trucioli di legno e piccoli pezzi di legno. Cio
puo causare gravi lesioni, in particolare agli occhi.
Utilizzare guanti dotati di protezione per motosega.
Utilizzare pantaloni dotati di protezione per
motosega.

Utilizzare stivali dotati di protezione per motosega,
punta in acciaio e suola antiscivolo.

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Marmitta, barra di guida, catena o altre fonti possono
provocare scintille. Tenere sempre a portata di mano
degli estintori e una pala per spegnere le fiamme ed
evitare incendi boschivi.

Dispositivi di protezione sul prodotto

Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto &€ danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Per controllare l'interruttore di arresto

1.

Awviare il motore. Vedere Avviamento del motore a
freddo alla pagina 225.

Accertarsi che il motore si spenga quando si porta
I'interruttore in posizione di arresto.

Controllo del blocco del grilletto dell'acceleratore

1.

Assicurarsi che il grilletto dell'acceleratore (B) sia
fissato sul minimo quando viene rilasciato il relativo
blocco (A) (Fig. 32).

Premere il blocco (A) del grilletto dell'acceleratore
e accertarsi che ritorni nella posizione iniziale al
rilascio.

Spingere il grilletto dell'acceleratore (B) e accertarsi
che ritorni nella posizione iniziale al rilascio.

Avviare il motore, quindi accelerare al massimo.

Rilasciare il grilletto dell'acceleratore e verificare se
la catena si ferma.

Se la catena gira al minimo, girare la vite del minimo
in senso antiorario fino a quando la catena non si
arresta.

Protezione

La protezione impedisce agli oggetti di venire espulsi in
direzione dell'operatore. Inoltre la protezione impedisce
il contatto accidentale tra I'operatore e la catena.

.

Assicurarsi che la protezione sia omologata per I'uso
insieme al prodotto.

Non utilizzare il prodotto senza la protezione.
Accertarsi che la protezione non sia danneggiata.
Sostituire la protezione se presenta segni di usura o
crepe.

Sicurezza durante I'uso del carburante

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con

il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.
Non avviare il prodotto se il motore presenta

una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.
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Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

Scollegare la candela prima di eseguire la
manutenzione del prodotto, ad eccezione delle
regolazioni del carburatore.

Far eseguire tutti gli interventi di manutenzione

del prodotto a un concessionario autorizzato, ad
eccezione delle attivita descritte in Manutenzione
alla pagina 227.

Assicurarsi che la catena si fermi quando viene
rilasciato il grilletto dell'acceleratore.

Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
macchie d'olio o di miscela.

Verificare che i tappi e le chiusure siano serrati
correttamente.

| componenti sostitutivi non omologati o la rimozione
dei dispositivi di sicurezza possono causare danni al

prodotto. Questo pud causare anche possibili lesioni
all'operatore o alle persone presenti. Utilizzare
esclusivamente accessori e ricambi originali, come
consigliato. Non apportare modifiche al prodotto.
Mantenere la catena affilata e pulita per un utilizzo
sicuro e prestazioni elevate.

Rispettare le istruzioni per la lubrificazione e la
sostituzione degli accessori.

Controllare che il prodotto non presenti parti
danneggiate. Prima di utilizzare di nuovo il
prodotto, assicurarsi che la protezione o parte
danneggiata funzioni correttamente. Verificare
I'eventuale presenza di parti rotte, non allineate
correttamente o che non si muovono liberamente.
Verificare I'eventuale presenza di altre condizioni
che possono influire sul funzionamento del
prodotto. Assicurarsi che il prodotto sia montato
correttamente. Una protezione o altre parti
danneggiate devono essere riparate o sostituite
da un concessionario autorizzato, ad eccezione di
quanto scritto nel manuale dell'operatore.

Quando non viene utilizzato, conservare il prodotto
in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, fuori
dalla portata dei bambini.

Durante il trasporto o il rimessaggio del prodotto,
utilizzare un carter o una custodia di trasporto per
spostare il prodotto.

Non riutilizzare I'olio di scarico. L'olio di scarico

€ nocivo per le persone e pud causare danni al
prodotto e all'ambiente.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di montare il prodotto.

Montaggio della barra di guida e della

catena

1. Rimuovere i dadi della barra e il coperchio della
frizione. Rimuovere il carter di trasporto (A). (Fig. 33)

2. Posizionare la barra di guida sopra i bulloni della
barra. Portare la barra di guida nella sua posizione
piu arretrata.

3. Indossare guanti protettivi.
Sollevare la catena sopra il pignone guida e inserirla
nella scanalatura sulla barra di guida. Cominciare
dalla parte superiore della barra di guida. (Fig. 34)

5. Assicurarsi che i bordi dei taglienti siano rivolti in
avanti sul lato superiore della barra di guida.

6. Montare il coperchio della frizione e inserire il fermo

tendicatena nel foro sulla barra di guida.

7.

Assicurarsi che le maglie di trascinamento della
catena si innestino correttamente sul pignone
guida. Assicurarsi inoltre che la catena sia inserita
correttamente nella scanalatura della barra di guida.

Serrare i dadi della barra di guida manualmente.

Ruotare in senso orario la vite di tensionamento
della catena per serrare la catena. Tendere la
catena finché non si assesta sulla parte inferiore
della barra di guida; € possibile farla girare
facilmente a mano. (Fig. 35) (Fig. 36)

. Sollevare l'estremita della barra di guida e serrare i

dadi della barra con la chiave universale. (Fig. 37)

» Controllare spesso la tensione della catena dopo
il montaggio di una nuova catena e finché questa
non e stata rodata.

« Verificare regolarmente la tensione della catena.
La corretta tensione della catena determina
prestazioni ottimali e una lunga durata.
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Utilizzo

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di utilizzare il prodotto.

A

Uso del carburante

dotato di un motore a due tempi. Utilizzare
una miscela di benzina e olio per motori

a due tempi. Utilizzare la quantita di olio
corretta nella miscela. Un rapporto non
corretto di benzina e olio pu6 causare danni
al motore.

c ATTENZIONE: questo prodotto &

Rapporto miscela

Il rapporto della miscela di benzina e olio per motori a
due tempi € 50:1 (2%)

Benzina Qlio per motori a due tem-
pi

1U.S. gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Per preparare la miscela di carburante

1. Determinare la quantita corretta di benzina e olio
motore (rapporto miscela 50:1). Preparare una
quantita di miscela necessaria al massimo per 30
giorni. Vedere Rapporto miscela alla pagina 224.

2. Aggiungere la meta della quantita di benzina in una
tanica carburante pulita con valvola antigoccia.

benzina con una concentrazione di
etanolo superiore al 10% (E10). Cid pud
causare danni al prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore
a 90 RON (87 AKI). Cio pud causare
danni al prodotto.

ﬁ ATTENZIONE: Non utilizzare

Nota: utilizzare benzina con numero di ottani
superiore se si utilizza frequentemente il prodotto a
un regime motore elevato continuo.

3. Aggiungere la quantita completa di olio per motori a
due tempi nella tanica carburante.

ATTENZIONE: utilizzare sempre

olio per motori a due tempi raffreddati
ad aria di alta qualita. Altri oli possono
causare danni al prodotto.

A

4. Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

5. Aggiungere la quantita rimanente di benzina nella
tanica carburante.
6. Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

7. Riempire il serbatoio del carburante del prodotto con
la miscela. Vedere Rapporfo miscela alla pagina
224.

Per riempire il serbatoio del carburante

1. Assicurarsi che la miscela sia corretta e che sia
contenuta in una tanica carburante con valvola
antigoccia.

2. Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e asciugare la tanica.

3. Assicurarsi che l'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

4. Rimuovere il tappo del serbatoio del carburante.
(Fig. 38)

5. Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

6. Riposizionare il tappo del serbatoio del carburante.
Per lubrificare la catena

Il prodotto € dotato di un sistema di lubrificazione
automatica. Assicurarsi di utilizzare esclusivamente I'olio
della catena corretto e attenersi alle istruzioni.

1. Utilizzare olio della catena a base vegetale o olio
della catena standard.

2. Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio dell'olio della catena sia pulita.

3. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio della
catena.

4. Riempire il serbatoio dell'olio della catena con I'olio
della catena raccomandato.

5. Riposizionare il tappo del serbatoio dell'olio della
catena.

Operazioni preliminari all'uso del
prodotto

« Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.

« Controllare i dadi, i bulloni e le viti.
« Controllare il filtro dell'aria.

« Verificare il corretto funzionamento del fermo
del grilletto acceleratore e del comando
dell'acceleratore.
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« Verificare il corretto funzionamento dell'interruttore di
arresto.

« Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.

« Verificare I'affilatura e la tensione della catena.

« Assicurarsi che il prodotto si arresti immediatamente
quando viene attivato il freno catena.

Avviamento del motore a freddo

1. Spostare in avanti la protezione anti-contraccolpo
per inserire il freno della catena. (Fig. 39)

2. Tirare il comando dell'aria verso I'esterno e verso
l'alto.

3. Premere per 6 volte il primer del carburante. (Fig.
40)

4. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra.

5. Poggiare il piede destro nell'impugnatura posteriore.

Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza.

7. Quindi, tirare I'impugnatura della fune di avviamento
con forza. (Fig. 41)

ATTENZIONE: Non tirare Ia fune
di avviamento fino a quando non si

arresta. Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. Se non si rispettano tali
istruzioni, il motore pud rimanere
danneggiato.

Nota: Non tirare il grilletto dell'acceleratore
quando si avvia il motore.

8. Continuare a tirare I'impugnatura della fune di
avviamento fino a quando il motore non si avvia o
tenta di avviarsi (tirare max. 3 volte).

9. Se il motore si avvia o tenta di avviarsi, spingere
verso il basso il comando della valvola dell'aria. (Fig.
42)

10. Continuare a tirare fino a quando il motore non si
avvia.

Nota: Non lasciare il prodotto incustodito durante
il funzionamento. Eseguire immediatamente le due
fasi successive.

11. Afferrare I'impugnatura posteriore con la mano
destra e l'impugnatura anteriore con la mano
sinistra.

12. Tirare immediatamente indietro la protezione anti-

contraccolpo in direzione dell'impugnatura anteriore
per disinserire il freno della catena. (Fig. 21)

16.

Nota: La catena si spostera.

. Azionare il prodotto per 20-30 secondi ad alto

regime del minimo.

. Tirare il grilletto dell'acceleratore leggermente per

impostare la modalita normale del minimo.

. Azionare il prodotto per 20-30 secondi al regime

normale del minimo.
Utilizzare il prodotto.

Avviamento di un motore caldo

1.

12.

Spostare in avanti la protezione anti-contraccolpo
per inserire il freno della catena. (Fig. 39)

Tirare il comando dell'aria verso l'esterno e verso
I'alto.

Premere per 6 volte il primer del carburante. (Fig.
40)

Premere il comando dell'aria verso il basso. (Fig. 42)

Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra.

Poggiare il piede destro nell'impugnatura posteriore.

Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza.

Quindi, tirare I'impugnatura della fune di avviamento
con forza. (Fig. 41)

ATTENZIONE: Non tirare la fune
di avviamento fino a quando non si

arresta. Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. Se non si rispettano tali
istruzioni, il motore puo rimanere
danneggiato.

Nota: Non tirare il grilletto dell'acceleratore
quando si avvia il motore.

Tirare l'impugnatura del cavo di avviamento finché il
motore non si avvia.

Nota: Non lasciare il prodotto incustodito durante
il funzionamento. Eseguire immediatamente le due
fasi successive.

. Afferrare l'impugnatura posteriore con la mano

destra e l'impugnatura anteriore con la mano
sinistra.

. Tirare immediatamente indietro la protezione anti-

contraccolpo in direzione dell'impugnatura anteriore
per disinserire il freno della catena. (Fig. 21)

Nota: La catena si spostera.

Attendere 10-15 secondi.
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13. Tirare il grilletto dell'acceleratore leggermente per

impostare la modalita normale del minimo.

14. Utilizzare il prodotto.

Per avviare il motore quando il
carburante & troppo caldo

Se il prodotto non si avvia, il carburante potrebbe essere
troppo caldo.

Nota: utilizzare sempre carburante nuovo e ridurre il
tempo di funzionamento in presenza di clima caldo.

1.

Collocare il prodotto in un luogo fresco al riparo dalla
luce solare diretta.

Lasciar raffreddare il prodotto per almeno 20 minuti.

Premere piu volte il bulbo del primer per 10-15
secondi.

Adottare la procedura di avviamento del motore a
freddo. Vedere Avviamento del motore a freddo alla
pagina 225.

Per l'arresto

Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore.

Nota: Linterruttore di arresto torna automaticamente
alla posizione iniziale.

Utilizzo di un rampone

Un rampone trattiene il legno durante il taglio. Il
rampone € un perno inserito tra il corpo del motore e
la barra di guida.

1.

Posizionare I'estremita inferiore del rampone alla
larghezza corretta del fulcro.

Respingere con la mano sinistra I'impugnatura
anteriore e con la mano destra I'impugnatura
posteriore.

Effettuare il taglio fino a ottenere la larghezza
corretta del fulcro.

Nota: 1l fulcro deve avere uno spessore uniforme.

Effettuare il taglio per oltre la meta del diametro,
quindi inserire il cuneo di abbattimento nel taglio.

Per abbattere un albero

1.

Rimuovere sporcizia, pietre, corteccia staccata,
chiodi, graffe e fili dall'albero.

Fare un intaglio di 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione di caduta. (Fig. 43)
Realizzare l'intaglio orizzontale inferiore. Questo
aiuta a evitare lo schiacciamento della catena o della
barra di guida quando viene fatto il secondo intaglio.

Eseguire il taglio di abbattimento (X) almeno

50 mm (2 pollici) piu in alto rispetto all'intaglio
orizzontale. Mantenere il taglio di abbattimento
parallelo all'intaglio orizzontale in modo tale da
lasciare legno a sufficienza per realizzare un punto
di ancoraggio. Non tagliare attraverso il punto

di ancoraggio. Il legno del punto di ancoraggio
impedisce la torsione e la caduta dell'albero nella
direzione errata. (Fig. 44) e (Fig. 45)

Appena il taglio di abbattimento si avvicina al punto
di ancoraggio, I'albero inizia a cadere. Assicurarsi
che I'albero possa cadere nella direzione corretta

e non far oscillare all'indietro e schiacciare la
catena. Per evitarlo, interrompere il taglio prima di
completare il taglio di abbattimento. Utilizzare dei
cunei in legno o in plastica per aprire il taglio e far
cadere l'albero lungo la linea di caduta desiderata.
(Fig. 46)

Quando l'albero inizia a cadere, estrarre il prodotto
dal taglio. Spegnere il motore, poggiare a terra il
prodotto e utilizzare la via di fuga prevista. Prestare
la massima attenzione alla caduta di rami dall'alto e
a dove si mettono i piedi. (Fig. 47)

Sramatura di un albero

1.

Utilizzare i rami piu grandi per tenere tronco
sollevato da terra.

Rimuovere i rami piu piccoli con un solo taglio. (Fig.
48)

Tagliare i rami sotto tensione dal basso verso I'alto
per evitare lo schiacciamento della catena o della
barra di guida.

Depezzatura di un tronco

A

ATTENZIONE: Non lasciare che la

catena tocchi per terra.

Se il tronco & sostenuto sull'intera lunghezza,
tagliare dalla parte superiore del tronco (taglio
dall'alto). (Fig. 49)

Se il tronco & sostenuto su una sola estremita,
tagliare 1/3 del diametro dalla parte inferiore del
tronco (taglio dal basso).

Se il tronco & sostenuto su una sola estremita,
tagliare 1/3 del diametro dalla parte inferiore del
tronco (taglio dal basso). (Fig. 50)

Se si taglia un tronco su un terreno in pendenza,
tenersi sempre a monte rispetto al tronco. Tagliare

il tronco mantenendo il completo controllo del
prodotto, quindi rilasciare la pressione di taglio verso
la fine del taglio afferrando saldamente I'impugnatura
posteriore e l'impugnatura anteriore. (Fig. 51)
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Manutenzione

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di pulire e riparare il prodotto o prima
di eseguire la manutenzione.

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del
prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga
utilizzato tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire
solo gli interventi di manutenzione riportati nel
presente manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione giornaliera

Pulire le superfici esterne.

Assicurarsi che il blocco del grilletto dell'acceleratore
e il grilletto dell'acceleratore funzionino
correttamente.

Pulire il freno della catena e verificare che funzioni
correttamente.

Esaminare il fermo della catena per verificare
I'eventuale presenza di danni. Sostituire il fermo
della catena se danneggiato.

Invertire quotidianamente la barra di guida per
un'usura piu uniforme.

Assicurarsi che il foro di lubrificazione sulla barra di
guida non sia ostruito.

Rimuovere polvere di segatura e altri corpi estranei
da sotto al coperchio della frizione.

Pulire la scanalatura della barra di guida.

(Fig. 52)

Assicurarsi che la barra di guida e la catena ricevano
olio a sufficienza.

Esaminare la catena per verificare la presenza di
crepe e verificare se i perni e le maglie mostrano
segni di usura anomala. Se necessario, sostituire la
catena.

Esaminare se il tensionamento della catena &
corretto e se sono presenti sbavature sulle maglie di
trascinamento della catena. Se necessario, sostituire
la catena.

Affilare la catena. Vedere Per affilare la catena alla
pagina 228.

Controllare che il pignone guida non sia
eccessivamente usurato, sostituirlo se necessario.
(Fig. 53)

Pulire la presa d'aria del carter avviamento.
Assicurarsi che i dadi e le viti siano serrati a fondo.
Assicurarsi che i comandi funzionino correttamente.

Manutenzione settimanale

+ Assicurarsi che il sistema di raffreddamento funzioni
correttamente.

» Assicurarsi che il dispositivo di avviamento, la fune
di avviamento e la molla di richiamo funzionino
correttamente.

» Assicurarsi che gli elementi di smorzamento delle
vibrazioni non siano danneggiati.

(Fig. 54)

* Limare eventuali irregolarita sui lati della barra di
guida.

» Pulire o sostituire la rete parascintille sulla marmitta.

(Fig. 55)

« Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

« Pulire il filtro dell'aria. Installare un nuovo filtro
dell'aria se & danneggiato o troppo sporco
per poterlo pulire completamente. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Per pulire il filtro
dellaria alla pagina 228.

Manutenzione mensile

» Controllare I'usura del nastro del freno della catena.
Sostituire il nastro del freno quando lo spessore
¢ inferiore a 0,6 mm (0,024 pollici) nel punto piu
usurato.

(Fig. 56)

» Controllare I'usura del centro, del tamburo e della
molla della frizione.

» Pulire la candela. Assicurarsi che la distanza tra gli
elettrodi sia corretta.

(Fig. 57)

» Pulire le superfici esterne del carburatore € le
relative aree adiacenti.

» Controllare il filtro del carburante e il tubo pescante.
Sostituire se necessario.

» Svuotare il serbatoio del carburante.
* Svuotare il serbatoio dell'olio.
* Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione annuale

» Esaminare la candela.

» Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

* Pulire I''mpianto di raffreddamento.
+ Esaminare la rete parascintille.
+ Esaminare il filtro del carburante.

* Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale
presenza di danni.
* Esaminare tutti i cavi e i raccordi.
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Manutenzione occasionale

* Farriparare o sostituire la marmitta da un
centro assistenza autorizzato dopo 50 ore di
funzionamento.

« Eseguire la manutenzione della candela quando:

« illivello di potenza del motore & basso;
< il motore si avvia con difficolta;
« il motore non funziona correttamente a regime
minimo.
» Controllare la lubrificazione della catena a ogni
rifornimento. VVedere Controllo della lubrificazione
della catena alla pagina 229.

Per regolare il regime minimo

Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di regolare il
regime minimo.

1. Ruotare in senso orario la vite di regolazione del
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché la
catena non inizia a girare.

2. Ruotare in senso antiorario la vite di regolazione del
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché la
catena non si arresta.

3. Il regime minimo deve essere inferiore al regime
a cui la catena inizia a girare. Il regime minimo &
corretto quando il motore funziona regolarmente in
tutte le posizioni.

Per gli interventi di manutenzione della

rete parascintille

» Utilizzare una spazzola metallica per pulire la rete
parascintille. (Fig. 55)

Per gli interventi di manutenzione della
candela

ATTENZIONE: Utilizzare la candela

raccomandata. Accertarsi che il ricambio
corrisponda al pezzo fornito dal produttore.
Una candela errata pu6 danneggiare il
prodotto.

A

1. Se il prodotto presenta difficolta di avviamento o di
funzionamento, controllare la candela per verificare
I'eventuale presenza di materiali indesiderati. Per
ridurre il rischio di materiale superfluo sugli elettrodi
delle candele:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

2. Pulire la candela se sporca. Assicurarsi che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta. (Fig. 57)

3. Sostituire la candela secondo necessita.

Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 58)

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

Per affilare la catena

Tagliente

L’elemento affilato di una catena & chiamato tagliente e
si compone di un dente di taglio (A) e un misuratore di
profondita (B). La profondita di taglio & determinata dalla
differenza di altezza tra i due elementi, I'impostazione
del misuratore di profondita (C).

(Fig. 59)

Per I'affilatura del dente di taglio occorre considerare
quattro fattori importanti:

» Angolo di affilatura.

(Fig. 60)
« Angolo di taglio.

(Fig. 61)
« Posizione della lima.

(Fig. 62)
« Diametro della lima tonda.

(Fig. 63)
Affilatura dei denti di taglio

Utilizzare una lima tonda e una dima di affilatura

per affilare i denti di taglio. Per le informazioni

relative alle dimensioni raccomandate della dima e del
misuratore per la catena montata sul prodotto, vedere
Combinazioni di affilatura della catena e catena alla
pagina 231.

(Fig. 64)

1. Assicurarsi che la catena sia correttamente tesa.
Una catena senza la giusta tensione si sposta
lateralmente e non viene affilata correttamente.

2. Utilizzare la lima su tutti i denti su un lato. Quindi,
utilizzare la lima sui denti di taglio dal lato interno
e allentare la pressione sulla lima nella direzione
opposta.

3. Girare il prodotto sul lato opposto e utilizzare la lima
sui denti.

4. Utilizzare la lima per mantenere tutti i denti alla
stessa lunghezza. Sostituire una catena usurata
quando la lunghezza dei denti di taglio si riduce a
4 mm (5/32 pollici).
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Regolazione del misuratore di profondita

Affilare i denti di taglio prima di regolare il misuratore

di profondita. Vedere Affilatura dei denti di taglio alla
pagina 228. Affilando il dente di taglio (A), si riduce
I'altezza del misuratore di profondita (C). Per mantenere
le migliori prestazioni di taglio, il misuratore di profondita
(B) va limato fino a raggiungere I'impostazione del
misuratore di profondita consigliata. Per la corretta
impostazione del misuratore di profondita per ciascun
tipo di catena, vedere Combinazioni di affilatura della
catena e catena alla pagina 231.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Nota: Questa raccomandazione presuppone che i
denti di taglio non siano stati affilati a una lunghezza

Sollevare la parte superiore della barra di guida ed
estendere la catena serrando la vite tendicatena.
Servirsi della chiave universale. Tendere la catena
fino a farla aderire alla parte inferiore della barra di
guida. (Fig. 68)

Serrare i dadi della barra di guida con la chiave
universale e sollevare contemporaneamente la
punta della barra di guida. (Fig. 69)

Assicurarsi che sia possibile tirare liberamente la
catena a mano senza piegarla. (Fig. 70)

Per lubrificare I'attrezzatura di taglio

Controllo della lubrificazione della catena

Controllare la lubrificazione della motosega a ogni
rifornimento.

anomala. 1. Awviare il prodotto e farlo girare a 3/4 del proprio
regime. Rivolgere la punta della barra di guida verso
Utilizzare una lima piatta e un utensile misuratore di sn? superficie chiara ad almeno 20 cm (8 pollici) di
profondita per regolare il misuratore di profondita. Istanza.
. , X i i = 2. Dopo 1 minuto di funzionamento, sulla superficie
1. Posizionare |'utensile misuratore di profondita sopra chiara & visibile una traccia d'olio
la catena. Le informazioni dettagliate riguardanti ] o ’ o
I'uso dell'utensile misuratore di profondita sono 3. Se dopo 1 minuto la traccia d'olio non & visibile,
riportate sulla confezione. pulllre il canale di lubrificazione nella barra d_l gu_lda.
" ’ . Pulire la scanalatura sul bordo della barra di guida.
2. Utilizzando la lima piatta, asportare la punta del Assicurarsi che il pignone puntale della barra di
m!suratore d! profond!t? Ch,_e sporge.dall utensile guida giri liberamente e che il foro di lubrificazione
m!suratore d! profond!tg. ,L impostazione del non sia ostruito. Pulire e lubrificare il pignone di
misuratore di profondita & corretta quando, facendo punta
scorrere la lima sull'utensile misuratore di profondita, ’
non si incontra alcuna resistenza. 4. Avviare il prodotto e farlo girare a 3/4 del proprio
regime. Rivolgere la punta della barra verso una
Tensionamento della catena superficie chiara ad almeno 20 cm (8 pollici) di
distanza.
Nota: controllare spesso la tensione di una catena 5. Dopo 1 minuto di funzionamento, sulla superficie
nuova durante il periodo di rodaggio. chiara e visibile una traccia d'olio.
. _ o ) 6. Se dopo 1 minuto la traccia d'olio non ¢ visibile,
1. Allentare i dadi della barra di guida che fissano rivolgersi al proprio concessionario autorizzato.
il coperchio della frizione. Servirsi della chiave
universale. (Fig. 67)
2. Serrare manualmente i dadi della barra di guida il piu
a fondo possibile.
Trasporto
« Posizionare il carter di trasporto sul gruppo di taglio * Accertarsi che il prodotto non possa spostarsi per
durante il trasporto per evitare lesioni. evitare perdite di carburante, danni o lesioni durante
il trasporto.
Rimessaggio

« Conservare sempre il prodotto in modo sicuro
quando non ¢ in funzione. Perdite e fumi dal
prodotto possono entrare in contatto con scintille o
fiamme vive generate da apparecchiature elettriche,
rasaerba elettrici, relé/interruttori, caldaie, ecc.

« Conservare sempre il carburante in un contenitore
omologato.

Svuotare i serbatoi del carburante e dell'olio della
catena in caso di rimessaggio del prodotto per
periodi di tempo prolungati. Smaltire correttamente
i liquidi usati.

Posizionare il carter di trasporto sul gruppo di taglio
durante il rimessaggio per evitare lesioni.
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* Rimuovere dalla candela il cappuccio della candela
e inserire il freno della catena prima del rimessaggio.

Dati tecnici

| 130 135 Mark II
Motore
Cilindrata, cm3 38 38
Alesaggio, @ mm 39 39
Regime minimo, min™! (giri/min) 2800-3200 2800-3200

Potenza massima motore a norma
ISO 7293, kW/hp @ min-" (giri/min)

1,5/2,0 @ 9000

1,6/2,1 @ 9000

Impianto di accensione 57

Candela NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5
Carburante e sistema di lubrificazione

Capacita del serbatoio del carburan- | 0,35/350 0,35/350
te, litri/lcm3

Capacita del serbatoio dell’olio, li- 0,26/260 0,26/260
tri/cm3

Tipo di pompa dell'olio Automatico Automatico
Peso

Peso, kg 4,68 4,68
Emissioni di rumore 58

Livello potenza acustica, misurato 114 114
dB(A)

Livello di potenza acustica, garantito | 116 116

Lwa dB(A)

Livelli di rumorosita 5°

Livello di pressione acustica equi- 102 102
valente all'orecchio dell'operatore,

dB(A)

Livelli di vibrazioni equivalenti, a pyeq 5°

Impugnatura anteriore, m/s2 3,72 3,72

57 Usare candele originali o di tipo raccomandato! Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone.

58 Emissioni di rumore nellambiente misurate come potenza sonora (LWA) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

59 |l livello di pressione acustica equivalente, ai sensi della norma ISO 22868, & calcolato come la quantita di
energia, in media ponderata rispetto al tempo, dei livelli di pressione acustica a diverse condizioni di esercizio.
La dispersione statistica tipica del livello di pressione acustica equivalente & una deviazione standard di 3 dB

(A).

80 | livello di vibrazioni equivalente, ai sensi della norma ISO 22867, & calcolato come la quantita di energia, in
media ponderata rispetto al tempo, dei livelli di vibrazione a diverse condizioni di esercizio. | dati riportati per il
livello di vibrazioni equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5 m/s2.
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130

135 Mark Il

Impugnatura posteriore, m/s2

55

55

Catena/barra di guida

Tipo di pignone guida/numero di den-
ti

Spur6 da 0,375"

Spur6 da 0,375"

Velocita della catena al regime moto- | 17 17
re massimo, m/s.
Accessori
Combinazioni barra di guida e catena
Barra guida Catena
Lunghezza Passo Spessore Raggio max. Tipo Numero di ma-
puntale glie di trascina-
mento

14 pollici 3/8 inch 0,050 pollici T Husqvarna H37 | 52

16 pollici Husqvarna S93G 56

18 pollici 62

Combinazioni di affilatura della catena e catena
Tipo di cate- | Dimensione | Angolo della | Angolo della | Angolo di Impostazio- | Codice mi- | Codice dima
na della lima piastra late- | piastra su- | guida della | ne del misu- | suratore di affilatura
tonda rale periore lima ratore di profondita
profondita

H37, 893G | 5/32" 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01

(H37)
4,0 mm

5878090-01
(S93G)
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Motosega a scoppio

Marchio Husqgvarna

Piattaforma / Tipo / Modello Piattaforma H13038HV, rappresentante il modello 130, 135 Mark Il
Identificazione A partire dal numero di serie 2025 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:
Regolamento Descrizione
2006/42/EC "relativa alle macchine"
2014/30/EU "sulla compatibilita elettromagnetica”
2000/14/EC "sul rumore esterno"
2011/65/EU "restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose"
Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate Claes Losdal, Responsabile ricerca e sviluppo,
sono le seguenti: Husqvarna AB
EN ISO 12100:2010, EN I1SO 11681-1:2022, EN ISO Responsabile della documentazione tecnica
14982:2009, EN IEC 63000:2018
Valutazione della conformita eseguita ai sensi della ‘ €
Direttiva 2000/14/ECAllegato V. Per informazioni sulle
emissioni di rumore, fare riferimento a Dat/ tecnici alla
pagina 230.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body

for Machinery (notified under 0197) TillystralRe 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland ha eseguito
il controllo di omologazione CE in base alla direttiva
sulle macchine (2006/42/EC) articolo 12, punto 3b. Il
certificato di omologazione CE in conformita all'allegato
IX reca il numero: BM 50613774

Questo controllo di omologazione si applica a tutti i
siti produttivi e paesi d'origine, cosi come riportati sul
prodotto.

La motosega a scoppio & conforme al campione
sottoposto a controllo CE.

Per conto di SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18
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L&Y,
4. BREZOF v TEBRYALET, (K 38)

5 MBBABRER--THAS. BBV IVICRBESYZ
ANET,

6. MRRUFvyYTERICRLET,
V—FIVICERTBICE

AHBICE, BBEBSATLANBHEATVET . B
PEFIVANNOKEFERL EBRICE> TKEE WV,

1. EYHER—ACLEFIVAANNDIBENZTF T
AANEFERLET,

2. Y=FIUAANEYIDOF vy TRLHFFRTV
BWCEEBRELET,

B Y—FIVAANRYIOF Yy TERYALE

4. HBThTVWBRY—FIoAANINE)—FIoHA
LBV OIHKELET,

5. Y=FIVAAINRVIDF Y Y TERICRLE

FEREREITDEIDER

- BRICKE, BE. Bh, BEIBVHESHER
BRLUET,

s FYK XD, BRTRILNEI]KRLET,

« IT7710LE—ERBLET,

- AOY KNI NUA—OvIEROY ML MO—
IHFELKBRETILESHERKRLET,

+ STOP RAYFHNELLKBHETZIHES N ERKRL
£

 AHRIBRBBNABVHESHAEZRBRLET,

c Y—FIVOBUTERYERKRLET,

c FIVI/L—FNEBLLEBER. BES5CEARRN
FBLEIBEEMBLTILEEL,

FERRBOBRBZ L VICREBEENERELET. #

BRI ORE

1.

o oA wN

16.

ZOYKNY RA—REFHICEBALT, FIU 7
L—*2zRoHFET, (K 39)

Fa—odMO—-LZ5IEHLET,
IFN=NLT26EHLET, (K 40)
EFTAHEBOAFEZBEICEELLT,
HREVVYNVRILICBLETD,

EREeRUSDET, AFTARAE—R2—O-T/N\UR
LEW->< V) EBIEERT,
RIZ, A2—2—O—7TN\Y R &EB<BIEFT,

(R 41)

A

FEE Iy HELTaET, A&
—R—O—7EBABUTLEE N, R
2R O—THE2CE< ETHER
WTLEE W, AR—Z—O—T %>
KHEMUET, BRCEDAA 18
& IVIVHREBTEBTNIBYE
7.

FR: oy ommBEROY MLNUH—%E
ABEVTLEE W,

IVIUA BTN, BBLESCABET. A
R—R—O—7N\Y KILEBIEZET (BA3E )
IVIVHBBTHA. BBLEZSCA> 15, F
SOV RO-LERLTHET, (K42)

IVIUHNRBTRERTEERITERT,

R ARGEBAEELERCLEVT A
Ve RO 22OFIEETICRFLET,

LI,

AFTUVYNYRILEES, EFT7OY NNV R

LEELET,
ZOVMN\YRA—REHZAEO7OV KN
YRILDFBEANBI2E>T, FIo7/L—F2Hk
LET, (B21)

FE: Frormezd.

TARUSTEYPREWAE— KT 20 ~ 30 BiE

ZLET,

LAOY MLV A—Z28<EIVWT, BEOT A KRIL

VIOREICLET,

BEOTARILITERET 20 ~ 30 WiBEL

o

FREEEALET,

BT NLE

1.

ZOY KN\ RA—RZFHFCBHILT, FIU T
L—*%@HET, (K39

2. Fa—UOY R O-LZSIEHLET,
3. IPN=INNT =6 EHLET. (K 40)
4. Fa-—UOVPO-LEZRLTTFERT, (K42
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5. EFTHAHERBOARGE®EICEELET.
6. BREUVYN\VRILICEBLET,

7. BRZERLUBET, AFTRR—2—O-7/\V K
LED>< V) EBIEFRT,

8. RIZ, AZ—2—O—-7TN\V RILZ##<BIEET,
(K 41)

FEE I vLHrELTaET, AR
—R—O—7%AABVT EEL, R
AR O-THELE<ETHER
WTLEEY, AR—Z—O—T %>
KUERLET, BRCHEDED S 118
& IVIVHRETIS TN BYE
¥,

A

FR: IrromBBEROY MLNUH—%E]
ABEVTEEL,

9. IVOUNMBIBET. AZ—2—O—-7/\VK
LZEBIEERT,

FEE: ARGEBAEEEERCLEVTIES
Ve RO 2 O0FIEETICEFLET,

10. 5FTUYNRLERS, EFTT7OYRNVR
LEeHsEEY,

11.9<I2, 7O RN\ RA—REZFO7O KN
Y RILDABABI2E>T, FIo/L—F2HRK
LET. (RK21)

X FrormEzd,

12.10 ~ 15 BE5% 7,

13. 20Y NLRMUA—Z2BL5VT, BEOT A RIL
DYIBREICLET,

14 AEREFEALET,
REIFBE#ELTVWREEICIVD V%
BEBTBICE

REBABEBLEZVES, RESBRL TWSAREMS
H)ET,

AR . TYFLLREEEAL. EBASRTOR
BEFEEERS LTSEEL,

BEFAXOHEZSHV, RUWVEFICEEERT,
200 A EBELET,

IT7N=NLT7 %2 10~15 BEEYRLABLET,
AEIOS U OBBFIBICHVET, PHI >
DIEF 239 x—Z B#BRBLTLIEEV,

E1b=p-3

s FUREAMYFERLTIVIDVZFLELET,

N~

ER . LAy FrEBMCRONBIRYET.,

ANAONIN—ZERATRIICE

ANAONYN—RBEMBEOFY YNV VEBE, K%

RELET. AN INVN—R, IODUHKRkESHA

RN—OBICHZERY N TT,

1. ANAONYN—OTHREZELWOREONEICE
EET,

2. EFTT7AYRMN\YRLEESE, GFTUYNUR
LafrT<EEL,

3. ELVOBIRICHEDETYMLET,

R orRELERCTIREABYET,

4. BERO¥SUERGIML %, KRFT Y E = I
ICANKT,

#KETICR

1. APsdX, A, BAhEEE. <& A7-7I.
DAV —ZWMIBREET,

2. REFBMICHL TEEIC, KOBERD 1/3 OYIXH%E
EVET, (H43)

3. TRICKFEABOYNXRBEEYET, ChiZky), 2
DHOYXRBAEShEEEIL, Y—FI2®HA
RIN—ARENBVRSICTDENTEEXT,

4. BUWO (X) ZBKFEHOXREEYE 50mm (214> F)
UEBLKULET, BLAOEKFEYRIBAFITICAD
ESIIRE, 2B20BLETHICELET, 22 H
SHIMILAVWKSICLTKEEV, 22085,
AARUNEWERLEVFAICEQEYT20%E
BEET, (K44) BKRY (K 45)

5. BWOANDBIETIKE, AFENBHET, A
FELVABICEAND ZENATEDELSICLET. K
HFEBECEAEZY, V—FIVERALEYLTVE
W EZRRBELET, Chzebhltda iz, BV
OFRETTRHICTHELOET, RELFTTA
FYOROIUYEEERAL TUMBERME, KREAR
B2 TANBNDESICLET, (K 46)

6. KNfihro s, NS, SARRERYBREE
T, E—X—%FLEL, xBREBE, FELLE
HRBIHVET, EASKERHEANETLTCAE
WASEEL., REERRELTKEEY, (K47)

HEYMITSICRE

1. REBRKEERALTARERES SIALET,
2. PEBBE—ECOILTRYBEET. (R48)
3. Y=FIVRHAA RN—FHRENBVES T DI

BIC, TASEERANDA 2 TVRBHRZELML
Jo

AXRZYHTSICE

AR V-FIormECEnELNES
CLET,

o AKRSHENSEHLTVRBEEE, AKOLEEA S
MLES (F—N—NvF>T ) (H49)
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. AAA—BOZTEZSNTLEBAER. AKOT
HSEED 13 EIMLET TOA—Nv £ ),

¢ AAATRTEXSATVSEAE, LASERO
13 L ET. BAOUMBICETBETAK
DT ETIA—NYELITORERT LE
¥, (H50)

c NETAKETIHITZHEE. AKLWEFVAIC
BICLEX>THEXELEY., A”RBROI MO
EREICHBLEN S, AKENMHLTVERT,
R, VYN RILEZOY RNV RILZEL2 V)
ERYBAN S, TIMERORIE TYIMED Z BB L
£9, (K51

XVTFVA

BE  AncsER. gEEEEAT
FURATBHC, B HTHIEEFATE
BLTLEEV,

XTFART 1=
AVTFFVAART D 1—=)LICRHSKSICLTLSEE L,
AT ABRE. BRORRBOERAN SFHEES N

9, BREBASALEVEE, XOTFH ABRR

BRVYET, KERHBAEICREEI A TVEIXTFY

AEEDO R EZTOTLEE Y, REURFHAEICRKEHE

TWEWMBOX D TF 2 AEZICODVWTR, REY—E

AEVEA—IZBEAVEDELSEE L,

BRATSAVTFUA

- SEEBERLET,

« AROYKNILNUA—OvLEROY NLKNUH—H
ERECBEITDLEBELET,

o FIVI/L—FEERL. FIVIL—FHNEEL
BEITHILEBIELET,.

s FIVFYYFY—ILBENfRVAESHELSRKRL
9, BELTVIBER. FIoFvyvFr—%
THLET,

o KWE—ICEETDHLSICER., HA4 RN—2EE
E8ET,.

o HARN—OEBANEE

FEO>TVWEWI & 2R

7,

© OTYFAN—OTHS, YIUBREDT HERY)
BEET,

- HARN—OEEBERLET.
(R 52)

« AARN=—EY—F I+ BAALN ERE N

TWBLERABLET,

o Y—FIVICBRENBVWIE, URYKNEUDIN
THRACEBELTVEVWCEEZBRLET, HE(IC
BUT, Y—FIaxB]LET,

c VY—FIVORYHFBYTHBIEE, FIVOR
SATIVVIDNIERRLET, KELCKLUT,
V—FIVERBLET,

e VY—FIVEBUTLEY, Y—FIEATTYT
BlCit 242 X—Z BEBRBLTLEE L,

o RSATATOTY MNCBEOEBEN ZVHESH
ZRBRL, BEICBUTRBLETD,

(K 53)

o RB—=B—=N\VSVIOITAUT—VERKBRLE
¥,

 FYRERVIRECHEHSNTVD &ML
£79,

BEICHHTER L EZBELET,

BBEITIA TR

/nfD/XTAﬁ‘ IE.%L-%%?% L.tEEE LET,
AB—B—, AZ—2—0—-7", BLTUVER—-VA
TUDINERICHETHEEMRELET,

. BREBICESIASVCEERRBLET,

(R 54)

HA RN—DBEASITXTO/N) 2V R THIYE
WET,

© XT7T—OAN—IBREZRY NEBRELIBL
9,

(E5®
Fr7/LEA—ONEEZORALEBFRLET.

o IT774LNE—%FRLET, IT714I)LE2—NE
BLTLBAFBINVOESTRLEICERTER VS
Gl FILLIT774LR—Z2BMY)FFTIEETL,
HULKW, I771NZ—D O )—Z2T5% 242
AR—=ZZBBRLUTLSEET,

BRAISIAVYTFUA
FIVIL—FOTL—FNYRICEENFMZVHE
ShEaEARLET. TL—FNROBREEREL L
FEFROEE A 0.6 mm (0.024 1 > F ) KEBDBHEE
|RLET,

(R 56)

s IDTYFEVE— UTYFRITAL, BRTITY
FRZVTICERNBVWARIKRLET,
AN=07ZTEBRLET, ERMBRAELVC
LEBRELET,

(R 57)

o FYILEA—OAEETOEADEFRLET,
BET7 L EZ—ERPR—RAZRRUET, (MBI
BURBRTS )
MBRomZE

s FANRVUEZEIZLET,

o IRTOI—REBHEBESBRLETS,

BETOIAVTFUR

AN=0TSTERKRLET,
FYI/LA—OAEETNOADLEBERLET.
BHATLERELET,

AN—UBRERY NERKRLET,

BRB7 12— ETH]LUET,
BRER—AICEEIEVAESHERKRLET,

~LET,

2674 - 001 - 08.04.2025

241



o IRNTOO—REERSFEZEIBRLET,
FEBETIOIATF VA

EEOBBA 50 BREICK > %, REY—EREY

R—IIR 77— DEBFELERBREKBLET,

ROBERE, AN=DTZTICRTBIATF VA

EITVET,

e IVPVOHALRILNFBETLEEE,
IVOUNREBLICKVWEE,
IODUNTARVRETHEYICEEL S
weE,

BHOLETILY—F IO OBEBREZIRLET,

Y—FI>DEEREEFITY IFBICIE243 X—

ZESBLTLIEEL,

FARVIEEZREIDCE

FARUVIREEBETBH, TP 74 LE—C5F
nEBL . IF 74 LZ—HAN—FRYFEFShTLS
CeEBELET.

1. FARUDIBHRS (TI—IFRVTVET )%
Y—FIVHEYESDETHIEY ICELET,
2. TA RUVTRHRI (TI—IFFVTVET )&
Y—FIVHBA B BB ETREHE CELE

7,

3. PARUVIRER, Y—FIVHEELHSDDE
EETEZAEABYET., 74 RUSTREANE
L<BBE, IVIUHEBFRICAL—XCBAEL
=7,

AN=—OBREZRY NOXD T R%E

5Kk

- DAY—TSVEEALT. AN—YBERY M
FRLET. (E55)

AN=VTZTCHRHTRIXTF R
ET5 K

FEE . gRanTVBRN—YTSYE
BALET, TRBGEA X—H—REOH
RERLTHBCEABBLET, Bk
AN—0TSTEEATHE, ARRABE
TBENBUET,

A

1. ZEBIEBLIC<L, FEEBELICSVESE,
AN=OTSTBYHFBVWAES N ERKRLE
T AN—UTSUERIZEYNINETRVARY%E
TH3ICE.

a) TARUVIEENAELKHABEhTWR L

EHRALET,
b) B EMEBEEWEFEALTVD L E/RRL
£

c) IT774NE—ICBENA BV EERELET,

2. AN=VT SV RFBERLEST (AN=UTSINE
hTV3EE ), EBRABAELVWC EEZRRELE
¥, (R57)

3. BEBLHUT, AN—975T2RBLET.
IF774ME2—DOV—_2TR%E

1. IF74ANE—AN—ZWYHALT, IT771)LA
—ZMYHLET, (R 58)

2. BAVWABRKTIT 74N E—&%kBLET, I7
TN E—RBRREETASHYNITET,

3. THIHEFLTEFTNABERVESRE, IT77 4
NE—Z2RBLET, RBLEIT 712 —BL
FRBLTLEEL,

V—FIVZBIATTDICE

hya-—

V—FIVOABREAY Z—EHEN, T (A) £EFT
A =T (B) THEENTVWET., hy 2—nilElo
RERE, CND2O00FETNE, FTATS—JDOHRE(C)
ICKPTREVET,

(K 59)

HZBUTITREER, TRO4DOEEZERICEE
LTLEEWL,

- BUTAE.

(K 60)
+ HIAE.

(R 61)
« YRAUDNE,

(R 62)
- ATVAVOER,

(H 63)
HAZBUTIBLER

AVAVEBATT—2#FERLTHEBILITLET,
BEVORBCRYFTSATVWBY—FIVIHLT
BEEEATVBYRUES—TOTHRIEOVTR, V—
FISPDAUTEY—FI>DEAEDE 245 N—
ZSRBRLTLSEE,

(R 64)

1. Y=FIVICHEYBERYFIHDEE2BALET,
BEYERYABVWF I REAICBHE, ELKBEX
TEhFEtA.

2. FADIRTOIAICYRAVENFET, RIC. AE
ASIACYRVEN T, RYANO—VOENZET
F&EY,

3. AEBERMAICEAGF. DICVYAVELITET,

4. YRAUZEGEALT, IXTOANBLREICED &
SICLET, ANREA 4mm (5324 2F ) &T
B2TVWBHER, BELEY—FIVERBLE
T,

TTAT—COREEFARTICR

FTAT—URELERARITBHIC. IEZBAITLET,
HNERTTTBICIE 242 X—2 BSBLTLEEV,
FA(A)DBIATET >E, FTAT—IRE(C) MK
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KBYWEY, RESTEIMRE#ETZICE. TTAY 3.
=2 (B)IKLYAVZAWT, HBOFT AT —IRE
ZRATIVENBYET, BREVOFIVICEL T
TAT—OREEBRRIBIG. Y—FI>nEFUTE
V—FI>DHEZEDYE 245 X\—Z #BRL T

W, 4.
(X 65)
(K1 66)

5.

FERR : chik. IFELKESBETUVAWSAR

HA RN—OLHFESIE LT, FIOORYFBEX
DEFEHBIETY—FIvEMELET, OIE
LoF2FERALTLKEEV, A4 RN—OTHLS
V—=FIVHABRATHFSHVKRSIC, V—FI%
HHIAKET, (K 68)
OVELFEERLTHA RN—FY NEFHDHIA
&, RAEICHA RN—OLBERELEFET, (K
69)

V—FIVEFTHHICEEDLE, V—FI
HFEDATOWEVWIEZRRLET, (K70)

RUET- NYTADTERIERTDICR
FYAVEFTAT=IY-LVE®ALT, T7AT— Y=F I OBHBREEFIVITAHICE
WHOLTICFIVY - ORBREZIRLET,

DEPHELET,
1. FTRF=SVY— )Y —FI OLICBERT,

FTATF—=DY—LOERAECETHER. 7 1.

TATF=2Y=IONY T—JCRBBENRTVER
kD

2. FYRAVEZGERALTCFTAT =IOV - sREY
EFTAT—DRBIYAVEN FET, FTARY
—OY-LICR2TYRAVZSIK EEILERERAL
BBOES, FTAT—IDHRERGEL <BEX
nTVWET,

V—F IO DikY ORBSE

i msLEERE. HFLLY-FIvomYE 4

BRICABRLTSEZL,

1. DY FAN—ERETDHA RN—FY NEHED

Y. AVELYFEEALTEE W, (K 67) 6.

2. HARN—FY NEFTTEBLEFEIKBHHE
7.

AEMEREL, 34 DEETEHZLET, #120cm
(BAVF ) BNI-ECAILHARANGEBNBLYIC
HARN—O/—XEBITET,

2. M1 DEHEIRE, RALAMNIOBRFIRAET,
3. 1 ABBLTEFMNOBRAIRIBVEER. AR

N=—OFAINAZBERLET, A RN—DRKIZH
BEBRLETS, M RN—0/—XR7O%7 Y
RABHICEET L, BRTEHANFEE-T
WEWZ e zRRELET, /—ARTOTY hN&FE
BLUTEABALET,
AHEFEREL., 34 DEETEELET, £20cm
(BAVTF ) BNEECAILHIRANDEBHFFVYIC
N—0/—RXE@EIET,

5 M1 9EBEIZE, RALANNOBRFIRAET,

19BBLTEASMIIOBNRABVESE, BAE
NERFEECEBVEDESEE L,

A

c WERR., BEEHLETILEO, TEYFAUNC
WEH—RZRYFTET,

BEPOMBOBEE, BE. EEEHLETILHIC,
FHEGRIBLPBEVLSICLTIEEL,

RE

c BEATELVEER, FRURERSICRKRELTE
T, AERASORAPHERARLGE., ERHE.
BREXNVWE, UL— A4V F, RAT—1ED .
SELULREPRNICEMTZENBYET,

o BBEST, BATHERBICRELTKEZL,

- FERERPEREIIEZR, MBEVIETFI
DHAANEVEBICLTLEE VN, FRABKRE
FBICEREL TS EZ WV,

REFF, BEEMHLETZ LD, FIUICHEASN
—RZEBUNEFET,

REBNC. AN—DTSIRSAN=VTZT* v
YTEALTFIVTL—FEBHTILEZL,

EFERTT

|wo

135 Mark Il
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130 135 Mark Il
HRE, cm® 38 38
SUVHE—HE, BE(mm) 39 39
FA RUZIEE, min?! (r/min) |2800 ~ 3200 2800 ~ 3200

ISO7293 IC&ZDHAI DA,
kW/hp @ min™ ( r/min )

1.5/2.0 @ 9000

1.6/2.1 @ 9000

49223V AT LS

AN=DT5Y NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
BER¥+ Y7, mm 0.5 0.5
RBES LTRSS AT A

BBV OBE, Liem? 0.35/350 0.35/350
FANEORE, Lemd 0.26/260 0.26/260
FAINRYTORR £HB £HB
=R

B, kg 4.68 4.68
BEHH 62

ERZELARIL B (A) 114 114
REEZEL AR LyadB (A) 116 116
YU RLARJL 6

(fi)?%m%vw%mﬁ% LAJL, dB | 102 102
EMBERL R, pyeq

70 KRNY RIL, mis? 3.72 3.72
YN\ RIL, m/s? 5.5 55

VY=F12 | A4 RI—

RSATA7OT Y hOEE. B’HK

0375 1 > FA/NN—6

0375 1 FAN—6

BAIVZUHACBHRY—FI
VEE. mis

17

17

81 RFEEDRATOAN—V TSV 2FEALTILKEEWN | FBYBRAN—VT ST 2EATRIE. EARN Y
SUIUE—FHBTIRREBYET,

62 BIBICHTIRINOHEHIE. EC 5D 2000/14/EC ICH#> T, FE/NT— (LWA) &L THE,

63 ZMBFLAILIGISO22868 ICAIL, ERETEREBHREICSETIBEFLANLOBFEMEIRILF—ELT
HEENET, SMBZLARILO—RUSHSFLOESDERF, 3dB (A) DEERELEYET,

64 ZMIRENL NXILIE 1SO0 22867 ICAIL, EHXRTEREBHREICSTBREBLARILOBEAMEIRILF—ELT

FFEEhET,
Jo

ETF—RICLNE, SERELARILO—BWEHFLOE S 2& (FERE ) F 1.5m/s?2 T
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Foty)—

BARN—EY—FIO0EZEDE

HA RIY— V—Fz>

Re Ey¥F 7= B/ —XER | 24T KSATU>Y
¢

14 4>2F I8 A F 0.050 1 > F T Husgvarna H37 | 52

164>F Husqvarna S93G 56

184>2F 62

V=FIVOBRUTEY—FIOEAEDE

FIVOE |AVYAVO (A RTL | EBSL— | VRAUYS— | FTRYS— | FTARAT— | YAV —
5 14X —h0AE | MOAE TnAE T OME SoBRE | DoBnE
5 5

H37. S93G |5/32 4> F | 80° 30° 0° 0.025/0.65 | 5056981-03 | 5052437-01

(H37)
4.0 mm

5878090-01
(S93G)
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HEE

|}
Tl

EUBESES

4. Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
BEES : +46-36-146500 &, EMBEOEE T, FE
BT THBEEEELET,

HBH# AIVFoY—

750k Husqvarna

TS5YRNTA—LIBRLT | EFIN | 7FY N7 +—L H13038HV, REXEFIL 130, 135 Mark I
ID 2025 FURBROREES

HFUTOEUESHLUREERTLICIESTL,

R ¥

2006/42/EC THMEICET S,
2014/30/EU FERRRESHICETS
2000/14/EC TBANRSICHTS,
2011/65/EU "HEBEYWEOERAHIR,

CLEHHBEBOBEETESLET,

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

54 2000/14/EC, ABE V ICERL - EE MM FIE
ZEA. BEHHICETRHM: FEZT243 18—,

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Niirnberg, Germany TUV Rheinland A" ##515
(2006/42/EC ) D%HI 12, HE b ICETEEC XA 7
TANERBLELE, BRIXICESKECXATT
AN OFEHEES : BM 50613774
CORATTANIAER, HElCKRBOBY, IXT
OREBS LVCREETEELE T,
MBENEIVDUFIVY—R, ECRA7TANE
BOYTILRICHEETZENTT,

SE-561 82 Huskvarna, Sweden, 2024-01-18 A28

ROEBEERRELY | FLEFEMLENBEAEhTLS C €

Claes Losdal, R&D Manager. Husqvarna AB
EXRRFRMEEY
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[VAAAS....ceeie e 247 GabeniMaAS. .....ccuiiiiiiiiiie e 257
SAUGA. .. 248 Laikymas.......ccooiiiiiiec e 257
SUMNKIMES....cceeeeieeeee e 252 Techniniai dUOMENYS.........cocueiiieiiiiiieee e 258
NaUdOJIMAS.......ceeiriiiieieicee e 252 Priedai.......cooiiiiiiieie s 259
Techninés priezitros darbas..............ccccoevieiciiinenne 255 Atitikties deklaracija............cccccooviiiiiiiici 260
Ivadas
Naudojimo instrukcija
Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i§
angly kalbos.
Gaminio apzvalga
(Pav. 1) (Pav. 4) Vietose, kur ant jisy gali uzkristi daikty,
1. Cilindro dangtelis dévékite apsauginj $alma. Naudokite
2. Oro alinimo siurbliukas patvirtintas apsaugines ausines ir
L N . St apsauginius akinius.
3. Gaminio ir serijos numerio plokstelé
4. Infor.m'acme Ir lspeumo' Ient'elle (Pav. 5) Naudokite patvirtintas apsaugines
5. Paleidimo / stabdymo jungiklis piritines
6. Galiné rankena
7. Degaly bakelis (Pav. 6) Sis gaminys atitinka taikomas EB
8. Starterio virvés rankena direktyvas
9. Starterio korpusas
10. Virtimo krypties Zzyma (Pav. 7) Triuk8mo emisijos | aplinkg Zenklinimas
11. Grandinés alyvos bakas atitinka ES direktyvas bei reglamentus ir
s Naujojo Piety Velso jstatymg ,2017 m.
12. Priekiné rankena : X .
. L aplinkos apsaugos (triukSmo kontrolés)
13. Gran.dlnes stabdys ir priekiné rankos apsauga reglamentas". Gaminio garantuotas garso
14. Duslintuvas galios lygis nurodytas ir etiketéje.
15. Pjuklo grandiné
16. Pjovimo juostos zvaigzdute (Pav. 8) Grandinés stabdys, nejjungtas (kairéje).
17. Kreipiangioji juosta Grandinés stabdys, jjungtas (desinéje).
18. Grandinés jtempimo varztas (130) ] .
19. Grandinés jtempimo varztas (135 Mark I1) (Pav. 9) Oro sklendés rankenélé
20. Buferis P S
21. Grandinés gaudiklis (Pav. 10) Oro $alinimo siurbliukas
22. Sankabos dangtelis
Pav. 11 i

23. Desiniosios rankos apsauga (Pav-11) Degaly papildymas
24, Akcelerator!aus ga!dukasl . (Pav. 12) Grandinés alyvos pripildymas
25. Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
26. Transportavimo apsauga (Pav. 13) Sis gaminys atitinka taikomas Koréjos
27. Kombinuotasis jrankis direktyvas
28. Naudojimo instrukcija

. . . . (Pav. 14) Sis gaminys atitinka taikomas Japonijos
Simboliai ant gaminio direktyvas
(Pav.2) Ispéjimas (Pav. 15)  Tvirtai laikykite gaminj abiem rankomis
(Pav. 3) Perskaitykite Sias instrukcijas (Pav. 16) Nenaudokite laikydami viena ranka
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(Pav. 17) Neleiskite pjovimo juostos galui paliesti

objekto.

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

+Euro V* standartas

c PERSPEJIMAS: Varikiio

Produkto pazeidimai
Mes neatsakome uz misy gaminio sugadinima, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

« gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

modifikavimas panaikina $io produkto ES
Saugos zenkly reikSmeés

tipo patvirtinima.
Toliau apibréziamas signaliniy zodziy zymimas pavojus.

PERSPEJIMAS: Galii susizeisti

asmenys.

A

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasiiymékite: Si informacija padeda gaminj
naudoti saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

* Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susizeisti. Gaminj
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

« Perskaitykite ir supraskite Sias naudojimo
instrukcijas bei jomis vadovaukités. Paisykite saugos
simboliy ir saugos nurodymy. Naudotojui nepaisant
instrukcijy ir simboliy, galima sugadinti jrangg arba
susizeisti ar mirtinai susizeisti.

* NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo techning prieziira. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

» Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezidros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apraSytus techninés priezitros darbus. Visus kitus
techninés prieziliros darbus turi atlikti patvirtintas
techninés priezilros centras.

- Siose instrukcijose negali biti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bukite atsargs ir apdairls. Gaminio
nenaudokite ir neatlikite prieziGros darbu, jei nesate
tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos, kreipkités
i gaminio eksperta, pardavimo atstova, techninés

priezilros atstova arba patvirtintg techninés
priezilros centrg.

«  Prie$ surinkdami gaminj, ruoSdami ji saugoti arba
atlikdami priezidros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakés kabelj.

« Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradinés
specifikacijos. Nekeiskite gaminio daliy, neturinéiy
gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik gamintojo
patvirtintas dalis. Netinkamai atliekant gaminio
technine priezilrg galima rimtai arba mirtinai
susizeisti.

* Nejkvépkite variklio iSleidziamy iSmetamujy dujy.
liga laikg jkvepiant iSmetamuyjy dujy, grandinés
alyvos dujy ir pjovimo dulkiy gali kilti pavojus
sveikatai.

« Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirks¢iy, kurios gali sukelti gaisra. Jei stinga
oro, galima pakenkti sveikatai arba Zati uzdusus ar
apsinuodijus anglies monoksidu.

«+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Elektromagnetinis laukas gali sugadinti
medicininius implantus. Prie$ pradédami naudoti §j
gaminj, pasitarkite su savo gydytoju ir medicininio
implanto gamintoju.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

* Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

« Visada prizitrékite gaminj naudojant; fizine arba
proting negalig turintj asmenj. Bltina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

« Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

« IS gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymuy, kad sumazéty rimty ar
mirtiny suzeidimy pavojus.

» Nepalikite gaminio be prieZitros, kai uzvestas
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad grandiné
nesisuka.

« Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.
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«  Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

« Atsizvelkite  nacionalinius arba vietos jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojimag
konkreciomis sglygomis.

« Visada atlikite technine priezitrg. Nenaudokite
nepatvirtinty pakaitiniy komponenty, taip pat
nepasalinkite ir nekeiskite saugos jrenginiy. Dél to
gali pailgéti grandinés stabdZio sustojimo laikas ir
sustipréti atatranka.

Naudojimo saugos instrukcijos

« Nepertraukiamai arba reguliariai naudojantis
gaminiu, dél vibracijos gali atsirasti balty pirsty
sindromas arba panasios medicininés problemos.
Jei gaminj naudojate nepertraukiamai arba
reguliariai, jvertinkite savo ranky ir pirSty bikle. Jei
ranky ar pirty spalva pakitusi, jauciate skausma,
dilg€iojimg ar nutirpima, nustokite dirbti ir nedelsdami
kreipkités | gydytoja.

« PrieS naudodami gaminj jsitikinkite, kad produktas
visiSkai surinktas.

« I8 gaminio gali iSskrieti pasaliniy objektu, kurie gali
pazeisti akis. Naudodami gaminj visada dévékite
patvirtintas akiy apsaugos priemones.

« Naudojant gaminj netoliese neturi bati pasaliniy
asmeny, vaiky ir gyvuny.

« Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

(Pav. 18)

« Pasirupinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontrolés.

< Dirbant gaminj batina laikyti dviem rankomis.
Nedirbkite laikydami gaminj viena ranka. Jei dirbama
laikant gaminj viena ranka, gali bati rimtai suzeistas
operatorius, darbuotojai ir (arba) aplinkiniai.

« Laikykite priekine rankeng kairigja, o galing —
desinigja ranka. Gaminj laikykite deSinéje kuno
puséje.

(Pav. 19)

« Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge, sergate
arba vartojote alkoholio ar kity narkotiniy medziagy.

« Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétuméte sulaukti pagalbos. Prie$ pradédami
naudoti jrenginj pasirtpinkite, kad aplinkiniai Zinoty,
jog ketinate naudoti jrenginj.

* Nesisukite su gaminiu pries$ tai nejsitikine, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyviny.

« Prie§ pradédami pasalinkite i§ darbo zonos visus
pasalinius objektus. Grandinei uzkliudzius pasalinj
objekta, objektas gali biti iSsviestas ir suzaloti arba
sugadinti jrangg. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink grandine ir sugadinti gaminj.

« Nenaudokite gaminio prastu oru, pvz., esant rukui,
lietui, stipriam véjui, zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro salygoms. Dél prasto oro gali
susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidus pavirsiai.

» |sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje.

+ |sitikinkite, kad naudodami gaminj nenugritsite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

+ Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Laikykite
prieking rankeng kairigja, o galine — desSinigja ranka.
Gaminj laikykite deSinéje kino puséje.

* Pjuklo grandiné pradeda suktis, jei oro sklendés
rankenélé uzvedus variklj yra uzdarytos oro sklendés
padétyje.

+ Prie$ perkeldami gaminj iSjunkite variklj.

» Nepadékite gaminio, kai uzvestas variklis.

+ Prie$ Salindami i§ gaminio paSalines medziagas,
iSjunkite variklj. Jei jus ar pagalbininkas ketina
pasalinti nupjautg medziaga, palaukite, kol grandiné
nustos suktis.

* Nepjaukite Siuo gaminiu jsilipe | medj. Jeigu
naudosite gaminj jsilipe | medj, galite susizeisti.

(Pav. 20)

» UZvedant gaminj grandinés stabdys turi bati jjungtas,

kad sumazeéty pavojus uzvedimo metu prisiliesti prie
pjuklo grandinés.

(Pav. 21)

+ Atatrankos smugis gali rimtai suzeisti arba prazudyti
naudotojg arba aplinkinius. Norédami sumazinti
pavojy, turite iSmanyti atatrankos smugio priezastis
ir zinoti, kaip jy iSvengti.

» Laikykités visy saugos nurodymy, kad
sumazintumeéte atatrankos pavojy ir kitas jégas,
kurios gali sukelti rimty suzeidimy ar net mirtj.

* Reguliariai sureguliuokite pjuklo grandinés jtempima,
kad uztikrintuméte, jog grandiné néra atsilaisvinusi.
Atsilaisvinusi pjuklo grandiné gali nukristi ir sunkiai ar
net mirtinai suzeisti.

» Nekirskite medziy naudodami netinkamg procedira.
Galite suzeisti asmenis, kliudyti inZinerines linijas ar
apgadinti nuosavybe.

+ Dirbantysis pjiklu turi laikytis jkalnés puséje, nes
nuverstas medis veikiausiai riedés arba slys |
pakalng.

(Pav. 22)

* Prie$ pradédami pjauti suplanuokite ir parenkite
atsitraukimo kelia. JUs turétuméte paruosti mazdaug
135 laipsniy kampo atsitraukimo kelig prieSingoje
nuo medzio virtimo puséje.

* 1. Pavojaus zona
* 2. Atsitraukimo kelias
* 3. Medzio nuleidimo kryptis

(Pav. 23)

* Prie$ perkeldami gaminj visuomet isjunkite variklj.

« Eidami tvirtai statykite kojas ant zemés ir tolygiai
paskirstykite savo svorj.

(Pav. 24)

* Naudokite gaminj tik stabiliai stovédami ant kojy.
Nestabiliai stovint veikiantis gaminys gali rimtai
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suzeisti arba prazudyti naudotojg arba aplinkinius.
Su gaminiu nedirbkite ant kopéciy arba jsilipg | medi.

(Pav. 25)

Atatranka, nuslydimas, atSokimas ir staigus
nusileidimas

Saugiam gaminio valdymui jtakos gali turéti skirtingos

jégos.

» Nuslydimas — kai kreipiancioji juosta greitai praslysta
medienos pavir§iumi.

« AtSokimas - kai kreipiancioji juosta pakartotinai
pakyla nuo medienos ir, nusileidusi, vél jg paliecia.

+ Staigus nusileidimas - kai baigus pjauti, jrenginys
nusileidzia Zzemyn. Tokiu metu besisukanti grandiné
gali paliesti kurig nors kuino dalj ar kitus objektus ir
suzeisti arba kg nors apgadinti.

« Atatranka - kai kreipianciosios juostos galas palie¢ia
objektus ir pajuda atgal, j virSy arba staiga | prieki.
Atatranka taip pat jvyksta tada, kai pjaunamos
medienos tarpas susiauréja ir pjiklo grandiné
pjovimo metu suspaudziama. Gaminiui palietus
medienoje esantj objekta, galima prarasti gaminio
kontrole.

(Pav. 26)

* Rotaciné atatranka gali jvykti, kai judanti
grandiné paliecia objektg kreipianciosios juostos
virSutinéje dalyje. Tokiu atveju grandiné gali
istrigti objekte ir iSkart nustoti judéti. Rezultatas
— labai greitas atoveiksmis priesinga kryptimi,
pakeliantis kreipianciajg juosta aukstyn ir atgal,
link naudotojo.

(Pav. 27)

« Suspaudimo atatranka gali jvykti, kai judanti
grandiné pjovimo metu staiga sustoja. Mediena
uzsiveria ir suspaudzia judangia pjuklo grandine
kreipianciosios juostos virSuje. Grandinei staiga
sustojus, jos sukimosi jégos kryptis pasikei€ia
i prieSingg ir jrenginys priverciamas judéti
priesinga kryptimi. [renginys pradeda judéti atgal,
link naudotojo.

(Pav. 28)

* |traukimas gali pasireiksti tada, kai judanti
pjuklo grandiné, apatine kreipianciosios juostos
dalimi palietusi medienoje esantj objekta, staiga
sustoja. Grandinei staiga sustojus, jrenginys
patraukiamas | priekj, tolyn nuo naudotojo, todél
naudotojas gali lengvai prarasti gaminio kontrole.
(Pav. 29)

Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad suprantate,
kaip veikia skirtingos jégos ir kaip jy i$vengti. Zr. Kaip
[svengti atatrankos, nuslydimo, atSokimo ir staigaus
nusileidimo psl. 250.

Kaip iSvengti atatrankos, nuslydimo, atSokimo
ir staigaus nusileidimo

« Kai variklis veikia, laikykite gaminj tvirtai. DeSine
rankq laikykite ant galinés rankenos, o kaire —
ant priekinés rankenos. Rankenas laikykite tvirtai
apglébe pirstais. Nepaleiskite.

« ISlaikykite gaminio kontrole ir pjovimo metu, ir
medziui jau nukritus ant Zemés. Nupjove neleiskite
gaminiui dél jo svorio staiga nusileisti.

« |sitikinkite, kad vietoje, kurioje pjaunate, néra
kliuviniy. Kai naudojate gaminj, neleiskite
kreipianciosios juostos galui paliesti rasto, Sakos ar
kity kliuviniy. (Pav. 30)

* Pjaukite palaikydami aukstas variklio apsukas.

« Nesistenkite pasiekti tolimos $akos ir nepjaukite
auksciau savo peciy linijos. (Pav. 31)

< Laikykités gamintojo pateikty pjuklo grandinés
galandimo ir techninés priezitros nurodymy.

« Naudokite tik gamintojo nurodytas kreipiancigsias
juostas ir pjuklo grandines. Naudojant netinkamas
atsargines kreipiancigsias juostas ir pjuklo
grandines, grandiné gali nutrakti arba gali jvykti
atatranka.

« Pasirinkus per didelj gylio reguliavimo ribotuvo
nustatyma, padidéja atatrankos pavojus!

Asmeninés apsauginés priemonés

« Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus, taciau sumazina jy laipsnj nelaimés atveju.

« Nedévékite laisvy drabuziy, kurie gali bati jtraukti |
pjuklo grandine.

« Naudokite patvirtintg apsauginj $alma.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.

« Naudokite apsauginius akinius ar antveidj, kad
sumazintuméte pavojy susizeisti nuo iSsviesty
objekty. Gaminys gali didele jéga iSsviesti objektus,
pvz., skiedras ir medienos gabalélius. Tai gali rimtai
suzeisti, ypac akis.

« Naudokite pirStines su apsauga nuo grandininio
pjuklo.

« Naudokite kelnes su apsauga nuo grandininio pjuklo.

« Naudokite aulinius batus su apsauga nuo grandininio
pjuklo, plienine pirSty apsauga ir rantytu padu.

« Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkinj.

« Kibirkstys gali kilti i$ duslintuvo, nuo kreipianciosios
juostos, pjuklo grandinés arba kito Saltinio. Visada
turékite gaisro gesinimo priemoniy ir kastuva, kad
galétuméte apsaugoti miska nuo gaisro.

Gaminio apsauginés priemonés

« Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemoneés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezitros centra.
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Patikrinkite iSjungimo jungiklj
1. Paleiskite variklj. Zr. Salto variklio uZvedimas psl.
253.

2. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai perjungiate
stabdymo jungiklj j iSjungimo padétj.

Kaip patikrinti akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy

1. [sitikinkite, kad atleidus akceleratoriaus gaiduko
fiksatoriy (A), akceleratoriaus gaidukas (B)
uzfiksuojamas greicio tuscigja eiga padétyje. (Pav.
32).

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A)
ir patikrinkite, ar atleidus jis grjzta | savo prading
padeét;.

3. Paspauskite akceleratoriaus gaiduka (B) ir
patikrinkite, ar atleidus jis grizta | savo prading
padeét;.

4. Uzveskite variklj ir iki galo nuspauskite
akceleratoriaus gaiduka.

5. Atleiskite akceleratoriaus gaiduka ir patikrinkite, ar
pjuklo grandiné sustoja.

6. Jei pjuklo grandiné sukasi tusciosios eigos greiciu,
sukite tusciosios eigos greicio varztg pries laikrodzio
rodykle, kol pjuklo grandiné sustos.

Skydas

Skydas apsaugo naudotojg, kad j jj nepataikyty
iSmetami objektai. Skydas taip pat apsaugo, kad
naudotojas netycia nepaliesty pjuklo grandines.

« |sitikinkite, kad skydg leidziama naudoti kartu su
gaminiu.

« Nenaudokite gaminio be skydo.

« |sitikinkite, kad skydas nepazeistas. Pakeiskite
skyda, jei jis nusidévéjes ar jtrakes.

Saugumo reikalavimai kurui

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamag kurg /
alyvag ir palaukite, kol gaminys iSdzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

« Neapsipilkite ktino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.

« Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

* Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysgiai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogis, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zti.

« Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirlpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedeékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

» Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

+ Prie$ pildami kurg sitikinkite, ar variklis atauses.

+ Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

* Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

» Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

+ Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

* Nepripilkite j kuro bakelj pernelyg daug kuro.

« Pasirtpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo neiSsiliety kuras.

» Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirksc¢iy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

» Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

+  Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam
laikui, iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami | vietinius jstatymus.

* Nuvalykite gaminj prie§ palikdami jj saugoti
ilgesniam laikui.

+ Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo zvakes kabelj, kad variklis netiketai
neuzsivesty.

Prieziuros saugos instrukcijos

+ Prie$ atlikdami gaminio priezitros darbus (iSskyrus
karbiuratoriaus reguliavima), atjunkite uzdegimo
zvake.

+ Visus gaminio aptarnavimo darbus, i§skyrus
uzduotis, aprasytas skyriuje Techninés prieZidros
darbas psl. 255, turi atlikti patvirtintas pardavéjas.

» Patikrinkite, ar pjuklo grandiné sustoja atleidus
akceleratoriaus gaiduka.

» PasirOpinkite, kad rankenos bity sausos, $varios ir
nesuteptos alyva ar kuro misiniu.

» Dangteliai ir tvirtinimo elementai turi bati tinkamai
uzverzti.

* Naudojant nepatvirtintus komponentus arba nuémus
saugos jtaisus, galima pazeisti gaminj. Taip pat gali
bati suZeistas operatorius ar $alia esantys asmenys.
Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis.
Nekeiskite gaminio.

» Kad darbas vykty saugiai ir efektyviai, pasirtpinkite,
kad pjuklo grandiné buty astri ir Svari.

+ Laikykités priedy tepimo ir keitimo nurodymuy.

+ Patikrinkite, ar néra apgadinty gaminio daliy. Prie$
toliau naudodami gaminj jsitikinkite, kad apgadintas
skydas ar dalis veikia tinkamai. Patikrinkite, ar néra
sulGzusiy ar netinkamai sulygiuoty daliy ir daliy,
kurios negali laisvai judéti. Patikrinkite, ar néra kity
sglygu, kurios gali turéti jtakos gaminio veikimui.
|sitikinkite, kad jrenginys sumontuotas tinkamai.
Skyda ar kita apgadintg dalj turi sutaisyti arba
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pakeisti patvirtintas pardavéjas, nebent naudojimo
instrukcijoje nurodyta kitaip.

« Kai jrenginys nenaudojamas, laikykite jj sausoje ir
vaikams nepasiekiamoje arba uzrakintoje vietoje.

* Gaminj transportuodami arba saugodami, naudokite
transportavimo apsaugg arba déze.

.

Nenaudokite panaudotos alyvos. Panaudota alyva
gali bati jums pavojinga ir pakenkti gaminiui bei
aplinkai.

Surinkimas

PERSPEJ|MASZ Prie$ surinkdami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

A

Kreipianciosios juostos ir pjiklo
grandinés surinkimas

1. ISsukite juostos verzles ir nuimkite sankabos gaubtg.
Nuimkite gabenimo apsaugg (A). (Pav. 33)

2. Uzmaukite kreipianciajg juostg ant juostos varzty.
Perstumkite kreipianciajg juosta j tolimiausig galine
padetj.

Uzsidékite apsaugines pirstines.

UZdékite pjuklo granding ant varanciosios
2vaigzdutés ir jstatykite jg | griovelj kreipianciojoje
juostoje. Pradékite nuo kreipianciosios juostos
virSutinés pusés. (Pav. 34)

5. Patikrinkite, ar pjovimo dantukai virsutingje
kreipianciosios juostos puseje yra nukreipti | priekj.

6. UZzdékite sankabos gaubtg ir jstatykite
kreipianciosios juostos angg ant grandinés
reguliavimo gaubto kaiscio.

7.

|sitikinkite, kad pjuklo grandinés varantieji nareliai
tinkamai uzdéti ant varanciosios zvaigzdutés. Taip
pat jsitikinkite, kad pjuklo grandiné tinkamai jstatyta j
kreipianciosios juostos griovelj.

8. Pirstais priverzkite kreipianciosios juostos verzles.

1

Pasukite grandinés jtempimo varztg pagal laikrodZio
rodykle, kad priverztuméte pjuklo grandine. Verzkite
pjuklo grandine, kol ji standziai priglus prie
kreipianciosios juostos apatinés briaunos, bet jg dar
bus galima lengvai prasukti ranka. (Pav. 35) (Pav.
36)

. Laikykite uz kreipianciosios juostos galo ir priverzkite
juostos verzles kombinuotuoju verzliarakéiu. (Pav.
37)

+ Sumontave naujg pjuklo grandine ir kol ji bus
jdirbta, daznai tikrinkite jos jtempima.

* Reguliariai tikrinkite grandinés jtempima. Jei
grandiné jtempta tinkamai, uztikrinami geri
rezultatai ir ilgaamziSkumas.

o

Naudojimas

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

A

Benzinas Dvitaké&iy varikliy alyva

1 galonas (JK) 95 ml (3,2 unc.)

Kuro naudojimas

c PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly

varikliui skirtos variklio alyvos misinj. Batinai
naudokite tinkamo alyvos kiekio misinj.
Netinkamas benzino ir alyvos santykis gali
sugadinti variklj.

variklj. Naudokite benzino ir dviejy cikly
Kuro miSinio santykis

Benzino ir dvitak&iy varikliy alyvos kuro misinio santykis
yra 50:1 (2 %)

Benzinas Dvitakéiy varikliy alyva

1 galonas (JAV) 77 ml (2,6 unc.)

51 100 ml (3,4 unc.)

Kuro miSinio maiSymas

1.

Paruoskite tinkama kiekj benzino ir variklio alyvos
(misinio santykis 50:1). NemaiSykite kuro misinio
kiekio ilgesniam kaip 30 dieny laikotarpiui. Zr. Kuro
misinio santykis psl. 252.

2. |pilkite puse benzino kiekio | $varig kuro talpg su

voztuvu, apsauganciu nuo isliejimo.

c PASTABA: Nenaudokite benzino,

kurio etanolio koncentracija didesné kaip
10 % (E10). Antraip galima sugadinti
gaminj.
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PASTABA: Nenaudokite benzino,
kurio oktaninis skai€ius yra mazesnis
nei 90 RON (87 AKI). Antraip galima
sugadinti gaminj.

Pasiiymékite: Jei gaminj daznai naudojate
esant nuolatinéms dideléms variklio apsukoms,
naudokite didesnio oktaninio skaiiaus benzing.

3. |pilkite j kuro talpg visg dvitakéiy varikliy alyvos kiekj.

PASTABA: visada naudokite
aukstos kokybés alyva, skirtg oru

ausinamiems dvitak&iams varikliams.
Naudojant kitokio tipo alyva, galima
sugadinti gaminj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimai$yty.
Supilkite j kuro talpg likusj benzino kiekj.
Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimai$yty.

N o oM

Supilkite kuro miginj j gaminio kuro bakelj. Zr. Kuro
misinio santykis psl. 252.

Kuro bakelio uZpildymas

1. |sitikinkite, kad naudojamas tinkamas kuro misinys
ir kad jis paruostas kuro talpoje su voztuvu,
apsaugandiu nuo isliejimo.

2. Jei ant talpos yra iSlieto kuro, nuvalykite jj ir
palaukite, kol talpa i§dzius.

3. |[sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj yra
Svarus.

Nuimkite kuro bakelio dangtelj. (Pav. 38)

5. Prie$ pildami kuro miSinj | kuro bakelj, talpg su kuru
suplakite.

6. Uzdékite kuro bakelio dangtel].

Pjuklo grandinés tepimas

Gaminyje yra automatiné tepimo sistema. Naudokite tik

tinkama grandinés alyva ir laikykités nurodymuy.

1. Naudokite augalinés kilmés grandinés alyva arba
standartine grandinés alyva.

2. |sitikinkite, kad plotas aplink pjuklo grandinés alyvos
bakelio dangtelj yra Svarus.

3. Nuimkite pjiklo grandinés alyvos bakelio dangtel;.

4. Uzpildykite pjuklo grandinés alyvos bakelj
rekomenduojama pjuklo grandinés alyva.

5. Uzdékite pjiklo grandinés alyvos bakelio dangtel].

PrieS naudodami gaminj

« Apzilrekite, ar gaminiui netroksta daliy, ar jis neturi
pazeisty, nepritvirtinty arba susidéveéjusiy daliy.

« Apzilrékite verzles ir varztus.

« Apzilrékite oro filtra.

Apzilrekite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
patikrinkite, ar akceleratoriaus gaidukas tinkamai
veikia.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia iSjungimo jungiklis.
Patikrinkite, ar neprateka degalai.

Patikrinkite pjuklo grandinés astruma ir jtempima.
|sitikinkite, kad gaminys i$ karto sustoja, kai tik
suaktyvinamas grandinés stabdys.

Salto variklio uzvedimas

1.

o g h 0w

Pastumkite priekine rankos apsaugaq j priek|, kad
jjlungtuméte grandinés stabdj. (Pav. 39)

Patraukite oro sklendés rankenéle ir jg pakelkite.

6 kartus paspauskite kuro siurbliukg. (Pav. 40)
Laikykite gaminio korpusg ant zemés kairiajg ranka.
UZminkite deSinigja péda galine rankena.

Létai traukite starterio virvés rankenéle desine ranka,
kol pajusite tam tikrg pasipriesinima.

Patraukite starterio virve visa jéga. (Pav. 41)

PASTABA: Netraukite starterio
virvés iki pat galo. Nepaleiskite

starterio virves, kai ji visiSkai iStraukta.
Létai atleiskite starterio virve. Jei Siy
instrukcijy nesilaikysite, galite sugadinti
variklj.

Pasiiymékite: Uzvesdami variklj nespauskite
akceleratoriaus gaiduko.

Traukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsiveda arba bando uzsivesti (traukite daugiausia
3 kartus).

Varikliui uzsivedus arba bandant uzsivesti,

nuspauskite oro sklendés rankenélg zemyn. (Pav.
42)

. Traukite, kol variklis uzsives.

Pasiiymékite: Nepalikite gaminio veikti.
Nedelsiant atlikite kitus du veiksmus.

. Laikykite galing rankeng deSinigja, o prieking —

kairigja ranka.

.18 karto patraukite prieking rankos apsauga atgal

link priekinés rankenos, kad i§jungtuméte grandinés
stabdj. (Pav. 21)

Pasizymeékite: Grandine ims suktis.

. Leiskite 20-30 sekundziy paveikti aukstesniu grei€iu

tuscigja eiga.

. Svelniai patraukite akceleratoriaus gaiduka, kad

nustatytuméte normaly greitj tusciaja eiga.

. Leiskite 20-30 sekundziy paveikti normaliu greiciu

tuscigja eiga.

2674 - 001 - 08.04.2025

253



16. Naudokités gaminiu.

Silto variklio uzvedimas

1. Pastumkite prieking rankos apsaugag | priek|, kad
jjlungtuméte grandinés stabdj. (Pav. 39)

Patraukite oro sklendés rankenéle ir jg pakelkite.

6 kartus paspauskite kuro siurbliukg. (Pav. 40)
Nuleiskite oro sklendés rankenélge zemyn. (Pav. 42)
Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairiajg ranka.
Uzminkite deSiniaja péda galing rankena.

N o o ks~ wDdN

Leétai traukite starterio virvés rankenéle desine ranka,
kol pajusite tam tikrg pasiprieSinima.
8. Patraukite starterio virve visa jéga. (Pav. 41)

virvés iki pat galo. Nepaleiskite
starterio virvés, kai ji visiSkai iStraukta.
Létai atleiskite starterio virve. Jei Siy
instrukcijy nesilaikysite, galite sugadinti
variklj.

c PASTABA: Netraukite starterio

Pasiiymékite: Uzvesdami variklj nespauskite
akceleratoriaus gaiduko.

9. Traukite starterio lynelio rankena, kol variklis
uzsives.

Pasiiymékite: Nepalikite gaminio veikti.
Nedelsiant atlikite kitus du veiksmus.

10. Laikykite galine rankeng deSiniaja, o prieking —
kairigja ranka.

1

-

. 1 karto patraukite priekine rankos apsaugg atgal
link priekinés rankenos, kad iSjungtuméte grandinés
stabdj. (Pav. 21)

Pasiiymékite: Grandiné ims suktis.

12. Palaukite 10-15 sekundziy.

13. Svelniai patraukite akceleratoriaus gaiduka, kad
nustatytuméte normaly greitj tusciaja eiga.

14. Naudokités gaminiu.

Variklio uZzvedimas, kai kuras per daug
karstas

Jei gaminys neuzsiveda, gali buti, kad kuras yra per
daug karstas.

Pasiiymékite: Esant kar$§tam orui, visada
naudokite naujg kurg, kad darbus atliktuméte greiciau.

1. Padékite gaminj vésioje vietoje, atokiai nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

2. Leiskite gaminiui atvésti bent 20 minugiy.

3. 10-15 sekundziy spaudinékite oro $alinimo puslele.

4. Atlikite Salto variklio uzvedimo procedira. Zr. Salto
variklio uZvedimas psl. 253.

ISjungimas

«  Norédami i$jungti variklj, nuspauskite stabdymo
mygtuka.

Pasﬁymeklte Stabdymo jungiklis automatiskai
grizta j pradine padétj.

Buferio naudojimas

Buferis laiko medieng, kai jg pjaunate. Buferis yra
sukimosi taskas tarp variklio korpuso ir kreipianciosios
juostos.

1. Padékite apatinj buferio krasta ties reikiamo plocio
uztdra.

2. Stumkite prieking rankeng kairigja ranka, o galing
pakelkite deSinigja ranka.

3. Pjaukite, kol pasieksite tinkama uzttros plot;.

Pasiiymékite: Uztiiros storis turi biti vienodas.

4. Nupjaukite daugiau nei puse skersmens, tada
istatykite medzio vertimo plei$ta | pjuvio vieta.

MedZio vertimas

1. Pasalinkite nuo medzio purva, akmenis, atSokusig
Zieve, vinis, jkabas ir vielas.

2. Padarykite tre¢dalio medzio skersmens jpjova,
statmeng medzio kritimo kryp¢iai. (Pav. 43)

3. Padarykite apating horizontalig jpjova. Tai padeda
iSvengti pjuklo grandinés arba kreipianciosios
juostos prispaudimo darant antrgjg jpjova.

4. Padarykite galine vertimo jpjova (X) bent 50 mm
(2 col.) auk$c&iau uz horizontalig jpjova. Galine
vertimo jpjova darykite lygiagrec€ig horizontaliai
ipjovai, kad paliktuméte pakankamai medienos, kuri
atliks lanksto funkcija. Sios lanksto vietos nepjaukite.
Lanksto funkcijg atliekanti medienos dalis neleidzia
medziui persikreipti ir nukristi netinkama kryptimi.
(Pav. 44) ir (Pav. 45)

5. Galinei vertimo jpjovai artéjant prie lanksto vietos,
medis pradeda virsti. |sitikinkite, kad medis
galés kristi tinkama kryptimi, nepasislinks atgal ir
neprispaus pjuklo grandinés. Norédami to iSvengti,
prie$ baigdami daryti galing vertimo jpjova sustokite.
Naudodami medinius arba plastikinius pleistus
atverkite jpjova ir leiskite medziui nuvirsti iSilgai
numatytos kritimo linijos. (Pav. 46)

6. Medziui pradéjus virsti, iSimkite jrenginj i$
ipjovos. I$junkite variklj, padékite jrenginj ant
Zemes ir naudokités suplanuotu atsitraukimo keliu.
Saugokités krentanéiy Saky ir ziarekite, kur statote
kojas. (Pav. 47)
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Medzio genéjimas

1. Pasinaudokite stambesnémis Sakomis, kad
laikytuméte rastg pakeltg nuo zemés.

2. Smulkias $akas Salinkite vienu pjaviu. (Pav. 48)

w

|temptas Sakas pjaukite i$ apacios j virSy, kad
nebity prispausta pjuklo grandiné ar kreipiancioji
juosta.

Rasto pjaustymas

A PASTABA: saugokite, kad pjaklo
grandiné nesusiliesty su Zeme.

Jei rgstas yra atremtas per visg savo ilgj, pjaukite jj
i$ virSaus (pjovimas i$ vir§aus). (Pav. 49)

Jei atremtas vienas rasto galas, pjaukite tre¢dalj
skersmens i$ apacios (pjovimas i$§ apacios).

Jei rgstas atremtas abiejuose galuose, pjaukite
tre¢dalj skersmens i$ vir§aus. Uzbaikite pjavj
atlikdami likusiy apatiniy dviejy rasto skersmens
tre¢daliy pjovima i$ apacios, kad pjuvis susiliesty su
pirmuoju pjaviu. (Pav. 50)

Jei rgsta pjaunate nuokalnéje, visada laikykités
ikalnés puséje rasto atzvilgiu. Pjaukite rastg visiskai
kontroliuodami jrenginj. Tada, prie$ baigdami pjauti,
sumazinkite pjovimo spaudima, tvirtai laikydami
jrenginj uz galinés ir priekinés rankeny. (Pav. 51)

Techninés priezitros darbas

PERSPEJ'MAS Prie$ valydami,
taisydami arba priziGrédami gaminj

perskaitykite ir supraskite saugos skyriy.

Prieziuros grafikas

Batinai vadovaukités priezilros grafiku. Priezidros
intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio
naudojima. Intervalai skiriasi, jei gaminio nenaudojate
kasdien. Atlikite tik Siame vadove nurodytus prieziros
darbus. Dél kity, Siame vadove neminimy priezidros
darby kreipkités j patvirtintg techninés prieZilros centra.
Kasdiené techniné prieziiira

* Nuvalykite iSorinius pavirSius.

« |sitikinkite, kad akceleratoriaus gaiduko fiksatorius ir
akceleratoriaus gaidukas veikia tinkamai.

» ISvalykite grandinés stabdj ir jsitikinkite, kad jis veikia
tinkamai.

« Patikrinkite, ar nepazeistas grandinés gaudytuvas.
Pakeiskite grandinés gaudytuva, jei jis paZeistas.

« Apsukite kreipianciaja juostg kasdien, kad ji dévétysi
tolygiau.

« |sitikinkite, kad neuzsikimSusi kreipianciojoje juostoje
esanti tepimo anga.

« Pasalinkite pjuvenas ar kitas nereikalingas
medziagas i$ po sankabos gaubto.

« |8valykite kreipianciosios juostos griovelj.

(Pav. 52)

« |sitikinkite, kad kreipiancioji juosta ir pjiklo grandiné
gauna pakankamai alyvos.

« Patikrinkite, ar pjuklo grandinéje néra jtrikimy ir
nejprastai nenusidéveéjo kniedés ir jungtys. Jei reikia,
pjuklo grandine pakeiskite.

» Patikrinkite, ar pjuklo grandiné tinkamai jtempta
ir neblerbia varantieji nareliai. Jei reikia, pjuklo
granding pakeiskite.

+  Pagalaskite pjiklo grandine. Zr. Pjiklo grandinés
galandimas psl. 256.

Patikrinkite, ar varangioji Zvaigzduté pernelyg
nenusidévéjusi, ir, jei reikia, pakeiskite.

(Pav. 53)

I1Svalykite starterio korpuso oro jsiurbimo anga.
Patikrinkite, ar verZlés ir varztai priverzti.
|sitikinkite, kad sklendés veikia tinkamai.

Savaitiné techniné prieziura

Patikrinkite, ar tinkamai veikia ausinimo sistema.
Patikrinkite, ar tinkamai veikia starteris, starterio
virvé ir grizties spyruoklé.

Patikrinkite, ar nepazeisti vibracijos slopinimo
elementai.

(Pav. 54)

Dilde pasalinkite ant kreipianciosios juostos briauny
susidariusius nelygumus.

I1Svalykite arba pakeiskite duslintuvo kibirksciy
gesinimo tinklelj.

(Pav. 55)

Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

I1Svalykite oro filtrg. Jei oro filtras pazeistas arba
pernelyg nesvarus, kad baty galima visiSkai iSvalyti,
sumontuokite naujg. Daugiau informacijos ieSkokite
adresu Kaip isvalyti oro filtrg psl. 256.

Ménesiné techniné prieZilra

Patikrinkite grandinés stabdzio juostos nusidévéjima.
Pakeiskite, jei stabdzio juostos storis yra mazesnis
nei 0,6 mm (0,024 col.) labiausiai nusidévéjusiame
taske.

(Pav. 56)

Patikrinkite sankabos veleno, bignelio ir spyruoklés
nusidévéjima.

ISvalykite Zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody
yra tinkamas.

(Pav. 57)
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» Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirSius.

« Patikrinkite kuro filtrg ir Zarnele. Jei reikia, pakeiskite.

»  |Stustinkite kuro bakelj.

« IStustinkite alyvos bakelj.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Kasmetiné techniné prieziiira

» Patikrinkite uzdegimo zvake.

» Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

« ISvalykite ausinimo sistema.

« Patikrinkite kibirk$ciy sulaikymo tinklelj.

» Patikrinkite kuro filtrg.

» Patikrinkite, ar nepaZzeista kuro Zarnelé.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Protarpiais atliekama techniné prieZiira

« Patvirtintame techninés prieZitros centre
suremontuokite arba pakeiskite duslintuvg po 50
eksploatacijos valandy.

+ Atlikite uzdegimo zvakés techninés priezidros
darbus, kai:

« variklio galia sumazéjusi;
« sunku uzvesti variklj;
« variklis netinkamai veikia tusciaja eiga.

* Kaskart, kai pildote kurg, patikrinkite pjaklo
grandinés tepima. Zr. Pjovimo grandinés tepimo
patikrinimas psl. 257.

Greicio tusciaja eiga reguliavimas

Prie$ reguliuodami greitj tusciaja eiga jsitikinkite, kad oro

filtras varus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.

1. Sukite tusciosios eigos reguliavimo varzta (jj nurodo
zymé ,T*) pagal laikrodZio rodykle, kol pjaklo
grandiné pradés suktis.

2. Sukite tusCiosios eigos reguliavimo varztg (ji nurodo
zymeé ,T*) pries$ laikrodzio rodykle, kol pjuklo
grandiné nustos suktis.

3. Greitis tusciaja eiga turi bati mazesnis nei greitis,
kuriam esant pradeda suktis pjtklo grandiné. Greitis
tuscigja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai veikia
visose padétyse.

Kibirksciy sulaikymo tinklelio prieziira

« Valykite kibirks¢iy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepediu.
(Pav. 55)

UZdegimo Zvakés priezilra

c PASTABA: Naudokite

Isitikinkite, kad keic¢iama dalis yra tokia pat,
kaip gamintojo naudojama dalis. Netinkama
uzdegimo Zvaké gali sugadinti gaminj.

1. Jei gaminj sunku uzvesti arba jis veikia nesklandziai,
patikrinkite, ar ant uzdegimo zvakeés néra pasaliniy
medziagy. Norédami sumazinti pasaliniy medziagy
atsiradimg ant uzdegimo zvakeés elektrody:

a) jsitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) jsitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

2. Jei uzdegimo zvaké ne$vari, nuvalykite ja.
Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas.
(Pav. 57)

3. Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.
Kaip iSvalyti oro filtrg

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg. (Pav.
58)

2. I8plaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
Prie§ sumontuodami oro filtra, palaukite, kol jis
iSdzius.

3. Pakeiskite oro filtrg, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma iSplauti. Visada pakeiskite pazeistg
oro filtra.

Pjuklo grandinés galandimas

Pjovimo dantukas

Pjaunancioji pjuklo grandinés dalis vadinama
pjaunanciuoju nareliu, kurj sudaro pjaunantysis dantis
(A) ir gylio reguliavimo ribotuvas (B). Pjaunanciojo
narelio pjovimo gylis priklauso nuo auksc¢io tarp jy
skirtumo — gylio reguliavimo ribotuvo nustatymo (C).
(Pav. 59)

Galandant pjaunantjjj dantj, reikia atkreipti démesj |
keturis matmenis.

« Galandimo kampas

(Pav. 60)

* Pjovimo kampas

(Pav. 61)

« Dildés padétis

(Pav. 62)

* Apvaliosios dildés skersmuo
(Pav. 63)

Pjovimo dantuky galandimas

Galgskite pjovimo dantukus naudodamiesi apvaligja
dilde ir galandimo $ablonu. Informacijg apie
rekomenduojama dildés skersmenj ir galandimo $ablong
jasy jrenginyje sumontuotai pjuklo grandinei zr. Pjaklo
grandinés galandimas ir pjuklo grandinés deriniai psl.
259.

(Pav. 64)

rekomenduojama uzdegimo Zvake.
256
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1. [sitikinkite, kad pjuklo grandiné tinkamai jtempta.
Netinkamai jtempta pjuklo grandiné judés | vieng
puseg ir jos nepavyks tinkamai pagalasti.

2. Dilde pagalaskite visus dantukus vienoje puséje.
Tada dilde pagalgskite pjovimo dantuky vidines
puses, o grizdami dilde atgal spauskite silpniau.

3. Apverskite jrenginj ant kito Sono ir dilde pagalgskite
dantukus.

4. Galgsdami dilde islaikykite vienoda visy dantuky ilgj.
Kai pjovimo dantuky ilgis sumazéja iki 4 mm (5/32
col.), nusidévéjusig pjuklo grandine pakeiskite.

Gylio reguliavimo ribotuvo nustatymas

Prie$ nustatydami gylio reguliavimo ribotuva,
pagalaskite pjovimo dantukus. Zr. Pjovimo dantuky
galandimas psl. 256. Galandant pjaunantjjj dantj,

gylio reguliavimo ribotuvo nustatymas (C) mazéja.
Norint i$laikyti maksimaly pjovimo naSuma, gylio
reguliavimo ribotuvas (B) turi bdti nuSlifuotas dilde iki
rekomenduojamo lygio. Informacijg apie jusy grandinei
tinkama gylio reguliavimo ribotuvo nustatyma zr. Pjaklo
grandines galandimas ir pjuklo grandinés deriniai ps.
259.

(Pav. 65)
(Pav. 66)

Pasiiymékite: Si rekomendacija aktuali, jei
pjaunandiyjy danty ilgis néra per daug mazas.

Ploksciaja dilde ir gylio reguliavimo ribotuvo jrankiu
sureguliuokite gylio reguliavimo ribotuva.

1. Padékite gylio reguliavimo ribotuvo jrankj ant
pjuklo grandinés. Informacijg apie gylio reguliavimo
ribotuvo jrankio naudojima rasite ant pakuotés.

2. Naudokite ploksc¢ig dilde liku€iams Salinti nuo gylio
reguliavimo ritinélio virSutinés dalies. Ribotuvas yra
tinkamas, kai dilde traukiant per $ablong, nesijaucia
jokio pasiprieSinimo.

Pjiklo grandinés jtempimas

Pasﬁymeklte Daznai tikrinkite naujos pjtklo
grandinés jtempima jos jdirbimo laikotarpiu.

1. Atlaisvinkite kreipianciosios juostos verzZles,
laikancias sankabos gaubtg. Naudokite kombinuotajj
verzliaraktj. (Pav. 67)

2. Kuo tvir¢iau ranka priverzkite kreipianciosios juostos
verzles.

3. Pakelkite kreipianciosios juostos priekj ir jtempkite
pjuklo granding priverzdami grandinés jtempimo
varztg. Naudokite kombinuotajj verzliaraktj. Verzkite
pjuklo granding, kol ji standziai priglus prie
kreipianciosios juostos apatinés briaunos. (Pav. 68)

4. Priverzkite kreipianciosios juostos verzZles
kombinuotuoju verzliarakéiu, tuo paciu metu keldami
kreipianciosios juostos galg aukstyn. (Pav. 69)

5. |sitikinkite, kad galite lengvai patraukti pjuklo
granding ranka ir kad ji néra nukarusi zemyn. (Pav.
70)

Pjovimo jrangos tepimas
Pjovimo grandinés tepimo patikrinimas

Kaskart, kai pildote kurg, patikrinkite grandininio pjiklo
tepima.

1. Uzveskite gaminj ir leiskite jam veikti 3/4 visy
apsuky. Nukreipkite kreipianciosios juostos gala |
Sviesy pavirsiy, esantj beveik 20 cm (8 col.) atstumu.

2. Po 1 minutés veikimo ant Sviesaus pavirSiaus
turétuméte matyti alyvos paliktg linija.

3. Jei alyvos linijos praéjus 1 minutei nematote,
iSvalykite kreipianciosios juostos alyvos kanalg.
I1Svalykite kreipianciosios juostos briaunos tarpelj.
|sitikinkite, kad kreipianciosios juostos priekiné
varomoji zvaigzduté sukasi laisvai ir kad tepimo
anga neuzsikim3usi. ISvalykite ir sutepkite priekine
varomajg zvaigzdute.

4. Uzveskite gaminj ir leiskite jam veikti 3/4 visy
apsuky. Nukreipkite juostos galg j Sviesy pavirsiy,
esantj beveik 20 cm (8 col.) atstumu.

5. Po 1 minutés veikimo ant Sviesaus pavirSiaus
turétumeéte matyti alyvos palikta linijg.

6. Jei alyvos linijos praéjus 1 minutei nematote,
kreipkités | patvirtintg pardaveja.

Gabenimas

« Transportuodami ant pjovimo jtaiso uzdékite
transportavimo apsauga, kad nesusizeistuméte.

« [sitikinkite, kad gaminys negali pajudéti, kad
transportavimo metu nenutekéty degalai, gaminys
nebity pazeistas ir niekas nebity suzeistas.

Laikymas

« Kai gaminys nenaudojamas, visada saugiai padékite

ji- Pratekéjimai ir garai i§ gaminio gali susiliesti

su kibirkstimis, atvira liepsna i$ elektros jrangos,

elektriniy vejapjoviy, reliy / jungikliy, Sildytuvy ir pan.
« Kurg visada laikykite tam pritaikytoje talpykloje.

* Jei gaminys bus laikomas nenaudojamas ilgesnj
laikotarpj, iStustinkite kuro ir grandinés alyvos
bakelius. Tinkamai utilizuokite panaudotus skys¢ius.
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» Laikymo nenaudojant metu ant pjovimo .
jtaiso uzdékite transportavimo apsauga, kad

nesusizeistuméte.

stabdj.

Prie§ padédami saugoti, nuimkite uzdegimo Zvakés
antgalj nuo uzdegimo Zvakeés ir jjunkite grandinés

Techniniai duomenys

| 130 135 Mark II
Variklis
Cilindro darbinis tdris, cm3 38 38
Cilindro ertmé, @ mm 39 39
Greitis tuséigja eiga, min! (aps./min.) | 2800-3200 2800-3200

Maks. variklio galia pagal ISO 7293,
kW/AG esant min™! (aps./min.)

1,5/2,0, esant 9000

1,6/2,1, esant 9000

UZdegimo sistema %5

Degimo zvaké

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5
Degaly ir tepimo sistema

Degaly bakelio talpa, litrai / cm?3 0,35/ 350 0,35/ 350
Alyvos bakelio talpa, litrai / cm?3 0,26/260 0,26/260
Alyvos siurblio tipas Automatinis Automatinis
Svoris

Svoris, kg 4,68 4,68
SkleidZiamas triuk3mas 6

Garso galios lygis, matuojamas dB 114 114

(A)

Garso galios lygis, garantuojamas 116 116

Lwa dB (A)

Garso lygiai 67

EkvivalentiSkas garso slégio lygis ties | 102 102
dirbanciojo ausimis, dB (A)

Vibracijos lygiai, apyeq 5

Priekiné rankena, m/sek.2 3,72 3,72
Galiné rankena, m/sek.2 55 5,5

65 Visada naudokite rekomenduojamo tipo Zvakes! Netinkamo tipo Zvaké gali smarkiai sugadinti stamoklj ir

cilindra.

66 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, i§matuotas kaip garso galia (LWA) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.

67 Pagal ISO 22868 ekvivalentiskas garso slégio lygis apskaigiuojamas kaip skirtingy garso slégio lygiy vairio-
mis darbo sglygomis dinaminés svertinés energijos suma. TipiSka ekvivalentiSko garso slégio lygio statistiné
sklaida turi standartinj 3 dB (A) nuokrypj.

68 Ppagal ISO 22867 ekvivalentikas vibracijos lygis apskai¢iuojamas kaip vibracijos lygiy jvairiomis darbo saly-
gomis dinaminés svertinés energijos suma. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s?
tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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130 135 Mark I
Pjuklo grandiné / kreipian¢ioji juosta
Varangiosios Zvaigzdutés tipas / dan- | 0,375" Spur6 0,375" Spur6
ty skaicius
Grandinés greitis varikliui veikiant 17 17
maks. galia, m/sek.
Priedai

Kreipian€iosios juostos ir pjiklo grandinés deriniai

Kreipiancioji juosta Pjiklo grandiné
ligis Balso aukstis Griovelis Maks. antgalio Tipas Varangiyjy nare-
spindulys liy skai€ius
14 col. 3/8 col. 0,050 col. 7T ,Husqvarna H37" | 52
16 col. Husqvarna S93G 56
18 col. 62
Pjuklo grandinés galandimas ir pjiklo grandinés deriniai
Grandinés | Apvaliosios | Soninés VirSutinés Dildés krei- | Gylio regu- | Gylio regu- | Galandimo
tipas dildés dydis | plokStumos | plokStumos | pimo kam- | liavimo ribo- | liavimo ribo- | Sablono da-
kampas kampas pas tuvo nusta- | tuvo dalies | lies nr.
tymas nr.
H37, S93G | 5/32 col. 80° 30° 0° 0,025/0,65 |5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel.: +46-36-146500, savo atsakomybe pareiSkiame, kad

produktas:

ApraSymas Benzininis grandininis pjiklas

Gamintojas Husqvarna

Platforma / tipas / modelis Platforma H13038HV, atitinkanti modelj 130, 135 Mark Il
Identifikacijos numeris Serijos numeriy data nuo 2025

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Reglamentas Apradymas

2006/42/EC ,dél masiny*

2014/30/EU ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EC ,dél triukSmo lauke”

2011/65/EU del tam tikry pavojingy medziagy naudojimo apribojimo

Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Taikoma atitikties jvertinimo procedura, remiantis
2000/14/EC direktyvos V priedu. Daugiau informacijos
apie triukSmo emisijg zr. Techniniai duomenys psl. 258.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body
for Machinery (notified under 0197) TillystralRe 2 -
90431 Niirberg, Germany TUV Rheinland atliko EB
tipo patikrg pagal Masiny direktyvos (2006/42/EC) 12
straipsnio 3b punktg. EB tipo patikros pagal IX priedg
sertifikato numeris: BM 50613774

Sis tipo patikros sertifikatas galioja visoms gamybos
vietoms ir kilmés $alims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Pristatytas benzininis grandininis pjiklas atitinka ES tipo
kontrole praéjusj pavyzdi.

SE-561 82 Huskvarna, Sweden, 2024-01-18 vardu

Claes Losdal, Moksliniy tyrimy ir plétros skyriaus
vadovas, ,Husqvarna AB“

Atsakingas uz techning dokumentacijg
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Lietotaja rokasgramata

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.

Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no

anglu valodas.

Izstradajuma parskats

(Att. 1) (Att. 4) Izmantojiet aizsargkiveri vietas, kur

Cilindra parsegs
Gaisa izspie$anas balons
Izstradajuma un sérijas numura plaksnite
Informacijas un bridinajuma uzlime
ledarbinaSanas/apturéSanas slédzis
Aizmuguréjais rokturis
Degvielas tvertne
Startera auklas rokturis
Startera korpuss
. Koka gasanas virziena apziméjums
. Kédes ellas tvertne
. Priek$€jais rokturis
. Kédes bremze un priek$€jais roku aizsargs
. Trok$na slapétajs
. Zaga kéde
. Sliedes gala zobrats
. Sliede
. Kédes spriegosanas skrive (130)
. Kédes spriegosanas skrive (135 Mark Il)
. Zobains amortizators
. Kédes uztveréjs
. Sajlga parsegs
. Labas rokas aizsargs
. Droseles mélite
. Droseles mélites blokétajs
. TransportéS$anas aizsargs
. Kombinétais darbariks
28. Lietotaja rokasgramata

©No O~ OD =

NNMNNOMNMNMNNMNMNMN-S 2 A a2 a2 O
NOoO aON WON-=20 000N~ WN-= O

Simboli uz izstradajuma
(Att. 2) Bridinajums

(Att. 3) Izlasiet o rokasgramatu

(Att.

(Att.

(Att.

(Att.

(Att.
(Att.
(Att.
(Att.

(Att.

(Att.

(Att.

(Att.

jums var uzkrist priekSmeti. Izmantojiet
apstiprinatus dzirdes un acu
aizsarglidzeklus.

Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus

Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK
direkfivu prasibam

TrokSna emisijas vidé uzlime atbilstosi
ES un direktivam un noteikumiem, ka art
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trok$na kontroles)
regula (2017)". Izstradajuma garantétais
skanas jaudas limenis ir noradits Seit: , ka
art uziime.

Kédes bremze; nav aktivizéta (pa kreisi).
Kédes bremze; ir aktivizéta (pa labi).

Gaisa varsta vadiba
Gaisa izspieSanas balons
Degvielas uzpilde

Kédes ellas uzpilde

Sis izstradajums atbilst piemérojamo
Korejas direkfivu prasibam.

Sis izstradajums atbilst piemérojamo
Japanas direkfivu prasibam.

Turiet izstradajumu stingri ar abam rokam

Nelietojiet izstradajumu ar vienu roku

2674 - 001 - 08.04.2025

261



(Att. 17) Nelaujiet sliedes galam pieskarties kadam

priekSmetam.

Piezime: Parsjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam.

Euro V emisija

BRTD|NAJ UMS: Motora atvérsana

anulé §1 kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

A\

Produkta bojajumi
Més neatbildam par masu produkta bojajumiem, ja:

« ir veikts nepareizs produkta remonts;

« produkta remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

« produktam tiek pievienots piederums, ko nav
nodros$inajis vai apstiprinajis razotajs;

« produkta remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DrosSiba

Drosibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRTD'NAJ UMS: Traumas.

A IEVEROJIET: izstradajuma bojajumi.

Piezime: &iinformacija atvieglo izstradajuma
lietoSanu.

Visparigi droSibas noradijumi

+ Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas.
Izmantojiet izstradajumu tikai $aja rokasgramata
aprakstitajiem darbiem. Nelietojiet izstradajumu
citiem uzdevumiem.

* Izlasiet, izprotiet un ievérojiet §is rokasgramatas
noradijumus. levérojiet drosibas simbolus un
dro$ibas instrukcijas. Ja operators neievéro
noradijumus un simbolus, var tikt raditi aprikojuma
bojajumi, smagas vai navéjosas traumas.

* Neizmetiet So rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligiericu un piederumu uzstadisanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

«+  Sirokasgramata nevar ietvert visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot o motorzagi. Rikojieties
piesardzigi un sapratfigi. Nelietojiet motorzagi un
neveiciet ta tehnisko apkopi, ja to neparzinat.

Sazinieties ar izstradajuma specialistu, izplatitaju,
apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes centru, lai
sanemtu papildinformaciju.

* Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. lzmantojiet tikai
tadas detalas, ko ir apstiprindjis razotajs. Veicot
nepareizu tehnisko apkopi, var tikt raditas smagas
vai navéjosas traumas.

* Neieelpojiet dzinéja izplides gazes. ligstosa
izplides gazu, kédes ellas izgarojumu un zagu
skaidu putek|u ieelpo$ana var apdraudét veselibu.

* Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedroSu
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un
var saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdegSanos.
Bez pietiekamas ventilacijas var rasties smaga vai
navéjosa trauma nosmokot vai tvana gazes dél.

+  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var bojat mediciniskos implantus. Pirms izmantot
izstradajumu, sazinieties ar arstu vai mediciniska
implanta razotaju.

« Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

« Ja motorzagi izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmer uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmer jabat pieaugusajam.

» Novietojiet motorzagi vieta, kurai nevar pieklat bérni
un nepiedero$as personas.

« lzstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet drosibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gusanas risku.

* Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzin€js.
Apturiet dzin€ju un nodrosiniet, lai kéde negriezas.

« lIzstradajuma lietotajs ir atbildigs par radu$os
negadijumu.

« Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, ka ta
detalas nav bojatas.
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« levérojiet valsts vai vietgjos likumus. Zinamos
apstaklos tie var nelaut vai ierobezot izstradajuma
lietoSanu.

« Vienmeér veiciet tehnisko apkopi. Neizmantojiet
rezerves komponentus, kas nav apstiprinati, ka
ari nenonemiet un neparveidojiet drosibas ierices.
Pretéja gadijuma var tikt palielinats kédes bremzes
apturésanas laiks un notikt spécigaks atsitiens.

Darba droSibas noradijumi

* Motorzaga ilgstosa vai regulara lietosana var izraisit
“balto pirkstu” sindromu vai tamlidzigas mediciniskas
problémas vibracijas dé|. Ja lietojat $o motorzagi
ilgstosi un regulari, parbaudiet roku un pirkstu
stavokli. Ja rokas vai pirksti klast bali, sap, tirpst
vai klUst nejutigi, partrauciet darbu un nekavéjoties
sazinieties ar arstu.

* Pirms motorzaga lietoSanas parliecinieties, ka tas ir
pilniba samontéts.

* Motorzagis var izsviest priekSmetus, kas var radit
acu traumas. Lietojot motorzagi, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarghdzek|us.

bérniem un dzivniekiem.

* Nelietojiet motorzagi, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot motorzagi, ja darba zona
kads ir.

(Att. 18)

» Nezaudgjiet vadibu par motorzagi.

* Motorzagis jalieto, turot ar abam rokam. Nedarbiniet
zagi, turot to ar vienu roku. Pretéja gadijuma var
rasties smagas traumas lietotajam, stradniekiem vai
citiem tuvuma esosajiem.

« Arkreiso roku turiet priek$€jo rokturi un ar labo roku
turiet aizmuguréjo rokturi. Turiet motorzagi kermena
labaja puseé.

(Att. 19)

« Neizmantojiet $o motorzagi, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola vai citu vielu izraisita reibuma.

« Neizmantojiet motorzagi, ja jums nebis iespéjas
sanemt palidzibu, notiekot negadijumam. Pirms
motorzaga iedarbina$anas informéjiet apkartéjos, ka
grasaties to darit.

* Nepagriezieties, turot motorzagi, ieprieks
neparliecinoties, ka tas neapdraud cilvékus vai
dzivniekus.

« Pirms darba sak$anas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja kéde atsitas pret
priek§metu, tas var tikt izsviests, radot traumas vai
bojajumus. Nevélami materiali var aptities ap kédi un
radit bojajumus.

« Neizmantojiet motorzagi sliktos laikapstaklos,
pieméram, migla, lietd, stipra veja, negaisa laika u.c.
Sliktos laikapstaklos var rasties bistamas situacijas,
pieméram, uz slidenam virsmam.

« Parliecinieties, ka varat brivi kustéties un stradat
stabila stavoklr.

+ Uzmanieties, lai nepakristu, lietojot motorzagi.
Neliecieties motorzaga lietoSanas laika.

+  Vienmér turiet motorzagi ar abam rokam. Ar kreiso
roku turiet priek§&jo rokturi un ar labo roku turiet
aizmuguréjo rokturi. Turiet motorzagi kermena labaja
puseé.

* Ja, iedarbojoties dzinéjam, gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta stavokli, zaga kéde sak
griezties.

+ Pirms motorzaga parvietoSanas apturiet dzinéju.

» Nenolieciet motorzagi uz zemes, kad ta dzingjs
darbojas.

+ Pirms nonemt no motorzaga nevélamus materialus,
apturiet dzinéju. Laujiet kédei apstaties, pirms jus vai
cita persona nonemat nogriezto materialu.

» Nelietojiet So motorzagi, uzkapjot koka. Lietojot zagi,
kad esat uzkapis koka, var gut traumu.

(Att. 20)

» Kad iedarbinat motorzagi, ir jabat aktivizétai keédes
bremzei, lai samazinatu risku, ka iedarbinasanas
laika jums pieskaras zaga kéde.

(Att. 21)

+ Atsitiens var radit smagas vai navéjosas traumas
operatoram vai citam personam. Lai mazinatu risku,
ir jazina, kas izraisa atsitienu un ka to noverst.

» Lai mazinatu risku, ko rada atsitiena spéks un cits
spéks, kas var radit smagas vai navéjosas traumas,
ievérojiet visus droSibas noradijumus.

» Regulari noreguléjiet zaga kédes spriegojumu,
lai nodrosinatu, ka zaga kéde nenokarajas.
Nokarajusies zaga kéde var nokrist un radit smagas
vai navéjosas traumas.

* Negaziet kokus, veicot nepareizas darbibas. Var tikt
raditas traumas tuvuma esosiem cilvékiem, bojata
elektroparvades linija, vai raditi materialie zaud&jumi.

* Lietotajam ir japaliek nogazes augSpusé, jo péc
nozagésanas koks var ripot vai slidét lejup no
nogazes.

(Att. 22)

» Pirms zagésanas saks$anas izplanojiet un
sagatavojiet atkapSanas celu. Jusu atkapsanas
celam ir jabut apméram 135 gradu lenki no koka
gasanas virziena.

+ 1. Bistama zona
* 2. Atkapsanas cel$
« 3. Koka gasanas virziens

(Att. 23)

» Pirms motorzaga parvieto$anas vienmér apturiet ta
dzinéju.

* Vienmeér stingri nostajieties uz zemes un sadaliet
kermena svaru vienadi uz abam kajam.

(Att. 24)

» Darbiniet motorzagi tikai, kad stavat uz stabila
pamata. ST motorzaga darbinasana, nestavot uz
stabila pamata, var izraisit smagas vai navéjosas
traumas operatoram vai citiem. Nedarbiniet
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motorzagi, stavot uz pieslienamam kapném vai
kapjot koka.

(Att. 25)
Atsitieni, parslideéSana, atlek§ana un nokriSana
Izstradajuma droSu vadibu var ietekmét atskirigi spéki.

« ParslideSana notiek tad, ja virzitajsliede kustas pa
koka stumbru.

« Atlék3ana notiek tad, kad virzitajsliede pacelas no
koka stumbra un saskaras ar to atkal un atkal.

» NokriSana notiek tad, ja izstradajums nokrit pec
zagésanas. Tadéjadi vél kustiga kéde var saskarties
ar kadu no kermena dalam vai objektiem, radot
traumu vai bojajumus.

« Atsitiens notiek tad, ja virzitajsliedes gals saskaras
ar objektiem un parvietojas atpakal, uz aug$u vai
péksni uz prieksu. Atsitiens rodas ari tad, ja koks
saspiezas, zagésanas laika iespiezot zaga kédi.
Ja izstradajums saskaras ar objektu koka, var tikt
zaudéta ierices vadiba.

(Att. 26)

« Ja kustiba eso$a kéde pie virzitajsliedes
aug$éja gala saskaras ar kadu objektu, ir
iespéjams rotéjo3ais atsitiens. Tadejadi kéde vai
iestrégt objekta un uzreiz apstaties. Rezultats
ir acumirkligs: atpakalgaitas reakcija virza
virzitajsliedi uz augsu un atpakal operatora
virziena.

(Att. 27)

« Atsitiens iespieZot var notikt tad, ja zaga kede
péeksni apstajas zagésanas laika. Koks saklaujas
un iespiez kustigo zaga kédi virzitajsliedes
augsdala. Peksna kédes apstasanas vers
atpakal kédes spéku un liek zagim parvietoties
kédes grieSanas virzienam pretéja virziena.
Zagis parvietojas atpakal operatora virziena.
(Att. 28)

+ levilk&ana var notikt tad, ja zaga kéde
peksni apstajas, saskaroties ar objektu koka
virzitajsliedes apaksa. PékSna apstasanas velk
zagi uz priek§u un prom no operatora, kas var
izraut zagi no operatora rokam.

(Att. 29)

Parliecinieties, ka parzinat dazados spékus un to, ka
tos nepielaut, pirms izmantojat zagi. Skatiet sadalu K&
izvairities no atsitiena, parsfidésanas, atléksanas un
nokrisanas lpp. 264.

Ka izvairities no atsitiena, parsfidésanas,
atlekSanas un nokriSanas

»  Stingri turiet motorzagi, kad darbojas ta motors.
Turiet labo roku uz aizmuguréja roktura un kreiso
roku — uz priek$€ja roktura. Rokturus stingri turiet ar
k8kiem un pirkstiem. Neatlaidiet rokas.

» Uzraugiet motorzagi gan koku zagésanas laika,
gan kokiem kritot. Nelaujiet motorzagim nokrist péc
zagésanas.

« Sekojiet, lai vieta, kur zagéjat, nav nosprostota.
Nelaujiet vadsliedes galam darba laika saskarties ar
koka stumbru, zaru vai citiem Skérsliem. (Att. 30)

« Zaggjiet ar lielu motora apgriezienu skaitu.

« Nesniedzieties talu un nezaggjiet objektus, kas
atrodas augstak par plecu lniju. (Att. 31)

« levérojiet zaga kédes razotdja asinasanas un
apkopes noradijumus.

* Izmantojiet tikai tas vadsliedes un zaga kédes, kuras
noradijis razotajs. NeatbilstoSas rezerves vadsliedes
un zaga kédes var izraisit kédes partrakSanu un/vai
atsitienu.

« Parak liels grieSanas dzilums palielina atsitiena
iespéju.

Individualie aizsarglidzekli

« Lietojot izstradajumu, vienmeér izmantojiet
atbilstoSus individualos aizsarglidzeklus. Individualie
aizsarglidzek|i samazina traumu smaguma pakapi, ja
rodas negadijums, tac¢u nenovers traumu.

» Nevalkajiet valigu apgérbu, kas var iekerties zaga
kede.

* lzmantojiet apstiprinatu aizsargkiveri.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzek|us. ligstoss troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

« Lietojiet aizsargbrilles vai sejsegu, lai samazinatu
traumu gus$anas iespéju, ko rada izsviesti objekti.
Zagis var izsviest objektus ar lielu spéku, pieméram,
koka skaidas un mazus koka gabalus. Tas var radit
smagu traumu, tostarp acu traumu.

» Lietojiet cimdus, kas aizsarga no zaga kédes.

« Lietojiet darba bikses, kas aizsarga no zaga kédes.

« Lietojiet darba apavus, kas aizsarga no zada kédes,
ar térauda purngaliem un neslidosam zolém.

« Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
sniegSanas komplekts.

« Dzirksteles var izlidot no troksna slapétaja, tas var
radit virzZitajsliede, zaga kéde vai cits avots. Vienmer
turiet pa rokai ugunsdzésibas rikus un lapstu, lai
nepielautu meza ugunsgrékus.

Izstradajuma aizsargierices

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats drosibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

ApturéSanas slédza parbaude

1. ledarbiniet dzingju. Skatiet Seit: Auksta dzinéja
jedarbinasana lpp. 267.

2. Parliecinieties, vai, parslédzot apturéSanas slédzi
apturéSanas stavokli, dzin€js apstajas.

Droseles mélites blokétaja parbaude

1. Parliecinieties, vai tukSgaitas laika droseles mélite
(B), atlaizot droseles mélites blokétaju (A), tiek
blokéta (Att. 32).
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Nospiediet droseles mélites blokétaju (A) un
parbaudiet, vai péc atlaiSanas tas atgriezas
sakotnéja stavoklr.

Nospiediet droseles méliti (B) un parbaudiet, vai péc
atlaiSanas ta atgriezas sakotnéja stavokli.
ledarbiniet dzin€ju un atveriet droseli lldz galam.
Atlaidiet droseles méliti un parbaudiet, vai zaga kéde
apstajas.

Ja zaga kéde griezas brivgaitas reZima, pagrieziet
brivgaitas apgriezienu skaita regulé$anas skrivi
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz zaga
kéde parstaj griezties.

Aizsargs

Aizsargs novers priekSmetu izmeSanu lietotaja virziena.
Ka art aizsargs novérs nefidu lietotaja pieskarSanos
zaga kéedei.

Parbaudiet, vai aizsarga lietoSana ir atlauta,
izmantojot So izstradajumu.

Nelietojiet izstradajumu bez aizsarga.
Parliecinieties, vai aizsargs nav bojats. Nomainiet
aizsargu, ja tas ir nodilis vai saplaisajis.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

.

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzingja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un
laujiet izstradajumam nozat. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi

uz kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

Neiedarbiniet dzinéju, ja uz izstradajuma vai jisu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dziné€jam nav radusies stce.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plusma ir
pietiekama.

Nesmeékéjiet degvielas vai dzinéja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzin€ja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzingja darbibas laika.
Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Ripigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdegSanos.

Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.
Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas sice.

Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

Degvielas parvieto$anai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

Pirms ilgsto$as uzglabasanas iztukSojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivo$anos no degvielas.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet izstradajumu.
Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodroSinatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

Pirms veikt izstradajuma apkopi, atvienojiet
aizdedzes sveci (iznemot karburatora regulésanu).
Uzticiet visus izstradajuma apkopes darbus
apstiprinatam izplafitajam, iznemot darbus, kas
minéti Seit: Apkope [pp. 269.

Parliecinieties, vai péc droseles mélites atlaiSanas
zaga kéde parstaj kustéties.

Rokturiem ir jabat sausiem un tiriem, un uz tiem
nedrikst nok|it ellas vai degvielas maisijums.
Uzturiet vacinus un fiksatorus pareizi pievilktus.
Neapstiprinatas rezerves dalas vai dro$ibas iericu
nonems$ana var radit izstradajuma bojajumus. Var
tikt radita trauma arf operatoram vai citiem cilvékiem.
Izmantojiet tikai ieteiktos piederumus un rezerves
dalas. Neparveidojiet izstradajumu.

Uzturiet zaga kédi asu un tiru dro$ai un kvalitativai
darbibai.

levérojiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus.

Parbaudiet, vai izstradajuma nav bojatu

detalu. Pirms turpmakas izstradajuma lietoSanas
parbaudiet, vai bojatais aizsargs vai detalas
darbojas pareizi. Parbaudiet, vai nav bojatu vai
nepareizi salagotu detalu un detalas kustas brivi.
Parbaudiet, vai nav radusies citi apstakli, kas var
ietekmét izstradajuma darbibu. Parliecinieties, vai
izstradajums ir atbilstoSi salikts. Bojats aizsargs vai
cita detala jaremonté vai janomaina apstiprinatam
izplafitajam, ja vien lietotaja rokasgramata nav
noradits citadi.

Ja izstradajumu nelietojat, novietojiet to sausa,
augsta vai noslédzama, bérniem nepieejama vieta.
Izstradajuma parvadasanas vai uzglabasanas laika
izmantojiet transportéSanas aizsargu vai futrali.
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» Neizmantojiet izlietotu ellu. Izlietota ella var klat
bistama, radot izstradajuma bojajumus un vides
piesarnojumu.

Montaza

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma

montazas izlasiet un izprotiet drosibas
noradijumus.

A

VirzZitajsliedes un zaga kédes
uzstadiSana
1. Atskravéjiet sliedes uzgrieznus un nonemiet sajiga

vaku. Nonemiet transportéSanas aizsargvaku (A).
(Att. 33)

2. Novietojiet virzitajsliedi uz sliedes skravem. Aizbidiet
virzitajsliedi ldz galéjam aizmuguréjam stavoklim.
Uzvelciet aizsargcimdus.

Paceliet zaga kédi virs piedzinas zobrata
un ievietojiet virzitajsliedes rieva. Saciet ar
virzitajsliedes augséjo malu. (Att. 34)

5. Parliecinieties, vai kédes griezéjmalas virzitajsliedes

augséja mala ir vérstas uz prieksu.

6. Uzlieciet sajuga vaku un iebidiet kédes reguléSanas
tapu virzitajsliedes atvere.

7. Parbaudiet, vai zaga kédes piedzinas posmi pareizi
salagojas ar piedzinas zobratu. Parbaudiet ar1, vai
zaga kéde ir pareizi ievietota virzitajsliedes rieva.

8. Ar pirkstiem pievelciet virzitajsliedes uzgrieznus.
Lai nospriegotu zaga kédi, grieziet kédes
spriego$anas skriivi pulkstenraditaja kustibas
virziena. Spriegojiet zaga kédi, lidz ta nenokarajas
zem virzitajsliedes, bet to var viegli pagriezt ar roku.
(Att. 35) (Att. 36)

10. Turiet virzitajsliedes galu un ar kombinéto atslégu
pievelciet sliedes uzgrieznus. (Att. 37)

» Péc jaunas zaga kédes uzstadisanas un
tas piestrades laika regulari parbaudiet kédes
spriegojumu.

* Regulari parbaudiet kédes spriegojumu. Pareizs
kédes spriegojums nodrosinas augstu veiktspéju
un ilgu darbmazu.

LietoSana

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

A

Degvielas izmanto3ana

e IEVEROJIET: $im izstradajumam

un divtaktu dzinéja ellas maisijumu.
Parliecinieties, vai maisijuma ir pareizs
daudzums ellas. Nepareiza benzina un ellas
proporcija var radit dzinéja bojajumus.

ir divtaktu dzingjs. Izmantojiet benzina
Degvielas maisijuma attieciba
Benzina un divtaktu dzin€ja ellas maisijuma attieciba
degviela ir 50:1 (2%).

Degvielas maisljuma sagatavos$ana

1. Nosakiet pareizu benzina un dzingja ellas daudzumu
(maisijuma attieciba: 50:1). Sagatavojiet degvielas
maisijumu, kas nepiecieSams ne vairak ka
30 dienam. Skatiet Seit: Degvielas maisijuma
attieciba lpp. 266.

2. lepildiet pusi no benzina daudzuma tira degvielas
tvertné ar pretizli§anas varstu.

|EVEROJ|ETZ Neizmantojiet
benzinu, kura etanola koncentracija

parsniedz 10% (E10). Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

|EVEROJ|ETZ Neizmantojiet

benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks
par 90 RON (87 AKI). Pretéja gadijuma

Benzins Divtaktu dzinéja elja izstradajums var tikt bojats.
1 ASV galons 77 ml (2,6 unces) T _
Piezime: Ja biezi un ilgstosi darbinat zagi ar
1 AK galons 95 ml (3,2 unces) lielu dzingja apgriezienu skaitu, izmantojiet benzinu
5 100 ml (3,4 unces) ar augstaku oktanskaitli.
3. lepildiet degvielas tvertné visu divtaktu dzin€ja ellas
daudzumu.
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IEVEROJIET: Lietojiet tikai
augstas kvalitates ellu divtaktu dzingjam

ar gaisa dzeséSanu. Citas ellas var radit
zaga bojajumus.

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu saturu.

5. lepildiet degvielas tvertné atlikuSo benzina
daudzumu.

6. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu saturu.

Piepildiet zaga degvielas tvertni ar degvielas
maisijumu. Skatiet Seit: Degvielas maisijuma
attieciba lpp. 266.

Degvielas tvertnes uzpilde
1. Parbaudiet, vai degvielas maisijums ir atbilsto$s un
atrodas degvielas tvertné ar pretizliSanas varstu.

2. Jadegviela jau ir tvertné, izlejiet nevajadzigo
degvielu un |aujiet tvertnei izzat.

3. Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

Nonemiet degvielas tvertnes vacinu. (Att. 38)

5. Pirms degvielas maisijuma iepildes zaga degvielas
tvertné sakratiet sagatavotas degvielas tvertni.

6. Uzlieciet atpakal degvielas tvertnes vacinu.

Zaga kédes eljosana

Zagim ir automatiska elloSanas sistéma. Noteikti lietojiet
tikai pareizu kédes ellu un izpildiet noradijumus.

1. Izmantojiet no augiem gatavotu kédes ellu vai
parastu kédes ellu.
Notfiriet vietu ap zada kédes ellas tvertnes vacinu.
3. Nonemiet zaga kédes ellas tvertnes vacinu.

4. Uzpildiet zaga kédes ellas tvertni ar ieteikto zaga
kédes ellu.

5. Uzlieciet atpakal zaga kédes ellas tvertnes vacinu.

Darbibas, kas javeic pirms motorzaga
iedarbina3anas

« Parbaudiet, vai netrukst kadas detalas, tas nav
bojatas, valigas vai nolietotas.

« Parbaudiet uzgrieznus un skrives.

« Parbaudiet gaisa filtru.

« Parbaudiet, vai droseles mélites blokétajs un
droseles vadiba darbojas pareizi.

« Parbaudiet, vai apturé$anas slédzis darbojas pareizi.

« Parbaudiet, vai no motorzaga nav degvielas
noplides.

« Parbaudiet zaga kédes asumu un spriegojumu.
« Parliecinieties, ka, aktivizéjot kedes bremzi,
motorzagis nekavéjoties apstajas.

Auksta dzinéja iedarbinasana

1.

o 0 AW

16.

Parvietojiet priek$€jo roku aizsargu uz prieksu, lai
ieslégtu kédes bremzi. (Att. 39)

Pavelciet uz aru un uz augsu gaisa varsta vadibas
ierici.

6 reizes nospiediet atgaiso$anas sukni. (Att. 40)
Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
lelieciet labo pédu aizmuguréja rokturt.

Ar labo roku Ieni velciet startera auklas rokturi, lidz
sajutat pretestibu.

Spécigi paraujiet startera auklas rokturi. (Att. 41)

IEVEROJIET: Nevelciet startera
auklu lldz galam. Neatlaidiet startera
auklu, kad ta pilniba izvilkta. Atlaidiet
startera auklu Iénam. So noradijumu

neievéroSana var izraisit dzinéja
bojajumus.

PieZzime: Iedarbinot dzinéju, nevelciet droseles
meélti.

Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, ldz dzinéjs
tiek iedarbinats vai gandriz iedarbinats (ne vairak ka
3 reizes).

Ja dzinéjs sak darboties vai gandriz sak darboties,
nospiediet droselvarsta vadibas ierici uz leju. (Att.
42)

. Turpiniet vilkt, lidz dzin€js iedarbinats.

Piezime: Neatstajiet izstradajumu ieslégtu.
Nekavéjoties veiciet nakamas divas darbibas:

. Ar labo roku turiet aizmuguréjo rokturi un ar kreiso

roku — priek$éjo rokturi.

. Uzreiz pavelciet priek§éjo roku aizsargu atpakal

priek$€ja roktura virziena, lai izslégtu kédes bremzi.
(Att. 21)

Piezime: Kade saks kustibu.

. Darbiniet 20-30 sekundes ar palielinatu apgriezienu

skaitu tuk$gaita.

. Lai noregulétu parastu tuk$gaitu, viegli pavelciet

droseles mélti.

. Darbiniet 20-30 sekundes ar parastu apgriezienu

skaitu tuk$gaita.
Lietojiet izstradajumu.

Silta dzinéja iedarbinaSana

1.

2.

3.

Parvietojiet priek$€jo roku aizsargu uz prieksu, lai
ieslégtu kédes bremzi. (Att. 39)

Pavelciet uz aru un uz augsu gaisa varsta vadibas
ierici.

6 reizes nospiediet atgaiso$anas sukni. (Att. 40)
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4. Nospiediet uz leju gaisa varsta vadibas ierici. (Att.
42)

5. Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
6. lelieciet labo pédu aizmuguréja rokturt.

7. Arlabo roku Ieni velciet startera auklas rokturi, lidz
sajutat pretestibu.

8. Spécigi paraujiet startera auklas rokturi. (Att. 41)

IEVEROJIET: Nevelciet startera
auklu lidz galam. Neatlaidiet startera
auklu, kad ta pilniba izvilkta. Atlaidiet
startera auklu I&nam. So noradijumu

neievéro$ana var izraisit dzin€ja
bojajumus.

Piezime: Iedarbinot dzingju, nevelciet droseles
melti.

9. Velciet startera auklas rokturi, lldz dzinéjs sak
darboties.

Piezime: Neatstsjiet izstradajumu ieslégtu.
Nekaveéjoties veiciet nakamas divas darbibas:

10. Ar labo roku turiet aizmuguréjo rokturi un ar kreiso
roku — priek$€&jo rokturi.

1

-

. Uzreiz pavelciet priek$é&jo roku aizsargu atpakal
priek$€&ja roktura virziena, lai izslégtu kédes bremzi.
(Att. 21)

Piezime: Kade saks kustibu.

12. Uzgaidiet 10-15 sekundes.

13. Lai noregulétu parastu tuk$gaitu, viegli pavelciet
droseles méliti.

14. Lietojiet izstradajumu.
Dzin€ja iedarbinasana, kad degviela ir
parak karsta

Ja zagis nesak darboties, degviela var bit parak karsta.

Piezime: silta laika vienmér lietojiet jaunu degvielu
un samaziniet darba laiku.

1. Novietojiet zagi vésa vieta, neturiet to saules
gaisma.
Laujiet zagim atdzist vismaz 20 mindtes.
10-15 sekundes atkartoti nospiediet atgaisoSanas
sukna pusiliti.
4. lzpildiet auksta dzinéja iedarbinasanas darbibas.
Skatiet Seit: Auksta dzinéja iedarbinasana lpp. 267.
Apturé3ana

» Nospiediet apturéSanas slédzi, lai apturétu dzin&ju.

Piezime: ApturéSanas slédzis automatiski atgriezas
sakotnéja stavokl.

Balsta zoba izmantoSana

Balsta zobs notur koku zagésanas laika. Balsta zobs ir

Sarnirs starp dzin€ja korpusu un virzitajsliedi.

1. Novietojiet balsta zoba apak$€&jo galu pareiza
iezagéjuma linija.

2. Ar kreiso roku spiediet priek$&jo rokturi un ar labo
roku celiet aizmuguréjo rokturi.

3. Zagéjiet, lidz tiek ieglts pareizs iezagéjuma linijas
platums.

Piezime: lezagéjuma inijai jabit vienada
biezuma.

4. lezaggjiet vairak neka lidz pusei no koka diametra un
tad ievietojiet griezuma koku gasanas Kili.

Koka nogasana

1. Notfiriet no koka netirumus, akmenus, atdalijuSos
mizu, naglas, skavas un stieples.

2. lezaggjiet koka iecirtumu 1/3 ta diametra apjoma
perpendikulari koka gasanas virzienam. (Att. 43)

3. Veiciet apak$gjo horizontalo iezagéjumu. Tas
palidzés izvairities zaga kédes vai virzitajsliedes
iespieSanas, veicot otro iezagéjumu.

4. Atpakalgasanas iezagejumam (X) jabut vismaz 50
mm (2 collas) augstak par horizontalo iezagéjumu.
Veiciet koka atpakalgasanas iezagejumu paraléli
horizontalas atzimes iezagéjumam, lai paliktu
pietiekami daudz koksnes, kas darbotos ka enge.
Neparzagéjiet So engi. Koka enge nelauj kokam
SUpoties un krist nepareiza virziena. (Att. 44) un (Att.
45)

5. Kad atpakalgasanas griezums tuvojas engei, koks
sak gazties. NodroSiniet, lai koks krit pareiza
virziena, nesasveras uz aizmuguri un neiespiez zaga
kédi. Partrauciet zagésanu pirms atpakalgasanas
griezuma pabeigSanas, lai to nepielautu. Izmantojiet
koka vai plastmasas Kilus, lai paplasinatu griezumu
un liktu kokam krist vajadzigaja virziena. (Att. 46)

6. Kad koks sak krist, iznemiet zagi no griezuma.
Apturiet motoru, nolieciet zagi uz zemes un dodieties
prom pa planoto atkaps$anas celu. Uzmanieties no
krito$a koka zariem un pievérsiet uzmanibu savai
gaitai. (Att. 47)

Zaru apzagésana

1. Izmantojiet lielakos zarus, lai noturétu koku virs
zemes.
Mazos zarus nozaggéjiet viena piegajiena. (Att. 48)

3. Nozagéjiet zarus, kas nospriegoti no apaksas uz
augsu, lai nepielautu zaga kédes vai virzitajsliedes
iespieSanu.
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Balka sagarumoSana

|EVEROJ|ET! Nelaujiet zaga kédei

saskarties ar zemi.

A

« Ja balkis tiek atbalsfits visa ta garuma, saciet zagét
no balka aug$dalas (ko dévé par sagarumo$anu no
augs$as). (Att. 49)

« Ja balkis tiek atbalsfits viena gala, iezagéjiet
balki 1/3 diametra ta apakSpusé (ko dévé par
sagarumosanu no apaksas).

Ja balkis tiek atbalstits abos ta galos, iezagéjiet balki
par 1/3 diametra no aug$as. Pabeidziet zagésanu
ar apaks$éjo 2/3 balka diametra parzagésanu idz
saskarei ar pirmo iegriezumu. (Att. 50)

Ja balkis tiek sagarumots uz nogazes, vienmeér
staviet balka nogazes augSpusé. Zagéjiet balki,
kamér spéjat nodrosinat pilnigu zaga vadibu.

Tad maziniet zagéSanas spiedienu tuvu griezuma
beigam, vienlaikus stingri turot aizmuguréjo un
priek$éjo rokturi. (Att. 51)

Apkope

BRTD|NAJUMS! Pirms firit, remontét

un apkopt zagi, izlasiet un izprotiet drosibas
sadalu.

A

Apkopes grafiks

Obligati ieverojiet apkopes grafiku. Intervali tiek
aprékinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lieto$anai.
Ja nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir
atskirigi. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti
$aja rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas
nav minéti $aja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

Ikdienas apkope

* Notiriet aréjas virsmas.

« Parliecinieties, vai droseles mélites blokétajs un
droseles mélite darbojas pareizi.

* Notiriet kédes bremzi un parbaudiet, vai ta darbojas
pareizi.

« Parbaudiet, vai nav radusies kédes uztvéréja
bojajumi. Ja kédes uztvéréjs ir bojats, nomainiet to.

< Katru dienu apvérsiet virzitajsliedi, lai panaktu tas
vienmérigaku nodilumu.

« Gadajiet, lai virzitajsliedes elloSanas atvere nav
aizsérejusi.

« |ztiriet skaidu puteklus un citus nevélamus
materialus no sajuga vaka apaksas.

« lztiriet virzitajsliedes rievu.
(Att. 52)

* Sekojiet, lai virzitajsliede un zaga kéde tiktu pienacigi

ieellota.

« Parbaudiet, vai zaga kédei nav plaisu un
nevienmérigi nodilusu kniezu vai posmu. Ja
nepiecie$ams, nomainiet zaga kédi.

» Parbaudiet, vai zaga kéde ir pareizi nospriegota
un vai kédes piedzinas posmiem nav atskarpju. Ja
nepiecie$ams, nomainiet zaga kédi.

« Uzasiniet zaga kédi. Skatiet Seit: Zaga kédes
asinasana lpp. 270.

« Parbaudiet, vai nav nodilis piedzinas zobrats un, ja
nepiecieSams, nomainiet to.

(Att. 53)

Iztiriet startera korpusa gaisa iepludes vietu.
Parliecinieties, vai skrives un uzgriezni ir stingri
pievilkti.

Parbaudiet, vai vadibas ierices darbojas pareizi.

Iknedélas apkope

Parbaudiet, vai dzeséSana sistéma darbojas pareizi.
Parliecinieties, vai starteris, startera aukla un
atgriezé€jatspere darbojas pareizi.

Parbaudiet, vai nav bojati vibraciju slapéSanas
elementi.

(Att. 54)

Novilgjiet virzitajsliedes malu atskarpes, ja tadas ir.

Izfiriet vai nomainiet slapétaja dzirkstelu
aizturéSanas sietu.

(Att. 55)

Notfiriet karburatoru un virsmu ap to.
Izfiriet gaisa filtru. Ja gaisa filtrs ir bojats vai parak
netirs, lai to pilniba iztiritu, uzstadiet jaunu. Lai iegltu

papildinformaciju, skatiet Gaisa filtra tirisana lpp.
270.

IkménesSa apkope

Parbaudiet, vai nav nodilusi kédes bremzes
lente. Nomainiet bremzes lenti, ja tas biezums
visvairak nodilu$aja posma ir mazaks par 0,6 mm
(0,024 collam).

(Att. 56)

Parbaudiet, vai sajiga centrs, sajuga cilindrs un
sajlga atspere nav nodilusi.

Notiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai attalums
starp aizdedzes sveces elektrodiem ir pareizs.

(Att. 57)

Nofiriet karburatoru un virsmu ap to.

Parbaudiet degvielas filtru un degvielas $luteni. Ja
nepiecieSams, nomainiet.

Iztuk$ojiet degvielas tvertni.

I1ztukSojiet ellas tvertni.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.
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Ikgadéja apkope

* Parbaudiet aizdedzes sveci.

* Notiriet karburatoru un virsmu ap to.

* Izfiriet dzeséSanas sistému.

* Parbaudiet dzirkstelu aizturé$anas sietu.

» Parbaudiet degvielas filtru.

« Parbaudiet, vai nav radusies degvielas Slutenes
bojajumi.

» Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Periodiska apkope

* Péc 50 darba stundam lieciet apstiprinatam apkopes
centram saremontét vai nomainit trok$na slapétaju.

* Veiciet aizdedzes sveces apkopi, kad:
* ir zems dzinéja jaudas lImenis;
« irgrati iedarbinat dzingju;
« tuk$gaitad dzinéjs nedarbojas pareizi.

3.

b) parliecinieties, vai degvielas maisijums ir pareizs;
c) parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs.
Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to. Parbaudiet,

vai attalums starp aizdedzes sveces elektrodiem ir
pareizs. (Att. 57)

Kad nepiecie$ams, nomainiet aizdedzes sveci.

——

Gaisa filtra firfiSana

1.

Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 58)

Iztiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadisanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.
Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilniba notiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Zaga kédes asinas$ana

Grieznis

» Katras degvielas uzpildes laikad parbaudiet zaga

kédes elloSanas stavokli. Skatiet Seit: Zaga kéde
ellosanas stavokla parbaude lpp. 271.

Zaga kédes zagéjoso dalu sauc par griezéju, un tas
sastav no zaga zoba (A) un dzilummeéra (B). Augstumu
starpiba starp Siem diviem elementiem nosaka griez€ja

Tuksgaitas apgriezienu skaita
regulédana

Pirms tukSgaitas apgriezienu skaita reguléSanas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

1. Grieziet reguléSanas skruvi, kas apziméta ar “T” zimi
pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz zaga kéde sak
kustibu.

2. Grieziet reguléSanas skravi, kas apzZiméta ar “T” zZimi
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz zaga
kéde apstajas.

3. TukSgaitas apgriezienu skaitam ir jabat mazakam
par to, pie kura zaga kéde sak kustibu. Tuk$gaitas
apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs vienmérigi
darbojas visos rezimos.

Dzirkste|u aizturéSanas sieta apkope

* Ar metala suku iztiriet dzirkstelu aizturéSanas sietu.
(Att. 55)

Aizdedzes svece apkope

c |EVEROJ|ET! Izmantojiet ieteikto

aizdedzes sveces tipu. Parliecinieties, vai

rezerves detala ir tada pati ka raZotaja

nodros$inata. Nepareiza aizdedzes svece var
radit izstradajuma bojajumus.

1. Ja zagi ir grati iedarbinat vai darbinat, parbaudiet,
vai uz aizdedzes sveces nav uzkrajusies nevelami
materiali. Lai samazinatu nevélamu materialu
uzkra$anos uz aizdedzes sveces elektrodiem:

a) parliecinieties, vai tuk$gaitas apgriezienu skaits ir
pareizi noreguléts;

grieSanas dzilumu — dzilummeéra iestatijumu (C).
(Att. 59)

Asinot zada zobus, ir janem véra Cetri parametri.

Asinasanas lenkis.

(Att. 60)

.

Zagesanas lenkis.

(Att. 61)

Viles stavoklis.

(Att. 62)

Apalas viles diametrs.

(Att. 63)

Griezéjzobu asinasana

Griezéjzobu asinasanai izmantojiet apalo vili un $ablonu.
Informaciju par ieteicamajiem viles izmériem un uz
izstradajuma uzstadamo zaga kédes méru skatiet Seit:
Zaga kédes vilésana un zaga kédes kombinacijas lpp.
273.

(Att. 64)

1.

3.
4.

Parbaudiet, vai zaga kédes spriegojums ir pareizs.
Nepareizi nospriegota kéde parvietojas uz vienu
pusi, un asina$ana nenotiek pareizi.

Lietojiet vili visiem zobiem viena pusé. Tad lietojiet
vili griez€jzoba iek$€jai virsmai un samaziniet
spiedienu pretéja virziena.

Apvérsiet zagi otradi un apstradajiet zobus ar vili.

Izmantojiet vili, lai uzturétu visus zobus vienada
garuma. Nomainiet nodilusu zaga kédi, ja
griezéjzobu garums samazinas lidz 4 mm (5/32
collam).
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Dzilummeéra iestafljumu pielago$ana

Pirms reguléjat dzilummeéra iestatijumu, uzasiniet
griezéjzobus. Skatiet Seit: Griezéjzobu asinasana pp.
270. Uzasinot griezéjzobus (A), samazinas dzilumméra
iestatijums (C). Lai saglabatu optimalu grieSanas
veiktspé&ju, dzilummeérs (B) ir janovilé ldz ieteicamajam
dzilummera iestatijumam. Lai noskaidrotu pareizu
konkrétas kédes dzilummeéra iestatijumu, skatiet Seit:
Zaga kédes viléSana un zaga kédes kombinacijas lpp.
273.

(Att. 65)
(Att. 66)

Piezime: & rekomendacija paredz, ka zaga zobi nav
parmérigi noviléti.

Izmantojiet plakano vili un dziluma mérierici, lai

pielagotu dzilummeéru.

1. Novietojiet dziluma mérierici virs zaga kédes.
Informacija par dziluma méritaja lietoSanu ir
atrodama uz dziluma méritaja iepakojuma.

2. Lai novilétu dzilumméra lieko dalu, izmantojiet

plakanvili. Dzilummeérs ir pareizi noviléts, kad, velkot
vili par dziluma meéritaju, nejat nekadu pretestibu.

Zaga kédes spriego$ana

Piezime: Jaunas zaga kédes piestrades laika bieZi
parbaudiet tas spriegojumu.

1. Atlaidiet virzitajsliedes uzgrieznus, kas notur sajuga
vaku. Lietojiet kombinéto atslégu. (Att. 67)

2. Arroku iespéjami stingri pievelciet virzitajsliedes
uzgrieznus.

3. Paceliet virzitajsliedes augsdalu un izstiepiet zaga
kedi, pievelkot kédes spriego$anas skravi. Lietojiet
kombinéto atslégu. Pievelciet zaga kédi, ldz ta
nenokarajas zem virzitajsliedes. (Att. 68)

4. Pievelciet virzitajsliedes uzgrieznus, izmantojot
kombinéto atslégu, un vienlaikus paceliet
virzitajsliedes galu. (Att. 69)

5. Parbaudiet, vai zaga kédi var netraucéti pagriezt ar
roku un ta nenokarajas. (Att. 70)

GrieSanas aprikojuma ejloSana

Zaga kéde e]|oSanas stavok|a parbaude

Katras degvielas uzpildes laika parbaudiet kédes zaga
elloSanas stavokli.

1. leslédziet zagi un darbiniet to ar 3/4 no maksimala
atruma. Versiet virzitajsliedes galu pret gaiSas
krasas virsmu aptuveni 20 cm (8 collas) atstatus.

2. Péc vienas minutes ilgas darbinasanas uz gaisas
virsmas paradisies ellas [inija.

3. Ja péc vienas mindtes vél nav redzama
ellas lnija, sazinieties ar apstiprinato izplatitaju.
Iztiriet virzitajsliedes malas rievu. Parbaudiet, vai
virzitajsliedes gala zobrats grieZzas netraucéti un
ello$anas atvere nav aizséréjusi. Notiriet un ieellojiet
gala kédes ratu.

4. leslédziet zagi un darbiniet to ar 3/4 no maksimala
atruma. Veérsiet sliedes galu pret gai$as krasas
virsmu aptuveni 20 cm (8 collas) atstatus.

5. Péc vienas minites ilgas darbina$anas uz gai$as
virsmas paradisies ellas [inija.

6. Ja péc 1 minutes nevarat vél redzét ellas lniju,
sazinieties ar apstiprinato izplatitaju.

TransportéSana

¢ Lai novérstu traumas, transportéSanas laika uz
grieSanas ierices uzlieciet transportéSanas aizsargu.

» Parliecinieties, ka motorzagis transporté$anas laika
nevar izkustéties, lai nepielautu degvielas zudumu,
bojajumus vai traumu rasanos.

Glabasana

« Ja zagi nelietojat, vienmér to drosi novietojiet
glabasanai. Nopltides un izgarojumi no zaga
var saskarties ar dzirkstelém, atklatu liesmu no
elektroaprikojuma, elektriskajiem zales plavéjiem,
relejiem/slédziem, tvaika katliem un daudzam citam
iericem.

« Uzglabajiet degvielu tikai paredzétajas tvertnés.

» Jaizstradajums tiek uzglabats ilgu laiku, iztukSojiet
degvielas tvertni un kédes ellas tvertni. Atbrivojieties
no izlietotajiem Skidrumiem pareizi.

» Lai novérstu traumas, uzglabasanas laika uz
grieSanas ierices uzlieciet transportéSanas aizsargu.

» Pirms zaga uzglabasanas nonemiet no aizdedzes
sveces uzgali un ieslédziet kédes bremzi.
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Tehniskie dati

(rpm)

| 130 135 Mark |l
Dzingjs
Cilindra darba tilpums, cm3 38 38
Cilindra diametrs, @ mm 39 39
Apgriezienu skaits tuksgaita, min™! 2800-3200 2800-3200

Maksimala dzinéja jauda saskana ar
ISO 7293, kW/ZS ar min™" (apgr./min)

1,5/2,0 ar 9000

1,6/2,1 ar 9000

Aizdedzes sistéma 6°

Aizdedzes svece

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

Atstatums starp elektrodiem, mm 0,5 0,5
Degvielas un e||oSanas sistéma

Degvielas tvertnes tilpums, llcm3 0,35/350 0,35/350
Ellas tvertnes tilpums, l/cm3 0,26/260 0,26/260
Ellas sukna veids Automatisks Automatisks
Svars

Svars, kg 4,68 4,68
Trok3na emisija 7°

Skanas jaudas lImenis, izméritais 114 114

dB (A)

Skanas jaudas lImenis, garantétais 116 116

Lwa dB(A)

Skanas limeni 71

Ekvivalentais skanas spiediena lime- | 102 102

nis pie lietotaja auss, dB (A)

Ekvivalenti vibracijas limeni, apyeq '

Prieks&jais rokturis, m/s2 3,72 3,72
Aizmuguréjais rokturis, m/s2 5,5 5,5

Zaga kede/sliede

Piedzinas zobrata tips/zobu skaits 0,375" Spur6 0,375" Spur6

69 Vienmer lietojiet noradita veida sveci! Nepareizas aizdedzes sveces izmanto$ana var sabojat virzuli/cilindru.

70 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (LWA).

71 Ekvivalentais skanas spiediena limenis saskana ar standartu 1ISO 22868 tiek aprékinats ka laika spridi svérti
kopigie skanas spiediena Imeni dazados darba apstaklos. Ekvivalenta skanas spiediena limena tipiska stati-
ska izkliede ir standartnovirze 3 dB (A).

72 Ekvivalentais vibracijas limenis saskana ar standartu ISO 22867 tiek aprékinats ka laika spridi svérti kopigie
vibracijas imeni dazados darba apstaklos. Sniegtajos datos par vienlidzigu vibracijas imeni ir tipiska 1,5 m/s2
statistiska izkliede (standarta novirze).
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130 135 Mark Il
Zaga kédes atrums ar maksimalo 17 17
dzinéja jaudu, m/s.
Piederumi
Vadsliedes un zada kédes kombinacijas
Sliede Zaga kéde
Garums Kédes solis Platums Maks. gala ra- Tips Piedzinas posmu
diuss skaits

14 collas 38 collas 0,050 collas T Husqvarna H37 | 52

16 collas Husqvarna S93G 56

18 collas 62

Zaga kédes viléSana un zaga kédes kombinacijas
Kedes tips | Apalas viles | Sanu plaks- | AugSéjas Viles vadot- | Dzilumméra | Dzijlumméra | Viles méra
izmérs nes lenkis plaksnes nes lenkis iestatiSana | dajas nr. dajas nr.
lenkis

H37, 893G | 5/32 collas | 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01

(H37)
4,0 mm

5878090-01
(S93G)
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
talr.: +46-36-146500, ar $o pazinojam, ka uznemamies
pilnu atbildibu par to, ka Sis izstradajums:

Apraksts Motorzagis ar benzina dzinéju

Zimols Husqgvarna

Platforma/tips/modelis Platforma H13038HV, kas parstav modeli 130, 135 Mark Il
Identifikacija Sérijas numurs no 2025. gada un vélak

pilniba atbilst Sadam ES direktivam un noteikumiem:

Regula Apraksts

2006/42/EC par masinam

2014/30/EU par elektromagnétisko savietojamibu
2000/14/EC par trok$na emisiju vidé

2011/65/EU “noteiktu bistamu vielu lietoSanas ierobezojums”

Tika pieméroti $§adi saskanotie standarti un/vai tehniskas Atbildigais par tehnisko dokumentaciju
specifikacijas:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO C €
14982:2009, EN IEC 63000:2018
Atbilstibas novértéjums saskana ar direktivu

2000/14/EC, V pielikumu. Informaciju par trok$na
emisiju skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 272.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body
for Machinery (notified under 0197) TillystraRe 2

- 90431 Nirnberg, Germany TUV Rheinland veica
EK tipa parbaudi saskana ar mehanismu direktivas
(2006/42/EC) 12. panta 3.b punktu. EK direktivu
prasibam piemérotas parbaudes sertifikata numurs
atbilstosi IX pielikumam: BM 50613774

Sada veida parbaudes sertifikats ir attiecinams uz visam
izgatavo$anas vietam un izcelsmes vietam, kuras ir
noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais motorzagis atbilst paraugam, kam tika
veikta EK noteikta tipveida parbaude.

SE-561 82 Huskvarna, Sweden, 2024-01-18 varda

Claes Losdal, izpétes un attistibas nodalas vaditajs,
Husqgvarna AB
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Inleiding

Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding
is Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn
vertalingen uit het Engels.

Productoverzicht
(Fig. 1)

1. Cilinderkap

2. Primerbalg van brandstofpomp

3. Product- en serienummerplaatje

4. Informatie- en waarschuwingsplaatje
5. Start/stop-schakelaar

6. Achterhandgreep

7. Brandstoftank

8. Startkoordgreep

9. Starterhuis

10. Velrichtpunt

11. Kettingolietank

12. Voorhandgreep

13. Kettingrem met terugslagbeveiliging
14. Geluiddemper

15. Zaagketting

16. Neuswiel

17. Zaagblad

18. Kettingspannerschroef (130)

19. Kettingspannerschroef (135 Mark II)
20. Schorssteun

21. Kettingvanger

22. Koppelingsdeksel

23. Rechterhandbescherming

24. Gashendel

25. Gashendelvergrendeling

26. Transportbescherming

27. Combinatietang

28. Gebruikershandleiding

=

Symbolen op het product

(Fig. 2) Waarschuwing

(Fig. 3) Lees deze handleiding

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

4)

5)

6)

7

8)

9)

10)
11)
12)

13)

14)

Gebruik een veiligheidshelm op

locaties waar objecten op u

kunnen vallen. Gebruik goedgekeurde
gehoorbescherming en oogbescherming.

Draag goedgekeurde beschermende
handschoenen

Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen

Geluidsemissies naar het omgevingslabel
volgens de richtlijnen en voorschriften
van de EU en de wetgeving van
Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product
staat vermeld in en op het label.

Kettingrem, niet ingeschakeld (links).
Kettingrem, ingeschakeld (rechts)

Chokehendel

Primerbalg van brandstofpomp
Tanken

Zaagkettingolie bijvullen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
Koreaanse richtlijnen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
Japanse richtlijnen
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(Fig. 15) Houd het product op de juiste wijze met
beide handen vast

(Fig. 16) Niet gebruiken met slechts één hand

(Fig. 17) Laat de punt van het zaagblad geen

objecten raken.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Euro V-emissies

WAARSCHUWING: De EU-

typegoedkeuring van dit product vervalt als

ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

« het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

A OPGELET: schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

* Lees, begrijp en houd u aan de instructies in
deze handleiding. Volg de veiligheidssymbolen en
veiligheidsinstructies op. Het niet in acht nemen van
de instructies en de symbolen kan leiden tot letsel,
schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken
en accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem
het onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in

deze handleiding een instructie aantreft. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten door
een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

» Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.

« Koppel de bougiekabel los voordat u het
product monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

*  Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

« Adem geen uitlaatgassen van de motor in. Er kan
een gezondheidsrisico optreden als u uitlaatgassen,
kettingoliedampen en zaagsel gedurende een lange
periode inademt.

« Start het product niet in gesloten ruimtes of
in de buurt van licht ontvlambaar materiaal.

De uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig of
fataal letsel door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

« Dit apparaat genereert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische veld
kan schade veroorzaken aan medische implantaten.
Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het medische
implantaat voordat u het product gebruikt.

< Laat het product niet door een kind bedienen.
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« Laat de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

» Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

« Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

« Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

« Blijf in de buurt van het product wanneer de motor
is ingeschakeld. Schakel de motor uit en zorg ervoor
dat de ketting niet draait.

» De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

« Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

« Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

« Voer altijd het onderhoud uit. Gebruik geen
vervangende onderdelen die niet zijn goedgekeurd
en verwijder of wijzig de veiligheidsvoorzieningen
niet. Dit kan leiden tot een langere remtijd van de
kettingrem en een grotere mate van terugslag.

Veiligheidsinstructies voor bediening

« Het voortdurend of regelmatig bedienen van het
product kan zorgen voor "witte vingers" of dergelijke
medische problemen als gevolg van trillingen. Houd
de toestand van uw handen en vingers in de gaten
als u het product voortdurend of regelmatig gebruikt.
Als uw handen of vingers verkleuren, pijn doen,
tintelen of doof aanvoelen, stop dan met werken en
raadpleeg onmiddellijk een arts.

« Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

« Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende
voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.
Draag altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het apparaat gebruikt.

* Houd omstanders, kinderen en dieren uit de buurt
tijdens het gebruik.

*  Gebruik dit product niet als zich personen in
het werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

(Fig. 18)

« Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.

« Het apparaat moet met twee handen worden
gebruikt. Gebruik het apparaat nooit met één hand.
Werken met één hand kan leiden tot ernstig letsel
voor de gebruiker, medewerkers, omstanders of een
combinatie van deze personen.

* Houd de voorste handgreep vast met uw linkerhand
en de achterste handgreep met uw rechterhand.
Houd het apparaat rechts van uw lichaam.

(Fig. 19)

Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoeid of
ziek bent, of alcohol of drugs hebt gebruikt.

Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg ervoor dat
anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

Draai niet met het product voordat u zeker weet

dat er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de ketting een
voorwerp raakt, kan dit worden weggeslingerd en
letsel of schade veroorzaken. Rondom de ketting
kan zich ongewenst materiaal wikkelen dat schade
veroorzaakt.

Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, zoals mist,
regen, sterke wind, gevaar voor blikseminslag of
andere ongunstige weersomstandigheden. Bij slecht
weer kunnen gevaarlijke omstandigheden, zoals
gladde oppervlakken, ontstaan.

Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
de voorste handgreep vast met uw linkerhand en de
achterste handgreep met uw rechterhand. Houd het
apparaat rechts van uw lichaam.

De zaagketting begint met draaien als de
chokehendel in de chokestand staat wanneer de
motor wordt gestart.

Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

Stop de motor voordat u ongewenste materialen
verwijdert van het apparaat. Laat de ketting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het gesneden materiaal verwijdert.

Gebruik dit product niet in een boom. Het

gebruik van dit apparaat in een boom kan letsel
veroorzaken.

(Fig. 20)

De kettingrem moet zijn ingeschakeld wanneer het
product wordt gestart, om te voorkomen dat u tijdens
het starten door de ketting wordt geraakt.

(Fig. 21)

Als gevolg van terugslag kunnen de gebruiker en
anderen ernstig of dodelijk letsel oplopen. Om

de risico's te beperken, moet u de oorzaken van
terugslag kennen en weten hoe u terugslag kunt
voorkomen.

Volg alle veiligheidsvoorschriften om het
terugslagrisico en andere factoren te verlagen die
kunnen leiden ernstig letsel of de dood.
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« Stel de spanning van de zaagketting regelmatig af
om zeker te zijn dat de zaagketting niet verslapt.
Een slappe zaagketting kan losraken en ernstig of
dodelijk letsel veroorzaken.

* Hanteer geen onjuiste werkwijze om bomen te
kappen. Hierdoor kan lichamelijk letsel optreden,
een nutsvoorziening worden geraakt of materiéle
schade ontstaan.

* De gebruiker moet op het hogerliggende terrein
blijven, aangezien de boom nadat deze is gekapt,
waarschijnlijk heuvelafwaarts rolt of schuift.

(Fig. 22)

* Plan en bereid uw vluchtweg voor voordat u begint
met zagen. De vluchtweg moet in een hoek van
circa 135 graden (schuin achterwaarts) tegenover de
geplande valrichting liggen.

« 1. De gevarenzone
¢ 2. De vluchtweg
» 3. De valrichting

(Fig. 23)

» Schakel altijd de motor uit voordat u het product
verplaatst.

* Zorg dat uw voeten stevig op de grond staan en
verdeel uw gewicht gelijkmatig over beide voeten.

(Fig. 24)

* Gebruik het product alleen met uw voeten op
een stabiele ondergrond. Zonder een stabiele
ondergrond kunnen de gebruiker en anderen ernstig
of fataal letsel oplopen. Gebruik het product niet
vanaf een ladder of in een boom.

(Fig. 25)
Wegglijden, stuiteren, vallen en terugslag

Verschillende krachten kunnen van invloed zijn op een
veilig gebruik van het apparaat.

*  Wegglijden doet zich voor wanneer de geleider snel
langs het hout beweegt.

« Stuiteren doet zich voor wanneer de geleider
omhoog komt van het hout en het hout telkens
opnieuw raakt.

» Vallen doet zich voor wanneer het apparaat in
neerwaartse richting beweegt nadat de snede is
gemaakt. Hierdoor kan de draaiende ketting een
lichaamsdeel of andere voorwerpen raken en letsel
of schade veroorzaken.

« Terugslag doet zich voor wanneer het uiteinde van
de geleider in aanraking komt met een voorwerp en
daardoor naar achteren, naar boven of plotseling
naar voren beweegt. Terugslag treedt ook op
wanneer het hout dichttrekt en de zaag bekneld
raakt tijdens het snijden. Als het apparaat een
voorwerp in het hout raakt, bestaat het gevaar dat
u de controle verliest.

(Fig. 26)

« Roterende terugslag kan optreden wanneer
de draaiende ketting een voorwerp aan de

bovenzijde van de geleider raakt. Hierdoor kan
de ketting zich in het voorwerp werken en
onmiddellijk tot stilstand komen. Dit leidt tot een
zeer snelle, omgekeerde reactie die tot gevolg
heeft dat de geleider omhoog en naar achteren
beweegt in de richting van de gebruiker.

(Fig. 27)

Terugslag door beknelling kan optreden wanneer
de zaagketting tijdens het snijden plotseling tot
stilstand komt. Het hout trekt dicht en klemt de
draaiende zaagketting vast langs de bovenzijde
van de geleider. Door het plotselinge stoppen
van de ketting komen krachten in tegengestelde
richting vrij, zodat het apparaat in omgekeerde
richting van de kettingrotatie gaat bewegen. Het
apparaat beweegt naar achteren, in de richting
van de gebruiker.

(Fig. 28)

Intrekken kan optreden wanneer de zaagketting
plotseling tot stilstand komt doordat de draaiende
ketting een voorwerp in het hout aan de
onderzijde van de geleider raakt. Door het
plotselinge stoppen wordt het apparaat naar
voren, weg van de gebruiker getrokken,
waardoor de gebruiker de controle over het
apparaat kan verliezen.

(Fig. 29)

Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u inzicht
hebben in de verschillende krachten en weten hoe u
deze situaties kunt voorkomen. Zie Voorkomen van
terugslag, wegglijden, stuiteren en vallen op pagina 278.

Voorkomen van terugslag, wegglijden,
stuiteren en vallen

Wanneer de motor draait, moet u het product stevig
vasthouden. Houd de voorste handgreep vast met
uw linkerhand en de achterste handgreep met uw
rechterhand. Zorg voor een stevige grip met uw
duimen en vingers rondom de handgrepen. Laat de
handgrepen niet los.

Houd het apparaat onder controle tijdens het snijden
en nadat het hout op de grond is gevallen. Let

erop dat het apparaat niet door het gewicht in
neerwaartse richting beweegt nadat de snede is
gemaakt.

Zorg dat het gebied waarin u aan het zagen bent,
vrij is van obstakels. Voorkom dat de neus van de
geleider een boomstronk, tak of ander obstakel raakt
tijdens het gebruik van het apparaat. (Fig. 30)

Zaag met een hoog motortoerental.

Reik nooit te ver en zaag nooit boven
schouderhoogte. (Fig. 31)

Volg de instructies van de fabrikant met betrekking

tot het slijpen en onderhouden van de zaagketting.
Monteer uitsluitend vervangende geleiders en
zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Als verkeerde vervangende
zaagbladen en zaagkettingen worden gebruikt, kan
de ketting breken en/of kan er terugslag ontstaan.

278
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« Het gevaar van terugslag neemt toe als de hoogte
van de dieptesteller te groot is.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

« Draag altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het apparaat
gebruikt. Persoonlijke beschermingsmiddelen zorgen
ervoor dat letsel bij ongevallen minder ernstig zal
zijn, maar kunnen letsel niet volledig voorkomen.

« Draag geen loszittende kleding die klem kan raken in
de zaagketting.

« Draag een goedgekeurde veiligheidshelm.

* Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

< Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsvizier
om letselgevaar door rondvliegende voorwerpen te
verminderen. Het apparaat kan voorwerpen met
grote kracht wegslingeren, zoals houtsnippers en
kleine stukjes hout. Hierdoor kan ernstig letsel
ontstaan, ook aan de ogen.

« Draag handschoenen met kettingzaagbescherming.

« Draag een broek met kettingzaagbescherming.

« Draag laarzen met kettingzaagbescherming, stalen
neuzen en antislipzolen.

« Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

« Er kunnen vonken springen vanaf de uitlaatdemper,
geleider en zaagketting of vanaf andere onderdelen.
Zorg dat u altijd een brandblusser en een schop bij
de hand hebt om bosbranden te voorkomen.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

« Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Stopschakelaar controleren

1. Start de motor. Zie Koude motor starten op pagina
282.

2. Controleer of de motor stopt wanneer u de
stopschakelaar in de stop-stand zet.

Gashendelvergrendeling controleren

1. Zorg dat de gashendel (B) is vergrendeld
op stationair toerental wanneer u de
gashendelvergrendeling (A) ontgrendelt (Fig. 32).

2. Druk op de gashendelvergrendeling (A) en
controleer of deze teruggaat naar de oorspronkelijke
stand wanneer u deze loslaat.

3. Druk op de gashendel (B) en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand wanneer u
deze loslaat.

Start de motor en zet het gas volledig open.

5. Laat de gashendel los en controleer of de
zaagketting tot stilstand komt.

6. Als de zaagketting bij stationair toerental draait,
draait u de stelschroef voor stationair toerental
linksom totdat de zaagketting stopt.

Beschermkap

De beschermkap voorkomt dat voorwerpen in de richting
van de gebruiker worden geslingerd. De beschermkap
voorkomt ook dat de zaagketting tegen de gebruiker aan
komt.

* Zorg dat de beschermkap is toegestaan voor gebruik
in combinatie met het product.

*  Gebruik het product niet zonder de beschermkap.

+ Controleer of de beschermkap niet is beschadigd.
Vervang de beschermkap als deze is versleten of
scheuren vertoont.

Brandstofveiligheid

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

* Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

+ Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

* Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

» Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

» Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

+ Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

» Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

» Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.
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Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.
Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.
Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.
Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

Koppel altijd de bougie los voordat u
onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren, behalve
wanneer u de carburateur wilt afstellen.

Laat alle onderhoudswerkzaamheden aan het
apparaat uitvoeren door een erkende dealer, met
uitzondering van de werkzaamheden in Onderhoud
op pagina 283.

Controleer of de zaagketting tot stilstand komt
wanneer de gashendel wordt losgelaten.

Zorg dat de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie of brandstof blijven.

Zorg dat doppen en bevestigingen goed blijven
vastzitten.

Het gebruik van niet-goedgekeurde vervangende
onderdelen of het verwijderen van

veiligheidsvoorzieningen kan leiden tot schade aan
het apparaat. Hierdoor kan ook letsel ontstaan

bij de gebruiker of bij omstanders. Gebruik

alleen aanbevolen accessoires en vervangende
onderdelen. Breng geen wijzigingen aan het product
aan.

Zorg dat de zaagketting scherp en schoon blijft voor
veilige, uitstekende prestaties.

Volg de instructies voor het smeren en vervangen
van onderdelen.

Controleer het product op beschadigde onderdelen.
Controleer of eventuele schade aan de
beschermkap of een bepaald onderdeel een
correcte werking in de weg staat, voordat u het
apparaat opnieuw in gebruik neemt. Controleer

op defecte of onjuist uitgelijnde onderdelen en

op onderdelen die niet vrij bewegen. Controleer

of er andere omstandigheden zijn die de

werking van het apparaat negatief kunnen
beinvioeden. Controleer of het apparaat correct

is gemonteerd. Een beschadigde beschermkap

of ander beschadigd onderdeel moet worden
gerepareerd of vervangen door een erkende dealer,
tenzij de gebruikershandleiding anders vermeldt.
Wanneer het apparaat niet in gebruik is, bewaart u
het op een droge, hoge en afgesloten locatie buiten
het bereik van kinderen.

Gebruik tijdens het transporteren of opslaan van het
apparaat een transportbescherming of afscherming
om het apparaat te verplaatsen.

Gebruik geen afgewerkte olie. Afgewerkte olie kan
gevaarlijk voor u zijn en schade aan het apparaat en
milieu toebrengen.

Montage

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het apparaat monteert.

Geleider en zaagketting monteren

1.

Draai de zaagbladmoeren los en

verwijder het koppelingsdeksel. Verwijder de
transportbescherming (A). (Fig. 33)

Houd de geleider boven de zaagbladbouten. Duw de
geleider volledig in de achterste positie.

Draag veiligheidshandschoenen.

4. Til de zaagketting boven het kettingaandrijfwiel en

positioneer de ketting in de groef van de geleider.
Begin aan de bovenzijde van de geleider. (Fig. 34)

Zorg dat de snijkanten van de zaagschakels aan de
bovenrand van de geleider naar voren wijzen.

Monteer het koppelingdeksel en breng de stelpen
van de kettingspanner aan in de uitsparing van de
geleider.

7.

10.

Controleer of de aandrijfschakels van de zaagketting
correct aanliggen op het kettingaandrijfwiel.
Controleer ook of de zaagketting correct is
gepositioneerd in de groef op de geleider.

Draai de geleidermoeren met de hand vast.

Draai de kettingspannerschroef rechtsom om de
zaagketting te spannen. Verhoog de spanning van
de zaagketting totdat deze niet meer slap onder

de geleider hangt, maar u de ketting nog wel
gemakkelijk met de hand kunt draaien. (Fig. 35) (Fig.
36)

Houd het uiteinde van de geleider omhoog en draai
de zaagbladmoeren vast met de combinatietang.
(Fig. 37)

+ Controleer na het monteren van een nieuwe
zaagketting regelmatig de kettingspanning, totdat
de zaagketting is ingelopen.

+ Controleer de kettingspanning op gezette tijden.
Een correcte kettingspanning leidt tot goede
resultaten en een lange levensduur.
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Werking

WAARSCHUWING: Lees en

begrijp het hoofdstuk over veiligheid voordat
u het product gebruikt.

Brandstof gebruiken

tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

c OPGELET: bit product heeft een

Mengverhouding voor brandstof

De mengverhouding voor benzine en tweetakt-motorolie
is 50:1 (2%)

Benzine Tweetakt-motorolie

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)
Brandstof mengen

1. Bepaal de juiste hoeveelheid benzine en motorolie
(mengverhouding 50:1). Prepareer geen grotere
hoeveelheid brandstofmengsel dan u binnen 30
dagen zult gebruiken. Zie Mengverhouding voor
brandstof op pagina 281.

2. Giet de helft van de hoeveelheid benzine in een
schone jerrycan met een anti-morsschenktuit.

met een ethanolgehalte van meer dan
10% (E10). Dit kan schade aan het
product veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine
met een octaangetal lager dan 90 RON
(87 AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

e OPGELET: cebruik geen benzine

Let op: Gebruik benzine met een hoger
octaangetal als u het product regelmatig gebruikt
met een hoog motortoerental.

3. Voeg de volledige hoeveelheid tweetakt-motorolie
toe aan de jerrycan.

OPGELET: Gebruik altiid motorolie
van hoge kwaliteit voor luchtgekoelde
tweetaktmotoren. Andere olién kunnen
schade aan het apparaat veroorzaken.

A

4. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

5. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe aan de
jerrycan.

6. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

7. Vul de brandstoftank van het apparaat met
het brandstofmengsel. Zie Mengverhouding voor
brandstof op pagina 281.

Brandstoftank vullen

1. Zorg dat het brandstofmengsel juist is en zich in een
jerrycan met een anti-morsschenktuit bevindt.

2. Als zich aan de buitenzijde van de jerrycan brandstof
bevindt, verwijdert u dit en laat u de jerrycan drogen.

3. Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

4. Verwijder de brandstoftankdop. (Fig. 38)
Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

6. Plaats de tankdop terug.

Zaagketting smeren

Het apparaat is voorzien van een automatisch
smeersysteem. Zorg dat u alleen de juiste kettingolie
gebruikt en volg de instructies.

1. Gebruik plantaardige zaagkettingolie of een
standaard kettingolie.

2. Zorg dat het gebied in de buurt van de tankdop van
de kettingolietank schoon is.

3. Verwijder de dop van de kettingolietank.

4. Vul de kettingolietank met de aanbevolen
zaagkettingolie.

5. Plaats de dop van de kettingolietank terug.

Voordat u het product gebruikt

+ Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.

« Controleer de moeren, schroeven en bouten.

+ Controleer het luchtffilter.
Controleer of de gashendelvergrendeling en de
gashendel naar behoren werken.

+ Controleer of de stopschakelaar naar behoren werkt.

» Controleer het product op brandstoflekkage.

+ Controleer de scherpte en de spanning van de
zaagketting.
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Zorg ervoor dat het product onmiddellijk stopt
wanneer de kettingrem wordt geactiveerd.

Koude motor starten

1.

Duw de terugslagbeveiliging naar voren om de
kettingrem in te schakelen. (Fig. 39)

2. Trek de chokehendel naar buiten en omhoog.

10.

1

-

12.

13.

14.

15.

16.

Druk de primerbalg van de brandstofpomp 6 maal in.
(Fig. 40)

Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond.

Plaats uw rechtervoet door de achterhandgreep.

Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u weerstand voelt.

Trek stevig aan de greep van het startkoord. (Fig.
41)

OPGELET: Trek niet aan het
startkoord totdat deze stopt. Laat het

startkoord niet los wanneer het volledig
is uitgetrokken. Laat het startkoord
langzaam los. Het niet naleven van deze
instructies kan leiden tot motorschade.

Let op: Trek niet aan de gashendel als u de
motor start.

Trek herhaaldelijk aan de greep van het startkoord
totdat de motor start of probeert te starten (max. 3
keer trekken).

Als de motor start of probeert te starten, drukt u de
chokehendel omlaag. (Fig. 42)

Trek net zolang aan de greep totdat de motor start.

Let OP: Laat het product niet draaien. Voer de
volgende twee stappen onmiddellijk uit.

. Houd de achterste handgreep vast met uw

rechterhand en de voorste handgreep met uw
linkerhand.

Trek de terugslagbeveiliging onmiddellijk naar
achteren in de richting van de voorste handgreep om
de kettingrem uit te schakelen. (Fig. 21)

Let OP: De ketting zal bewegen.

Laat 20-30 seconden draaien met verhoogd
stationair toerental.

Trek zachtjes aan de gashendel om het normale
stationaire toerental in te stellen.

Laat 20-30 seconden draaien met normaal stationair
toerental.

Gebruik het product.

Warme motor starten

1. Duw de terugslagbeveiliging naar voren om de
kettingrem in te schakelen. (Fig. 39)

2. Trek de chokehendel naar buiten en omhoog.

3. Druk de primerbalg van de brandstofpomp 6 maal in.
(Fig. 40)

4. Druk de chokehendel omlaag. (Fig. 42)

5. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond.

Plaats uw rechtervoet door de achterhandgreep.

7. Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u weerstand voelt.

8. Trek stevig aan de greep van het startkoord. (Fig.
41)

OPGELET: Trek niet aan het
startkoord totdat deze stopt. Laat het

startkoord niet los wanneer het volledig
is uitgetrokken. Laat het startkoord
langzaam los. Het niet naleven van deze
instructies kan leiden tot motorschade.

Let Op: Trek niet aan de gashendel als u de
motor start.

9. Trek aan de greep van het startkoord totdat de motor
start.

Let Op: Laat het product niet draaien. Voer de
volgende twee stappen onmiddellijk uit.

10. Houd de achterste handgreep vast met uw
rechterhand en de voorste handgreep met uw
linkerhand.

1

-

. Trek de terugslagbeveiliging onmiddellijk naar
achteren in de richting van de voorste handgreep om
de kettingrem uit te schakelen. (Fig. 21)

Let Op: De ketting zal bewegen.

12. Wacht 10-15 seconden.

13. Trek zachtjes aan de gashendel om het normale
stationaire toerental in te stellen.

14. Gebruik het product.
Motor starten als de brandstof te warm
is

Als het apparaat niet start, is de brandstof mogelijk te
warm.

Let Op: Gebruik altijd nieuwe brandstof en verkort de
gebruiksduur bij warm weer.

1. Leg het apparaat op een koele plek, uit de buurt van
direct zonlicht.
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Laat het apparaat minimaal 20 minuten afkoelen.

Druk het balgje van de brandstofpomp gedurende 10
tot 15 seconden telkens opnieuw in.

Volg de procedure voor het starten van een koude
motor. Zie Koude moftor starten op pagina 282.

Stoppen

Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.

Let Op: De stopschakelaar keert automatisch terug
naar zijn oorspronkelijke stand.

Een schorssteun gebruiken

Een schorssteun houdt het hout vast tijdens het zagen.
De schorssteun is een draaipen tussen het motorblok en
de geleider.

1.

Stel de onderzijde van de schorssteun in op de juiste
breedte van het scharnierstuk.

Duw tegen de voorste handgreep met uw linkerhand
en til de achterste handgreep op met uw
rechterhand.

Zaag totdat u een scharnierstuk met de juiste
breedte hebt.

Let OP: Het scharnierstuk moet overal even dik
zijn.

Zaag de stam voor meer dan de helft door en plaats
vervolgens de velwig in de zaagsnede.

Boom kappen

1.

Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten
en draden uit de boom.

Maak een schuine zaagsnede met een diepte van
één derde van de stamdikte, loodrecht op de
valrichting. (Fig. 43)

Maak de onderste horizontale zaagsnede van de
valkerf. Hierdoor voorkomt u dat de zaagketting of
de geleider bekneld raakt wanneer u de tweede
zaagsnede maakt.

Maak aan de tegenoverliggende zijde de velsnede
(X), minimaal 50 mm (2 inch) hoger dan de
horizontale zaagsnede van de valkerf. Zorg dat

de velsnede evenwijdig loopt aan de horizontale
inkeping, zodat er voldoende hout overblijft om als
kantelpunt te dienen. Zaag niet door het kantelpunt.
Het kantelpunt zorgt ervoor dat de boom niet draait
of in de verkeerde richting valt. (Fig. 44) en (Fig. 45)

Wanneer de achterste velsnede dichter bij het
kantelpunt komt, zal de boom beginnen te vallen.
Zorg dat de boom in de juiste richting kan vallen

en dat de boom niet achterwaarts overhelt en de
zaagketting afklemt. Om dit te voorkomen, stopt u
met zagen voordat de achterste velsnede is voltooid.
Gebruik houten of kunststof wiggen om de snede te
openen en de boom in de gewenste richting te laten
vallen. (Fig. 46)

Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u het
product uit de snede. Stop de motor, leg het product
neer en gebruik de geplande vluchtroute. Pas op
voor takken die boven uw hoofd omlaag kunnen
vallen en kijk waar u loopt. (Fig. 47)

Boom shoeien

1.

Laat grotere takken aan de boom zitten om de stam
van de grond te houden.

Verwijder kleine takken met één enkele snede. (Fig.
48)

Takken onder spanning moeten van beneden naar
boven worden gezaagd om te voorkomen dat de
zaagketting of geleider bekneld raakt.

Stam in stukken zagen

A

OPGELET: Zorg dat de zaagketting

niet in aanraking komt met de grond.

Als de stam over de gehele lengte wordt
ondersteund, zaagt u vanaf de bovenzijde van de
stam (dit wordt ook wel 'overbucking' of overzagen
genoemd). (Fig. 49)

Als de stam aan één uiteinde wordt ondersteund,
maakt u vanaf de onderzijde een snede met een
diepte van één derde van de stamdikte (dit wordt
ook wel 'underbucking' of onderzagen genoemd).
Als de stam aan beide uiteinden wordt ondersteund,
maakt u vanaf de bovenzijde een snede met een
diepte van één derde van de stamdikte. Voltooi de
snede vanaf de onderzijde en zaag het onderste
twee derde deel van de stam totdat u uitkomt bij de
eerste zaagsnede. (Fig. 50)

Als u de stam op een helling zaagt, moet u altijd op
het hogerliggende terrein blijven. Zaag door de stam
en zorg dat u volledige controle over het apparaat
houdt. Verminder de zaagdruk vlak voor het einde
van de snede en houd daarbij de achterste en
voorste handgreep stevig vast. (Fig. 51)

Onderhoud

WAARSCHUWING: Lees en

begrijp het hoofdstuk over veiligheid voordat
u gaat reinigen of reparaties of onderhoud
gaat uitvoeren.

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks
gebruik van het product. De intervallen wijken af
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als u het product niet dagelijks gebruikt. Voer

alleen onderhoudswerkzaamheden uit die in deze
handleiding worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.

Dagelijks onderhoud

Reinig de externe oppervlakken.

Controleer of de gashendelvergrendeling en
gashendel correct werken.

Reinig de kettingrem en controleer de remfunctie.
Controleer de kettingvanger op schade. Vervang de
kettingvanger als deze beschadigd is.

Draai de geleider dagelijks, zodat gelijkmatige
slijtage ontstaat.

Controleer of de smeeropening in de geleider niet is
verstopt.

Verwijder zaagstof en ander ongewenst materiaal
van onder het koppelingdeksel.

Reinig de groef van de geleider.

(Fig. 52)

Controleer of er voldoende olie wordt toegevoerd
naar de geleider en zaagketting.

Controleer de zaagketting op scheuren en
onregelmatige slijtage van klinknagels en schakels.
Vervang zo nodig de zaagketting.

Controleer of de zaagketting de juiste spanning heeft
en controleer op bramen op de aandrijfschakels van
de ketting. Vervang zo nodig de zaagketting.

Slijp de zaagketting. Zie Zaagketting sljjpen op
pagina 285.

Controleer het kettingaandrijfwiel op te grote slijtage
en vervang het zo nodig.

(Fig. 53)

Reinig de luchtinlaat van het starterhuis.

Controleer of de moeren en schroeven goed zijn
vastgedraaid.

Controleer of de bedieningselementen goed werken.

Wekelijks onderhoud

Controleer of het koelsysteem correct werkt.
Controleer of de startmotor, het startkoord en de
terugtrekveer correct werken.

Controleer of de onderdelen van de trillingsdemper
niet zijn beschadigd.

(Fig. 54)

Verwijdeer eventuele bramen op de randen van de
geleider met een vijl.

Maak het vonkenopvangnet van de geluiddemper
schoon of vervang het.

(Fig. 55)

Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

Reinig het luchtfilter. Breng een nieuw luchtfilter aan
als het beschadigd is of te vuil is om het volledig

te kunnen reinigen. Zie Het luchtfilter reinigen op
pagina 285 voor meer informatie.

Maandelijks onderhoud

Controleer de remvoering van de kettingrem op
slijtage. Vervang de remvoering als deze op het
meest versleten punt minder dan 0,6 mm (0,024
inch) dik is.

(Fig. 56)

.

Controleer het middenstuk van de koppeling, de
koppelingstrommel en de koppelingsveer op slijtage.
Bougie reinigen. Controleer of de afstand tussen de
elektroden juist is.

(Fig. 57)

.

Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

Controleer het brandstoffilter en de brandstofslang.
Vervang indien nodig.

Leeg de brandstoftank.
Leeg de olietank.
Controleer alle kabels en aansluitingen.

Jaarlijks onderhoud

Controleer de bougie.

Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervilakken.

Reinig het koelsysteem.

Controleer het vonkenopvangnet.
Controleer het brandstoffilter.

Controleer de brandstofslang op schade.
Controleer alle kabels en aansluitingen.

Incidenteel onderhoud

Laat de geluiddemper na 50 bedrijfsuren repareren
of vervangen door een erkend servicecentrum.

Voer onderhoud aan de bougie uit als:

* het vermogensniveau van de motor te laag is.

+ de motor moeilijk kan worden gestart.

» de motor niet naar behoren werkt bij stationair
toerental.

Controleer de smering van de zaagketting telkens
wanneer u brandstof bijvult. Zie Smering van de
zaagketting controleren op pagina 286.

Stationair toerental afstellen

Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het stationaire
toerental wordt afgesteld.

1.

Draai de stelschroef voor stationair draaien, die
is gemarkeerd met een 'T', rechtsom totdat de
zaagketting begint te draaien.

Draai de stelschroef voor stationair draaien, die
is gemarkeerd met een 'T', linksom totdat de
zaagketting stopt.
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3. Het stationaire toerental moet lager zijn dan het
toerental waarbij de zaagketting gaat draaien. Het
stationaire toerental is juist wanneer de motor in alle
standen soepel draait.

Onderhoud uitvoeren aan het

vonkenopvangnet

* Gebruik een staalborstel om het vonkenopvangnet te
reinigen. (Fig. 55)

Onderhoud uitvoeren aan de bougie

c OPGELET: Gebruik de aanbevolen

bougie. Zorg dat het vervangende onderdeel

identiek is aan het onderdeel dat door

de fabrikant wordt geleverd. Een onjuiste
bougie kan leiden tot schade aan het
product.

1. Als het apparaat niet soepel start of draait,
controleert u de bougie op de aanwezigheid van
ongewenst materiaal. Om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.

b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) zorg dat het luchtfilter schoon is.

2. Reinig de bougie als deze vuil is. Controleer of de
afstand tussen de elektroden juist is. (Fig. 57)

3. Vervang de bougie indien nodig.

Het luchtfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtfilter. (Fig. 58)

2. Reinig het luchffilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchffilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

3. Vervang het luchffilter als het zo vuil is dat het niet

meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

Zaagketting slijpen

De snijder

De zagende delen van een zaagketting worden
zaagschakels genoemd en bestaan uit een snijtand (A)
en een dieptestellernok (B). De snijdiepte van de snijder
wordt bepaald door het hoogteverschil tussen deze
beide punten, oftewel de instelling van de dieptesteller
(C).

(Fig. 59)

Bij het slijpen van snijtanden moet u rekening houden
met vier belangrijke factoren:

+ Vijlhoek.

(Fig. 60)
*  Snijhoek.

(Fig. 61)

* Vijlpositie.

(Fig. 62)

+ Diameter van de ronde vijl.

(Fig. 63)
Snijtanden slijpen

Gebruik voor het slijpen van de snijtanden een

ronde vijl en een vijlmal. Zie Zaagkettingvijl en
zaagkettingcombinaties op pagina 288 voor informatie
over de aanbevolen breedte van de vijl en de vijimal
voor de zaagketting die op uw apparaat is aangebracht.
(Fig. 64)

1. Zorg dat de zaagketting de juiste spanning heeft.
Een ketting die niet de juiste spanning heeft, zal naar
één kant bewegen en niet op de juiste wijze kunnen
worden geslepen.

2. Vijl alle snijtanden aan één zijde. Vijl vervolgens alle
snijtanden vanaf de binnenzijde, waarbij u tijdens het
terughalen van de vijl minder druk uitoefent.

3. Leg het apparaat op de andere zijde en vijl de
snijtanden.

4. Gebruik de vijl om alle snijtanden even lang te
maken. Vervang een versleten zaagketting wanneer
de snijtanden korter dan 4 mm (5/32 inch) zijn
geworden.

Hoogte van de dieptesteller aanpassen

Slijp de snijtanden voordat u de instelling van de
dieptesteller aanpast. Zie Snjjtanden sljjpen op pagina
285. Wanneer u de zaagtanden (A) slijpt, neemt de
instelling van de dieptesteller (C) af. Om de maximum
zaagcapaciteit te behouden, moet de dieptestellernok
(B) verlaagd worden tot de aanbevolen hoogte. Zie
Zaagkettingvijl en zaagkettingcombinaties op pagina
288 voor de juiste instelling van de dieptesteller voor uw
specifieke ketting.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Let OP: Bij deze aanbeveling wordt ervan uitgegaan
dat de lengte van de snijtanden niet abnormaal afgevijld
werd.

Gebruik een platte vijl en een vijimal om de hoogte van
de dieptesteller aan te passen.

1. Plaats de vijimal op de zaagketting. Gedetailleerde
informatie over het gebruik van de vijimal staat op de
verpakking van de vijlmal.

2. Gebruik de platte vijl om het overschot van het deel
van de dieptestellernok dat onder de mal uitkomt,
weg te vijlen. De snijdiepte is correct als u geen
weerstand voelt wanneer u de vijl over de mal haalt.

2674 - 001 - 08.04.2025

285



Zaagketting spannen

Let OP: Controleer gedurende de inloopperiode
regelmatig de spanning van een nieuwe zaagketting.

1. Draai de geleidermoeren los die het koppelingdeksel
op zijn plaats houden. Gebruik de combinatietang.
(Fig. 67)

2. Draai de geleidermoeren met de hand zo vast
mogelijk aan.

3. Til de bovenzijde van de geleider omhoog en rek de
zaagketting uit door de kettingspannerschroef aan
te draaien. Gebruik de combinatietang. Verhoog de
spanning van de zaagketting totdat deze niet meer
slap onder de geleider hangt. (Fig. 68)

4. Draai de geleidermoeren vast met de
combinatietang en til tegelijkertijd de punt van de
geleider omhoog. (Fig. 69)

5. Controleer of u de zaagketting met de hand soepel
kunt draaien en of de ketting niet slap hangt. (Fig.
70)

Shijuitrusting smeren

Smering van de zaagketting controleren

Controleer de smering van de kettingzaag telkens
wanneer u brandstof bijvult.

. Start het apparaat en laat het draaien op driekwart

van het maximale toerental. Richt de neus van de
geleider op een lichtgekleurd oppervlak dat zich op
een afstand van bijna 20 cm (8 inch) bevindt.

Na één minuut draaien is op het lichtgekleurde
oppervlak een oliestreep zichtbaar.

Als de oliestreep na één minuut niet zichtbaar is,
reinigt u het oliekanaal in de geleider. Reinig de
groef in de rand van de geleider. Controleer of het
kettingwiel in de neus van de geleider vrij draait en
of de smeeropening niet is verstopt. Reinig en smeer
het neuskettingwiel.

Start het apparaat en laat het draaien op driekwart
van het maximale toerental. Richt de neus van de
geleider op een lichtgekleurd oppervlak dat zich op
een afstand van bijna 20 cm (8 inch) bevindt.

Na één minuut draaien is op het lichtgekleurde
oppervlak een oliestreep zichtbaar.

Als de oliestreep na één minuut niet zichtbaar is,
neemt u contact op met uw erkende dealer.

Transport

* Plaats de transportbescherming tijdens transport op
de snijuitrusting om letsel te voorkomen.

Zorg ervoor dat het product niet kan bewegen om
verlies van brandstof, schade of letsel tijdens het
transport te voorkomen.

Opslag

» Berg het apparaat altijd veilig op wanneer u
het niet gebruikt. Lekkages en dampen uit het
apparaat kunnen in aanraking komen met vonken
of open vuur van elektrische apparatuur, elektrische
grasmaaiers, relais, schakelaars, ketels enzovoort.

* Bewaar brandstof altijd in een goedgekeurde

Leeg de brandstof- en kettingolietank wanneer u

het apparaat voor langere tijd opslaat. Zorg dat de
gebruikte vloeistoffen veilig worden afgevoerd.
Plaats de transportbescherming tijdens opslag op de
snijuitrusting om letsel te voorkomen.

Verwijder de kap van de bougie en schakel de

jerrycan. kettingrem in voordat u het apparaat opslaat.
Technische gegevens
| 130 135 Mark Il
Motor
Cilinderinhoud, cm?3 38 38
Cilinderdiameter, @ mm 39 39
Stationair toerental, min' (tpm) 2800-3200 2800-3200
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130 135 Mark Il
Maximaal motorvermogen volgens 1,5/2,0 bij 9000 1,6/2,1 bij 9000
1SO 7293, kW/hp @ min™! (tom)
Ontstekingssysteem 73
Bougie NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud brandstoftank, liter/cm3 0,35/350 0,35/350
Inhoud olietank, l/cm3 0,26/260 0,26/260
Type oliepomp Automatisch Automatisch
Gewicht
Gewicht, kg 4,68 4,68
Geluidsemissies 74
Geluidsvermogenniveau, gemeten 114 114
dB(A)
Geluidsvermogenniveau, gegaran- 116 116
deerd Ly dB(A)
Geluidsniveaus 7°
Equivalent geluidsdrukniveau bij het | 102 102
oor van de gebruiker, dB(A)
Equivalente trillingsniveaus, a pyeq '
Voorste handgreep, m/s? 3,72 3,72
Achterste handgreep, m/s? 55 55
Zaagketting/geleider
Type aandrijfwielen/aantal tanden 0,375" Spur6 0,375" Spur6
Zaagkettingtoerental op maximale 17 17
motortoerental, m/s.

73 Gebruik steeds het correcte bougietype! Verkeerde bougietypes kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

74 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (LWA) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

75

76

Vergelijkbaar geluidsdrukniveau, conform ISO 22868, is berekend als de totale tijdgewogen energie voor
verschillende geluidsdrukniveaus onder verschillende bedrijfsomstandigheden. Typische statistische spreiding
voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau is een standaardafwijking van 3 dB(A).

Het equivalente trillingsniveau, volgens ISO 22867, wordt berekend als de totale tijdgewogen energie van de
trillingsniveaus onder verschillende bedrijfsomstandigheden. De gerapporteerde gegevens voor een vergelijk-
baar trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,5 m/s2.
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Accessoires

Combinaties van geleiders en zaagkettingen

Zaagblad Zaagketting
Lengte Steek Kaliber Max. kopradius | Type Lengte, aandrijfs-
chakels (stuks)
14 inch 3/8 inch 0,050 inch T Husqvarna H37 52
16 inch Husqvarna S93G 56
18 inch 62
Zaagkettingvijl en zaagkettingcombinaties
Kettingtype | Afmeting Hoek zij- Hoek bo- Vijlhoek Positie diep- | Onder- Onder-
van ronde plaat venplaat testeller deelnr. diep- | deelnr. vij-
vijl testeller Imall
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Kettingzaag op benzine

Merk Husqvarna

Platform / Type / Model Platform H13038HV, vertegenwoordigend model 130, 135 Mark Il
Identificatie Serienummer vanaf 2025 en verder

voldoen volledig aan de volgende EU-richtlijnen en

-regelgeving:

Verordening Beschrijving

2006/42/EC "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit”

2000/14/EC "betreffende geluid buitenshuis"

2011/65/EU "beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen"
Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische Verantwoordelijk voor technische documentatie
specificaties zijn als volgt:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO C €

14982:2009, EN IEC 63000:2018

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure in
overeenstemming met richtlijn 2000/14/EC, Bijlage
V. Voor informatie betreffende geluidsemissie, zie
Technische gegevens op pagina 286.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland heeft een EG-
typeonderzoek uitgevoerd volgens de machinerichtlijn
(2006/42/EC), artikel 12, punt 3b. Het certificaat voor
EG-typeonderzoek in overeenstemming met bijlage 1X,
heeft het nummer: BM 50613774

Dit typeonderzoekscertificaat is van toepassing op alle
fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals vermeld
op het product.

De geleverde kettingzaag op benzine is conform het
exemplaar dat een EG-typeonderzoek heeft ondergaan.

Namens SE-561 82 Huskvarna, Sweden,.2024-01-18

e

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB
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Innledning

Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen

er engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er

oversettelser fra engelsk.

Produktoversikt

(Fig- 1) (Fig. 4) Bruk vernehjelm pa steder der

1. Sylinderdeksel
2. Pumpe (bleere)

3. Produkt- og serienummerskilt

4. Informasjons- og advarselsetikett
5. Start/stopp-bryter

6. Bakre handtak

7. Drivstofftank

8. Startsnorhandtak

9. Startmotorhus

10. Fellingsretningsmerke

11. Kjedeoljetank

12. Fremre handtak

13. Kjedebrems med kastbeskyttelse
14. Lyddemper

15. Sagkjede

16. Sverdets nesehjul

17. Sverd

18. Kjedestrammerskrue (130)

19. Kjedestrammerskrue (135 Mark Il)
20. Barkstotte

21. Kjedefanger

22. Koblingsdeksel

23. Hgyrehandsvern

24. Gassregulator

25. Gassregulatorsperre

26. Transportbeskyttelse

27. Kombinasjonsverktgy

28. Bruksanvisning

e

Symboler pa produktet
(Fig. 2) Advarsel
(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen

gjenstander kan falle ned pa deg.
Bruk godkjent hgrselsvern og godkjent

@yevern.

(Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker

(Fig. 6) Dette produktet samsvarer med gjeldende
EF-direktiver

(Fig. 7) Steyutslipp til omgivelsene som i EU-
direktiver og forskrifter og New South
Wales-forskriften «Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017». Garantert lydeffektniva
for produktet er angitt i og pa etiketten.

(Fig. 8) Kjedebrems, ikke aktivert (venstre)
Kjedebrems, aktivert (hayre)

(Fig. 9) Chokehendel

(Fig. 10) Pumpe (bleere)

(Fig. 11) Drivstoffpafylling

(Fig. 12) Pafylling av kjedeolje.

(Fig. 13) Dette produktet samsvarer med gjeldende
koreanske direktiver.

(Fig. 14) Dette produktet samsvarer med gjeldende
japanske direktiver.

(Fig. 15) Hold produktet fast med begge hender.

(Fig. 16) Ikke bruk bare én hand.

290

2674 - 001 - 08.04.2025



(Fig. 17) Ikke la sverdspissen komme borti noe.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Euro V-utslipp

c ADVARSEL.: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet. .

Skader pa produktet

Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

Produktet er reparert pa feil mate.

Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet har et tilbehar som ikke kommer

fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for .
hvert signalord.

A ADVARSEL: skade pé personer.
A OBS: skade pa produktet. .

Merk: Denne informasjonen gjar produktet lettere & .
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

« Bruk produktet riktig. Personskade eller ded er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun .
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.

Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

» Les, forsta og felg instruksjonene i
denne bruksanvisningen. Fglg symbolene og
sikkerhetsinstruksjonene. Personskade, materiell .
skade eller dgd er mulige konsekvenser hvis
brukeren ikke falger instruksene og symbolene.

« Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk .
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Felg instruksjonene for riktig
montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

« Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen.

Et godkjent servicesenter ma gjore alt annet
vedlikeholdsarbeid. :

« Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. lkke bruk
produktet eller utfer vedlikehold av produktet hvis *
du ikke fgler deg trygg i situasjonen. Snakk med en

produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utferer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke endre en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare reservedeler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller ded er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Hvis du puster
inn avgasser, damp fra kjedeolje og sagspon i en
lang periode, kan dette fare til helseskade.

Ikke start produktet innenders eller i neerheten

av brennbare materialer. Eksosen er varm og

kan inneholde gnister som kan starte en brann.
Uten tilstrekkelig Iufttilfersel kan personskade eller
ded oppsta som et resultat av kveling eller
karbonmonoksid.

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Det elektromagnetiske feltet kan fere il
skader pa medisinske implantater. Snakk med legen
din og produsenten av det medisinske implantatet
for du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet.

Ikke la en person uten kunnskap om instruksjonene
bruke produktet.

Hold alltid @ye med personer med redusert fysisk
eller mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Las produktet inne et sted der barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang.

Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dad.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa. Stopp
motoren, og forsikre deg om at kjedet ikke roterer.
Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.
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» Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

« Utfer alltid vedlikeholdarbeidet. Ikke bruk
reservedeler som ikke er godkjente, og ikke fiern
eller modifiser sikkerhetsinnretningene. Dette kan
fore til gkt stopptid for kjedebremsen og sterre
konsekvenser ved kast.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

« Kontinuerlig eller regelmessig bruk av produktet
kan forarsake syndromet «hvite fingre» eller
tilsvarende medisinske problemer fra vibrasjoner.
Veer oppmerksom pa tilstanden til hendene og
fingrene dine hvis du bruker produktet kontinuerlig
eller regelmessig. Hvis hendene eller fingrene er
misfarget, eller hvis du kjenner smerte, kribling eller
nummenhet, ma du avbryte arbeidet og umiddelbart
ta kontakt med en lege.

» Kontroller at produktet er ferdig montert far du bruker
det.

* Produktet kan kaste ut gjenstander, noe som kan
fore til skader pa gyne. Bruk alltid godkjent gyevern
nar du bruker produktet.

* Hold tilskuere, barn og dyr pa avstand under bruk.

» Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis
noen andre gar inn i arbeidsomradet.

(Fig. 18)

» Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

*  Produktet ma brukes med to hender. Ikke bruk
produktet med én hand. Alvorlig personskade pa
fereren, arbeidere, tilskuere eller en kombinasjon av
disse personene kan veere et resultat av bruk med
én hand.

* Hold det fremre handtaket med venstre hand og det
bakre handtaket med hgyre hand. Hold produktet pa
hgyre side av kroppen.

(Fig. 19)

« |kke bruk dette produktet dersom du er trett eller
syk eller under pavirkning av alkohol eller andre
rusmidler.

» Ikke bruk produktet hvis du ikke kan fa hjelp hvis det
skjer en ulykke. Gjgr andre oppmerksom pa at du
skal bruke produktet fgr du starter produktet.

» Ikke snu deg med produktet fgr du har forsikret
deg om at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

* Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet for du
begynner. Hvis kjedet treffer et objekt, kan objektet
bli kastet ut og forarsake personskade eller materiell
skade. Ugnsket materiale kan tvinne seg rundt
kjedet og forarsake skade.

» Ikke bruk produktet i darlig veer, for eksempel take,
regn, sterk vind, ved fare for lyn eller annet uveer.
Farlige forhold, for eksempel glatte overflater, kan
oppsta pa grunn av darlig veer.

» Sorg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

» Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. lkke len deg til siden nar du bruker
produktet.

* Hold alltid produktet med to hender. Hold det fremre
handtaket med venstre hand og det bakre handtaket
med hgyre hand. Hold produktet pa hayre side av
kroppen.

« Sagkjedet begynner a rotere hvis chokehendelen er i
choke-stilling nar motoren starter.

» Stopp motoren far du flytter produktet.

» Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

* For du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du stoppe motoren. Vent til kjedet stopper for du
eller andre fjerner avklipt materiale.

« Ikke bruk dette produktet i et tre. Bruk av produktet
oppe i et tre kan fore til personskade.

(Fig. 20)

» Kjedebremsen ma veere satt pa nar produktet startes
for a redusere faren for at sagkjedet treffer deg
under oppstart.

(Fig. 21)

« Etkast kan fgre til alvorlig personskade eller ded for
brukeren eller andre. For & redusere faren ma du
vite hva som kan forarsake kast, og hvordan du kan
forhindre kast.

» Folg alle sikkerhetsinstruksjonene for a redusere
risikoen for kast og andre krefter som kan fere il
alvorlig personskade eller dgdsfall.

« Juster sagkjedestrammingen regelmessig for a sikre
at kjedet ikke er slakt. Et for slakt sagkjede kan fare
til at kjedet hopper av og forarsaker alvorlig skade
eller dad.

« Ikke fell treer med feil fremgangsmate. Dette kan fgre
til skade pa personer eller eiendom, eller at treet
treffer en forsyningsledning.

* Brukeren ma sta pa oversiden i et hellende terreng
siden det er sannsynlig at treet vil rulle eller skli
nedoverbakke etter at det felles.

(Fig. 22)

« Planlegg og forbered en retrettvei far du begynner &
bruke sagen. Tilbaketrekkingsruten ma ha en vinkel
pa ca. 135 grader i forhold til fallretningen.

+ 1. Faresonen
* 2. Tilbaketrekkingsruten
+ 3. Fallretningen

(Fig. 23)

« Stopp alltid motoren fer du flytter produktet.

« Sorg for at du plasserer fgttene godt i bakken og
fordeler vekten jevnt.

(Fig. 24)

« Sta alltid pa et stabilt underlag nar du bruker

produktet. Hvis du ikke star pa et stabilt underlag,
kan dette fare til alvorlig personskade eller dgdsfall
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for brukeren eller andre. Produktet skal aldri
benyttes fra en stige eller i et tre.

(Fig. 25)
Kast, sprett, hopp og fall

Forskjellige krefter kan ha innvirkning pa sikker bruk av
produktet.

« Sprett er nar sverdet beveger seg raskt pa tvers av
treet.

* Hopp er nar sverdet Igfter seg fra treet og kommer
borti det igjen og igjen.

« Fall er nar produktet faller ned etter kuttet. Dette kan
fare til at kjedet i bevegelse kommer borti en del
av kroppen eller andre gjenstander, noe som kan
forarsake skade.

« Kast er nar enden av sverdet kommer borti
gjenstander og beveger seg bakover, oppover
eller plutselig fremover. Kast skjer ogsa nar treet
klemmer seg sammen og blokkerer sagkjedet under
kuttingen. Tap av kontroll kan forekomme hvis
produktet treffer en gjenstand i treet.
(Fig. 26)

* Roterende kast kan skje nar kjedet i bevegelse
kommer borti en gjenstand pa toppen av sverdet.
Dette kan fere til at kjedet graver seg ned i
gjenstanden og stopper umiddelbart. Resultatet
er en sveert rask reverserende bevegelse som
beveger sverdet oppover og bakover i retning av
brukeren.

(Fig. 27)

+ Klemkast kan skje nar sagkjedet stopper
plutselig under kuttingen. Treet klemmer seg
sammen og blokkerer sagkjedet langs toppen av
sverdet. Nar kjedet plutselig stopper, reverseres
kjedekraften, slik at produktet beveger seg
i motsatt retning av omdreiningen til kjedet.
Produktet beveger seg bakover i retning av
brukeren.

(Fig. 28)

+ Inntrekking kan skje nar sagkjedet plutselig
stopper mens det i bevegelse kommer borti en
gjenstand i treet langs undersiden av sverdet. En
plutselig stopp trekker produktet forover og vekk
fra brukeren, noe som kan lett fare til at brukeren
mister kontrollen over produktet.

(Fig. 29)

Serg for at du forstar de forskjellige kreftene og hvordan
du unngar dem, fer du bruker produktet. Se Slk
forhindrer du kast, sprett, hopp og fall pa side 293.

Slik forhindrer du kast, sprett, hopp og fall

« Hold godt i produktet mens motoren gar. Hold hgyre
hand pa det bakre handtaket og venstre hand pa
det fremre handtaket. Hold tomlene og de andre
fingrene godt rundt handtakene. Ikke slipp.

Hold gye med produktet under kutting og etter at
treet har falt ned pa bakken. Pass pa at vekten til
produktet ikke gjer at det beveger seg nedover etter
kuttet.

Kontroller at omradet der du skal kutte, er fritt for
hindringer. Ikke la tuppen av sverdet bergre stokker,
grener eller andre blokkeringer mens du bruker
produktet. (Fig. 30)

Kutt ved hayt turtall.

Unnga a strekke deg for & gke rekkevidden eller
sage over skulderhgyde. (Fig. 31)

Falg produsentens instruksjoner for sliping og
vedlikehold av sagkjedet.

Bruk bare sverd og sagkjeder som er spesifisert av
produsenten. Bruk av feil sverd eller kjede kan fare
til at kjedet ryker, og/eller at det oppstar kast.

For stor understilling gker sagkjedets risiko for kast.

Personlig verneutstyr

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Personlig verneutstyr reduserer skaden
hvis en ulykke oppstar, men eliminerer den ikke.
Ikke bruk Igstsittende klzer som kan sette seg fast i
sagkjedet.

Bruk godkjent vernehjelm.

Bruk alltid godkjent harselsvern nar du bruker
produktet. Stay over en lang periode kan forarsake
hgrselsskade.

Bruk vernebriller eller ansiktsvisir for & redusere
risikoen for skader fra gjenstander som slynges ut.
Produktet kan forflytte gjenstander med stor styrke,
som sagspon og sma trebiter. Dette kan forarsake
alvorlig skade, inkludert pa gynene.

Bruk hansker med motorsagbeskyttelse.

Bruk bukser med motorsagbeskyttelse.

Bruk stgvler med motorsagbeskyttelse, staltupp og
sklisikker sale.

Serg for at du har et fgrstehjelpssett i naerheten.
Det kan komme gnister fra lyddemperen, sverdet
og sagkjedet eller annen kilde. Ha alltid
brannslukningsapparat og en spade tilgjengelig for
a bidra til & forhindre skogbrann.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Kontrollere stoppbryteren

1.

Start motoren. Se Slik starter du en kald motor pa
side 296.

2. Forsikre deg om at motoren stopper nar du flytter

stoppbryteren til stoppstillingen.

Slik undersgker du gassregulatorsperren

1.

Kontroller at gassregulatoren (B) er last pa tomgang
nar du slipper gassregulatorsperren (A) (Fig. 32).

2674 - 001 - 08.04.2025

293



Skyv gassregulatorsperren (A), og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Skyv gassregulatoren (B), og kontroller at den gar
tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Start motoren, og gi deretter full gass.

Slipp gassregulatoren og undersgk om sagkjedet
stanser.

Hvis sagkjedet roterer pa tomgang, vrir du
tomgangsskruen mot klokken til kjedet stanser.

Beskyttelse

Beskyttelsen forhindrer at gjenstander slynges i retning
av brukeren. Beskyttelsen forhindrer ogsa utilsiktet
bergring mellom brukeren og sagkjedet.

Kontroller at beskyttelsen er tillatt for bruk i
kombinasjon med produktet.

Ikke bruk produktet uten beskyttelsen.
Kontroller at beskyttelsen er uskadet. Skift
beskyttelsen hvis den er slitt eller har sprekker.

Brennstoffsikkerhet

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fere til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstram.

Du ma ikke rayke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt for du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innendgrs. Utilstrekkelig
luftstrgm kan fgre til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjgr dette.

« Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

+ Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

« Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

« Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder
i neerheten av apen flamme, gnister eller
pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

* Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

» Tem drivstofftanken fgr lengre tids oppbevaring.
Folg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.

* Rengjer produktet fgr lengre tids oppbevaring.

« Fjern tennpluggkabelen far du setter produktet til
oppbevaring for a sikre at motoren ikke starter ved
et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

« Koble fra tennpluggkabelen fgr du utferer
vedlikehold pa produktet, ikke inkludert justering av
forgasseren.

« Fa all produktservice utfert av en godkjent
forhandler, ikke inkludert oppgaver i Vedlikehold pa
side 298.

* Forsikre deg om at sagkjedet stopper nar du slipper
gassregulatoren.

* Hold handtakene terre, rene og frie for olje og
drivstoff.

* Hold hetter og festeanordninger riktig strammet.

« Utskifting av komponenter som ikke er godkjent eller
fierning av sikkerhetsutstyr kan fgre til skade pa
produktet. Dette kan ogsa forarsake personskade
pa brukeren eller personer i naerheten. Bruk bare
reservedeler og tilleggsutstyr som er anbefalt. Ikke
foreta endringer av produktet.

» Hold sagkjedet skarpt og rent for sikker og hgy
ytelse.

» Folg instruksjonene for smegring og utskifting av
tilbeher.

« Kontroller produktet for skadde deler. Fgr du
bruker produktet mer ma du kontrollere at skadet
beskyttelse eller del fungerer korrekt. Kontroller for
adelagte eller feilplasserte deler og deler som ikke
beveger seg fritt. Kontroller for andre forhold som
kan ha innvirkning pa driften av produktet. Pass pa
at produktet er riktig montert. En beskyttelse eller
andre skadde dele ma repareres eller skiftes av
en godkjent forhandler med mindre noe annet er
skrevet i bruksanvisningen.

« Oppbevar produktet pa et tort, hoyt eller last omrade
som er utilgjengelig for barn nar det ikke er i bruk.

« Bruk en transportbeskyttelse eller en veske til a flytte
produktet under transport eller oppbevaring.

« Ikke bruk spillolje. Spillolje kan veere farlig for deg og
kan forarsake skade pa produktet og miljget.
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Montering

7. Kontroller at drivlenkene til sagkjedet sitter riktig pa
A ADVARSEL: Les og forsta kapittelet drivhjulet. Pass ogsa pa at sagkjedet sitter riktig i

om sikkerhet far du monterer produktet. sporet i sverdet.

Stram sverdmutrene med fingrene.

Montere sverdet og sagkjedet 9. Drei kjedestrammerskruen med urviseren for &
stramme sagkjedet. Stram sagkjedet til det ikke

1. Fjern sverdmutrene og koplingsdekselet. Fjern henger ned under sverdet, men du samtidig enkelt
transportvernet (A). (Fig. 33) kan dreie det for hand. (Fig. 35) (Fig. 36)

2. Plasser sverdet over sverdboltene. Sett sverdet til 10. Hold opp enden av sverdet, og stram sverdmutrene
den bakerste stillingen. med kombinasjonsngkkelen. (Fig. 37)

3. Tapa deg vernehansker. + Undersgk kjedestrammingen jevnlig etter at du

4. Left sagkjedet over drivhjulet og sett det i har montert et nytt sagkjede og inntil kjedet har
sverdsporet. Begynn pa oversiden av sverdet. (Fig. blitt kjert inn.
34) » Undersgk sagkjedespenningen regelmessig.

5. Kontroller at eggen pa kapperne er vendt forover pa Riktig kjedestramming gir god ytelse og lang
oversiden av sverdet. levetid.

6. Monter koplingsdekselet og styr
kjedestrammertappen i hullet i sverdet.

Bruk

2. Tilsett halvparten av bensinmengden i en ren
A ADVARSEL: Les og forsta kapittelet bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

om sikkerhet fagr du bruker produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med mer enn
10 % etanolkonsentrasjon (E10). Dette
kan skade produktet.

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor. . ]
Bruk en blanding av bensin og OBS: Ikke bruk pensm med et
totaktsmotorolje. Pass pa & bruke riktig oktantall som er mindre enn 90 RON

mengde olje i blandingen. Feil forhold (87 AKI). Dette kan skade produktet.
mellom bensin og olje kan fare til skade pa

Bruke drivstoff

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

motoren.
Merk: Bruk bensin med hgyere oktantall hvis
. . du ofte bruker produktet ved kontinuerlig hgyt
Drivstoffblandingsforhold motorturtall.
Blandingsforholdet for bensi totakt: torolj
50?: (g’?/f)or oldet for bensinen og totaxismotoraien er 3. Tilsett all totaktsmotoroljen i bensinkannen.
Bensin Totaktsmotorolje OBS: Bruk alltid luftkjglt
totaktsmotorolje av hgy kvalitet. Annen
1 US gallon 77 ml olje kan skade produktet.
1 UK gallon 95 ml 4. Rist drivstoffolandingen for & blande innholdet.
5] 100 ml 5. Tilsett resten av bensinen i bensinkannen.
6.
7.

Tilsett drivstoffblandingen i drivstofftanken til
produktet. Se Drivstoffblandingsforhold pa side 295.

Blande drivstoffet

1. Fastsla riktig mengde med bensin og motorolje .
(blandingsforhold 50:1). Ikke lag drivstoffblanding for Fylle drivstofftanken

2};;9231530 dager. Se Drivstoffblandingsforhold pa 1. Pass pa at drivstoffblandingen er riktig og at

drivstoffblandingen er i en bensinkanne med
overfyllingsbeskyttelse.
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2. Huvis det er drivstoff i kannen, ma du fierne ugnsket
drivstoff og la kannen taerke.

3. Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

Fjern lokket pa drivstofftanken. (Fig. 38)

Rist drivstoffbeholderen fgr du fyller drivstoff pa
tanken.

6. Sett lokket pa drivstofftanken.
Smere sagkjedet

Produktet har et automatisk smeresystem. Pass pa a
bare bruke riktig sagkjedeolje og fglge instruksene.

1. Bruk vegetabilsk sagkjedeolje eller en vanlig
sagkjedeolje.

2. Kontroller at omradet neer hetten pa tanken for
sagkjedeolje er ren.

3. Ta hetten av tanken for sagkjedeolje.
Fyll tanken for sagkjedeolje med anbefalt
sagkjedeolje.

5. Sett hetten pa tanken for sagkjedeolje.

Dette ma du gjere fer du bruker
produktet

* Undersgk om produktet har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

* Undersgk mutrene, skruene og boltene.
« Kontroller luftfilteret.

* Kontroller at gassregulatorsperren og
gassregulatoren fungerer som de skal.

* Undersgk om stoppbryteren fungerer som den skal.
« Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.
« Kontroller sagkjedets skarphet og stramming.

« Kontroller at produktet stopper umiddelbart nar
kjedebremsen aktiveres.

Slik starter du en kald motor

1. Flytt kastbeskyttelsen forover for & koble inn
kjedebremsen. (Fig. 39)

Trekk chokehendelen utover og opp.

Trykk pa pumpen seks ganger. (Fig. 40)
Hold produktet pa bakken med venstre hand.
Sett hoyre fot gjennom det bakre handtaket.

o o s w N

helt til du fgler motstand.
7. Trekk deretter hardt i startsnorhandtaket. (Fig. 41)

Trekk langsomt i startsnorhandtaket med hgyre hand

OBS: bu ma ikke trekke i startsnoren
til den stopper. Ikke slipp startsnoren
bratt nar den er helt ute. Slipp

A

startsnoren langsomt. Hvis du ikke falger

disse instruksjonene, kan det fare til
skade pa motoren.

1

o

1

-

1

N

1

w

14.

1

)]

16.

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren nar du starter
motoren.

Fortsett a trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter eller prgver a starte (maks. tre trekk).

Hvis motoren starter eller prgver a starte, trykker du
chokehendelen ned. (Fig. 42)

. Fortsett a trekke til motoren starter.

Merk: ikke Ia produktet ga pa tomgang. Utfer de
neste to trinnene umiddelbart.

. Hold i det bakre handtaket med hgyre hand og i det

fremre handtaket med venstre hand.

. Trekk umiddelbart kastbeskyttelsen bakover i retning

av det fremre handtaket for & koble ut kiedebremsen.
(Fig. 21)

Merk: Kiedet vil bevege seg.

. La produktet ga i 20-30 sekunder ved hoyt
tomgangsturtall.
Trekk forsiktig i gassregulatoren for & angi normal

tomgang.

. La produktet ga i 20-30 sekunder pa normal

tomgang.
Bruk produktet.

Slik starter du en varm motor

1.

No o ks wN

Flytt kastbeskyttelsen forover for & koble inn
kjedebremsen. (Fig. 39)

Trekk chokehendelen utover og opp.

Trykk pa pumpen seks ganger. (Fig. 40)
Skyv chokehendelen nedover. (Fig. 42)

Hold produktet pa bakken med venstre hand.
Sett hgyre fot gjennom det bakre handtaket.

Trekk langsomt i startsnorhandtaket med hgyre hand
helt til du faler motstand.

Trekk deretter hardt i startsnorhandtaket. (Fig. 41)

A

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren
til den stopper. lkke slipp startsnoren
bratt nar den er helt ute. Slipp
startsnoren langsomt. Hvis du ikke falger
disse instruksjonene, kan det fare til
skade pa motoren.

Merk: ikke trekk i gassregulatoren nar du starter
motoren.

Trekk i startsnorhandtaket til motoren starter.

Merk: Ikke Ia produktet ga pa tomgang. Utfer de
neste to trinnene umiddelbart.
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10. Hold i det bakre handtaket med hgyre hand og i det
fremre handtaket med venstre hand.

11. Trekk umiddelbart kastbeskyttelsen bakover i retning
av det fremre handtaket for & koble ut kiedebremsen.

(Fig. 21)

Merk: Kiedet vil bevege seg.

12. Vent i 10-15 sekunder.

13. Trekk forsiktig i gassregulatoren for & angi normal
tomgang.

14. Bruk produktet.

Starte motoren nar drivstoffet er for
varmt

Hvis produktet ikke starter, kan drivstoffet bli for varmt.

Merk: Bruk alltid nytt drivstoff, og reduser driftstiden
under varmt veer.

Plasser produktet pa et kjglig sted vekk fra sollys.
La produktet avkjgles i minst 20 minutter.
Trykk pa pumpen igjen og igjen i 10-15 sekunder.

Pobd =

Folg prosedyren for a starte en kald motor. Se Slk
starter du en kald motor pa side 296.

Stoppe

«  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren.

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake til
utgangsstillingen.

Slik bruker du en barkstette
Barkstgtten holder treet mens du sager. Barkstgtten er

en dreietapp mellom motorkroppen og sverdet.

1. Sett den nedre enden av barkstgtten til korrekt
brytekantbredde.

2. Skyv mot det fremre handtaket med venstre hand,
og loft det bakre handtaket med heyre hand.

3. Sag til du oppnar riktig brytekantbredde.

Merk: Brytekanten ma ha en lik tykkelse.

4. Sag mer enn halvparten av diameteren, og sett
deretter fellekilen inn i hovedskaret.

Felle et tre

1. Fjern jord, steiner, Igs bark, spikrer, stifter og
stalbiter fra treet.

2. Lag et hakk pa 1/3 av diameteren til treet, vinkelrett
pa motsatt retning av fallretningen. (Fig. 43)

Foreta det nedre vannrette kuttet. Dette forhindrer at
sagkjedet eller sverdet havner i klem nar det andre
kuttet lages.

Foreta kuttet for hovedskaret (X) minst 50 mm

(2 tommer) hgyere enn det vannrette kuttet. Hold
kuttet for hovedskaret parallelt med det vannrette
kuttet slik tilstrekkelig treverk er igjen for a veere

et hengsel. Ikke kutt gjennom helt gjennom.
Hengseltreverket forhindrer at treet vrir seg og faller i
feil retning. (Fig. 44) og (Fig. 45)

Treet begynner a falle nar kuttet for hovedskaret
naermer seg hengselet. Sgrg for at treet kan

falle i riktig retning og ikke vugger bakover og

setter sagkjedet i klem. Stopp kuttet fgr kuttet for
hovedskaret er fullfert for & unnga dette. Bruk kiler
av tre eller plast for & apne kuttet, og la treet falle pa
linje med den gnskede fallretningen. (Fig. 46)

Fjern produktet fra snittet nar treet begynner a falle.
Stopp motoren, sett produktet ned og bruk den

planlagte remningsbanen. Veer forsiktig med greiner
som faller ovenfra, og pass pa fotfestet ditt. (Fig. 47)

Kviste et tre

1.

Bruk de sterste greinene til & holde stokken opp fra
bakken.

Fjern sma kvister med ett kutt. (Fig. 48)

Kapp grener som star i spenn fra bunnen til toppen
for & hindre at sagkjedet eller sverdet kommer i
klem.

Kabbe en trestokk

A

OBS: ikkela sagkjedet komme i kontakt
med bakken.

Hvis trestokken har stette langs hele lengden, kutter
du fra toppen av trestokken (kalt overkabbing). (Fig.
49)

Huvis trestokken har statte i den ene enden, kutter
du 1/3 av diameteren fra under trestokken (kalt
underkabbing).

Hvis trestokken har statte pa de to endene, kutter
du 1/3 av diameteren fra toppen. Fullfgr kuttet ved a
underkabbe de nedre 2/3 av trestokken for a bergre
det farste kuttet. (Fig. 50)

Hvis du kabber en trestokk i en helling, ma du

alltid sta pa oversiden av trestokken. Kutt gjennom
stokken mens du holder har full kontroll over
produktet. Slipp deretter kuttetrykket nzer enden av
kuttet mens du holder bakre og fremre handtak
stramt. (Fig. 51)
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Vedlikehold

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet fgr du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du falger vedlikeholdsskjemaet.

Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk

av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Daglig vedlikehold

* Rengjer de utvendige flatene.

« Kontroller at gassregulatorsperren og
gassregulatoren fungerer riktig.

* Rengjer kjedebremsen og kontroller at den fungerer
som den skal.

+ Se etter skade pa kjedefangeren. Bytt kjedefangeren

hvis den er skadet.
* Snu sverdet daglig for jevn slitasje.
« Kontroller at smgrehullet i sverdet ikke er tett.
» Fjern sagspon og annet ugnsket materiale fra
undersiden av koplingsdekselet.
* Rengjgr sverdsporet.
(Fig. 52)
+ Kontroller at sverdet og sagkjedet far nok olje.

» Undersgk sagkjedet for sprekker og ujevnt slitte
nagler og lenker. Skift sagkjedet om ngdvendig.

» Undersgk sagkjedet for riktig stramming og for
ujevnheter pa kjedets drivlenker. Skift sagkjedet om
ngdvendig.

+ File sagkjedet. Se Slipe kjedet pa side 299.

» Kontroller at drivhjulet ikke er unormalt slitt, og skift
det ut om ngdvendig.
(Fig. 53)

* Rengjer startmotorhusets luftinntak.

« Kontroller at skruer og mutre er trukket til.

» Kontroller at kontrollene fungerer som de skal.

Ukentlig ettersyn

» Kontroller at kjglesystemet fungerer som det skal.

« Kontroller at starteren, startsnoren og returfjeeren
fungerer riktig.

« Kontroller at vibrasjonsisolatorene ikke er skadd.
(Fig. 54)

»  Fil bort eventuelle grader pa sidene av sverdet.

* Rengjer eller bytt ut lyddemperens gnistfangernett.

(Fig. 55)

Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstetende omrader.

Rengjer luftfilteret. Monter et nytt luftfilter hvis det

er skadet eller er for skittent til & kunne rengjgres
ordentlig. Se Rengjore luftfilteret pa side 299 for mer
informasjon.

Manedlig ettersyn

Kontroller bremsebandet pa kjedebremsen med
henblikk pa slitasje. Skift nar bremsebandtykkelsen
er mindre enn 0,6 mm pa det mest slitte stedet.

(Fig. 56)

Kontroller koplingssenteret, koplingstrommelen og
koplingsfjeeren for slitasje.

Rengjer tennpluggen. Kontroller at
elektrodeavstanden er riktig.

(Fig. 57)

Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstetende omrader.

Kontroller drivstoffilteret og drivstoffslangen. Skift om
ngdvendig.

Tem drivstofftanken.
Tem drivstofftanken.
Undersgk alle kabler og forbindelser.

Arlig vedlikehold

Kontroller tennpluggen.

Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstetende omrader.

Rengjor kjolesystemet.

Undersgk gnistfangernettet.
Kontroller drivstoffilteret.

Se etter skade pa drivstoffslangen.
Undersgk alle kabler og forbindelser.

Periodisk vedlikehold

Fa et godkjent servicesenter til & reparere eller skifte
ut lyddemperen etter 50 timers drift.

Utfer vedlikehold pa tennpluggen nar:

» effektnivaet i motoren er lavt.

+ det er vanskelig & starte motoren.

« motoren ikke fungerer korrekt pa tomgang.
Kontroller sagkjedesmearingen hver gang du fyller
drivstoff. Se Kontrollere sagkjedesmaringen pa side
300.

Justere tomgangsturtallet

Kontroller at Iuftfilteret er rent og at Iuftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.
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1. Drei justeringsskruen for tomgang, som er identifisert
med et "T"-merke, med urviseren til sagkjedet
begynner a rotere.

2. Drei justeringsskruen for tomgang, som er identifisert
med et "T"-merke, mot urviseren til sagkjedet
stopper.

3. Tomgangsturtallet ma veere lavere enn hastigheten
nar sagkjedet begynner a rotere. Tomgangsturtallet
er korrekt nar motoren gar jevnt i alle stillinger.

Slik utfgrer du vedlikehold av
gnistfangernettet

« Bruk en stalbgrste til & rengjere gnistfangernettet.
(Fig. 55)

Utfere vedlikehold av tennpluggen

A

1. Se etter ugnsket materiale pa tennpluggen hvis
produktet ikke er lett & starte og betjene. Redusere
risikoen for ugnsket materiale pa tennpluggenes
elektroder:

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Pass pa at
den nye delen er av samme type som delen
produsenten leverte. Feil tennplugg kan fegre
til skade pa produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

2. Rengjer tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller
at elektrodeavstanden er riktig. (Fig. 57)

3. Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Rengjore luftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fiern Iuftfilteret. (Fig. 58)

2. Rengjer Iuftfilteret med varmt sdpevann. Serg for at
luftfilteret er tart for du monterer det.

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til a rengjgres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.
Slipe kjedet

Kapperen

Den sagende delen av et sagkjede kalles tannlenke

og bestar av en skjeertann (A) og en dybdemaler

(B). Skjeeredybden avgjgres av hgydeavstanden mellom
disse. Dette er dybdemalerinnstillingen (C).

(Fig. 59)

Ved filing av skjeeretenner er det fire mal som ma tas
hensyn til:

« filingsvinkel

(Fig. 60)
« stgtvinkel

(Fig. 61)

« filstilling

(Fig. 62)
* rundfildiameter

(Fig. 63)
File skjeeretennene

Bruk en rundfil og en filmal til & file skjaeretennene.

Se Sagkjedets filing og sagkjedekombinasjoner pa side
302 for informasjon om anbefalt dimensjon pa filen og
filmalen for sagkjedet som er montert pa produktet.
(Fig. 64)

1. Kontroller at sagkjedet har riktig stramming. Et kjede
uten korrekt stramming flytter seg til den ene siden
og blir ikke filt riktig.

2. Bruk filen pa alle tennene pa den ene siden. Deretter
bruker du filen pa skjeertennenes innside og minsker
trykket pa returbevegelsen.

3. Snu produktet til motsatt side og bruk filen pa
tennene.

4. Bruk filen slik at alle tennene blir like lange. Skift
et slitt sagkjede nar lengden pa skjeertennene
reduseres til 4 mm.

Justere dybdemalerinnstillingen

Slip skjeeretennene fer du justerer
dybdemalerinnstillingen. Se File skjaeretennene pa
side 299. Nar du sliper skjaeretannen (A),

vil dybdemalerinnstillingen (C) reduseres. For at
skjeerekapasiteten skal vaere optimal, ma dybdemaleren
(B) files ned for & oppna den anbefalte
dybdemalerinnstillingen. Se Sagkjedets filing og
sagkjedekombinasjoner pa side 302 for a finne korrekt
dybdemalerinnstilling for kjedet ditt.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Merk: Denne anbefalingen forutsetter at
skjeertennenes lengde ikke er filt unormalt langt ned.

Bruk en flat fil og dybdemalerverktoyet til a justere
dybdemaleren.

1. Legg dybdemalerverktgyet over sagkjedet.
Informasjon om bruk av dybdemalerverktayet er &
finne pa emballasjen.

2. Bruk flatfilen for a file vekk overskuddet pa den
overskytende delen av rytteren. Understillingen er
korrekt nar det ikke merkes motstand nar du drar
filen over malen.

Slik strammer du sagkjedet

Merk: Kontroller strammingen av et nytt sagkjede ofte
under innkjgringsperioden.

1. Lesne sverdmutrene som holder koplingsdekselet.
Bruk kombinasjonsverktayet. (Fig. 67)
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Stram sverdmutrene for hand sa hardt du kan. 2.

Laft toppen av sverdet og forleng sagkjedet

ved a stramme kjedestrammerskruen. Bruk 3.

kombinasjonsverktayet. Stram sagkjedet til det ikke
er slakk pa undersiden av sverdet. (Fig. 68)
4. Stram sverdmutrene med kombinasjonsverkteyet
samtidig som du lgfter tuppen av sverdet. (Fig. 69)
5. Serg for at du kan trekke sagkjedet fritt rundt for
hand og at det ikke henger ned. (Fig. 70)

Smgre skjeereutstyret 5.

Kontrollere sagkjedesmgringen

Kontroller sagkjedesmaringen hver gang du fyller
drivstoff.

1. Start produktet og la det ga med 3/4 hastighet. Rett
sverdspissen mot en overflate med lysere farge i en
avstand pa ca 20 cm.

Etter & ha kjert sagen i ett minutt vises en linje med
olje pa den lyse flaten.

Hvis du ikke kan se linje med olje etter ett minutt,
rengjgr du oljekanalene i sverdet. Rengjar sporet i
kanten av sverdet. Kontroller at nesehjulet roterer
fritt og at det ikke finnes blokkeringer i smgrehullet.
Rengjer og smar nesehjulet.

Start produktet og la det ga med 3/4 hastighet. Rett
sverdspissen mot en overflate med lysere farge i en
avstand pa ca 20 cm.

Etter & ha kjert sagen i ett minutt vises en linje med
olje pa den lyse flaten.

Hvis du ikke kan se linjen med olje etter ett minutt,
snakker du med en godkjent forhandler.

Transport
« Transportbeskyttelsen ma vaere festet til » Sorg for at produktet ikke kan bevege seg. Dette er
skjeereutstyret under transport for & unnga for & unnga tap av drivstoff, skader pa utstyret og
personskader. personskader under transport.
Oppbevaring
*  Oppbevar alltid produktet sikkert nar det ikke er i « Transportbeskyttelsen ma veere festet til

bruk. Lekkasjer og damper fra produktet kan bergre
gnister, apen flamme fra elektrisk utstyr, elektriske
gressklippere, kontakter/streambrytere, varmekjeler .
eller mer.

* Oppbevar alltid drivstoff i en godkjent beholder.

* Tem drivstoff- og kjedeoljetanken far produktet skal
oppbevares i lengre perioder av gangen. Avhend
brukte veesker pa riktig mate.

skjeereutstyret under oppbevaring for & unnga
personskader.

Fjern hetten pa tennpluggen og aktiver
kjedebremsen fgr oppbevaring.

Tekniske data

| 130 135 Mark |l
Motor
Sylindervolum, cm? 38 38
Sylinderdiameter, @ mm 39 39
Tomgangsturtall, min™! (o/min) 2800-3200 2800-3200
Maksimum motoreffekt iht. ISO 7293, | 1,5/2,0 ved 9000 1,6/2,1 ved 9000
kW/hk ved min-! (o/min)

Tenningssystem 77

Tennplugg

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

7T Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil tennplugg kan @delegge stempelet/sylinderen.

300
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130 135 Mark Il
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5
Drivstoff-/smeresystem
Drivstofftankens kapasitet, liter/cm?® | 0,35/ 350 0,35 /350
Oljetankens kapasitet, liter/cm3 0,26/260 0,26/260
Type oljepumpe Automatisk Automatisk
Vekt
Vekt, kg 4,68 4,68

Steyutslipp 78

Lydeffektniva, malt dB(A) 114 114
Lydeffektniva, garantert Lyya dB(A) 116 116
Lydnivaer 79

Ekvivalent lydtrykkniva ved bruke- 102 102

rens gre, dB(A)

Ekvivalente vibrasjonsnivaer, a pyeq &

Fremre handtak, m/s2 3,72 3,72

Bakre handtak, m/s2 55 55

Sagkjede/sverd

Type drivhjul / antall tenner 0,375 tommer Spur6 0,375 tommer Spur6
Sagkjedehastighet ved maksimal mo- | 17 17

torhastighet, m/s.

78
79

80

Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (LWA) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.

Ekvivalent lydtrykkniva i henhold til ISO 22868 beregnes som tidsvektet total energi for ulike lydtrykknivaer
under forskjellige driftsforhold. Typisk statistisk spredning for ekvivalent lydtrykkniva er et standardavvik pa

3 dB(A).

Ekvivalent vibrasjonsniva i henhold til ISO 22867 beregnes som tidsvektet total energi for vibrasjonsnivaer
under forskjellige driftsforhold. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning
(standardavvik) pa 1,5 m/s2.
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Tilbehgr

Kombinasjoner av sverd og sagkjede

Sverd Sagkjede

Lengde Vinkel Drivlienketykkel- | Maks. antall ten- | Type Lengde, drivien-
se ner nesehjul ke (stk.)

14 inch 3/8 inch 0,050 inch T Husqvarna H37 52

16 inch Husqvarna S93G 56

18 inch 62

Sagkjedets filing og sagkjedekombinasjoner

Kjedetype Rundfilster- | Vinkel for si- | Vinkel for Vinkel for fil- | Dybdemale- | Delenum- Delenum-
relse deplate topplate mal rinnstilling mer til dyb- | mer til filmal
demaler
H37, S93G | 5/32 tommer | 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tlf.:
+46-36-146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Bensinmotorsag

Merke Husqvarna

Plattform/type/modell Plattform H13038HV, som representerer modellen 130, 135 Mark Il
ID Serienummer datert 2025 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:

Regulering Beskrivelse

2006/42/EC «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»

2000/14/EC «angéende utendgrsstay»

2011/65/EU «angaende begrensning av bruken av bestemte farlige stoffer»
Harmoniserte standarder og/eller tekniske Ansvarlig for teknisk dokumentasjon
spesifikasjoner anvendt er som falger:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO C €

14982:2009, EN IEC 63000:2018

Anvendt prosedyre for samsvarsvurdering i henhold
til direktiv 2000/14/EC, tillegg V. For informasjon som
gjelder stoyutslipp kan du se Tekniske data pa side 300.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body

for Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2

- 90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland har

utfert EF-typepraving i samsvar med maskindirektivets
(2006/42/EC) artikkel 12, punkt 3b. Sertifikatet for EF-
typeprgving i samsvar med tillegg IX har nummeret BM
50613774

Dette typekontrollsertifikatet gjelder for alle
produksjonssteder og opprinnelsesland, slik det star
oppgitt pa produktet.

Den leverte bensinmotorsagen samsvarer med det
eksemplaret som gjennomgikk EF-typepraving.

Pa vegne av SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

e

Claes Losdal, FoU-leder, Husqvarna AB
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Wstep

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad produktu
(Rys. 1)

1. Pokrywa cylindra

2. Gruszka pompki paliwa

3. Tabliczka z numerem produktu i numerem seryjnym
4. Naklejki informacyjne i ostrzegawcze

5. Przefgcznik start/stop

6. Uchwyt tylny

7. Zbiornik paliwa

8. Raczka linki rozrusznika

9. Obudowa rozrusznika

10. Znacznik kierunku obalania

11. Zbiornik oleju do smarowania tancucha

12. Uchwyt przedni

13. Hamulec tancucha i zabezpieczenie przed odbiciem
14. Ttumik

15. Lancuch pilarki

16. Koncéwka prowadnicy

17. Prowadnica

18. Sruba regulujgca napiecie taficucha (130)
19. Sruba regulujgca napiecie taficucha (135 Mark 1)
20. Zderzak

21. Wychwytnik tancucha

22. Ostona sprzegta

23. Ostona prawej reki

24. Manetka gazu

25. Blokada manetki gazu

26. Ostona transportowa

27. Narzedzie wielofunkcyjne

28. Instrukcja obstugi

e

Symbole znajdujace sie na produkcie
(Rys. 2) Ostrzezenie

(Rys. 3) Przeczytaé niniejszg instrukcje

(Rys. 4) Stosowaé kask ochronny w miejscach
zagrozonych spadajgcymi obiektami.
Nalezy uzywac zatwierdzonych
ochronnikéw stuchu oraz zatwierdzonych
okularéw ochronnych.

(Rys. 5) Nosi¢ zatwierdzone rekawice ochronne

(Rys. 6) Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Rady Europejskiej
(Rys. 7) Etykieta emisji hatasu do srodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE, a takze przepisami Nowej
Potudniowej Walii ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017”. Gwarantowany poziom
mocy akustycznej urzadzenia jest
okreslony w oraz na etykiecie.

(Rys. 8) Hamulec pity tancuchowej, niewtgczony
(lewa strona). Hamulec pity fancuchowej,
wiaczony (prawa strona)

(Rys. 9) Dzwignia ssania

(Rys. 10) Gruszka pompki paliwa

(Rys. 11) Uzupetnianie paliwa

(Rys. 12) Napetnianie oleju do smarowania
tancucha

(Rys. 13) Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Korei

(Rys. 14) Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Japonii
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(Rys. 15) Maszyne nalezy mocno trzymaé dwiema
rekami

(Rys. 16) Nie nalezy trzyma¢ maszyny jedna reka

(Rys. 17) Nie mozna pozwoli¢, aby wierzchotek
prowadnicy dotykat obiektu.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego

zatwierdzenia typu produktu.

Uszkodzenie produktu

Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

+ produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

+ produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

» produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

» produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZEN|EZ Obrazenia osob.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogdine zasady bezpieczenstwa

« Nalezy prawidtowo uzywaé¢ maszyny. Nieprawidtowe

uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywaé wylacznie do zadan opisanych

w niniejszej instrukcji. Nie uzywa¢ produktu do
innych zadan.

« Zapoznaé sie z informacjami zawartymi w niniejszej
instrukcji i przestrzegac ich. Stosowac¢ sie do
symboli i zasad bezpieczenstwa. W przypadku
nieprzestrzegania instrukgji i symboli istnieje ryzyko
wystapienia obrazen, uszkodzen lub $mierci.

« Nie wolno wyrzucac¢ tej instrukcji. Nalezy stosowac
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwaciji
produktu. Nalezy stosowac¢ sig do instrukcji

montazu osprzetu i akcesoridow. Stosowac wytacznie

zatwierdzony osprzet i akcesoria.

« Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac¢ planu konserwacji. Przeprowadzaé¢
wytgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane

w tej instrukgcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

* Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacji,
ktére mogg wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢ i kierowac sie zdrowym
rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwac¢ produktu ani
wykonywac prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.

* Przed przystapieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtaczyé $wiece zaptonowa.

* Nie uzywacé produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢ czesci
maszyny bez zgody producenta. Nalezy uzywac¢
wytgcznie czgséci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

» Nie wdycha¢ spalin z silnika. Wdychanie spalin,
oparéw oleju do smarowania fancucha oraz pytu
towarzyszacego powstawaniu wiéréw przez dtuzszy
czas moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia.

+ Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw fatwopalnych.
Spaliny majg wysokg temperature, a ponadto
moga wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego
stanowig zagrozenie pozarowe. Brak dostatecznego
przeptywu powietrza grozi odniesieniem obrazen lub
$miercig z powodu uduszenia lub zatrucia tlenkiem
wegla.

* Niniejszy produkt podczas pracy generuje pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowac
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
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produktu nalezy skontaktowac sig z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

» Nie pozwala¢ dzieciom uzywac¢ produktu.

* Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywac
maszyny.

« Nalezy zawsze kontrolowaé osobeg o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

* Przechowywac produkt w miejscu zamknigtym,
niedostepnym dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

* Maszyna moze wyrzuca¢ przedmioty i powodowaé
obrazenia. Nalezy przestrzegaé zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

» Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Zatrzymac silnik i upewnic sie, ze tancuch sie nie
obraca.

« Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

* Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czesci nie sg uszkodzone.

» Stosowac sig do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ograniczaé uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

» Nalezy zawsze przeprowadzaé konserwacje. Nie
uzywacé niezatwierdzonych czesci zamiennych
oraz nie usuwac ani modyfikowac zespotow
zabezpieczajacych. Moze to spowodowac
wydiuzenie czasu zatrzymania hamulca tancucha
i zwiekszenie sity odbicia.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

« Ciagte lub regularne uzytkowanie produktu moze
prowadzi¢ do uszkodzenia choroby zwanej ,biatymi
palcami” lub podobnych probleméw medycznych
wynikajgcych z drgan. Sprawdzi¢ stan dtoni i palcow
w przypadku ciagtego lub regularnego uzytkowania
produktu. W przypadku odbarwienia dtoni lub
palcéw, bélu, mrowienia lub braku czucia nalezy
wstrzymac prace i natychmiast skonsultowac¢ sie
z lekarzem.

* Przed przystapieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze jest on w petni zmontowany.

» Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie wyrzucania
czastek ciat statych, ktére mogg spowodowaé
uszkodzenie wzroku. Podczas uzywania maszyny
zawsze stosowac atestowang ostone oczu.

» Podczas pracy w poblizu nie moga przebywac¢ osoby
postronne, dzieci i zwierzeta.

* Nie uzywaé maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymaé maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

(Rys. 18)
+ Zawsze nalezy zapewnia¢ kontrole nad maszyna.

* Maszyne nalezy obstugiwaé dwoma rekami.
Maszyny nie wolno obstugiwac jedng reka.

Obstugiwanie maszyny jedng rekg moze prowadzi¢
do powaznych obrazen operatora, pracownikéw lub
0s6b postronnych

» Lewa reka chwyci¢ uchwyt przedni, a prawg — tylny.
Trzymac¢ maszyneg po prawej stronie ciata.

(Rys. 19)

» Osoba, ktora jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu albo narkotykéw nie moze obstugiwaé
urzadzenia.

* Nie uzywac maszyny, jesli otrzymanie pomocy
w razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
uruchomieniem maszyny i rozpoczeciem jej
uzytkowania nalezy poinformowac¢ osoby postronne.

* Przed obréceniem sie z maszyna nalezy upewnié
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie
w bezpiecznym obszarze.

* Przed rozpoczeciem pracy usunaé wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli fancuch
uderzy w jaki$ przedmiot, przedmiot ten moze
zostaé wyrzucony i spowodowac obrazenia lub straty
materialne. Niepozgdane materiaty moga owingc¢ sie
wokoét tancucha i spowodowac uszkodzenia.

* Nie wolno uzywac produktu przy ztej pogodzie
(we mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy
istnieje prawdopodobienstwo wystgpienia burzy lub
innych niekorzystnych zjawisk atmosferycznych). Zte
warunki pogodowe mogg powodowaé niebezpieczne
sytuacje, np. podwyzszone niebezpieczenstwo
poslizgnigcia sie i utraty rownowagi.

« Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozyciji.

« Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie podczas
uzywania produktu.

« Zawsze nalezy trzymaé maszyne dwiema rekami.
Lewa reka chwyci¢ uchwyt przedni, a prawg — tylny.
Trzymac¢ maszyne po prawej stronie ciata.

» tancuch zaczyna sig obracac, jesli dzwignia ssania
znajduje sie w potozeniu wtgczenia, gdy silnik sie
uruchamia.

*  Wylaczy¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.

« Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.

*  Wylgczyc¢ silnik przed usunieciem niepozgdanego
materiatu z maszyny. Odczekaé, az tancuch sie
zatrzyma przed usunieciem cigtego materiatu.

* Nie uzywa¢ maszyny na drzewie. Praca maszyng na
drzewie moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

(Rys. 20)

* Po uruchomieniu maszyny hamulec tancucha musi
by¢ wtaczony w celu zmniejszenia ryzyka uderzenia
operatora przez tancuch podczas rozruchu.

(Rys. 21)

« Odbicie moze spowodowaé powazne obrazenia
ciata lub $mier¢ operatora lub innych os6b. Aby
zmniejszy¢ ryzyko, nalezy poznaé przyczyny odbicia
oraz sposoby zapobiegania.
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» Nalezy przestrzega¢ wszystkich zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
i innych sit, ktére mogtyby spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata lub $mier¢.

« Regulowa¢ naprezenie tancucha pity regularnie,
aby upewni¢ sie, ze nie wystepuije luz. Zbyt luzny
ftancuch moze spasc¢ z prowadnicy i spowodowac
powazne obrazenia ciata lub $mier¢.

« Drzew nie wolno $cinac¢ stosujac nieprawidiowa
procedure. Moze to spowodowac obrazenia u 0s6b,
uderzenie w lini¢ przesylowg lub szkody w mieniu.

« Operator powinien pozostac po stronie drzewa, ktéra
jest wyzej, poniewaz po $cieciu drzewo najczesciej
toczy sig lub zsuwa w dot zbocza.

(Rys. 22)

* Przed rozpoczeciem cigcia nalezy zaplanowac¢
i przygotowa¢ droge ewakuacji. Droga ewakuacyjna

powinna prowadzi¢ pod katem ok. 135 stopni od
kierunku obalania.

+ 1. Strefa niebezpieczenstwa
+ 2. Droga ewakuacji
* 3. Kierunek obalania

(Rys. 23)

* Przed przemieszczeniem urzadzenia nalezy zawsze
najpierw wytgczy¢ silnik.

« Nalezy sta¢ pewnie i rbwnomiernie roztozy¢ cigzar
ciata.

(Rys. 24)

» Urzadzenie mozna uzywac wylacznie przy
zachowaniu stabilnej pozycji stop na podtozu.
Obstuga urzadzenia bez stabilnego podtoza moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata lub $mieré
operatora badz innych oséb. Zabrania si¢ obstugi
urzadzenia z drabiny lub z drzewa.

(Rys. 25)
Odbicia, poslizgi, podskoki i upadki

Na bezpieczna kontrole nad produktem moga mieé¢
wplyw rézne sity.

* Poslizg ma miejsce wtedy, gdy prowadnica porusza
sie szybko wzdtuz drewna.

« Podskoki majg miejsce wtedy, gdy prowadnica
wielokrotnie na krétko unosi si¢ ponad powierzchnie
drewna i znowu na nig opada.

« Upadek ma miejsce wtedy, gdy produkt spada
po wykonaniu ciecia. Moze to spowodowac, ze
poruszajacy sie fancuch dotknie czesci ciata lub
innych przedmiotéw, powodujgc obrazenia lub
uszkodzenia.

« Odbicie ma miejsce wtedy, gdy koniec prowadnicy
dotknie obiektéw i poruszy sie do tytu, w gére lub
nagle do przodu. Odbicie wystepuje réwniez, gdy
drewno zamyka sie i zakleszcza pite fancuchowg
podczas ciecia. Utrata kontroli moze wystgpic, jesli
maszyna dotknie jakiego$ obiektu w drewnie.

(Rys. 26)

+ Odbicie rotacyjne moze powstac, gdy
poruszajacy sie tancuch zetknie sie z obiektem
gorng czescig koncowki prowadnicy. Moze to
spowodowad, ze fancuch zanurzy sig¢ w obiekcie
i natychmiast sie zatrzyma. Rezultatem jest
bardzo szybka, odwrotna reakcja, ktéra
powoduje przemieszenie sig prowadnicy w gore
i do tytu w kierunku operatora.

(Rys. 27)

* Odbicie zakleszczenia moze wystapic, gdy
pita fancuchowa nagle zatrzyma sie podczas
cigcia. Drewno zaciska sig i zakleszcza
poruszajacy sie tancuch pity wzdtuz goérnej
cze$ci prowadnicy. Nagte zatrzymanie tancucha
powoduje odwrdcenie sity tancucha i ruch
maszyny w kierunku przeciwnym do obrotu
tancucha. Maszyna przemieszcza sig do tylu
w kierunku operatora.

(Rys. 28)

«  Wciagnigcie moze wystapi¢, gdy pita tancuchowa
nagle sie zatrzyma, gdy poruszajacy sie
tancuch dotyka obiektu w drewnie przy dolnej
czesci prowadnicy. Nagte zatrzymanie powoduje
pociggniecie maszyny do przodu i z dala od
operatora, co moze fatwo spowodowacé utrate
kontroli.

(Rys. 29)

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sie upewnic, ze
dziatanie réznych sit i znajomos$¢ sposobu zapobiegania
skutkom zostaty prawidtowo zrozumiane. Patrz Aby
zapobiec odbiciom, poslizgom, podskokom i upadkom
na stronie 307.

Aby zapobiec odbiciom, poslizgom,
podskokom i upadkom

+ Gdy silnik pracuje, nalezy mocno trzymac¢ maszyne.
Trzymac prawg reka uchwyt tylny, a lewg — przedni.
Mocno uchwyci¢ rekojesci kciukami i palcami. Nie
puszczac.

+ Zachowa¢ kontrole nad produktem podczas ciecia
i po upadku drewna na ziemie. Nie wolno
dopuszczaé do tego, Zze masa maszyny opadnie po
wykonaniu cigcia.

* Nalezy sie upewni¢, ze obszar, gdzie jest
wykonywane cigcie, jest wolny od blokad. Nie
pozwolié, aby wierzchotek prowadnicy dotknat ktody,
gatezi lub innych elementéw blokujacych podczas
obstugiwania maszyny. (Rys. 30)

» Ciag¢ przy wysokich predkosciach obrotowych silnika.

+ Nigdy nie sigga¢ za daleko i nie cig¢ powyzej
wysokosci ramion. (Rys. 31)

» Nalezy przestrzegac instrukcji ostrzenia
i konserwacji producenta pity tancuchowej.

* Nalezy stosowac tylko okreslone przez producenta
zamienne prowadnice i fancuchy. Zastosowanie
niewfasciwych prowadnic i fancuchéw moze
doprowadzié¢ do zerwania fancucha lub odbicia.

* Zbyt duza szczelina fancucha zwieksza jego
tendencje do odbié.
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Srodki ochrony osobistej

* Zawsze nalezy stosowac prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej zmniejszajq stopien obrazen
w razie wypadku, ale nie usuwaijg ich.

* Nie uzywac¢ luznych ubran, ktére mogq zaplatac sie
w tancuch pity.

+ Stosowac atestowany kask ochronny.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostone zatwierdzone srodki ochrony
stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu przez dtugi
czas moze spowodowac utrate stuchu.

« Uzywacé okulary ochronne lub ostone twarzy, aby
ograniczy¢ ryzyko odniesienia obrazen w wyniku
uderzenia latajgcymi obiektami. Maszyna moze
z duzg sitg przemieszczac rézne przedmioty, takie
jak wiéry drzewne i mate kawatki drewna. Moze to
spowodowac powazne obrazenia, tgcznie z urazami
oczu.

» Uzywac rekawic z ochrong przed fancuchem pity.

» Uzywac spodni z ochrong przed tahcuchem pity.

« Uzywaé butéw z ochrong przed tancuchem
pity, stalowymi noskami i przeciwposlizgowymi
podeszwami.

* Nalezy zadbac¢ o dostepnos$¢ zestawu pierwszej
pomocy.

* Moga powstawac iskry wydostajace sie z ttumika,
prowadnicy, tancucha lub innego zrédta. Zawsze
nalezy mie¢ pod rgka narzedzia do gaszenia
pozaréw i topate, aby zapobiec pozarom laséw.

Srodki zabezpieczajace produktu

* Nie uzywa¢ produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac sig z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Aby sprawdzi¢ wytgcznik
1. Uruchomi¢ silnik. Patrz Uruchamianie zimnego
silnika na stronie 311.

2. Sprawdzic¢, czy silnik wytacza sie po przestawieniu
wylacznika do pozycji zatrzymania.

Sprawdzanie blokady manetki gazu

1. Manetka gazu (B) musi by¢ zablokowana
w potozeniu biegu jatowego na czas zwalniania
blokady manetki gazu (A) (Rys. 32).

2. Nacisna¢ blokade wyzwalania przepustnicy (A)
i sprawdzi¢, czy po zwolnieniu powraca ona do
pierwotnego potozenia.

3. Nacisng¢ manetke gazu (B) i sprawdzié, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.
Uruchomié silnik i nacisng¢ manetke do oporu.

5. Zwolni¢ manetke gazu i sprawdzi¢, czy tancuch pity
zatrzymuije sie.

6. Jesli tancuch pilarki obraca sig na biegu jatowym,
obréci¢ srube obrotéw biegu jatowego w lewo, az
ftancuch pilarki sig¢ zatrzyma.

Ostona

Ostona zapobiega odrzucaniu obiektéw w kierunku
operatora. Ostona zapobiega réwniez przypadkowemu
dotknieciu tancucha tngcego przez operatora.

* Upewnij sig, ze ostona jest dopuszczona do pracy
w potfgczeniu z produktem.

* Nie uzywa¢ produktu bez zatozonej ostony.

« Nalezy sprawdzi¢, czy ostona nie jest uszkodzona.
Wymieni¢ zuzyta lub popekana ostone.

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

* Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usungé zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usung¢ niepozadane paliwo z produktu.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

* Nie uruchamia¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

« Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

* Zachowa¢ ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujac obrazenia lub $mier¢.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

» Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

« Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic¢ sie, ze silnik jest zimny.

¢ Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ cisnienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

» Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

*  Przed uruchomieniem przesuna¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

* Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podjaé
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.
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* Nie umieszczaé produktu lub pojemnika na paliwo
w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu

przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.

» Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywac wytacznie zatwierdzonych zbiornikéw.

*  Oproézni¢ zbiornika paliwa przed diugim
przechowywaniem. Przestrzega¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

*  Wyczysci¢ maszyne przed dtugim
przechowywaniem.

« Odiaczy¢ przewodd swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwié¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

* Odtaczy¢ Swiece przed przeprowadzeniem
konserwacji produktu, ktéra nie obejmuje regulaciji
gaznika.

«  Wszystkie czynnosci serwisowe musza byé
wykonywane przez autoryzowanego dealera, za
wyjatkiem zadan podanych w Przeglad na stronie
313.

« Nalezy sprawdzié, czy fancuch przestaje sie obracaé

po zwolnieniu spustu przepustnicy.

» Nalezy zwraca¢ uwage, aby uchwyty byty suche,
czyste i niezabrudzone olejem ani mieszankg
paliwowa.

«  Wszystkie korki i taczniki muszg by¢ prawidtowo
dokrecone.

*  Wymiana komponentéw na niezatwierdzone lub
demontaz urzadzen zabezpieczajgcych moze

spowodowaé uszkodzenie produktu. Moze to
réwniez spowodowac¢ ewentualne obrazenia

u operatora lub os6b postronnych. Nalezy stosowac
wytgcznie zalecane akcesoria i czgsci zamienne. Nie
wolno wprowadza¢ modyfikacji produktu.

tancuch pity powinien by¢ ostry i czysty, aby
zapewni¢ bezpieczng prace z wysoka wydajnoscia.
Nalezy przestrzegac instrukcji smarowania

i wymiany akcesoriow.

Sprawdzié produkt pod katem uszkodzonych czesci.
Przed dalszym uzyciem produktu nalezy sie
upewnic¢, ze uszkodzona ostona lub cze$c¢ dziata
prawidtowo. Nalezy sprawdzié¢ produkt pod katem
wystepowania uszkodzonych lub nieprawidtowo
dopasowanych czesci oraz czesci, ktére nie

moga poruszaé sie swobodnie. Nalezy sprawdzi¢
wystepowanie innych warunkéw, ktére mogg mieé
wplyw na dziatanie produktu. Sprawdzié, czy produkt
zostat prawidtowo zmontowany. Ostona lub inna
uszkodzona cze$¢ musi zostaé naprawiona lub
wymieniona przez autoryzowanego dealera, chyba
ze zostato to inaczej okreslone w instrukcji obstugi.
Gdy maszyna nie pracuje, nalezy jg przechowywaé
w suchym, wysokim lub zamknietym miejscu, do
ktérego dzieci nie majg dostepu.

Podczas transportu lub przechowywania produktu
do przemieszczenia produktu nalezy uzy¢ ostony
transportowej lub skrzynki.

Nie wolno stosowac olejéw przepracowanych.

Olej przepracowany moze byé niebezpieczny dla
uzytkownika i moze spowodowaé uszkodzenie
produktu i szkody w $rodowisku.

Montaz

OSTRZEZENIE: Przed

zmontowaniem produktu nalezy zapoznaé
sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Aby zmontowac¢ prowadnice i pite

fancuchowg

1. Zdja¢ nakretki prowadnicy i wymontowac ostone
sprzegta. Zdejmij ostone transportowg (A). (Rys. 33)

2. Umiesci¢ prowadnice nad $rubami prowadnicy.
Przesuna¢ prowadnice w skrajne tylne potozenie.

3. Zalozy¢ rekawice ochronne.

Unie$¢ tancuch pity nad zgbatke napgdowa,
a nastgpnie wtozy¢ go w rowek prowadnicy. Zacza¢
od gornej strony prowadnicy. (Rys. 34)

5. Upewnic sig, ze krawedzie przecinarek na gornej
krawedzi prowadnicy sg zwrécone do przodu.

6. Zamontowac¢ pokrywe sprzegta i wprowadzié trzpien
napinacza tancucha do otworu w prowadnicy.

7.

10.

Upewnic¢ sie, ze ogniwa prowadzace tancucha pity
sg poprawnie dopasowane do zgbatki napedowej.
Nalezy sie réwniez upewnié, ze tancuch pity jest
prawidtowo osadzony w rowku prowadnicy.
Dokreci¢ palcami nakretki prowadnicy.

Obrdci¢ srube regulujgca napiecie pity tancuchowej
w prawo, aby naprezy¢ tancuch pity. Napina¢
fancuch pity tak, aby przylegat Scisle do dolnej czesci
prowadnicy i mozna go byto fatwo obracac reka.
(Rys. 35) (Rys. 36)

Podtrzymac¢ koncéwke prowadnicy i dokrecié
kluczem oczkowo-ptaskim nakretki $rub mocujgcych
prowadnice. (Rys. 37)

» Naprezenie tancucha nalezy czesto sprawdzac¢
po zamontowaniu nowego tancucha do chwili
dotarcia pity fancuchowe;j.

* Regularnie sprawdzaé napiecie pity tancuchowe;j.
Prawidtowe napigcie pity fancuchowej zapewnia
dobrg wydajnos¢ i diugi czas eksploataciji.
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Obstuga

OSTRZEZEN|EZ Przed

przystapieniem do uzywania produktu
zapoznac¢ sig z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Uzywanie paliwa

UWAGA: Produkt jest wyposazony

w silnik dwusuwowy. Uzywa¢ mieszanki
benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych.
Upewni€ sig, ze mieszanka zawiera
odpowiednig ilo$¢ oleju. Nieprawidtowa

A

proporcja benzyny i oleju moze spowodowac

uszkodzenie silnika.

Proporcja mieszanki paliwowej

Proporcja mieszanki paliwowej dla benzyny i oleju do
silnikéw dwusuwowych wynosi 50:1 (2%)

Benzyna Olej do silnikéw dwusu-
wowych

1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 0z)

1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Mieszanie paliwa

1. Ustali¢ wtasciwe ilosci benzyny i oleju silnikowego
(proporcja mieszanki 50:1). Nie przygotowywac¢
zbyt duzo mieszanki paliwowej. Przygotowac
maksymalnie ilo$¢ wystarczajacg na 30 dni. Patrz
Proporcja mieszanki paliwowej na stronie 310.

2. Dodac potowe ilosci benzyny do czystego pojemnika

na paliwo z zaworem zapobiegajgcym wyciekom.

c UWAGA: Nie uzywac benzyny

UWAGA: Nie uzywac benzyny

o liczbie oktanowej nizszej niz 90 RON
(87 AKI). Niezastosowanie sie do

tego zalecenia moze spowodowac
uszkodzenie produktu.

o stezeniu etanolu wigkszym niz

10% (E10). Niezastosowanie sie do

tego zalecenia moze spowodowacd
uszkodzenie produktu.

Uwaga: Uzywac benzyny o wyzszej liczbie

oktanowej, jesli maszyna czesto pracuje przy

wysokiej predkosci obrotowe;j silnika.

3.

Doda¢ do pojemnika na paliwo petng ilo$¢ oleju do
silnikéw dwusuwowych.

c UWAGA: zawsze nalezy uzywaé

wysokiej jakosci oleju do silnikow
dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Inne oleje moga spowodowac
uszkodzenie produktu.

4. Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.

Dodac¢ pozostatg ilo$¢ benzyny do pojemnika na
paliwo.

6. Wstrzasng¢ mieszanke, aby wymieszaé sktadniki.

N

Napetni¢ zbiornik paliwa produktu mieszanka
paliwowa. Patrz Proporcja mieszanki paliwowej na
stronie 310.

Napefhianie zbiornika paliwa

1.

6.

Upewni¢ sie, ze mieszanka paliwowa jest poprawna
i ze mieszanka paliwowa jest w pojemniku z paliwem
z zaworem zapobiegajgcym wyciekom.

Jesli w pojemniku znajduje sie paliwo, usung¢
niepozadane paliwo i zaczeka¢, az pojemnik
wyschnie.

Sprawdzi¢, czy obszar wokét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

Odkreci¢ korek zbiornika paliwa. (Rys. 38)

Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem
mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

Zatozy¢ z powrotem korek zbiornika paliwa.

Smarowanie pily tancuchowej

Produkt jest wyposazony w automatyczny uktad
smarowania. Nalezy pamigtac, aby stosowac wytgcznie
odpowiedni olej do smarowania pity tancuchowej

i przestrzegac instrukcji.

1.

Nalezy uzywac roslinnego lub standardowego oleju
do smarowania pity fancuchowej.

Nalezy sie upewni¢, ze obszar w poblizu korka
zbiornika oleju pity tancuchowej jest czysty.

Zdjgc¢ korek zbiornika oleju tancuchowego.
Napetni¢ zbiornik oleju do smarowania pity
tancuchowej zalecanym olejem do smarowania pity
tancuchowej.

Zatozy¢ z powrotem korek zbiornika oleju pity
fancuchowej.

Przed obstugg produktu

.

Sprawdzi¢ produkt pod katem brakujacych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czesci.

Sprawdzi¢ nakretki i Sruby.
Sprawdzi¢ filtr powietrza.
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Sprawdzi¢ poprawnos$¢ dziatania blokady manetki
gazu oraz dzwigni przepustnicy.

Sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania wytacznika.
Sprawdzi¢ produkt pod katem wyciekéw paliwa.
Sprawdzi¢ ostros¢ i napigcie tancucha pilarki.
Upewni¢ sig, ze produkt zatrzymuje sig natychmiast
po wigczeniu hamulca tancucha.

Uruchamianie zimnego silnika

1.

oo~ wbd

10.

1

-

12.

13.

1

S

15.

16.

Przesuna¢ zabezpieczenie przed odbiciem do
przodu, aby wtgczy¢ hamulec fancucha. (Rys. 39)

Wyciagnaé dzwignie ssania i pociagnac¢ jg do gory.
Nacisna¢ pompke paliwa 6 razy. (Rys. 40)
Przycisnaé korpus maszyny do ziemi lewg reka.
Przetozy¢ prawa stope przez tylny uchwyt.

Powoli pociagaé raczke linki rozrusznika prawa rekag
az do wyczucia oporu.

Mocno pociagna¢ raczke linki rozrusznika. (Rys. 41)

rozrusznika az do oporu. Nie
puszczac¢ linki rozrusznika, kiedy jest
w petni wyciggnigta. Powoli zwolnié
linke rozrusznika. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

c UWAGA: Nie ciagnag linki

Uwaga: Nie ciggnaé¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

Ciagnac raczke linki rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac lub wykona kilka obrotéw (maks. 3
pociaggniecia).

Kiedy silnik zacznie pracowac lub wykona kilka
obrotéw, popchna¢ dzwignig ssania w dot. (Rys. 42)

Ciagna¢ do czasu uruchomienia silnika.

Uwaga: Nie pozostawia¢ uruchomionego

urzadzenia. Natychmiast wykona¢ dwa kolejne kroki.

. Chwyci¢ prawa reka uchwyt tylny, a lewa uchwyt

przedni.

Natychmiast pociggna¢ dzwignie hamulca do tytu,
w kierunku przedniego uchwytu, aby wytgczy¢
hamulec fancucha. (Rys. 21)

Uwaga: tancuch sig przesunie.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

1.

No o s~ wbd

12.
13.

14.

Przesung¢ zabezpieczenie przed odbiciem do
przodu, aby wiaczy¢ hamulec fancucha. (Rys. 39)

Wyciggnaé dzwignie ssania i pociggnac jg do gory.
Nacisng¢ pompke paliwa 6 razy. (Rys. 40)
Nacisng¢ dzwignig ssania. (Rys. 42)

Przycisng¢ korpus maszyny do ziemi lewa reka.
Przetozy¢ prawg stope przez tylny uchwyt.

Powoli pociggac raczke linki rozrusznika prawa rekg
az do wyczucia oporu.

Mocno pociagna¢ raczke linki rozrusznika. (Rys. 41)

c UWAGA: Nie ciagna¢ linki

rozrusznika az do oporu. Nie
puszczacd linki rozrusznika, kiedy jest
w petni wyciggnieta. Powoli zwolni¢
linke rozrusznika. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

Uwaga: Nie ciggna¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

Pociagna¢ raczke linki rozrusznika, az silnik sie
uruchomi.

Uwaga: Nie pozostawia¢ uruchomionego
urzadzenia. Natychmiast wykonaé dwa kolejne kroki.

. Chwyci¢ prawa rekg uchwyt tylny, a lewa uchwyt

przedni.

. Natychmiast pociagngé¢ dzwignie hamulca do tytu,

w kierunku przedniego uchwytu, aby wytaczy¢
hamulec tancucha. (Rys. 21)

Uwaga: tancuch sig przesunie.

Odczeka¢ 10-15 sekund.

Delikatnie pociagna¢ manetke gazu, aby ustawi¢
wolne obroty.

Rozpoczaé uzywanie.

Uruchamianie silnika, gdy paliwo jest
zbyt gorgce

Jesli produkt sie nie uruchamia, paliwo moze by¢ zbyt
gorace.

Pozostawi¢ tafncuch na zwigkszonych obrotach
biegu jatowego przez 20-30 sekund.

. Delikatnie pociggna¢ manetke gazu, aby ustawic

wolne obroty.

Pozostawi¢ silnik na wolnych obrotach przez 20-30
sekund.

Rozpoczaé uzywanie.

Uwaga: Zawsze stosowaé nowe paliwo i skracac¢
czas pracy podczas cieptej pogody.

1.

Umiesci¢ produkt w chtodnym miejscu z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Pozostawi¢ produkt do ostygnigcia przynajmniej na
20 minut.
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Naciska¢ pompke paliwa jeszcze przez 10-15 s.

Postepowac zgodnie z procedurg uruchamiania
zimnego silnika. Patrz Uruchamianie zimnego silnika
na stronie 311.

Zatrzymywanie
« Nacisnaé¢ wytacznik, aby wytaczyé silnik.

Uwaga: Wytacznik automatycznie powraca do
potozenia poczatkowego.

Uzywanie zderzaka

Zderzak przytrzymuje drewno podczas ciecia. Zderzak
jest obrotowym podparciem migdzy korpusem silnika
a prowadnica.

1. Ustawic¢ dolny koniec zderzaka na prawidtowg
szerokos$¢ zawiasa.

2. Lewa rekg docisng¢ uchwyt przedni, a prawa rekg
podnie$¢ uchwyt tylny.

3. Cig¢ do chwili uzyskania wtasciwej szerokos$ci
zawiasa.

Uwaga: Zawiasa musi mie¢ jednakowg grubos¢.

4. Przecig¢ wiecej niz potowe Srednicy, a nastepnie
umiescic¢ klin do wycinki w sladzie pity.

Scinanie drzewa

1. Z drzewa nalezy usuna¢ brud, kamienie, luzng kore,
gwozdzie, klamry i fragmenty drutu.

2. Zrobi¢ wyciecie na gteboko$¢ 1/3 $rednicy drzewa
prostopadle do kierunku opadania. (Rys. 43)

3. Zrobi¢ nizsze poziome wycigcie. Pomoze to uniknaé
zakleszczenia pity tancuchowej lub prowadnicy, gdy
zostanie wykonane drugie wyciecie.

4. Wykona¢ rzaz $cinajacy (X) przynajmniej 50 mm (2
cale) powyzej poziomego wycigcia. Utrzymaé rzaz
$cinajacy rownolegty do poziomego wyciecia, aby
wystarczajaca ilo$¢ drewna pozostata jako zawias.
Nie przecina¢ zawiasu. Drewniany zawias zapobiega
przekreceniu drzewa i upadkowi w niewtasciwym
kierunku. (Rys. 44) oraz (Rys. 45)

5. Gdy rzaz $cinajgcy zbliza sig¢ do zawiasu, drzewo
zaczyna padaé. Nalezy sie upewni¢, ze drzewo
moze upas¢ we wtasciwym kierunku i nie odbije
do tylu, zakleszczajgc pite tancuchowg. Aby temu
zapobiec nalezy zatrzymac ciecie zanim zostanie
zakonczony rzaz $cinajacy. Wykorzysta¢ drewniane
lub plastikowe kliny w celu zapewnienia petnej
kontroli kierunku upadku drzewa i obali¢ drzewo
wzdtuz odpowiedniej linii upadku. (Rys. 46)

6. Gdy drzewo zacznie padac, wyjaé produkt
z nacigcia. Zatrzymac silnik, opusci¢ produkt w dot
i skorzystac z zaplanowanej drogi ucieczki. Nalezy
uwazac na spadajace z gory gatezie i kontrolowac
grunt pod nogami. (Rys. 47)

Okrzesywanie drzewa

1. Uzy¢ wigkszych gatezi do utrzymania dtuzycy nad
ziemia.

2. Mate gatezie nalezy obcinaé¢ jednym cieciem. (Rys.
48)

3. Obcinac¢ naprezone gatezie od dotu do gory,
aby zapobiec zakleszczeniu pity fancuchowej lub
prowadnicy.

Przecinanie dtuzycy na ktody

A

« Jesli dluzyca ma podparcie na catej swojej dtugosci,
nalezy cig¢ od gory dtuzycy (goérne przecinanie
diuzycy). (Rys. 49)

« Jesli dtuzyca ma podparcie na jednym koncu,
nalezy nacig¢ 1/3 $rednicy od dotu diuzycy (dolne
przecinanie diuzycy).

« Jesli dluzyca ma podparcie na dwoch koncach,
nacig¢ 1/3 srednicy od gory. Zakonczy¢ naciecie za
pomocg dolnego przecinania do 2/3 dtuzycy, aby
doj$c¢ do pierwszego cigcia. (Rys. 50)

« Jesli przecinanie diuzycy odbywa sie na zboczu,
zawsze nalezy pozostawac po gérnej stronie
dtuzycy. Dtuzyce przecinaé, zachowujgc petng
kontrole nad produktem. Nastepnie zwolni¢ nacisk
ciecia w poblizu konca naciecia, mocno trzymajac
uchwyt tylny i uchwyt przedni. (Rys. 51)

UWAGA: Nie dopuszczaé do zetknigcia
pity tancuchowej z podtozem.
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2674 - 001 - 08.04.2025



Przeglad

OSTRZEZEN|EZ Przed

czyszczeniem, naprawg lub konserwacjg
produktu zapoznac¢ sie z rozdziatem
dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Plan konserwagji

Nalezy przestrzega¢ planu konserwacji. Interwaty sa
obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty
sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego

dnia. Przeprowadza¢ wytacznie te prace konserwacyjne,
ktére sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktérych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowac sig z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad codzienny

« Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.

« Upewnic sig, ze blokada dzwigni przepustnicy
i dzwignia przepustnicy dziatajg prawidtowo.

*  Oczysci¢ hamulec pity tancuchowej i upewni¢ sig, ze
dziata prawidiowo.

« Sprawdzi¢ wychwytnik pity fancuchowej pod
katem uszkodzen. Wymieni¢ wychwytnik, jesli jest
uszkodzony.

« Codziennie obraca¢ prowadnice, aby zapewnic¢
bardziej rownomierne zuzycie.

« Sprawdzi¢, czy otwdr smarujgcy znajdujacy sie
w prowadnicy nie jest zapchany.

« Usunaé trociny i inne niepozadane materiaty spod
ostony sprzegta.

« Oczysci¢ rowek prowadnicy.

(Rys. 52)

« Upewni¢ sie, ze prowadnica i pita fancuchowa
otrzymujg wystarczajgca ilos¢ oleju.

« Sprawdzi¢ tancuch pity pod katem peknigé
i nieregularnego zuzycia gtéwek nitéw i ogniw.

W razie koniecznosci wymieni¢ tancuch pity.

« Sprawdzi¢ tancuch pity pod katem prawidtowego
napiecia i zadzioréw ogniw prowadzacych tancucha.
W razie konieczno$ci wymienié tancuch pity.

« Naostrzy¢ tancuch pity. Patrz Ostrzenie faricucha pity
na stronie 314.

« Sprawdzi¢, czy zebatka napedowa nie jest
nadmiernie zuzyta, w razie potrzeby wymienic.
(Rys. 53)

«  Oczysci¢ wlot powietrza obudowy rozrusznika.

* Upewni€ sig, ze wszystkie nakretki i Sruby sg
dokrecone.

« Upewni¢ sig, ze elementy sterujace dziatajg
prawidtowo.

Przeglad cotygodniowy

« Upewnic sig, ze uklad chfodzenia dziata prawidtowo.

» Upewni¢ sie, czy rozrusznik, linka rozrusznika oraz
sprezyna powrotna dziatajg poprawnie.

+ Sprawdzi¢, czy elementy antywibracyjne nie sg
uszkodzone.

(Rys. 54)

*  Wyréwna¢ ptaskim pilnikiem brzegi prowadnicy, aby
zlikwidowa¢ zadziory.

*  Oczysci¢ lub wymieni¢ siatke przeciwiskrowg
thumika.

(Rys. 55)

» Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika
i przylegajacych obszaréw.

+ Czyszczenie filtra powietrza. Zamontowac nowy filtr
powietrza, jesli jest uszkodzony lub bardzo brudny.
Wiecej informaciji znajduje sie w sekcji Czyszczenie
filfra powietrza na stronie 314.

Przeglad miesigczny

» Sprawdzi¢ stan tasmy hamulca pity fancuchowej pod
katem zuzycia. Wymieni¢ ja, jezeli w najbardziej
zuzytym miejscu jej grubos$¢ wynosi 0,6 mm.

(Rys. 56)

* Sprawdzi¢ stan zuzycia tarczy, bebna i sprezyny
sprzegta.

*  Wyczysc¢ $wiece zaptonowa. Upewnic sig, ze odstep
migdzy elektrodami jest prawidfowy.

(Rys. 57)

» Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika
i przylegajacych obszaréw.

+ Sprawdzi¢ stan filtra paliwa i przewodu paliwowego.
W razie potrzeby nalezy dokona¢ wymiany.

*  Oproznié zbiornik paliwa.

*  Oproznic¢ zbiornik oleju.

+ Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.

Konserwacja coroczna

* Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.
* Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika
i przylegajacych obszaréw.
+  Oczy$¢ system chtodzacy.
* Sprawdzi¢ siatke przeciwiskrowa.
* Sprawdzi¢ filtr paliwa.
* Sprawdzié¢ przewod paliwowy pod katem uszkodzen.
+ Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potaczen.

Konserwacja sporadyczna

* Po 50 godzinach pracy autoryzowane centrum
serwisowe powinno naprawi¢ lub wymieni¢ tumik.

» Konserwacje swiecy zaptonowej nalezy
przeprowadzic, gdy:

* poziom mocy silnika jest niski,

2674 - 001 - 08.04.2025

313



« trudno jest uruchomic¢ silnik,
« silnik nie dziata prawidtowo przy obrotach biegu
jatowego.
* Smarowanie pity fancuchowej nalezy sprawdzaé
przy kazdym tankowaniu. Patrz Sprawdzanie
smarowania pily faricuchowej na stronie 315.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

Przed regulacjg obrotéw biegu jatowego sprawdzi¢, czy
filtr powietrza jest czysty i przymocowaé pokrywe filtra
powietrza.

1. Obraca¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktéra jest oznaczona znakiem T, w prawo do chwili,
gdy tancuch pity zacznie sig obracaé.

2. Obraca¢ srube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktora jest oznaczona znakiem T, w lewo do chwili,
gdy tancuch pity sie zatrzyma.

3. Warto$¢ obrotéw biegu jatowego powinna by¢ nizsza
od predkosci obrotowej, przy ktérej tancuch pity
zaczyna pracowac. Obroty jatowe ustawione sg
prawidtowo, jezeli silnik pracuje ptynnie w kazdym
potozeniu.

Konserwacja siatki przeciwiskrowej

* Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia siatki
przeciwiskrowej. (Rys. 55)

Konserwacja $wiecy zaptonowej

c UWAGA: Uzywac zalecanej $wiecy

zaptonowej. Upewnic sie, ze czg$¢
zamienna jest taka sama, jak
cze$¢ dostarczona przez producenta.
Nieprawidtowa $wieca zaptonowa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

1. Jesli produkt trudno uruchomic¢ lub obstugiwag,
sprawdzi¢ $wiece zaptonowg pod katem
niepozgdanych materiatéw. Aby zmniejszy¢ ryzyko
przedostawania si¢ niepozadanych materiatéw na
elektrody Swiecy zaptonowe;j:

a) dopilnowac, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) dopilnowaé, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

2. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna,
Upewni¢ sig, ze odstep migdzy elektrodami jest
prawidtowy. (Rys. 57)

3. W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Czyszczenie filtra powietrza
1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjac¢ filtr powietrza.

(Rys. 58)

2. Oczyscic filtr powietrza ciepta wodg z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

3. Wymienic filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny,
aby catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniaé
uszkodzony filtr powietrza.

Ostrzenie fancucha pity

Przecinarka

Tnaca czesc¢ tancucha pilarki to ogniwo tnace, ktore
sktada sie z zeba tngcego (A) i ogranicznika gtebokosci
(B). Roznica wysokosci ogniwa tngcego i ogranicznika
okresla gtebokosé ciecia (C).

(Rys. 59)

Podczas ostrzenia zeba tngcego nalezy zwraca¢ uwage
na cztery wymiary.

« Kat zaostrzenia.

(Rys. 60)
« Kat ostrza.

(Rys. 61)
« Kat pozydji pilnika (kat czotowy)

(Rys. 62)
+  Srednica pilnika okragtego
(Rys. 63)
Ostrzenie zebéw thacych

Uzy¢ pilnika okragtego i prowadnika pilnika, aby
naostrzy¢ zab tnacy. Informacje o zalecanym rozmiarze
pilnika i prowadnika dla tancucha pity zainstalowanego
w posiadanym produkcie, patrz Pilnik pily faricuchowej
i kombinacje faricucha na stronie 317.

(Rys. 64)

1. Upewnic sie, ze tancuch pity jest prawidtowo
napiety. Nieprawidtowe napigcie pity fancuchowej
powoduje przesuwanie fancucha na jedng strone
i nieprawidtowe naostrzenie.

2. Uzyc¢ pilnika do wszystkich zebdw na jednej
stronie. Nastepnie uzy¢ pilnika do zebdw tnacych
od wewnetrznej powierzchni i zmniejszy¢ docisk
w odwrotnym kierunku.

3. Obréci¢ produkt na przeciwng stroneg i uzy¢ pilnika
do zebdw.

4. Za pomocg pilnika nalezy zachowac takg samg
dtugosc wszystkich zebdw. Wymieni¢ zuzyty tancuch
pity, gdy dtugos$¢ zebow tnacych spadnie do 4 mm
(5/32 cala).

Regulacja ustawienia szablonu do
ogranicznikéw gtebokosci

Naostrzy¢ zeby tnace przed ustaleniem szczeliny
tancucha. Patrz Ostrzenie zebow tngcych na stronie
3174. Wskutek ostrzenia zeba tnacego (A) zmniejsza
sie szczelina tancucha (C). Aby tancuch mégt
zachowa¢ maksymalng zdolno$¢ ciecia, konieczne jest
obnizenie ogranicznika gtebokosci (B) do zalecanego
poziomu. Patrz Pilnik pity taricuchowej i kombinacje
faricucha na stronie 317, aby znalez¢ informacje na
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temat prawidtowego wymiaru szczeliny fancucha dla
odpowiedniego tancucha.

(Rys. 65)

(Rys. 66)

Uwaga: Wychodzimy przy tym z zatozenia, ze zgby
tnace nie zostaty na dtugosc spitowane wigcej niz
potrzeba.

Aby wyregulowaé ogranicznik gtebokosci, nalezy
uzy¢ ptaskiego pilnika i szablonu do ogranicznikow
gtebokosci.

1. Umiesci¢ szablon nad tancuchem. Szczegotowe
informacje dotyczace stosowania szablonu znajduja
sie na opakowaniu.

2. Spituj nadmiar wystajgcej czesci ogranicznika za
pomoca pilnika ptaskiego. Szczelina tancucha jest
prawidiowa, gdy podczas wykonywania ruchéw
pilnikiem w szablonie nie wystepuje opor.

Naprezanie fancucha pity

Uwaga: Sprawdzaé czgsto naprezenie nowego
tancucha pity podczas okresu docierania.

1. Poluzowaé nakretki prowadnicy, ktére utrzymujg
ostone sprzegta. Postuzy¢ sie kluczem
dwustronnym. (Rys. 67)

2. Recznie dokreci¢ nakretki prowadnicy do oporu.

Podnies$¢ goére prowadnicy i wysungé tancuch
pity, dokrecajac $rube regulujaca napigcie pity
fancuchowej. Postuzy¢ sie kluczem dwustronnym.
Napig¢ tancuch pity tak, aby nie zwisat z dolnej
czesci prowadnicy. (Rys. 68)

4.

Dokreci¢ nakretki prowadnicy za pomocg

klucza oczkowo-ptaskiego jednoczes$nie unoszac
wierzchotek prowadnicy. (Rys. 69)

Sprawdzi¢, czy mozna tatwo przesuwaé rekg
fancuch po prowadnicy i czy Scisle przylega. (Rys.
70)

Smarowanie osprzetu tngcego

Sprawdzanie smarowania pity tancuchowej

Smarowanie tancucha nalezy sprawdzac przy kazdym
tankowaniu.

1.

Uruchomi¢ maszyne i pozwoli¢ jej pracowac przy
3/4 predkosci obrotowe;j. Skierowac koncowke
prowadnicy na jasng powierzchnig¢ w odlegtosci ok.
20 cm (8 cali).

Po 1 minucie pracy na jasnej powierzchni pojawi sie
linia oleju.

Jesli po uptywie 1 minuty nie widac linii oleju,
oczysci¢ kanat oleju w prowadnicy. Oczysci¢ rowek
w krawedzi prowadnicy. Upewni¢ sie, ze koncowka
zebata prowadnicy obraca sie swobodnie i ze nie
ma zatoréw w otworze smarowniczym. Oczys$ci¢

i nasmarowac koncoéwke prowadnicy.

Uruchomi¢ maszyne i pozwoli¢ jej pracowac przy
3/4 predkosci obrotowej. Skierowaé koncowke
prowadnicy na jasng powierzchnig w odlegtosci ok.
20 cm (8 cali).

Po 1 minucie pracy na jasnej powierzchni pojawi sie
linia oleju.

Jesli po uptywie 1 minuty nie widaé¢ linii oleju,
skontaktuj sie z autoryzowanym dealerem.

Transportowanie

« Zatozy¢ ostone transportowg na osprzecie thacym
podczas transportu, aby zapobiec obrazeniom ciata.

Upewni¢ sig, ze podczas transportu produkt
nie porusza sig, aby zapobiec utracie paliwa,
uszkodzeniu lub obrazeniom ciata.

Przechowywanie

* Produkt nalezy zawsze przechowywac
w bezpiecznym miejscu, gdy nie jest
uzywany. Wycieki i opary z produktu mogg
sie zetknag¢ z iskrami, otwartym ogniem
z urzadzen elektrycznych, kosiarek elektrycznych,
przekaznikéw/przetacznikéw, kottéw itd.

« Paliwo nalezy zawsze przechowywac
w atestowanym pojemniku.

« Gdy produkt bedzie przechowywany przez diuzszy
czas, nalezy oprozni¢ zbiorniki paliwa i oleju do
smarowania pity tancuchowej. Zuzyte ptyny nalezy
prawidtowo zutylizowac.

Zatozy¢ ostong transportowa na osprzecie

tngcym w trakcie przechowywania, aby zapobiec
obrazeniom ciata.

Przed przechowywaniem zdja¢ fajke $wiecy
zaptonowej ze $wiecy zaptonowej i wigczy¢ hamulec
pity tancuchowe;.
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Dane techniczne

(obr./min)

| 130 135 Mark |l
Silnik
Pojemno$¢é skokowa, cm?3 38 38
Srednica cylindra, mm 39 39
Predkos$¢ na biegu jatowym, min! 2800-3200 2800-3200

Maks. moc silnika zgodnie z ISO
7293, KW/KM przy min! (obr./min)

1,5/2,0 przy 9000

1,6/2,1 przy 9000

Uktad zaptonowy 8

Swieca zaptonowa

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

Odstep migdzy elektrodami, w mm 0,5 0,5
Ukiad zasilania/smarowania

Pojemnos$¢ zbiornika paliwa, litr/cm3 | 0,35/350 0,35/350
Pojemnos¢ zbiornika oleju, litr/cm?3 0,26/260 0,26/260
Typ pompy olejowej Automatyczny Automatyczny
Waga

Masa, kg 4,68 4,68
Poziom hatasu 82

Zmierzony poziom mocy akustycznej, | 114 114

w dB(A)

Poziom gto$nosci, gwarantowana 116 116

moc akustyczna Lya dB(A)

Poziomy gloénosci 83

Réwnowazny poziom cisnienia akus- | 102 102
tycznego przy uchu operatora, dB(A)

Rownowazne poziomy wibracii, hyeq &

Uchwyt przedni, m/s2 3,72 3,72
Uchwyt tylny, m/s? 55 5,5

tancuch pilarki/prowadnica

81 Stosowa¢ wytgcznie $wiece zalecane przez producenta. Niewtasciwa $wieca moze by¢ przyczyna zatarcia

ttoka/cylindra.

82 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (LWA), zgodnie z dyrektywa Rady 2000/14/WE.

83 Roéwnowazny poziom ci$nienia akustycznego, zgodny z ISO 22868, obliczany jest jako catkowita, czasowo
wywazona energia dla réznych poziomdéw dzwigku w réznych warunkach pracy. Typowe rozproszenie statys-
tyczne dla rownowaznego poziomu cisnienia akustycznego to odchylenie standardowe o wartosci 3 dB(A).

84 Roéwnowazny poziom wibracji, zgodny z ISO 22867, obliczany jest jako catkowita, czasowo wywazona ener-
gia catkowita dla pozioméw drgan w réznych warunkach pracy. Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego
poziomu drgan wykazujg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,5 m/s2.
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130 135 Mark Il
Typ zebatki napedowej/liczba zebéw | 0,375” Spur6 0,375" Spur6
Predkos$¢ tancucha pilarki przy maks. | 17 17

mocy predkosci obrotowej silnika,
m/s.

Akcesoria

Kombinacje prowadnicy i taficucha

Prowadnica tancuch pilarki
Diugosé Podziatka Szerokos¢ rowka | Maks. liczba ze- | Typ Diugosé, ogniwa
prowadnicy béw na zgbatce prowadzace
(szt.)
14 inch 3/8 inch 0,050 inch T Husqvarna H37 52
16 inch Husqvarna S93G 56
18 inch 62
Pilnik pity tancuchowej i kombinacje taficucha
Typ tancu- Rozmiar pil- | Kat bocznej | Kat gornej Kat prowa- | Ustawienie | Nrkat. ogra- | Nr kat. pro-
cha nika okrag- | plyty piyty dzenia pilni- | szablonu nicznika gte- | wadnika pil-
tego ka glebokosci | bokosci nika
H37, S93G | 5/32 cala 80° 30° 0° 0,025/0,65 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci UE

My, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel: +46-36-146500, deklarujemy z petng

odpowiedzialnoscig, ze produkt:

Opis Pilarka benzynowa

Marka Husqgvarna

Platforma/typ/model Platforma H13038HV, reprezentujaca model 130, 135 Mark II
Identyfikacja Numer seryjny datowany na 2025 i pozniejsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich

dyrektywach i przepisach UE:

Przepis Opis

2006/42/EC ,maszynowa”

2014/30/EU L,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”

2000/14/EC ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/EU ,dotyczgca ograniczenia uzycia okreslonych substancji niebezpiecznych”

Zostaty zastosowane nastepujgce normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje parametry

techniczne:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO

14982:2009, EN IEC 63000:2018

Zastosowana procedura oceny zgodnos$ci zgodnie

z dyrektywg 2000/14/EC, zatacznik V. Informacje AB

dotyczace emisji hatasu, patrz Dane techniczne na

stronie 316.

Firma TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified
Body for Machinery (notified under 0197) Tillystralle

2 - 90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland
przeprowadzita badanie typu WE zgodnie z dyrektywg
maszynowg (2006/42/EC) artykut 12, punkt 3b.
Swiadectwo badania typu WE, zgodnego z zatacznikiem

IX, ma numer: BM 50613774

Ten certyfikat kontroli homologacyjnej dotyczy
wszystkich miejsc produkcji oraz krajéow pochodzenia

zamieszczonych na produktach.

Niniejsza pilarka benzynowa jest identyczna
z egzemplarzem poddanym kontroli typu zgodnie

z przepisami WE.

W imieniu SE-561 82 Huskvarna, Sweden, 2024-01-18

Claes Losdal, Dyrektor ds. badan i rozwoju, Husqvarna

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng
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Introducéao
Manual do utilizador
O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas s&o
traducdes do Inglés.
Vista geral do produto
(Fig. 1) (Fig. 4) Utilize um capacete de protecdo em locais
1. Cobertura do cilindro onde possam cair objetos sobre si. Utilize
2. Ampola da purga de ar protetores acusticos e prote¢do ocular
3. Placa de tipo e numero de série aprovados.
4. Autocolante de informagdo e aviso (Fig. 5) Utilize luvas de protegdo aprovadas
5. Interrutor Start/Stop
6 Punrjo.traseiro ’ (Fig. 6) O produto esta em conformidade com as
7. Deposito de combustivel diretivas CE aplicaveis
8. Punho do cabo de arranque
9. Alojamento do dispositivo de arranque (Fig. 7) Emissao de ruido para a etiqueta
10. Marca de diregdo de abate ambiental de acordo com as diretivas
11. Depésito de dleo de corrente e regulamentos da Unigo Europeia
; . e o regulamento "Protection of the
12. Punho dianteiro . : .
~ L . Environment Operations (Noise Control)
13. Tr?vao da corrente com protegéo dianteira para a Regulation 2017" (regulamento de
m.ao ) protecao de operagdes no meio ambiente
14. Silenciador [controlo do ruido] de 2017) da Nova
15. Corrente da serra Gales do Sul. O nivel de poténcia sonora
16. Roleto garantido do produto esta especificado
17. Lamina de guia em e na etiqueta.
18. Parafuso esticador da corrente (130) Fia. 8 Travéio d . do (lad
19. Parafuso esticador da corrente (135 Mark I1) (Fig. 8) ravao da correrjte, ndo engatado (lado
. esquerdo). Travao da corrente, engatado
20. Para-choques de espigéo (lado direito)
21. Bloqueio da corrente
22. Cobertura da embraiagem (Fig. 9) Controlo do estrangulador
23. Protegéo para a mao direita
24. Acelerador (Fig. 10) Ampola da purga de ar
25. Bloqueio do acelerador
26. Protegéo para transporte (Fig. 11) Reabastecimento de combustivel
27. Ferramenta multipla
28. Manual do utilizador (Fig. 12) Enchimento com ¢leo de corrente
Simbolos no produto (Fig. 13) Este produto esta conformidade com as
diretivas aplicaveis da Coreia
(Fig. 2) Aviso
(Fig. 14) Este produto esta conformidade com as
(Fig. 3) Leia este manual diretivas aplicaveis do Japao
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(Fig. 15) Segure firmemente o produto com as
duas maos

(Fig. 16) Nao utilize apenas com uma méo

(Fig. 17) N&o permita que a ponta da lamina de

guia entre em contacto com um objeto.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologag&o em outras areas comerciais.

Emissoes Euro V

ATENCAOZ A adulteragéo do motor

anula a aprovagao deste produto pela UE.

Danos no produto

N&o somos responsaveis por danos no nosso produto
se:

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que nido
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

* o produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

« o produto néo tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

As definicdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

ATENCAO Ferimentos pessoais.

CUIDADO: panos no produto.

Nota: Esta informacao facilita a utilizagéo do produto.

Instrugdes de seguranga gerais

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte

sdo resultados possiveis de utilizagao incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

+ Certifique-se de que 1€, compreende e segue as
instrugdes presentes neste manual. Respeite as

instrucdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,

danos ou morte sdo um resultado possivel se o
utilizador ndo respeitar as instrugdes e os simbolos.

* Nao descarte este manual. Utilize as instrugdes
para montar, utilizar e manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instru¢des para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Na&o utilize um produto danificado. Respeite o

esquema de manutengao. Realize apenas trabalhos

de manutengao cujas instrugdes estejam descritas
neste manual. Todos os outros trabalhos de

manutencéo tém de ser realizados por um centro de
assisténcia autorizado.

* Nao é possivel incluir neste manual todas as
situagdes que podem ocorrer quando utiliza o
produto. Seja cuidadoso e use o seu senso
comum. Nao opere o produto nem realize tarefas
de manutengao se nao tiver a certeza acerca da
situagéo. Fale com um especialista do produto, o
seu concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informagdes.

« Desligue o cabo da vela de ignicdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutencao.

« Nao utilize o produto se este for alterado da
sua especificacéo inicial. Nao altere uma parte
do produto sem a aprovacéo do fabricante. Utilize
apenas pegas que sejam aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sao resultados possiveis de
manutencgao incorreta.

« Nao respire os gases de escape do motor. Podem
surgir riscos para a saude se respirar gases de
escape, gases do 6leo de corrente e serrim durante
longos periodos de tempo.

* Na&o arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sdo quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte por asfixia ou
inalagdo de mondxido de carbono.

« Este produto emite um campo eletromagnético
durante o funcionamento. O campo eletromagnético
pode causar danos em implantes médicos. Consulte
0 seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

« Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

« Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que nao conhece as instrugdes.
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Monitorize sempre a utilizagado do produto por
pessoas com diminuigdo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranga para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

N&o se afaste do produto quando o motor estiver
ligado. Pare o motor e certifique-se de que a
corrente ndo roda.

O utilizador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifiqgue-se de que as pegas ndo estédo danificadas
antes de utilizar o produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.

Efetue sempre a manutengao. Nao utilize
componentes de substituicdo que ndo estejam
aprovados nem remova ou modifique os dispositivos
de seguranga. Pode provocar um maior tempo

de paragem do travéo da corrente e uma maior
gravidade do retrocesso.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

.

O funcionamento continuo ou regular do produto
pode causar a "sindrome dos dedos brancos"

ou problemas médicos equivalentes causados
pelas vibragdes. Examine o estado das suas

maos e dedos se utilizar o produto de forma
continua ou regular. Se as suas maos ou

dedos apresentarem descoloragéo, se sentir dor,
formigueiro ou dorméncia, pare de trabalhar e
consulte imediatamente um médico.

Certifiqgue-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

O produto pode causar a projegao de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protecao ocular aprovada quando utilizar o produto.
Mantenha outras pessoas, criangas e animais
afastados durante o funcionamento.

Na&o utilize o produto se existirem pessoas na area
de trabalho. Pare o produto se alguém se dirigir para
a area de trabalho.

(Fig. 18)

Certifiqgue-se de que esta sempre em controlo do
produto.

O produto tem de ser utilizado com ambas as

maos. Nao utilize o produto apenas com uma

mao. Podem ocorrer ferimentos graves no utilizador,
funcionarios, terceiros ou em varios ao mesmo
tempo, se trabalhar apenas com uma mao.

Segure o punho dianteiro com a méo esquerda e

0 punho traseiro com a méo direita. Mantenha o
produto do lado direito do seu corpo.

(Fig. 19)

Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool ou outras drogas.

Nao utilize o produto se ndo puder receber ajuda
em caso de acidente. Certifique-se de que outras
pessoas sabem que ira utilizar o produto antes de o
ligar.

Nao vire com o produto antes de se certificar de que
nao ha pessoas ou animais na area de seguranga.
Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se a corrente atingir um
objeto, este pode ser projetado e causar ferimentos
ou danos. Os materiais indesejados podem enrolar-
se a volta da corrente e causar danos.

Nao utilize o produto em mas condicdes
meteorolégicas como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, risco de relampagos ou outras condigdes
meteorolégicas. Podem ocorrer condi¢des
perigosas, tais como, superficies escorregadias,
devido a mas condigdes meteorolégicas.
Certifique-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posigao estavel.

Certifique-se de que néo pode cair quando utilizar o
produto. Nao se incline quando utilizar o produto.
Segure sempre o produto com ambas as maos.
Segure o punho dianteiro com a m&o esquerda e

o punho traseiro com a mao direita. Mantenha o
produto do lado direito do seu corpo.

A corrente da serra comega a rodar se o controlo
do estrangulador estiver na posigao de estrangular
quando o motor arranca.

Pare o motor antes de mover o produto.

Nao pouse o produto com o motor ligado.

Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor. Deixe a corrente parar antes
de o material cortado ser retirado por si ou por um
ajudante.

N&o utilize este produto numa arvore. A utilizagdo
do produto enquanto se encontra em cima de uma
arvore pode resultar em ferimentos pessoais.

(Fig. 20)

O travao da corrente tem de estar engatado na
altura do arranque do produto, reduzindo assim o
risco de a corrente da serra lhe tocar durante o
arranque.

(Fig. 21)

Um retrocesso pode provocar ferimentos graves ou
a morte do utilizador ou terceiros. Para diminuir o
risco, tem de compreender as causas do retrocesso
e como é possivel evita-las.

Cumpra todas as instru¢des de seguranga para
reduzir o risco de retrocesso e outras forgas que
possam causar ferimentos graves ou morte.

Ajuste regularmente a tens&o da corrente da serra
para se certificar de que ndo apresenta folga. Se a
corrente da serra apresentar folga, pode soltar-se e
causar ferimentos graves ou morte.
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* Na&o abata arvores com o procedimento incorreto.
Isto pode causar ferimentos pessoais, atingir um
cabo de eletricidade ou causar danos materiais.

» O utilizador deve manter-se na parte mais elevada
do terreno, uma vez que é provavel que a arvore
deslize pelo lado inclinado depois de cortada.

(Fig. 22)

* Planeie e prepare o seu percurso de retirada antes
de comegar a cortar. O seu percurso de retirada tem
de ter aproximadamente 135 graus de distancia em
relagéo a diregéo de abate.

« 1. A zona de perigo
¢ 2. O percurso de retirada
« 3. Adirecao de abate

(Fig. 23)
« Pare sempre o motor antes de deslocar o produto.

« Certifique-se de que coloca os seus pés firmemente
no solo e distribui o seu peso por igual.

(Fig. 24)

« Apenas utilize o produto quando se encontrar numa
superficie estavel. Se ndo estiver numa superficie
estavel, o funcionamento pode provocar ferimentos
graves ou a morte do utilizador ou de terceiros. Nao
utilize o produto em cima de uma escada ou de uma
arvore.

(Fig. 25)
Retrocessos, patinagem, oscilagéo e queda

Diferentes forgas podem afetar o controlo em seguranca
do produto.

+ Patinagem é quando a lamina-guia se movimenta
muito rapido ao longo da madeira.

» Oscilagdo é quando a lamina-guia levanta a madeira
e toca varias vezes na mesma.

* Queda é quando o produto cai depois de efetuar
o corte. Isto pode fazer com que a corrente em
movimento entre em contacto com uma parte do
corpo ou outros objetos, causando ferimentos ou
danos.

* Retrocesso é quando a extremidade da lamina-guia
toca nos objetos e se desloca para tras, para cima
ou subitamente para a frente. O retrocesso também
ocorre quando a madeira fecha e aperta a corrente
da serra durante o corte. Pode perder o controlo se
o produto tocar num objeto em madeira.

(Fig. 26)

« O retrocesso rotativo pode ocorrer quando a
corrente em movimento entra em contacto com
um objeto na parte superior da lamina-guia.

Isto pode fazer com que a corrente penetre no
objeto, o que a obriga a parar imediatamente. O
resultado € uma reagao de inversdo muito rapida
que desloca a lamina-guia para cima e para tras
na diregéo do utilizador.

(Fig. 27)

» O retrocesso de aperto pode ocorrer quando
a corrente da serra parar repente durante o
corte. A madeira fecha e aperta a corrente em
movimento ao longo da parte superior da lamina-
guia. A paragem subita da corrente inverte a
forga da corrente e faz com que o produto se
movimente na diregéo oposta a da corrente. O
produto movimenta-se para tras na diregdo do
utilizador.

(Fig. 28)

+ Pode ocorrer um puxd@o quando a corrente da
serra parar subitamente no momento em que
entra em contacto com um objeto estranho na
madeira ao longo da parte inferior da lamina-
guia. A paragem subita puxa o produto para
a frente e afasta-o do utilizador, podendo
facilmente causar a perda de controlo do produto
pelo utilizador.

(Fig. 29)

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que
compreendeu as diferentes forgas e como evita-las.
Consulte Evitar refrocessos, patinagens, oscilagbes e
quedas na pagina 322.

Evitar retrocessos, patinagens, oscilagdes e
quedas

« Enquanto o motor estiver a trabalhar, certifique-se
de que segura firmemente no produto. Coloque a
mao direita no punho traseiro e a méo esquerda
no punho dianteiro. Segure firmemente nos punhos
com os dedos e polegares. Nao largue o produto.

« Mantenha o controlo do produto durante o corte e
depois de a madeira cair para o solo. Nao permita
que o peso do produto fiqgue mais folgado depois do
corte.

« Certifique-se de que a area de corte nédo esta
bloqueada. Nao permita que a extremidade da
lamina-guia toque num tronco, num ramo ou em
qualquer outro tipo de objeto enquanto utiliza o
produto. (Fig. 30)

« Para cortar, utilize o motor a rotagao.

» Nao se debruce ou corte acima da altura dos
ombros. (Fig. 31)

* Respeite as instrugdes do fabricante quanto a
manutencao e afiagdo da corrente da serra.

« Utilize apenas as laminas de guia e as correntes da
serra de substituicdo especificadas pelo fabricante.
As laminas de guia e correntes da serra de
substituicdo incorretas poderéo partir a corrente e/ou
provocar o retrocesso.

« Uma abertura de corte demasiado grande aumenta
o risco de retrocesso.

Equipamento de protegéo pessoal

« Utilize sempre equipamento de protegao pessoal
adequado durante o funcionamento do produto.
O equipamento de protegéo pessoal diminui a
gravidade dos ferimentos em caso de acidente, mas
néo elimina esse risco.
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« Nao use roupas largas que possam ficar presas na
corrente da serra.

« Utilize um capacete de protegao aprovado.

« Utilize sempre protegé@o auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposicéo prolongada ao ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

« Use sempre 6culos de protegéo ou viseira para
reduzir o risco de ferimentos causados por objetos
arremessados. O produto pode deslocar objetos
com demasiada forga, tais como aparas e pequenos
pedagos de madeira. Isso pode causar ferimentos
graves, especialmente nos olhos.

« Utilize luvas com protegao para trabalhos com
motosserra.

« Utilize calgas com protegao para trabalhos com
motosserra.

« Utilize botas com protegéo para trabalhos
com motosserra, biqueiras de ago e solas
antiderrapantes.

« Certifique-se de que tem um kit de primeiros
socorros por perto.

« O silenciador, a lamina-guia, a corrente da serra ou
qualquer outra fonte podem emitir faiscas. Tenha
sempre a méao utensilios de extingdo de incéndios e
uma pa para ajudar a combater incéndios florestais.

Dispositivos de prote¢éo no produto

« Nao utilize o produto com equipamento de protegao
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Para examinar o interruptor de paragem

1. Ligue o motor. Consulte o capitulo Arrancar com o
motor frio na pagina 326.

2. Certifique-se de que o motor para quando move o
interruptor de paragem para a posi¢cao de paragem.

Para examinar o bloqueio do acelerador

1. Certifique-se de que o acelerador (B) esta
bloqueado a velocidade de ralenti quando libertar o
bloqueio do acelerador (A) (Fig. 32).

2. Empurre o bloqueio do acelerador (A) e certifique-se
de que este regressa a sua posigao inicial quando
libertado.

3. Empurre o acelerador (B) e certifique-se de que este
regressa a sua posigao inicial quando libertado.

4. Ligue o motor e, em seguida, aplique aceleragédo
total.

5. Solte o acelerador e verifique se a corrente da serra
para.

6. Se a corrente da serra rodar a velocidade de ralenti,
rode o parafuso da velocidade de ralenti para a
esquerda até a corrente da serra parar.

Protecgdo

A protecdo evita que os objetos sejam ejetados na
diregdo do operador. A protegdo também evita toques
acidentais entre o operador e a corrente.

» Certifique-se de que a protegdo permite o
funcionamento em combinagéo com o produto.

» Na&o utilize o produto sem a protecéo.

» Certifique-se de que a protegdo ndo esta danificada.
Substitua a protegdo se estiver gasta ou com
fissuras.

Seguranga no manuseamento do combustivel

» Na&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

+ Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

* Na&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabdo e agua para o remover.

* Na&o ligue o motor se derramar éleo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

» Na&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

* Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
¢é inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

* Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

+ N&o fume perto de combustivel ou do motor.

» N&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

+ N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

» Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

» Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depésito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

» N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monéxido
de carbono.

+ Aperte a tampa do depodsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

» Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posigao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

* Na&o encha demasiado o depdsito de combustivel.

+ Certifique-se de que ndo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.

* Na&o coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
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ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o deposito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagdo local sobre a eliminagdo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Remova o cabo de vela de ignigdo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instru¢des de seguranga para
manutengao

Desligue a vela de ignicéo antes de efetuar a
manutencdo do produto, ndo incluindo os ajustes do
carburador.

Toda a manutengao do produto deve ser efetuada
por um revendedor aprovado, ndo incluindo as
tarefas em Manutengdo na pdgina 328.
Certifique-se de que a corrente da serra para
quando o acelerador ¢ libertado.

Mantenha os punhos secos, limpos e livres de 6leo
ou mistura de combustivel.

Mantenha as tampas e os fixadores bem apertados.
Os componentes de substituicdo ndo aprovados

ou a remogao dos dispositivos de seguranca pode

causar danos no produto. Isto também pode causar
ferimentos no utilizador ou noutras pessoas. Utilize
apenas os acessorios e pegas de substituicdo
recomendados. N&o altere o seu produto.
Mantenha a corrente afiada e limpa para um
desempenho seguro e elevado.

Cumpra as instrugdes para a lubrificagcdo e
substituicdo dos acessorios.

Examine o produto quanto a pegas danificadas.
Antes de voltar a utilizar o produto, certifique-se

de que a protecdo ou peca danificada funciona
corretamente. Verifique se existem pecas partidas
ou incorretamente alinhadas e pecas que nédo se
movem livremente. Verifique se existem outras
condigbes que possam afetar o funcionamento

do produto. Certifique-se de que o produto esta
corretamente instalado. Uma protegéo ou qualquer
outra peca danificada deve ser reparada ou
substituida por um revendedor aprovado, exceto se
indicado em contrario no manual do utilizador.
Quando nao estiver a ser utilizado, guarde o
produto num local seco e protegido, a uma altura
consideravel e longe do alcance das criangas.
Durante o transporte ou armazenamento do produto,
utilize uma protegdo para transporte ou uma caixa
para deslocar o produto.

Nao utilize o 6leo usado. O éleo usado pode ser
perigoso para si e pode causar danos no produto e
no ambiente.

Montagem

ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre seguranga
antes de montar o produto.

Para montar a lamina-guia e a corrente
da serra

1.

Retire as porcas da lamina e a cobertura da
embraiagem. Retire a protecgao para transporte (A).
(Fig. 33)

Coloque a lamina-guia sobre os respetivos
parafusos. Oriente a lamina-guia até a sua posicdo
mais traseira.

Calce as luvas de protecéo.

Levante a corrente acima do pinh&o e engate-a na
ranhura da lamina-guia. Comece pela extremidade
superior da lamina-guia. (Fig. 34)

Certifique-se de que as extremidades das
cortadoras estéo viradas para a frente na
extremidade superior da lamina-guia.

6.

10.

Monte a cobertura da embraiagem e oriente o pino
de ajuste da corrente até ao orificio na lamina-guia.

Certifigue-se de que os elos de ligagdo da corrente
encaixam corretamente no pinh&o. Certifique-se
também de que a corrente da serra esta bem
encaixada na ranhura da lamina-guia.

Aperte manualmente as porcas da lamina-guia.

Rode o parafuso esticador da corrente para a direita
para apertar a corrente da serra. Aperte a corrente
da serra até que deixe de estar pendurada na parte
inferior da lamina-guia, mas que possa ser rodada
facilmente com a méo. (Fig. 35) (Fig. 36)

Segure na extremidade da lamina-guia e aperte as
respetivas porcas com a chave combinada. (Fig. 37)

+ Examine regularmente a tens&o da corrente
depois de montar uma nova e até a colocar em
funcionamento.

» Examine regularmente a tensdo da corrente.

A tensao correta da corrente proporciona
um excelente desempenho e uma vida util
prolongada.
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Funcionamento

ATENCAOZ Certifique-se de que 1&

e compreende o capitulo sobre seguranca
antes de operar o produto.

A

Utilizar combustivel

de dois tempos. Utilize uma mistura de
gasolina e éleo de motor de dois tempos.
Certifique-se de utiliza a quantidade correta
de 6leo na mistura. A relagdo incorreta

de gasolina e 6leo pode causar danos ao
motor.

c CUIDADO: Este produto tem um motor

Proporgéo da mistura de combustivel.

A proporcéo da mistura de combustivel constituida por
gasolina e 6leo de motor de 2 tempos é de 50:1 (2%)

Gasolina Oleo de motor de dois
tempos

1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)

1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Preparar a mistura de combustivel

1. Determine a quantidade correta de gasolina e éleo
de motor (proporcéo da mistura de 50:1). Nao
prepare uma quantidade de mistura de combustivel
para mais de 30 dias. Consulte o capitulo Propor¢do
da mistura de combustivel. na pagina 325.

2. Adicione metade da quantidade de gasolina a um
recipiente de combustivel limpo com uma protecéo
contra enchimento excessivo.

com mais de 10% de concentragédo
de etanol (E10). Caso contrario, pode
causar danos no produto.

CUIDADO: N4o utilize gasolina com

um indice de octanas inferior a 90 RON
(87 AKI). Caso contrario, pode causar
danos no produto.

e CUIDADO: Nzo utilize gasolina

Nota: utilize gasolina com um indice de octanas
superior se costumar utilizar o produto a uma
velocidade do motor continuamente elevada.

3. Adicione a quantidade total do 6leo do motor de 2
tempos ao recipiente de combustivel.

CUIDADO: utilize sempre dleo de
motor de 2 tempos refrigerado a ar

e de elevada qualidade. A utilizagéo
de outros 6leos pode causar danos no
produto.

A

4. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

5. Adicione a quantidade restante de gasolina ao
recipiente de combustivel.

6. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

7. Encha o depésito de combustivel do produto com
a mistura de combustivel. Consulte o capitulo

Propor¢do da mistura de combustivel. na pagina
325.

Para encher o dep@sito de combustivel

1. Certifique-se de que a mistura de combustivel é
a correta e de que se encontra num recipiente
de combustivel com protegédo contra enchimento
excessivo.

2. Se ja houver algum combustivel no recipiente, retire
o combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.

3. Certifique-se de que a area perto da tampa do
deposito de combustivel esta limpa.

Retire a tampa do deposito de combustivel. (Fig. 38)

5. Agite o recipiente de combustivel antes de
adicionar a mistura de combustivel ao depdsito de
combustivel.

6. Volte a colocar a tampa do dep6sito de combustivel.
Para lubrificar a corrente da serra

O produto tem um sistema de lubrificagdo automatica.
Certifique-se de que utiliza apenas o dleo de corrente
correto e siga as instrucdes.

1. Utilize 6leo de corrente de base vegetal ou dleo de
corrente normal.

2. Certifique-se de que a area junto a tampa do
depdsito de 6leo da corrente esta limpa.

3. Retire a tampa do depdsito de 6leo da corrente da
serra.

4. Encha o deposito do 6leo de corrente com o tipo de
6leo recomendado.

5. Volte a colocar a tampa do depésito de éleo da
corrente.

Antes de utilizar o produto

+ Examine o produto quanto a pegas em falta,
danificadas, soltas ou gastas.

* Examine as porcas e os parafusos.
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Examine o filtro de ar.
Examine se o bloqueio do acelerador e o acelerador
estdo a funcionar corretamente.

Examine se o interrutor de paragem esta a funcionar
corretamente.

Examine o produto quanto a fugas de combustivel.
Examine se a corrente da serra esta afiada e
esticada.

Certifique-se de que o produto para imediatamente
quando o travao da corrente é ativado.

Arrancar com o motor frio

1.

Mova para a frente a protegao dianteira para a mao
para engatar o travao da corrente. (Fig. 39)

Puxe o controlo do estrangulador para fora e para
cima.

Empurre a ampola da purga de ar 6 vezes. (Fig. 40)

4. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao

10.

1

-

12.

13.

esquerda.
Coloque o pé direito no punho traseiro.

Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir alguma resisténcia.

Puxe o punho do cabo de arranque com forga. (Fig.
41)

CUIDADO: Nao puxe o cabo de

arranque até que pare. Nao largue

o cabo de arranque quando estiver
totalmente estendido. Solte o cabo de
arranque lentamente. Se néo respeitar
estas instrucdes, pode provocar danos
no motor.

A

Nota: Nzo puxe o acelerador quando ligar o
motor.

14.

15.

16.

Puxe ligeiramente o acelerador para definir o ralenti
normal.

Mantenha em funcionamento durante 20-30
segundos a um ralenti normal.

Utilize o produto.

Arranque com o motor quente

1.

Mova para a frente a protegado dianteira para a mao
para engatar o travao da corrente. (Fig. 39)

Puxe o controlo do estrangulador para fora e para
cima.

Empurre a ampola da purga de ar 6 vezes. (Fig. 40)

Empurre o controlo do estrangulador para baixo.
(Fig. 42)

Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda.

Coloque o pé direito no punho traseiro.

Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir alguma resisténcia.

Puxe o punho do cabo de arranque com forga. (Fig.
41)

A

CUIDADO: Nao puxe o cabo de

arranque até que pare. N&o largue

o cabo de arranque quando estiver
totalmente estendido. Solte o cabo de
arranque lentamente. Se nao respeitar
estas instrugdes, pode provocar danos
no motor.

Nota: Nao puxe o acelerador quando ligar o
motor.

Puxe o punho do cabo de arranque até que o motor
arranque.

Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
que o motor arranque ou tente arrancar (puxe no
max. 3 vezes).

Se o motor arrancar ou tentar arrancar, puxe o
controlo do estrangulador para baixo. (Fig. 42)

Continue a puxar até que o motor arranque.

Nota: Nao deixe o produto em funcionamento.
Efetue imediatamente os dois passos seguintes.

. Segure o punho traseiro com a mao direita e o

punho dianteiro com a mao esquerda.

Puxe imediatamente para tras a protecéo dianteira
para a mao na diregdo do punho dianteiro para
desengatar o travao da corrente. (Fig. 21)

Nota: A corrente deslocar-se-a.

Mantenha em funcionamento durante 20-30
segundos a uma velocidade de ralenti elevada.

10.

1

-

12.
13.

14.

Nota: Nao deixe o produto em funcionamento.
Efetue imediatamente os dois passos seguintes.

Segure o punho traseiro com a mao direita e o
punho dianteiro com a méao esquerda.

. Puxe imediatamente para tras a protegao dianteira

para a mao na diregdo do punho dianteiro para
desengatar o travéo da corrente. (Fig. 21)

Nota: A corrente deslocar-se-a.

Aguarde 10-15 segundos.

Puxe ligeiramente o acelerador para definir o ralenti
normal.

Utilize o produto.
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Para arrancar o motor quando o
combustivel estd demasiado quente

Se o produto ndo arrancar, o combustivel pode estar
demasiado quente.

Nota: utiize sempre combustivel novo e reduza as
horas de funcionamento durante o tempo quente.

1. Coloque o produto num local fresco sem exposigcao
a luz solar direta.

2. Deixe o produto arrefecer durante, no minimo, 20
minutos.

3. Prima novamente a ampola da purga de ar durante
10-15 segundos.

4. Siga o procedimento de arranque a frio. Consulte
Arrancar com o motor frio na pagina 326.
Parar

« Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor.

Nota: o interruptor de paragem regressa
automaticamente a sua posicéo inicial.

Utilizar um apoio para casca

Um apoio para casca retém a madeira a medida que a
corta. O apoio para casca € um pivd entre o corpo do
motor e a lamina-guia.

1. Coloque a extremidade inferior do apoio para casca
a largura correta da linha de rutura.

2. Empurre o punho dianteiro com a mao esquerda e
levante o punho dianteiro com a méao direita.

3. Corte até conseguir obter a largura correta da linha
de rutura.

Nota: A linha de rutura tem de ter uma espessura
uniforme.

4. Corte mais de metade do didmetro e, em seguida,
coloque a cunha de abate no corte de serra.

Para abater uma arvore

1. Remova a sujidade, pedras, cascas soltas, pregos,
grampos e cabos da arvore.

2. Faga um entalhe com 1/3 do diametro da arvore,
perpendicular a dire¢do da queda. (Fig. 43)

3. Corte o entalhe na horizontal na parte inferior. Isto
ajuda a evitar que a corrente ou a lamina-guia
figuem presas quando o segundo entalhe é feito.

4. Faga o corte de abate na parte de tras (X) a
um minimo de 50 mm (2 pol.) acima do entalhe
horizontal. Mantenha o corte de abate na parte de
tras paralelo ao entalhe horizontal, de modo a deixar
a quantidade de madeira suficiente para formar
uma dobradiga. N&o corte através da dobradigca. A
dobradi¢a da madeira impede a arvore de rodar e
cair na direcéo errada. (Fig. 44) e (Fig. 45)

5. Uma vez que o corte de abate na parte de tras
esta proximo da dobradiga, a arvore comega a cair.
Certifique-se de que a arvore cai na diregdo certa
e ndo balancga para tras, nem prende a corrente da
serra. Para evitar esta situagéo, pare de cortar antes
de o corte de abate estar concluido na parte de tras.
Utilize cunhas de madeira ou de plastico para abrir
o corte e deixar a arvore cair ao longo da linha de
queda necessaria. (Fig. 46)

6. Quando a arvore comega a cair, remova o produto
da area de corte. Pare o motor, pouse o produto
e utilize o caminho de evacuagao planeado. Tenha
cuidado com a queda de ramos vindos de cima e
esteja atento ao que pisa. (Fig. 47)

Para cortar os ramos de uma arvore

1. Use os ramos maiores para apoiar a arvore que foi
abatida.

Retire ramos pequenos com um corte. (Fig. 48)

3. Corte os ramos sob tensdo, de baixo para cima,
para evitar que a motosserra ou a lamina-guia
fiquem presas.

Para fazer um corte transversal num
tronco

A

» Se o tronco for suportado em todo o seu
comprimento, faga o corte a partir da parte superior
do tronco (também designado por corte transversal
descendente). (Fig. 49)

» Se o tronco for suportado numa extremidade,
corte 1/3 do diametro a partir da parte inferior do
tronco (também designado por corte transversal
ascendente).

» Se o tronco for suportado em ambas as
extremidades, corte 1/3 do didmetro a partir da
parte superior. Conclua o corte fazendo um corte
transversal ascendente nos 2/3 inferiores do tronco
até alcancar o primeiro corte. (Fig. 50)

* Ao fazer um corte transversal num tronco quando
se encontrar num terreno inclinado, permaneca
sempre na parte mais elevada do tronco. Faga o
corte ao longo do tronco, mantendo total controlo
sobre o produto. Em seguida, liberte a pressao de
corte junto a parte final deste, enquanto segura
firmemente no punho traseiro e no punho dianteiro.
(Fig. 51)

CUIDADO: nszo permita que a

motosserra entre em contacto com o solo.
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Manutencao

ATENQAOZ Certifique-se de que leu e

compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manuteng&o no produto.

A

Esquema de manutengao

Certifique-se de que respeita o esquema de
manutencdo. Os intervalos s&o calculados a partir da
utilizagdo diaria do produto. Os intervalos sédo diferentes
se ndo utilizar o produto diariamente. Realize apenas
tarefas de manutencéo descritas neste manual. Fale
com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutencéo nao descritas neste manual.

Controle diario

» Limpe as superficies externas.

« Certifique-se de que o bloqueio do acelerador e o
acelerador funcionam corretamente.

« Limpe o travao da corrente e certifique-se de que
funciona em perfeitas condigoes.

« Examine o retentor de corrente quanto a danos.
Substitua o retentor de corrente, caso esteja
danificado.

* Rode diariamente a lamina-guia para um desgaste
mais uniforme.

« Certifique-se de que o orificio de lubrificagdo da
lamina-guia nao esta obstruido.

* Retire o serrim e outros materiais indesejaveis da
parte de baixo da cobertura da embraiagem.

* Limpe a ranhura da lamina-guia.

(Fig. 52)

» Certifiqgue-se de que a lamina-guia e a corrente da
serra recebem o6leo suficiente.

« Examine a corrente da serra quanto a existéncia de
fissuras e desgaste irregular dos rebites e dos elos.
Se necessario, substitua a corrente da serra.

« Verifique se corrente da serra apresenta a tensao
correta e verifique a existéncia de rebarbas nos
elos de acionamento da corrente. Se necessario,
substitua a corrente da serra.

» Afie a corrente da serra. Consulte Para afiar a
corrente da serra na pagina 329.

+ Examine se o pinh&do néo estd demasiado gasto e
substitua-o se necessario.

(Fig. 53)

* Limpe a admisséo de ar da caixa do dispositivo de
arranque.

« Certifique-se de que as porcas e os parafusos estao
apertados.

» Certifique-se de que os controlos funcionam
corretamente.

Controle semanal

« Certifique-se de que o sistema de arrefecimento
funciona corretamente.

« Certifique-se de que o motor de arranque, o
cabo de arranque e a mola de retorno funcionam
corretamente.

« Certifique-se de que os elementos antivibragéo nao
estéo danificados.

(Fig. 54)

« Remova com a lima quaisquer rebarbas das
extremidades da lamina-guia.

« Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas do
silenciador.

(Fig. 55)

« Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

« Limpe o filtro de ar. Instale um novo filtro de ar
caso esteja danificado ou demasiado sujo para
ser completamente limpo. Para mais informagdes,
consulte Para limpar o filfro de ar na pagina 329.

Manuteng¢do mensal

« Examine a faixa do travao da corrente quanto ao
desgaste. Substitua quando a espessura da faixa do
travéo for inferior a 0,6 mm (0,024 pol.) no ponto de
maior desgaste.

(Fig. 56)

« Verifique o desgaste no centro, no tambor e na mola
da embraiagem.

« Limpe a vela de ignigao. Certifique-se de que a
distancia entre os elétrodos esta correta.

(Fig. 57)

« Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

« Examine o filtro e a mangueira de combustivel.
Proceda a substituigdo, se necessario.

« Esvazie o deposito de combustivel.
« Esvazie o depésito de dleo.
« Examine todos os cabos e ligagoes.

Manutengao anual

« Examine a vela de ignigao.

« Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

« Limpe o sistema de arrefecimento.
« Examine a rede retentora de faiscas.
« Examine o filtro de combustivel.

« Examine a mangueira de combustivel quanto a
danos.

« Examine todos os cabos e ligagoes.
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Manutencgéo intermitente

« Leve o silenciador a um centro de assisténcia
autorizado para reparagéo ou substitua-o apés 50
horas de funcionamento.

« Efetue a manutengéo na vela de ignigdo quando:

* o nivel de poténcia no motor for baixo.
« for dificil arrancar o motor.
* o motor ndo funcionar corretamente ao ralenti.

< Verifique a lubrificagéo da corrente sempre que
reabastecer. Consulte o capitulo Para verificar a
lubrificagdo da corrente da serra na pagina 330.

Ajustar o ralenti

Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que a
cobertura do filtro de ar esta montada antes de ajustar a
velocidade de ralenti.

1. Rode o parafuso de ajuste ao ralenti, identificado
com um "T", para a direita até a corrente da serra
comegar a rodar.

2. Rode o parafuso de ajuste ao ralenti, identificado
com um "T", no sentido anti-horario até que a
corrente da serra pare.

3. O ralenti tem de ser inferior a velocidade em que
a corrente da serra comega a rodar. O ralenti esta
correto se o motor funcionar suavemente em todas
as posigoes.

Realizar tarefas de manutengao na

rede retentora de faiscas

« Utilize uma escova metalica para limpar a rede
retentora de faiscas. (Fig. 55)

Para efetuar a manutenc¢éo da vela de
ignicéo

CUIDADO: utilize a vela de ignicdo
recomendada. Certifique-se de que a pega

de substituicao é idéntica a peca fornecida
pelo fabricante. Uma vela de ignicdo
incorreta pode causar danos ao produto.

1. Se nao for facil ligar ou utilizar o produto, examine
a vela de ignigdo quanto a materiais indesejados.
Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignig&o:

a) certifique-se de que o ralenti esta corretamente
ajustado.

b) certifigue-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.
2. Limpe a vela de ignigéo se estiver suja. Certifique-se

de que a distancia entre os elétrodos esta correta.
(Fig. 57)

3. Substitua a vela de ignigdo quando necessario.

Para limpar o filtro de ar

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig.
58)

2. Limpe o filtro de ar com dgua quente com sab&o.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

Para afiar a corrente da serra

A cortadora

O componente cortante da corrente da serra chama-se
cortador, e € composto pelo dente de corte (A) e pela
abertura de corte (B). A diferenga em altura entre os
dois componentes determina a profundidade de corte da
cortadora, a definigdo de abertura de corte (C).

(Fig. 59)

Ao afiar o dente de corte, ha quatro fatores importantes
a considerar:

+ Angulo de afiagzo.

(Fig. 60)
+ Angulo de corte.

(Fig. 61)
* Posicado da lima.

(Fig. 62)
+ Diametro da lima redonda.

(Fig. 63)
Para afiar os dentes de corte

Utilize uma lima redonda e um calibrador de lima

para afiar os dentes de corte. Consulte Calibragdo e
combinagbes da corrente da serra na pagina 332 para
obter mais informagdes sobre a dimenséo recomendada
da lima e do calibrador para a corrente instalada no seu
produto.

(Fig. 64)

1. Certifiqgue-se de que a corrente da serra esta
corretamente esticada. Uma corrente sem a tensdo
correta desloca-se para um dos lados e ndo afia
corretamente.

2. Utilize a lima em todos os dentes de um dos lados.
Em seguida, utilize a lima nos dentes de corte da
superficie interior e diminua a presséo no sentido
inverso.

3. Vire o equipamento para o outro lado e utilize a lima
nos dentes.

4. Utilize a lima para manter o mesmo comprimento em
todos os dentes. Substitua uma corrente da serra
gasta quando o comprimento dos dentes de corte
diminuir para 4 mm (5/32 pol.).
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Para ajustar a definigdao da abertura de corte

Afie os dentes de corte antes de ajustar a definicdo

de abertura de corte. Consulte o capitulo Para afiar

os dentes de corte na pagina 329. Quando se afia o
dente de corte (A), a definicdo de abertura de corte (C)
diminui. Para manter um desempenho de corte ideal, a
abertura de corte (B) tem de ser limada para alcancar a
definicdo de abertura de corte recomendada. Consulte
Calibragdo e combinagdes da corrente da serra na
péagina 332 para saber qual a definicdo de abertura de
corte correta para a sua corrente em especifico.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Nota: Esta recomendacdo pressupde que o
comprimento dos dentes de corte n&o foi limado
demais.

Utilize uma lima plana e uma ferramenta de abertura de
corte para ajustar a abertura de corte.

1. Coloque a ferramenta de abertura de corte acima
da corrente da serra. Para obter informagdes
detalhadas sobre a utilizagdo da ferramenta de
abertura de corte, consulte a respetiva embalagem.

2. Use alima plana para eliminar a parte excedente do
salto da abertura de corte. A abertura de corte sera
correcta quando ndo se sentir resisténcia ao passar
a lima sobre o calibrador.

Esticar a corrente da serra

Nota: Verifique regularmente a tensédo de uma nova
corrente da serra durante o respetivo periodo de
funcionamento.

1. Desaperte as porcas da lamina de guia que fixam
a cobertura da embraiagem. Utilize a chave de
combinagdo. (Fig. 67)

2. Aperte manualmente as porcas da lamina de guia, o
mais apertado que conseguir.

3. Levante a parte superior da lamina de guia e estique
a corrente da serra, apertando o parafuso esticador
da corrente. Utilize a chave de combinagdo. Aperte
a corrente da serra até que deixe de estar frouxa na
parte inferior da lamina de guia. (Fig. 68)

4. Aperte as porcas da lamina de guia com a chave de
combinagéo e levante simultaneamente a ponta da
lamina de guia. (Fig. 69)

5. Certifique-se de que pode puxar livremente a
corrente da serra com a mao e de que esta nao fica
frouxa. (Fig. 70)

Para lubrificar o equipamento de corte

Para verificar a lubrificacdo da corrente da
serra

Verifique a lubrificacdo da corrente da serra sempre que
reabastecer.

1. Acione o produto e deixe-o a trabalhar em 3/4
da velocidade. Aponte a extremidade dianteira da
lamina-guia para uma superficie de cor clara a cerca
de 20 cm (8 pol.) de distancia.

2. Depois de estar a trabalhar durante 1 minuto, surge
uma linha de 6leo na superficie clara.

3. Se nao conseguir visualizar a linha de 6leo apds
1 minuto, limpe o canal do dleo na lamina-guia.
Limpe a ranhura na extremidade da lamina-guia.
Certifiqgue-se de que a roda frontal da lamina-guia
roda livremente e de que ndo ha obstru¢des no
orificio de lubrificagdo. Limpe e lubrifique a ponta do
pinhao.

4. Acione o produto e deixe-o a trabalhar em 3/4
da velocidade. Aponte a extremidade dianteira da
lamina para uma superficie de cor clara a cerca de
20 cm (8 pol.) de distancia.

5. Depois de estar a trabalhar durante 1 minuto, surge
uma linha de 6leo na superficie clara.

6. Se ndo conseguir visualizar a linha de éleo apds 1
minuto, contacte o revendedor aprovado.

Transporte

« Coloque a protegéo para transporte no acessorio de
corte durante o transporte para evitar ferimentos.

« Certifique-se de que o produto ndo se move para
evitar a perda de combustivel, danos ou ferimentos
durante o transporte.

Armazenamento

* Guarde sempre o produto num local seguro
quando nao estiver em funcionamento. Fugas e
fumos expelidos pelo produto podem entrar em
contacto com faiscas, chamas desprotegidas do
equipamento elétrico, do corta-relva elétrico, de
relés/interruptores, de caldeiras, entre outros.

* Guarde sempre algum combustivel num recipiente
aprovado.

« Esvazie o depésito de combustivel e o depdsito
de dleo de corrente quando o produto estiver
armazenado durante periodos de tempo mais
longos. Elimine corretamente os fluidos utilizados.

« Coloque a protecéo para transporte no equipamento
de corte durante o armazenamento para evitar
ferimentos.
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* Remova a cobertura da vela de ignigéo e engate o
trava@o da corrente antes do armazenamento.

Especificagdes técnicas

| 130 135 Mark II
Motor
Cilindrada, cm?3 38 38
Diametro do cilindro, @ mm 39 39
Velocidade de ralenti, min. ' (rpm) 2800-3200 2800-3200

Poténcia maxima do motor de acor-
do com a norma ISO 7293, kW/CV a
min. -1 (rpm)

1,5/2,0 a 9000

1,6/2,1 a 9000

Sistema de igniggio 8

Vela de ignicao

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

Distancia entre os elétrodos, mm

0,5

0,5

Sistema de lubrificagdo e combustivel

Capacidade do depésito de combus-
tivel, litros / cm3

0,35/350

0,35/350

Capacidade do deposito de odleo, li-
tros / cm3

0,26/260

0,26/260

Tipo de bomba de 6leo

Automatico

Automatico

Peso

Peso, kg

4,68

4,68

Emissdes de ruido 8¢

Nivel de poténcia sonora, medido,
dB(A)

114

Nivel de poténcia sonora, garantido
Lwa dB(A)

116

Niveis sonoros 87

Nivel de presséo sonora equivalen-
te ao nivel do ouvido do operador,
dB(A)

102

85 Use sempre o tipo de vela de ignigéo recomendado! Uma vela de ignigdo incorreta pode danificar o pistao/ci-

lindro.

86 Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (LWA) em conformidade com

87

a diretiva da CE 2000/14/CE.

O nivel de pressao sonora equivalente, segundo a norma ISO 22868, é calculado como a soma energética
dos diferentes niveis de pressdo sonora ponderados no tempo, em diferentes condi¢cdes de funcionamento. A
disperséao estatistica tipica de pressédo sonora equivalente € um desvio padrédo de 3 dB (A).
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130

135 Mark Il

Niveis de vibrag&o equivalentes, a pyeq 5

Punho dianteiro, m/s2 3,72 3,72

Punho traseiro, m/s? 55 5,5

Corrente da serra/lamina de guia

Tipo de pinhdo / n.° de dentes 0,375" Spur6 0,375" Spur6
Velocidade da corrente da serra a 17 17

velocidade maxima de poténcia do
motor, m/s.

Acessorios

Combinacdes de laminas de guia e correntes da serra

Lamina de guia

Corrente da serra

Comprimento Passo Calibre Raio max. da ex- | Tipo Nudmero de elos
tremidade de ligagdo
14 pol. 3/8 pol. 0,050 pol. T Husqvarna H37 52
16 pol. Husqvarna S93G 56
18 pol. 62
Calibragdo e combinagdes da corrente da serra
Tipo de cor- | Tamanho Anguloda |Anguloda |Anguloda | Definigéio de | Ref2da Ref.? do ca-
rente dalimare- | placalateral | placa supe- | guia delima | abertura de | aberturade | librador de
donda rior corte corte lima
H37, 893G | 5/32 pol. 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

88 O nivel de vibragdes equivalente, segundo a norma ISO 22867, é calculado como a soma energética dos
niveis de vibragdo ponderados no tempo, em diferentes condi¢cdes de funcionamento. Os dados comunicados
relativamente ao nivel de vibragéo equivalente tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrao) de 1,5

m/s2.
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Declaragao de conformidade

Declaragdo UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigdo Motosserra a gasolina

Marca Husqvarna

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma H13038HV, representando o modelo 130, 135 Mark Il
Identificagdo Numero de série referente a 2025 e posteriores

estdo em plena conformidade com as seguintes
diretivas e regulamentos da UE:

Regulamento Descrigéo

2006/42/EC "relativa a maquinas"

2014/30/EU "relativa a compatibilidade eletromagnética”

2000/14/EC "relativa ao ruido exterior"

2011/65/EU "restricdo do uso de determinadas substancias perigosas"

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas
aplicadas séo as que se seguem:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Procedimento de avaliagédo de conformidade aplicado
em conformidade com a Diretiva 2000/14/EC, Anexo
V. Para informagdes referentes as emissées de ruido,
consulte Especificagbes técnicas na pagina 331.

A TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body
for Machinery (notified under 0197) Tillystrae 2 -

90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland executou um
exame CE de tipo em conformidade com a diretiva

de maquinas (2006/42/EC), artigo 12.°, ponto 3b. O
certificado para o exame CE de tipo de acordo com o
anexo IX tem o numero: BM 50613774

Este certificado para o exame de tipo é aplicavel a
todos os locais de fabrico e paises de origem, conforme
indicado no produto.

A motosserra a gasolina fornecida encontra-se em
conformidade com o exemplo submetido ao exame CE
de tipo.

Em nome da SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

Claes Losdal, gestor de 1&D, Husqvarna AB

Responsavel pela documentagao técnica
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Introducao
Manual do operador
O idioma inicial deste manual do operador é o Inglés.
Os manuais do operador em outros idiomas sdo
tradugdes do Inglés.
Visdo geral do produto
(Fig- 1) (Fig. 4) Use um capacete de protecdo em locais
1. Tampa do cilindro onde objetos possam cair sobre vocé.
2. Bulbo da bomba de combustivel Use protetores acusticos e protecédo
. - ocular aprovados.

3. Placa de produto e nimero de série
4. Informacgdes e adgswo de adverténcia (Fig. 5) Use luvas de protegdo aprovadas
5. Interruptor de partida/parada
6. Punho traseiro . (Fig. 6) O produto esta em conformidade com as
7. Tanque de combustivel Diretivas CE aplicaveis
8. Puxador do cabo de arranque
9. Alojamento do motor de partida (Fig. 7) Emissdes de ruido para o meio
10. Marca da diregdo de corte ambiente de acordo com as diretivas
11. Tanque de dleo da corrente da UE e a legislagéo de Nova Gales
12. Alca dianteira do Sul “Regulamentagéo de Protegao

’ G_ L . das Operagdes Ambientais (Controle
13. Freio de corrente e protecéo dianteira de Ruido) de 2017”. O nivel de
14. Silenciador poténcia sonora garantido do produto esta
15. Corrente da serra especificado em e na etiqueta.
16. Engrenagem da ponta da lamina
17. Barra de orientagéo (Fig. 8) Freio da corrente, ndo engatado
18. Parafuso esticador da corrente (130) (leq%:erdo) Freio da corrente, engatado
19. Parafuso esticador da corrente (135 Mark I1) (direito)
20. Apoio para casca (Fig. 9) Afogador
21. Retentor da corrente
22. Tampa da embreagem (Fig. 10)  Bulbo da bomba de combustivel
23. Protecédo das maos do lado direito
24. Acelerador (Fig. 11) Reabastecimento
25. Trava do acelerador
26. Protecéo para transporte (Fig. 12) Enchimento do éleo da corrente
27. Ferramenta combinada
28. Manual do operador (Fig. 13) O produto estd em conformidade com as

, diretivas aplicaveis da Coreia
Simbolos no produto

. . (Fig. 14) O produto esta em conformidade com as
(Fig. 2) Aviso diretivas aplicaveis do Japao
(Fig. 3) Leia este manual
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(Fig. 15) Segure o produto de modo adequado com

ambas as maos
(Fig. 16) N&o use com uma sé méo

(Fig. 17) N&o permita que a ponta da barra de
orientagao toque em um objeto.

Observagao: outros simbolos/adesivos no produto

referem-se aos requisitos de certificagao para outras
areas comerciais.

Emissoes Euro V

AVISO: Interferéncias no motor anulam a

aprovacao tipo EU deste produto.

Danos ao produto

N&o assumimos responsabilidade por danos ao nosso
produto se:

* 0o produto seja reparado incorretamente.

* o produto seja reparado com pegas que ndo
sejam da marca do fabricante ou aprovadas pelo
fabricante.

» o produto tenha um acessorio que ndo seja da
marca do fabricante ou nédo seja aprovado pelo
fabricante.

* 0o produto ndo seja reparado em um centro de
atendimento aprovado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definigbes de segurancga

As definigdes abaixo fornecem o nivel de gravidade de
cada texto de sinalizac&o.

A AVISO: Lesses pessoais.

A CUIDADO: panos ao produto.

Observagéo: Esta informagéo facilita o uso do
produto.

Instrugdes gerais de segurancga

« Use o produto corretamente. O uso incorreto pode
resultar em ferimentos ou morte. Use o produto
somente nas tarefas relacionadas neste manual.
Nao use o produto para outras tarefas.

< Leia, entenda e obedeca as instrugdes deste
manual. Obedega os simbolos e instrugdes de
seguranga. Se o operador ndo obedecer as

instrucdes e os simbolos, podem ocorrer ferimentos,

danos ou morte.

« Nao descarte este manual. Use as instrugbes para
montar, operar e manter o seu produto em boas
condigbes. Use as instrugdes para fazer a correta
instalagao dos acessorios. Use somente acessorios
aprovados.

« Nao use um produto danificado. Obedeca a
programacgao de manutengéo. Faga somente o
trabalho de manutengao indicado nas instrugdes
neste manual. Todos os demais trabalhos de

manutengao deveréo ser feitos em um centro de
atendimento aprovado.

« Este manual pode ndo incluir todas as situagdes que
podem ocorrer quando vocé usar o produto. Tome
cuidado e use o0 bom senso. N&o opere o produto
nem faga a manutengdo se nao estiver certo da
situacéo. Fale com um especialista no produto, seu
revendedor, agente de servigo ou oficina autorizada
para obter informagdes.

* Desconecte o cabo da vela de ignigéo antes
de montar o produto, armazena-lo ou fazer
manutengao.

* Na&o use o produto se ele for alterado em relagéo
a sua especificagao inicial. Ndo troque uma peca
do produto sem a aprovagéao do fabricante. Use
somente as pegas aprovadas pelo fabricante. A
manutengao incorreta pode resultar em ferimentos
ou morte.

* Na&o respire a fumaga do motor. Um risco a saude
pode ocorrer se vocé respirar os gases de escape,
gases do 6leo da corrente e serragem por um longo
periodo.

* Na&o ligue o produto em um ambiente interno
ou préximo de material inflamavel. A fumaga do
escapamento esta quente e pode conter uma faisca
capaz de iniciar um incéndio. Sem fluxo de ar
suficiente, poderdo ocorrer ferimentos ou morte por
asfixia ou monoéxido de carbono.

+ Este produto produz um campo eletromagnético
durante a operagéo. O campo eletromagnético pode
causar danos a implantes medicinais. Fale com seu
médico e com o fabricante do implante antes de
operar o produto.

* Na&o permita que o produto seja operado por
criangas.

* Na&o permita que o produto seja operado por uma
pessoa sem conhecimento das instrugdes.
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Pessoas com capacidade fisica ou mental reduzida
devem ser sempre monitoradas caso usem o
produto. Um adulto responsavel deve estar presente
em todos os momentos.

Guarde o produto trancado em uma area fora do
alcance de criangas e pessoas ndo autorizadas.

O produto pode langar objetos e causar ferimentos.
Obedega as instrugdes de seguranga para diminuir
os riscos de ferimentos ou morte.

Nao saia de perto do produto com o motor ligado.
Desligue o motor e confirme que a corrente parou de
girar.

O operador do produto é responsavel se um
acidente ocorrer.

Antes de usar o produto, verifique se ndo ha pegas
danificadas.

Consulte as leis locais e federais. Elas podem
restringir ou impedir a operacgdo do produto em
algumas condigdes.

Sempre faga a manutengao. Nao use componentes
de reposigé@o que nao sejam aprovados, nem
remova ou modifique os dispositivos de seguranca.
Isso pode causar maior tempo de parada do freio da
corrente e maior gravidade do contragolpe.

Instru¢des de segurancga para
operagao

A operacgéao continua ou regular do produto pode
causar a “sindrome do dedo branco” ou problemas
de saude equivalentes causados pelas vibragdes
Se vocé opera o produto de maneira continua ou
regular, examine as condi¢des de seus dedos e
maos. Caso as maos ou os dedos apresentem
descoloragéo, dor, formigamento ou dorméncia,
pare o trabalho e procure assisténcia médica
imediatamente.

Certifique-se de que o equipamento esteja
totalmente montado antes de usa-lo.

O produto pode provocar o langamento de objetos,
que podem causar danos aos olhos. Sempre use
uma protecao ocular aprovada ao operar o produto.
Mantenha pessoas préximas, criangas e animais
afastados durante a operagao.

Nao opere o produto se houver outras pessoas na
area de trabalho. Desligue o produto se uma pessoa
entrar na area de trabalho.

(Fig. 18)

Certifique-se de estar sempre no controle do
produto.

O produto deve ser operado com as duas

maos. Nao opere o produto com uma sé mao.
Operar o produto com uma s6 méo pode causar
ferimentos graves ao operador, trabalhadores,
pessoas préximas ou uma combinacéo de todas.
Segure a alga dianteira com sua mao esquerda e a
alca direita com sua mao direita. Segure o produto
no lado direito do seu corpo.

(Fig. 19)

Nao opere o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool ou outras drogas.

Nao utilize o produto, se nédo for possivel receber
ajuda em caso de acidente. Avise outras pessoas
de que vocé utilizara o produto antes de comecar a
utiliza-lo.

N&o gire com o produto antes de certificar-se de que
ndo ha pessoas ou animais na area de seguranga.
Remova todos os materiais indesejados da area

de trabalho antes de comegar o trabalho. Se a
corrente atingir um objeto, o objeto pode ser langado
e causar ferimentos ou danos. Material indesejado
pode enroscar-se na corrente e causar danos.

Na&o utilize o produto em condigdes climaticas

ruins, como neblina, chuva, ventos fortes,

risco de raios ou outras condig¢des climaticas
adversas. Condigdes perigosas como, por exemplo,
superficies escorregadias, podem ocorrer devido ao
mau tempo.

Certifique-se de poder mover-se liviemente e
trabalhar em uma posigédo estavel.

Certifiqgue-se de nao correr risco de cair enquanto
usa o produto. Nao se incline ao operar o produto.
Sempre segure o produto com as duas maos.
Segure a alga dianteira com sua mao esquerda e

a alga direita com sua mao direita. Segure o produto
no lado direito do seu corpo.

A corrente da serra comega a girar se o controle

do afogador estiver na posigéo acionada quando o
motor der partida.

Desligue o motor antes de mover o produto.

N&o coloque o produto sobre qualquer superficie
com o motor ligado.

Antes de remover os materiais indesejaveis do
produto, desligue o motor. Permita que a corrente
pare antes de retirar o material cortado.

Nao opere esse produto em uma arvore. Operar

o produto enquanto estiver em uma arvore pode
resultar em ferimentos.

(Fig. 20)

.

O freio da corrente deve estar ativado quando o
produto for ligado para diminuir o risco de contato
com a corrente da serra durante a partida.

(Fig. 21)

Um retrocesso pode causar ferimentos graves ou
morte do operador ou de outras pessoas. Para
diminuir o risco deve conhecer as causas de
retrocesso e como evita-los.

Obedeca a todas as instrugdes de seguranga para
diminuir o risco de retrocesso e outras forgas que
podem provocar ferimentos graves ou morte.
Ajuste a tensdo da corrente da serra regularmente
para certificar-se de que a corrente da serra ndo
esta frouxa. Uma corrente da serra frouxa pode
causar ferimentos graves ou morte.

Nao derrube arvores usando um procedimento
incorreto. Isso pode causar danos as pessoas,
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atingir uma rede de abastecimento publico ou
causar danos ao patriménio.

* O operador deve permanecer no lado de aclive
do terreno, pois a arvore provavelmente rolara ou
deslizara abaixo depois da queda.

(Fig. 22)

« Planear e preparar o seu percurso de retirada
antes de comegar a cortar. O seu caminho de
retirada deve ser de aproximadamente 135 graus de
distancia da diregéo de corte destinada.

* 1. Da zona de perigo
* 2.0 percurso de retirada
« 3. Verifique a dire¢do da derrubada

(Fig. 23)

« Sempre desligue o motor antes de mover o produto.

« Certifique-se de que vocé esteja com os pés
corretamente posicionados no chao e distribua seu
peso igualmente sobre eles.

(Fig. 24)

« Utilize sempre o produto com os pés estavel. Sem
estavel, a operagédo pode causar ferimentos graves
ou morte do operador ou de outras pessoas. Nao
utilize o produto quando estiver numa escada ou
numa arvore.

(Fig. 25)
Contragolpes, patinagem, solavancos e queda
Diferentes podem atuar no controle seguro do produto.

« Patinagem é quando a barra de orientagdo se move
rapidamente na madeira.

« Solavanco é quando a barra de orientagdo levanta-
se da madeira e volta a toca-la, repetidamente.

* Queda é quando o produto cai apds o corte. Isso
pode fazer com que a corrente em movimento toque
uma parte do corpo ou outros objetos, causando
lesbes ou danos.

« Contragolpe é quando a ponta da barra de
orientagdo toca em objetos e se move para tras,
para cima ou subitamente para frente. O contragolpe
também ocorre quando a madeira fecha e prende a
corrente da serra durante o corte. Pode haver perda
de controle se o produto tocar em um objeto na
madeira.

(Fig. 26)

+ Contragolpe rotacional pode ocorrer quando a
correia movel tocar em um objeto na parte
superior da barra de orientagéo. Isso pode fazer
com que a corrente se enterre no objeto e fazer
com que ela pare imediatamente. O resultado é
uma reagao reversa e muito rapida que move
a barra de orientagdo para cima e para tras na
diregéo do operador.

(Fig. 27)

+ Contragolpe com prensa pode ocorrer se a
corrente da serra parar de repente durante o
corte. A madeira fecha e prende a corrente da

serra em movimento ao longo da parte superior
da barra de orientagdo. A parada subita da
corrente reverte a forga da corrente e faz com
que o produto se mova na diregdo oposta da
curva da corrente. O produto se move para tras
na diregéo do operador.

(Fig. 28)

* Puxao pode ocorrer quando a corrente da serra
para subitamente quando a corrente mével
toca em um objeto na madeira ao longo da
parte inferior da barra de orientagdo. A parada
repentina puxa o produto para frente e longe do
operador, o que pode facilmente causar a perda
de controle do produto pelo operador.

(Fig. 29)

Certifique-se de que vocé entendeu as diferentes forgas
e como preveni-las antes de operar o produto. Consulte
Para evitar contragolpes, patinagem, solavancos e
quedana pagina337.

Para evitar contragolpes, patinagem,
solavancos e queda

« Enquanto o motor estiver funcionando, segure o
produto com firmeza. Coloque sua mao direita na
alga traseira e a mao esquerda na alga dianteira.
Segure firme com os polegares e dedos ao redor
das algas. Nao solte.

* Mantenha o controle do produto durante o corte e
apods a madeira cair no chdo. Nao deixe o peso do
produto deixa-lo cair apds o corte ser feito.

+ Certifique-se de que a area em que vocé esta
cortando esteja livre de obstrugdes. Nao deixe a
ponta da barra de orientag@o encostar em uma
tora, galho ou outras obstru¢cdes enquanto opera o
produto. (Fig. 30)

+ Corte com o motor em alta rotagao.

* N&o estenda demais o alcance nem corte acima da
altura do ombro. (Fig. 31)

» Obedeca as instrugdes de afiagdo e manutencéo do
fabricante para a corrente da serra.

* Use apenas barras de orientacdo e correntes
sobressalentes especificadas pelo fabricante. Barras
de orientacéo e correntes de serra de reposigcao
incorretas podem causar quebra da corrente e/ou
contragolpe.

» Orrisco de contragolpe aumenta se o medidor de
profundidade estiver muito grande.

Equipamento de Protecéo Individual

* Use sempre o equipamento de protegéo individual
correto ao operar o produto. Equipamentos de
protecao individual diminuem o grau das lesdes se
ocorrer um acidente, mas nao as eliminam.

* Na&o use roupas soltas que podem ficar presas na
corrente da serra.

* Use um capacete aprovado.

» Sempre use protegdo auricular aprovada ao operar
o produto. Ruidos por um longo periodo podem
causar perda auditiva induzida.
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Use 6culos de protegao ou protetor facial para
reduzir o risco de ferimentos de por objetos
langados. O produto pode mover objetos com forga,
como, por exemplo, lascas de madeira e pequenos
pedagos de madeira. Isso pode resultar em lesdes
graves, inclusive para os olhos.

Use luvas com protegao para motosserra.

Use calgas com protegao para motosserra.

Use botas com protegéo para motosserra, bico de
aco e solado antiderrapante.

Certifique-se de que ha um kit de primeiros socorros
nas proximidades.

Faiscas podem vir do silencioso, da barra de
orientagdo e da corrente da serra, ou de outras
fontes. Sempre mantenha as ferramentas de
extingdo de incéndio e uma pa préximos, para
ajudar a evitar incéndios florestais.

Dispositivos de prote¢ao no produto

Nao use um produto com equipamento de protegéo
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de atendimento aprovado.

Examinar o botéo de parada

1.

Dé a partida no motor. Consulte Para dar partida a
frio em um motorna pagina341.

Certifique-se de que o motor esteja parado ao mover
o interruptor de parada para a posigéo de parada.

Examinar a trava do acelerador

1.

Certifique-se de que o gatilho (B) esteja travado em
marcha lenta ao soltar a trava do acelerador (A)
(Fig. 32).

Empurre a trava do acelerador (A) e certifique-se de
que ela volte a posicao inicial ao libera-la.

Empurre o acelerador (B) e certifique-se de que ela
volte a posigéo inicial ao libera-la.

Dé a partida no motor e aplique aceleracao total.

Solte o gatilho e verifique se a corrente da serra
para de rodar.

Se a corrente da serra continue a girar na marcha
em vazio, rode o parafuso de ralenti para a
esquerda até a corrente da serra para.

Protegdo

A protecao evita que objetos sejam ejetados na direcdo
do operador. A protegdo também evita o contato
acidental do operador com a corrente da serra.

Certifique-se de que a protegao seja permitido para
operagdo em combinagdo com o produto.

N&o use o produto sem a protegao.

Certifique-se de que a protecdo ndo esteja
danificada. Substitua a protegao se ela estiver
desgastada ou tiver trincas.

Seguranga do combustivel

.

Na&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
de motor sobre ele. Remova o combustivel/dleo
indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se vocé derramar combustivel em sua roupa, troque
as roupas imediatamente.

Nao deixe combustivel cair no seu corpo, ele pode
causar lesdes. Se vocé derramar combustivel no
seu corpo, use sabdo e agua para remové-lo.

N&o dé partida no motor se tiver derramado 6leo ou
combustivel sobre o produto ou sobre o seu corpo.
Nao ligue o produto se o motor tiver um vazamento.
Examine o motor a procura de vazamentos
regularmente.

Tome cuidado com o combustivel. Combustivel &
inflamavel e os vapores sdo explosivos e podem
causar lesdes ou morte.

Nao inspire os vapores de combustivel, eles podem
causar lesdes. Certifique-se de que haja fluxo de ar
suficiente.

N&o fume nas proximidades do combustivel ou do
motor.

Nao coloque objetos quentes nas proximidades do
combustivel ou do motor.

Nao adicione combustivel quando o motor estiver
ligado.

Certifique-se de que o motor esteja frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra a tampa do reservatério
de combustivel lentamente e libere a pressao
cuidadosamente.

Nao adicione combustivel ao motor em uma area
coberta. Um fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte por asfixia ou mondxido de
carbono.

Aperte cuidadosamente a tampa do reservatério de
combustivel, ou havera um incéndio.

Mova o produto para um minimo de 3 m (10 pés) da
posicdo na qual vocé abasteceu o tanque antes de
ligar o motor.

N&o coloque combustivel demais no reservatério de
combustivel.

Certifiqgue-se de que ndo ha possibilidade de haver
um vazamento quando vocé mover o produto ou o
recipiente de combustivel.

Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde haja uma chama aberta, fagulha
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contenha uma chama aberta.
Use apenas recipientes aprovados para mover o
combustivel ou armazena-lo.

Esvazie o reservatério de combustivel antes de
armazenar por periodos prolongados. Respeite a
legislagéo local sobre descarte de combustivel.
Limpe o produto antes de armazenamento por
periodos prolongados.
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Remova a vela de ignicdo antes de armazenar o
produto para evitar arranque acidental do motor.

Instrugdes de seguranga para
manutengao

Desconecte a vela de igni¢géo antes de realizar a
manutencao do produto, ndo incluindo ajustes do
carburador.

Todas as revisdes do produto devem ser feitas por
um revendedor aprovado, ndo incluindo as tarefas
em Manutengdona pagina343.

Certifiqgue-se de que a corrente da serra tenha
parado de se mover quando o acelerador for
liberado.

Mantenha as algas secas, limpas e livres de 6leo ou
mistura de combustivel.

Mantenha as tampas e os fixadores apertados
corretamente.

Componentes de reposigdo que ndo forem
aprovados ou a remocao de dispositivos de
seguranga pode causar danos ao produto. Isso
também pode causar possiveis ferimentos ao
operador ou pessoas proximas. Use apenas

os acessorios e pegas de reposigdo conforme
recomendados. Ndo modifique o seu produto.

Mantenha a corrente da serra afiada e limpa para
um desempenho satisfatério e seguro.

Obedeca as instrugdes para lubrificagéo e troca dos
acessorios.

Examine o produto a procura de pegas danificadas.
Antes de continuar usando o produto, certifique-

se de que a peca ou protegao danificada opere
corretamente. Examine se ha pegas quebradas

ou alinhadas incorretamente, e pecas que nao se
movem livremente. Veja se ha outras condigdes
que podem ter efeito sobre o funcionamento do
produto. Certifique-se de que o produto esteja
instalado corretamente. Uma proteg&o ou outra peca
danificada deve ser reparada ou substituida por um
revendedor aprovado, a menos que especificado no
manual do operador.

Quando o produto n&o estiver em operagéo,
mantenha-o em uma area seca, alta ou trancada,
longe do alcance de criangas.

Durante o transporte e a armazenagem do produto,
use uma tampa da barra de orientagéo ou caixa
para mover o produto.

NZo use dleo descartado. Oleo velho pode ser
perigoso para vocé e causar danos ao produto e ao
meio ambiente.

Montagem

A

AVISO: Leiae compreenda o capitulo
sobre seguranga antes de montar o produto.

Para montar a barra de orientagéo e a
corrente da serra

1.

Remova as porcas da barra e a tampa da
embreagem. Remova a protegao para transporte
(A). (Fig. 33)

Coloque a barra de orientagao acima dos parafusos
da barra. Dirija a barra de orientagéo a posicéo
traseira maxima.

Coloque luvas de protecao.

Levante a corrente da serra acima da engrenagem
de acionamento e encaixe-a na ranhura da barra de
orientagdo. Dé partida na borda superior da barra de
orientagdo. (Fig. 34)

Certifique-se de que as extremidades dos elos de
corte estejam voltadas para frente na borda superior
da barra de orientacao.

Monte a tampa da embreagem e vire o pino

do ajustador da corrente no orificio da barra de
orientagao.

7.

Certifique-se de que os elos de acionamento

da corrente da serra encaixem corretamente na
engrenagem de acionamento. Além disso, certifique-
se de que a corrente da serra esteja corretamente
engatada na ranhura da barra de orientagéo.

Aperte as porcas da barra de orientagdo com seus
dedos.

Rode o parafuso esticador da corrente no sentido
horario para apertar a corrente da serra. Aperte

a corrente da serra até que ela nao fique presa

por debaixo da barra de orientacdo, mas possa ser
girada facilmente com a mao. (Fig. 35) (Fig. 36)

. Segure a extremidade da barra de orientagao e

aperte as porcas da barra com a chave combinada.
(Fig. 37)

* Apods montar uma nova corrente da serra,
examine a tensao da corrente com frequéncia
até que a corrente da serra seja amaciada.

« Examine a tensdo da corrente regularmente.
Tensao correta na corrente resulta em um bom
desempenho e longa vida util.
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OPERACAO

AVISO: Leiae compreenda o capitulo
sobre seguranga antes de operar o produto.

A

Para usar o combustivel

de dois tempos. Use uma mistura de
gasolina e 6leo para motor de dois tempos.
Certifique-se de usar a quantidade correta
de 6leo na mistura. A proporgao incorreta
de gasolina e 6leo pode causar danos ao
motor.

e CUIDADO: Este produto tem um motor

Proporgéo da mistura de combustivel

A proporgao da mistura de combustivel para gasolina e
0 6leo de motor dois tempos é de 50:1 (2%)

Gasolina Oleo para motor de dois
tempos

1 galdo (EUA) 77 ml (2,6 0z)

1 galédo (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)

5L 100 ml (3,4 oz)

Para fazer a mistura do combustivel

1. Determine a quantidade correta de gasolina e 6leo
do motor (proporgédo de mistura 50:1). Nao misture
combustivel necessario para mais de 30 dias.
Consulte Proporgdo da mistura de combustivelna
pagina340.

2. Com uma valvula antivazamento, acrescente
metade da quantidade de gasolina em um recipiente
limpo para combustivel.

CUIDADO: Nao use gasolina com
mais de 10% concentragéo de etanol
(E10). Isso pode causar danos ao
produto.

c CUIDADO: Nzo use gasolina com

Isso pode causar danos ao produto.

octanagem menor que 90 RON (87 AKI).

Observagéo: Use gasolina com uma
octanagem mais elevada se vocé usa o produto
continuamente com alta rotagédo do motor.

3. Adicione a quantidade total do 6leo para motor dois
tempos no recipiente de combustivel.

CUIDADO: Sempre use 6leo para
motor de dois tempos arrefecido a ar
de alta qualidade. Outros éleos podem
causar danos ao produto.

A

4. Agite a mistura para misturar o contetdo.

5. Adicione a quantidade restante de gasolina no
recipiente de combustivel.

6. Agite a mistura para misturar o contetdo.

7. Encha o reservatério de combustivel do produto com

a mistura de combustivel. Consulte Propor¢do da
mistura de combustivelna pagina340.

Abastecer o reservatério de combustivel

1. Certifique-se de que a mistura de combustivel esteja
correta e que a mistura de combustivel esteja em
um recipiente com uma valvula antivazamento.

2. Se houver algum combustivel no recipiente, remova
o combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.

3. Certifique-se de que a area préxima a tampa do
reservatorio de combustivel esteja limpa.

4. Remova a tampa do depésito de combustivel. (Fig.
38)

5. Agite o recipiente de combustivel antes de adicionar
a mistura de combustivel ao tanque.

6. Recoloque a tampa do reservatério de combustivel.

Para lubrificar a corrente da serra

O produto tem um sistema de lubrificagdo automatica.
Certifique-se de usar somente o dleo da corrente
correto e obedega as instrugdes.

1. Use dleo de corrente de serra de base vegetal ou
um o6leo de corrente padrao.

2. Certifique-se de que a area préxima a tampa do
tanque de 6leo da corrente da serra esteja limpa.

3. Remova a tampa do dep6sito de 6leo da corrente da
serra.

4. Encha o reservatério do 6leo da corrente com o 6leo
de corrente recomendado.

5. Recoloque a tampa do tanque de 6leo da corrente
da serra.

O que fazer antes de operar o produto

« Verifique se ha pegas ausentes, danificadas, soltas
ou desgastadas no produto.

« Examine as porcas, parafusos e pinos.

« Examine o filtro de ar.

« Examine a trava do gatilho e o controle do
acelerador quanto ao funcionamento correto.

« Examine o interruptor de parada quanto ao
funcionamento correto.
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Examine o produto a procura de vazamentos de
combustivel.

Examine a afiagdo e a tenséo da corrente da serra.

Certifique-se de que o produto pare imediatamente
quando o freio da corrente for ativado.

Para dar partida a frio em um motor

1.

1

o

1

-

12.

1

w

14.

1

)]

16.

Mova a protegéo dianteira para a frente para engatar
o freio da corrente. (Fig. 39)

Puxe o controle do afogador para fora e para cima.
Empurre o bulbo da bomba de combustivel 6 vezes.
(Fig. 40)

Segure o corpo do produto sobre o solo com a sua
mao esquerda.

Coloque o pé direito no punho traseiro.

Puxe a alga de partida firmemente com a méao direita
até sentir resisténcia.

Em seguida, puxe a alga da corda de arranque com
forga. (Fig. 41)

CUIDADO: Nszo puxe a corda de
arranque até que ela pare. Nao solte a

corda de arranque quando ela estiver
totalmente estendida. Solte a corda

de arranque lentamente. Se vocé ndo
seguir estas instrugbes, poderdo ocorrer
danos no motor.

ObSGNﬁQéOZ Nao puxe o gatilho do acelerador
enquanto da a partida no motor.

Continue a puxar a alga da corda de arranque até o
motor dar partida ou tentar ligar (max. 3 puxdes).

Se o motor entrar em funcionamento ou tentar ligar,
empurre o controle do afogador para baixo. (Fig. 42)

. Continue a puxar até o motor comegar a funcionar.

Observagao: Nao deixe o produto continuar
funcionando. Execute as préximas duas etapas
imediatamente.

Para dar partida a quente em um motor
1. Mova a protegado dianteira para a frente para engatar
o freio da corrente. (Fig. 39)
Puxe o controle do afogador para fora e para cima.

3. Empurre o bulbo da bomba de combustivel 6 vezes.
(Fig. 40)

4. Empurre para baixo o controle do afogador. (Fig. 42)
Segure o corpo do produto sobre o solo com a sua
mao esquerda.

Coloque o pé direito no punho traseiro.

7. Puxe a alga de partida firmemente com a méo direita

até sentir resisténcia.

8. Em seguida, puxe a alga da corda de arranque com
forca. (Fig. 41)

CUIDADO: Nzo puxe a corda de
arranque até que ela pare. N&o solte a

corda de arranque quando ela estiver
totalmente estendida. Solte a corda

de arranque lentamente. Se vocé nao
seguir estas instrugdes, poderao ocorrer
danos no motor.

Observagéo: N&o puxe o gatilho do acelerador
enquanto da a partida no motor.

9. Puxe o puxador do cabo de arranque até o motor
ligar.

Observagao: Nao deixe o produto continuar
funcionando. Execute as proximas duas etapas
imediatamente.

10. Segure o punho traseiro com sua mao direita e o
punho dianteiro com sua mao esquerda.

11. Puxe a protecéo dianteira para tras na direcéo da
alca frontal para desengatar o freio da corrente. (Fig.
21)

ObSGNﬂQﬁO: A corrente ird mover-se.

. Segure o punho traseiro com sua mao direita e o

punho dianteiro com sua méo esquerda.

Puxe a protegéo dianteira para tras na direcédo da
alga frontal para desengatar o freio da corrente. (Fig.
21)

Observagao: A corrente ira mover-se.

. Coloque 20-30 segundos com rotagéo em vazio

elevada.

Puxe o gatilho do acelerador para definir a marcha
em vazio normal.

. Coloque 20-30 segundos na marcha em vazio

normal.
Use o produto.

12. Espere 10-15 segundos.

13. Puxe o gatilho do acelerador para definir a marcha
em vazio normal.

14. Use o produto.
Para dar partida no motor quando o
combustivel estiver muito quente

Se o produto ndo comegar a funcionar, o combustivel
pode estar muito quente.

Observagao: sempre use combustivel novo e
diminua o tempo de operagéo durante clima quente.
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1. Coloque o produto em uma area afastada de luz
solar.

2. Deixe que o produto esfrie por 20 minutos, no
minimo.

3. Pressione o bulbo da bomba de combustivel
novamente e novamente por 10 a 15 segundos.

4. Obedega o procedimento para dar partida em um
motor frio. Consulte Para dar partida a frio em um
motorna pagina341.

Para interromper o funcionamento

* Pressione o interruptor de parada para parar o
motor.

Observagéo: O interruptor de parada volta
automaticamente a posigdo inicial.

Usar a ponta de batente

A ponta de batente impede contragolpes e segura a
madeira a medida que o corte é feito. A ponta de
batente é um pivd entre a carcaga do motor e a barra de
orientagao.

1. Coloque a extremidade inferior da ponta de batente
na largura correta da dobradiga.

2. Segure a alga dianteira com sua mao esquerda e a
alga direita com sua méao direita.

3. Serre até obter a largura correta da dobradiga.

Observagéo: A dobradiga deve ter a mesma
espessura.

4. Serre mais da metade do didmetro e, em seguida,
coloque a cunha de corte no corte da serra.

Para derrubar uma arvore

1. Remova sujeira, pedras, cascas soltas, pregos,
grampos e fios da arvore.

2. Faca um entalhe de 1/3 do didametro da arvore,
perpendicular a direcdo da queda. (Fig. 43)

3. Faca o corte horizontal mais para baixo. Isso ajuda
a impedir que a corrente da serra ou a barra de
orientagao fique presa quando o segundo entalhe for
feito.

4. Faga o corte atras da queda (X) no minimo 50 mm
(2 pol) maior do que o entalhe de corte horizontal.
Mantenha o corte atrés da queda paralelo com
o entalhe de corte horizontal, deixando madeira
suficiente para formar uma dobradiga. N&o corte
através da dobradiga. A dobradiga de madeira
impede que a arvore torca e caia na diregao
incorreta. (Fig. 44) e (Fig. 45)

5. A medida que o corte atras se aproxima da
dobradica, a arvore comega a cair. Certifique-se
de que a arvore caia na diregao correta e ndo
balance para tras, prendendo a corrente da serra.
Para prevenir que isso acontega, pare o corte antes
de completar o corte atras da queda. Use cunhas de
madeira, plastico ou de aluminio para abrir o corte
e deixe a arvore cair ao longo da linha de queda
necessaria. (Fig. 46)

6. Quando a arvore comegar a cair, retire o produto do
corte. Desligue o motor, solte o produto e use a rota
de fuga planejada. Tenha cuidado com a queda de
galhos e com onde pisa. (Fig. 47)

Para cortar um galho de uma arvore

1. Use os ramos maiores para manter a tora fora do
solo.

Remova galhos menores em um corte. (Fig. 48)

3. Ramos com tensdo devem ser cortados de baixo
para cima para evitar que a corrente da serra ou a
barra de orientacéo fique presa.

Para cortar um tronco

A

« Se o tronco tiver suporte ao longo de seu
comprimento total, corte a partir de cima do tronco
(corte por cima). (Fig. 49)

« Se o tronco tiver suporte em uma das extremidades,
corte 1/3 do didmetro de debaixo do tronco (corte
por baixo).

« Se o tronco tiver suporte nas duas extremidades,
corte 1/3 do didmetro a partir da parte superior.
Complete o corte fazendo o corte por baixo dos 2/3
inferiores do tronco até tocar o primeiro corte. (Fig.
50)

* Se vocé estiver cortando o tronco em uma area
inclinada, figue sempre na area mais alta do tronco.
Corte o tronco mantendo pleno controle do produto.
Em seguida, libere a presséo de corte perto da
extremidade do corte, segurando firmemente o
punho traseiro e o punho dianteiro. (Fig. 51)

CUIDADO: N3o deixe a corrente da

serra tocar o solo.
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Manutencao

AVISO: Leiae compreenda o capitulo
de seguranga antes de limpar, reparar ou
realizar manutengao no produto.

A

Cronograma de manutengéo

Certifique-se de obedecer a programagéao de
manutencdo. Os intervalos sdo calculados com base
no uso diario do produto. Os intervalos séo diferentes
se vocé ndo usa o produto diariamente. Sé realize
manutengado que puder ser encontrada neste manual.
Fale com um centro de atendimento aprovado sobre
outros servigos de manutengao encontrados neste

manual.

Manutencéo diaria

Limpe as superficies externas.

Certifiqgue-se de que a trava do gatilho e o gatilho
funcionem corretamente.

Limpe o freio da corrente e certifique-se de que ele
funciona corretamente.

Examine o retentor da corrente quanto a danos. Se
estiver danificado, substitua o retentor da corrente.
Gire a barra de orientag&o diariamente para obter
um desgaste mais por igual.

Certifique-se de que o orificio de lubrificagdo na
barra de orientagéo ndo esteja entupido.

Retire da serra a poeira e outros materiais
indesejaveis de debaixo da tampa da engrenagem.
Limpe a ranhura da barra de orientagéo.

(Fig. 52)

Certifique-se de que a barra de orientagdo e a
corrente da serra recebam o6leo suficiente.
Examine a corrente da serra para fissuras e de
forma irregular gastas rebites e elos. Se necessario,
substitua a corrente da serra.

Examine a corrente da serra para a tensao correta
e se existem rebarbas no os elos de ligagéo. Se
necessario, substitua a corrente da serra.

Afie a corrente da serra. Consulte a Para afiar a
corrente da serrana pagina344.

Examine a engrenagem de acionamento para ver se
ha muito desgaste e substitua-a se necessario.
(Fig. 53)

Limpe a entrada de ar no alojamento do motor.
Certifiqgue-se de que as porcas e os parafusos
estejam apertados.

Certifiqgue-se de que os controlos funcionam
corretamente.

Manutenc¢éao semanal

Certifiqgue-se de que o sistema de arrefecimento
funcione corretamente.

O motor de arranque, a corda do motor de arranque
e a mola de retorno devem funcionar corretamente.
Certifique-se de que os elementos amortecedores
de vibragdes ndo estejam danificados.

(Fig. 54)

Lime todas as rebarbas das bordas da barra de
orientagao.

Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas do
silenciador.

(Fig. 55)

Limpe as superficies externas do carburador e suas
areas adjacentes.

Limpe o filtro de ar. Instale um novo filtro de ar

se ele estiver danificado ou sujo demais para ser
totalmente limpo. Consulte a Para limpar o filtro de
arna pdgina344 para obter mais informacdes.

Manutengdo mensal

Examine a cinta do freio no freio da corrente em
busca de desgaste. Se a espessura da cinta do

freio for menor que 0,6 mm (0,024 pol.) no ponto
de maior desgaste, substitua-a.

(Fig. 56)

Examine o centro da embreagem, o tambor da
embreagem e a mola da embreagem quanto a
desgaste.

Limpe a vela de igni¢do. Verifique se o eletrodo esta
com a folga correta.

(Fig. 57)

Limpe as superficies externas do carburador e suas
areas adjacentes.

Examine o filtro de combustivel e a mangueira de
combustivel. Substitua se necessario.

Esvazie o reservatério de combustivel.
Esvazie o reservatério de éleo.
Examine todos os cabos e conexdes.

Manutenc¢éo anual

Examine a vela de ignigéo.

Limpe as superficies externas do carburador e suas
areas adjacentes.

Limpe o sistema de arrefecimento.
Examine a tela supressora de fagulhas.
Examine o filtro de combustivel.

Examine a mangueira de combustivel a procura de
danos.

Examine todos os cabos e conexdes.

Manutencgéao Intermitente

Leve a um centro de atendimento aprovado ou
substitua o silencioso ap6s 50 horas de operagéo.
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» Faga a manutengdo na vela de igni¢do quando:

* o nivel de poténcia do motor estiver baixo.
« for dificil dar partida no motor.
« o motor ndo funcionar corretamente em marcha
lenta.

* Faga uma verificagdo da lubrificagédo da corrente
da serra a cada reabastecimento. Consulte Para
fazer uma verificagdo da lubrificagdo da corrente da
serrana pagina345.

Para ajustar a marcha lenta

Certifique-se de que o filtro de ar esteja limpo e a
tampa do filtro de ar esteja conectada antes de ajustar a
marcha lenta.

1. Gire o parafuso de ajuste da marcha lenta, que é
identificado com uma marca “T”, no sentido horario
até a corrente da serra comegar a girar.

2. Gire o parafuso de ajuste da marcha lenta, que
é identificado com uma marca “T”, no sentido anti-
horario até a corrente da serra parar de girar.

3. A marcha lenta deve estar abaixo da rotagéo de
quando a corrente da serra comegar a girar. A
marcha lenta esta correta quando o motor opera
suavemente em todas as posigoes.

Para fazer manutengao na tela

supressora de fagulhas

« Use uma escova de ago para limpar a tela
supressora de fagulhas. (Fig. 55)

Para fazer manutengao na vela de
ignicao

CUIDADO: use a vela de ignicao

recomendada. Certifique-se de que a peca
de reposicéo seja do mesmo fabricante da
pega fornecida pelo fabricante. Uma vela
de ignigao incorreta pode causar danos ao
produto.

A

1. Se houver problemas de partida ou funcionamento
do produto, examine a vela de igni¢édo a procura
de materiais indesejados. Para diminuir o risco de
presenga de material indesejado nos eletrodos da
vela de ignigéo:

a) Certifique-se de que a marcha lenta esteja
ajustada corretamente.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esteja correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esteja limpo.

2. Limpe a vela de ignigéo se estiver suja. Verifique se
o eletrodo esta com a folga correta. (Fig. 57)

3. Substitua a vela de ignigdo quando for necessario.

Para limpar o filtro de ar

1. Remova a tampa do filtro de ar e remova o filtro.
(Fig. 58)

2. Limpe o filtro de ar com dgua morna e sab&o.
Certifique-se de que o filtro de ar esteja seco antes e
instala-lo.

3. Se ofiltro de ar estiver sujo demais para limpa-lo

totalmente, substitua-o. Sempre substitua um filtro
de ar danificado.

Para afiar a corrente da serra

O cortador

A parte de corte da corrente da serra é chamada de
cortadora e € composta por um dente de corte (A) e
pela abertura de corte (B). A profundidade de corte das
cortadoras é determinada pela diferenga de altura entre
as duas, o ajuste da abertura de corte (C).

(Fig. 59)

Ao afiar o dente de corte, quatro fatores importantes
devem ser observados:

+ Angulo de limadura.

(Fig. 60)
«  Angulo de corte.

(Fig. 61)
* Posicdo da lima.

(Fig. 62)
« Diametro da lima redonda.

(Fig. 63)
Para afiar os dentes de corte

Use uma lima redonda e um calibrador de lima para
afiar os dentes de corte. Consulte Abastecimento da
corrente da serra e combinagdes da corrente da serrana
pagina347 para obter informagdes sobre a dimenséo
recomendada da lima e do medidor para a corrente de
serra instalada no seu produto.

(Fig. 64)

1. Certifique-se de que a corrente da serra tenha a
tenséo correta. Uma corrente sem a tenséo correta
se move para um lado néo e ndo afia corretamente.

2. Use alima em todos os dentes de um lado. Em
seguida, use a lima nos dentes de corte a partir da
face interna e diminua a pressao na diregéo inversa.

3. Vire o produto para o lado oposto e use a lima nos
dentes.

4. Use a lima para manter todos os dentes no
mesmo comprimento. Substitua a corrente da serra
desgastada se o comprimento dos dentes de corte
baixar para 4 mm (5/32 pol).

Para ajustar a abertura de corte

Afie os dentes de corte antes de ajustar a abertura
de corte. Consulte Para afiar os dentes de cortena
pdgina344. Depois de afiar os dentes de corte (A),
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o ajuste da abertura de corte (C) diminuira. Para
manter um desempenho de corte ideal, a abertura de
corte (B) deve ser limada para baixo para atingir o
ajuste de abertura de corte recomendado. Consulte
Abastecimento da corrente da serra e combinagdes
da corrente da serrana pagina347 para saber o ajuste

correto da abertura de corte para sua corrente.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Observagéo: Essa recomendagéo presume que
o comprimento dos dentes de corte ndo esta reduzido
excessivamente.

Use uma lima plana e um medidor de profundidade para
ajustar a profundidade.

1.

Coloque a ferramenta de abertura de corte acima

Aperte as porcas da barra de orientagéo usando a
chave combinada e levante a extremidade da barra
de orientagéo ao mesmo tempo. (Fig. 69)

Certifique-se de que vocé possa puxar a corrente da
serra ao redor livremente com a méo e de que ela
ndo se vergue. (Fig. 70)

Para lubrificar o equipamento de corte

Para fazer uma verificagdo da lubrificagdo da
corrente da serra

Faga uma verificagédo da lubrificagdo da corrente da
serra a cada reabastecimento.

1.

Ligue o produto e deixe-o funcionar a 3/4 da
velocidade. Aponte a ponta da barra de orientagao
para uma superficie de cor leve a cerca de 20 cm (8
pol) de distancia.

da corrente da serra. Informagdes detalhadas sobre 2. Depois de 1 minuto de funcionamento, uma linha de
como utilizar a ferramenta de abertura de corte 6leo aparece na superficie.
(ejnconrttram—se no pacote da ferramenta de abertura 3. Se vocé nio puder ver a linha de dleo depois

e corte. de 1 minuto, limpe o canal de éleo na barra de

2. Use a lixa plana na ponta da abertura de corte orientagdo. Limpe a ranhura na borda da barra
que se estende através da ferramenta de abertura de orientagdo. Certifique-se de que a engrenagem
de corte. A configuragdo da abertura de corte esta da ponta da barra de orientacéo gire livremente e
correta quando vocé ndo sentir mais resisténcia ao que ndo haja obstrugdes no orificio de lubrificagdo.
lixar ao longo da ferramenta de abertura de corte. Limpe e lubrifique a engrenagem da ponta.

Para tensionar a corrente da serra 4. Ligue o produto e deixe-o funcionar a 3/4 da

velocidade. Aponte a ponta da barra para uma
= superficie de cor leve a cerca de 20 cm (8 pol) de

Observagao: verifique a tensio da nova corrente d?sﬁén::ielz v (8 pob

da serra frequentemente durante o seu periodo de o . . .

amaciamento. 5. Depois de 1 minuto de funcionamento, uma linha de

6leo aparece na superficie.

1. Solte as porcas da barra de orientagdo que prendem 6. Se vocé n&o vir a linha de 6leo depois de 1 minuto,
a tampa da engrenagem. Use a chave combinada. entre em contato com o seu revendedor aprovado.
(Fig. 67)

2. Aperte as porcas da barra de orientagdo com a méao
0 mais apertado possivel.

3. Levante a parte de cima da barra de orientagdo e
estenda a corrente da serra apertando o parafuso
tensor da corrente. Use a chave combinada. Aperte
a corrente da serra até que ela ndo fique pendurada
na parte inferior da barra de orientag&o. (Fig. 68)

Transporte

« Durante o transporte, coloque a protegéo para « Evite que o produto se movimente, para evitar perda
transporte no acessorio para corte, para evitar de combustivel, danos ou ferimentos durante o
ferimentos. transporte.

Armazenagem

Sempre guarde o produto em seguranca quando
nao estiver em operagdo. Vazamentos e vapores
do produto podem entrar em contato com

faiscas, chamas abertas de equipamentos elétricos,
podadores elétricos, relés/interruptores, caldeiras e
outros.

Sempre guarde o combustivel em um recipiente
aprovado.

2674 - 001 - 08.04.2025

345



« Esvazie o reservatério de combustivel e os .
tanques de 6leo da corrente quando o produto
for armazenado por longos periodos de tempo.

Descarte os fluidos usados corretamente.

* Coloque a protecgéo para transporte no
equipamento de corte durante o armazenamento

para evitar ferimentos.

Remova a tampa da vela de igni¢céo da vela de
ignicdo e engate o freio da corrente antes do
armazenamento.

Especificagdes técnicas

(rpm)

| 130 135 Mark Il
Motor
Cilindrada, cm3 38 38
Diametro do cilindro, @ mm 39 39
Velocidade de marcha lenta, min-! 2800 a 3200 2800 a 3200

Poténcia maxima do motor, conforme
ISO 7293, kW/hp @ min™' (rpm)

1,5/2,0 @ 9000

1,6/2,1 @ 9000

Sistema de ignigo 8°

Vela de ignigao

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

Folga do eletrodo 0,5 0,5
Sistema de combustivel e lubrificagdo

Capacidade do tanque de combusti- | 0,35/350 0,35/350
vel, litro/cm3

Capacidade do tanque de dleo, li- 0,26/260 0,26/260
tro/cm?3

Tipo de bomba de éleo Automatico Automatico
Peso

Peso, kg 4,68 4,68
Emissdes de ruido

Nivel da poténcia sonora, dB medido | 114 114

(A)

Nivel de poténcia sonora, garantido | 116 116

Lwa dB(A)

Niveis sonoros ¢’

Nivel de pressao sonora equivalente | 102 102

no ouvido do operador, dB (A)

89 Use sempre o tipo de vela de ignigéo recomendado! O uso de uma vela de ignig&o incorreta pode danificar o

pistao/cilindro.

%0  As emissées de ruido no meio ambiente sdo medidas como poténcia sonora (LWA) em conformidade com a

norma EC 2000/14/EC.

91 QO nivel de pressao sonora equivalente, de acordo com ISO 22868, é calculado como o total de energia
ponderado de acordo com tempo para diferentes niveis de pressédo sonora sob varias condigoes de trabalho.
A disperséo estatistica tipica para nivel de pressao sonora equivalente é um desvio-padrédo de 3 dB (A).
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130 135 Mark I
Niveis de vibrag&o equivalentes, @ nyeq %
Punho dianteiro, m/sp 3,72 3,72
Puxador traseiro, m/s? 55 55
Corrente da serra/barra de orientagéo
Tipo de engrenagem de acionamen- | 0,375" Spur6 0,375" Spur6
to/nimero de dentes
Velocidade da corrente da serraem | 17 17
velocidade de poténcia maxima do
motor, m/s.

Acessorios

Combinacgdes de barra de orientagdo e corrente da serra

Barra de orientagéo

Corrente da serra

Comprimento Passo Calibre Raio da ponta Tipo Contagem de
max. elos de aciona-
mento
14 pol 3/8 pol 0,050 pol T Husqvarna H37 | 52
16 pol Husqvarna S93G 56
18 pol 62

Abastecimento da corrente da serra e combinag6es da corrente da serra

Tipode cor- | Tamanho | Anguloda |Anguloda | Angulo de li- | Configura- | Medidor de | Medidor de
rente dalimare- | placa lateral | placa supe- | madura guia | ¢géo da profundida- | limadura, n®
donda rior abertura de | de, n°de de pega
corte peca
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

920 nivel de vibragdo equivalente, de acordo com ISO 22867, ¢ calculado como o total de energia ponderado
de acordo com tempo para diferentes niveis de vibragao sob varias condigdes de trabalho. Os dados informa-
dos para nivel de vibragéo tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrdo) de 1,5 m/s2.
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Declaragdo de Conformidade

Declaragao de Conformidade da CE

No6s, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto:

Descrigédo Motosserra a gasolina

Marca Husqgvarna

Plataforma / Tipo / Modelo Plataforma H13038HV, representando o modelo 130, 135 Mark II.
Identificagcdo Numero de série com data a partir de 2025

esta em total acordo com as seguintes diretivas e
normas da EC:

Regulamentos Descrigédo

2006/42/EC "relativa a maquinario"

2014/30/EU "relativa & compatibilidade eletromagnética”

2000/14/EC "relativa ao ruido externo”

2011/65/EU "restricdo do uso de determinadas substancias perigosas"

Os padrdes harmonizados e/ou especificagdes técnicas
aplicadas s&o os seguintes:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Procedimento de avaliagédo da conformidade aplicado
de acordo com a Diretiva 2000/14/EC, Anexo V. para
obter informagdes sobre emissées de ruido, consulte
Especificacoes técnicasna pagina346.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland realizou um exame
de tipo CE em conformidade com a diretiva relativa

a maquinario (2006/42/EC) artigo 12, ponto 3b. O
certificado para o exame tipo CE de acordo com o
anexo X tem o nimero: BM 50613774

Este certificado de exame de tipo é aplicavel a todos
os locais de fabricacéo e Paises de Origem, conforme
informado no produto.

A motosserra a gasolina esta em conformidade com
o exemplo que foi submetido a uma analise de
conformidade CE.

Em nome de SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

Claes Losdal, Gerente de Pesquisa e Desenvolvimento,
Husqvarna AB

Responsavel pela documentacéo técnica

C€
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TNEFEHINEI A, ... vt 357 Declaratie de conformitate...............ccococviniiiiiiins 363
Introducere
Manualul operatorului
Limba originala a acestui manual al operatorului este
engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.
Prezentare generala a produsului
(Fig. 1) (Fig. 4) Utilizati o cascé de protectie in locuri
1. Capac cilindru unde pot cadea obiecte pe dvs. Utilizati
2. Buton purjor aer protec'gig de auz si ochelarii de protectie
3. Placuta de identificare a produsului si a seriei aprobat.
4. Autocolant cu a\l/emslmente si informatii (Fig. 5) Utilizati manusi de protectie omologate
5. Comutator pornit/oprit
6. Méaner spate (Fig. 6) Produsul este in conformitate cu
7. Rezervor de carburant directivele CE aplicabile
8. Maner pentru firul demarorului
9. Carcasa demaror (Fig. 7) Eticheta privind emisiile de zgomot
10. Marcaj directie de doborare in mediu, conform directivelor si
11. Rezervor de ulei pentru lant rgglementérilor din UE si legislatiei
12. Maner frontal din New South Wales ,Regulamentul
o . o . privind masurile de protectie a mediului
13. Frana de lant si aparatoare de mana din fata (controlul zgomotului) din 2017”. Nivelul
14. Amortizor de zgomot de putere sonora garantat al produsului
15. Lant de ferastrau este specificat in si pe eticheta.
16. Roata de lant de la varful sinei
17. Sin& de ghidaj (Fig. 8) Frana de lant, pecuplaté (stanga). Frana
18. Surub de tensionare a lantului (130) de lant, cuplaté (dreapta)
19. Surub de tensionare a lantului (135 Mark II) Fia. 9 .
20. Bara de protectie (Fig. 9) Actionare soc
21. Opritor de lant ) .
; Fig. 10 Buton purjor aer
22. Capac ambreiaj (Fig. 10) pun
23. Apérétoare pentru ména dreapta (Fig. 11) Realimentarea cu carburant
24. Parghie acceleratie
25. Opritor parghie de acceleratie (Fig. 12) Umplerea cu ulei pentru lant
26. Aparatoare de transport
27. Unealta combinata (Fig. 13) Produsul este in conformitate cu
28. Manual de utilizare directivele aplicabile din Coreea
Simbolurile de pe pI'OdUS (Fig. 14) Produsul este in conformitate cu
: . directivele aplicabile din Japonia
(Fig. 2) Avertisment
. . (Fig. 15) Tineti produsul bine, cu ambele maini
(Fig. 3) Cititi acest manual
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(Fig. 16) Nu il utilizati cu o singura mana

(Fig. 17) Nu permiteti ca varful sinei de ghidaj sa

atinga niciun obiect.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Deteriorarea produsului

Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului
daca:

.

produsul este reparat necorespunzator.

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: vatamari corporale.

ATENT|EZ Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea
produsului.

Instructiuni generale de siguranta

+ Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat
al utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte operatiuni.

«  Cititi, intelegeti si respectati instructiunile din acest
manual. Respectati simbolurile de siguranta si
instructiunile de siguranta. Daca operatorul nu
respecta instructiunile si simbolurile, pot aparea
vatamari corporale, daune materiale sau decese.

* Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

» Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu utilizati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere asupra
acestuia daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul,
cu agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenté a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
omologate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

Nu inspirati gaze de esapament de la motor. Poate
aparea un risc pentru sanatate daca inspirati gaze
de esapament, vapori de ulei pentru lant si rumegus
o perioada lunga de timp.

Nu porniti produsul in interior sau in apropierea
unor materiale inflamabile. Gazele de esapament
sunt fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Fara un flux de aer suficient, pot surveni
vatamari corporale sau decesul cauzat de asfixiere
sau de monoxidul de carbon.

in timpul functionarii, acest produs genereaza

un camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

Nu permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mintale reduse, care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.
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+ Tncuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor fara aprobare.

« Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

« Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit. Opriti motorul si asigurati-va ca lantul nu
se roteste.

+ In caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

+ Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-v& ca piesele
nu sunt deteriorate.

« Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

« Efectuati intotdeauna lucrarile de intretinere. Nu
utilizati piesele de schimb care nu sunt aprobate
si nu demontati sau modificati dispozitivele de
siguranta. Poate mari durata de oprire a franei de
lant si forta reculului.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

« Utilizarea continua sau periodica a produsului poate
cauza simptomul de ,degete albe” sau alte probleme
de natura medicala din cauza vibratiilor. Examinati
starea mainilor si degetelor daca utilizati produsul
in mod continuu sau regulat. Daca mainile sau
degetele s-au decolorat, va dor, simtiti furnicaturi sau
sunt amortite, incetati lucrul si contactati imediat un
medic.

+ Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vé c& este
complet asamblat.

« Produsul poate determina proiectarea de obiecte,
ceea ce poate conduce la leziuni oculare. Cand
utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari de
protectie omologati.

« Copiii, alte persoane si animalele trebuie sa fie tinute
la distanta in timpul functionarii.

* Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

(Fig. 18)
« Asigurati-va ca aveti permanent control asupra
produsului.

* Produsul trebuie utilizat cu doua maini. Nu utilizati
produsul cu o singura mana. Utilizarea cu o
singura mana poate cauza vatamari corporale grave
operatorului, muncitorilor, persoanelor din jur sau
mai multor persoane din aceste categorii.

* Prindeti manerul din fatd cu mana stanga si manerul
din spate cu méana dreapta. Tineti produsul pe partea
dreapta a corpului.

(Fig. 19)

* Nu utilizati niciodata produsul atunci cand sunteti

obosit, bolnav sau daca ati consumat alcool sau
droguri.

Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in caz
de accident. Anuntati si alte persoane despre faptul
ca veti utiliza produsul, inainte sa incepeti utilizarea
produsului.

Nu actionati produsul inainte de a va asigura ca
nicio persoana si niciun animal nu se afla in zona
de siguranta.

inainte de a incepe, eliminati toate materialele
nedorite din zona de lucru. Daca lantul loveste un
obiect, acesta poate fi proiectat si poate cauza
vatamari corporale sau daune. Materialele nedorite
se pot infasura in jurul lantului si pot cauza
deteriorari.

Nu utilizati produsul in conditii meteorologice
nefavorabile cum ar fi ceata, ploaie, vant puternic,
pericol de descarcari electrice sau alte conditii
meteo. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu,
suprafete alunecoase.

Asigurati-va ca va puteti deplasa liber si ca puteti
lucra intr-o pozitie stabila.

Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce il utilizati.
Tineti intotdeauna produsul cu ambele méini.
Prindeti manerul din fatd cu mana stanga si manerul
din spate cu méana dreapta. Tineti produsul pe partea
dreapta a corpului.

Lantul ferastraului incepe sa se roteasca daca
dispozitivul de actionare a socului este in pozitia de
soc cand motorul porneste.

Opriti motorul inainte de a muta produsul.

Nu asezati produsul jos cand motorul este pornit.
inainte de a indeparta materialele nedorite din
produs, opriti motorul. Lasati lantul sa se opreasca,
fnainte ca dvs. sau alta persoana care va ajuta sa
eliminati materialul taiat.

Nu actionati niciodata acest produs intr-un copac.
Actionarea produsului intr-un copac poate avea ca
rezultat vatamarea corporala.

(Fig. 20)

Frana de lant trebuie actionata cand produsul este
pornit, pentru a reduce riscul ca ferastraul sa va
atinga in timpul pornirii.

(Fig. 21)

Un recul poate cauza vatamari corporale grave sau
decesul operatorului sau al altor persoane. Pentru
a reduce pericolul, trebuie sa cunoasteti cauzele
reculului si modul de prevenire a acestora.
Respectati toate instructiunile de siguranta pentru
a reduce pericolul de recul si alte forte care pot
produce vatamari corporale grave sau decesul.
Ajustati Tn mod regulat tensiunea lantului pentru a
va asigura ca lantul de ferastrau nu atarna. Un
lant de ferastrau slabit poate sari si cauza vatamari
corporale grave sau chiar mortale.

Nu taiati copaci folosind o procedura incorecta.
Acest lucru poate cauza vatamarea persoanelor,
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lovirea unei linii de utilitati sau poate cauza daune
materiale.

Operatorul trebuie sa se pozitioneze in partea mai
ridicata a terenului, deoarece copacul se va rostogoli
sau aluneca spre partea inferioara a pantei dupa
taiere.

(Fig. 22)

Planificati si pregatiti calea de retragere inainte de

a incepe sa taiati. Calea de retragere trebuie sa fie
la aproximativ 135 de grade distanta de directia de
doborére.

* 1. Zona periculoasa

« 2. Calea de retragere

« 3. Directia de doborare

(Fig. 23)

Opriti intotdeauna motorul inainte de a muta
produsul.

Asigurati-va ca aveti un echilibru stabil pe sol si ca
va sustineti greutatea in mod egal.

(Fig. 24)

Operati produsul doar cu picioarele pe teren
stabil. Operarea produsului pe un teren instabil
poate cauza vatamari corporale grave sau decesul
operatorului sau al altor persoane. Nu folositi
produsul de pe o scara sau intr-un copac.

(Fig. 25)

Reculul, alunecarea, ricosarea si coborérea
rapida

Exista diferitele forte care pot afecta controlul sigur al
produsului.

Alunecarea apare atunci cand sina de ghidaj se
deplaseaza rapid transversal pe lemn.

Ricosarea apare atunci cand sina de ghidaj se ridica
de pe lemn si il atinge In mod repetat.

Coborarea rapida are loc atunci cand produsul
coboara rapid dupa efectuarea unei taieri. Acest
lucru poate determina lantul aflat in miscare sa
atinga o parte a corpului sau alte obiecte, cauzand
vatamari corporale sau deteriorari.

Reculul are loc atunci cand capatul sinei de ghidaj
atinge anumite obiecte si se misca inapoi, in sus sau
brusc in fata. Reculul apare si atunci cand portiunile
taiate din lemn se apropie si prind lantul de ferastrau
n timpul taierii. Pierderea controlului poate interveni
daca produsul atinge un obiect din lemn.

(Fig. 26)

* Reculul de rotatie se poate produce cand lantul
n miscare intra in contact cu un obiect in
partea superioara a sinei de ghidaj. Acest lucru
poate cauza blocarea lantului in obiect si oprirea
imediata a lantului. Rezultatul este o reactie
inversa foarte rapida care misca sina de ghidaj
n sus si spre Tnapoi, in directia operatorului.
(Fig. 27)

* Reculul de prindere poate interveni atunci cand
lantul de ferastrau se opreste brusc in timpul
taierii. Portiunile de lemn taiate se apropie si
prind lantul de ferastrau aflat in miscare de-a
lungul sinei de ghidaj. Oprirea brusca a lantului
inverseaza forta lantului si determind miscarea
produsului in directia opusa a rotatiei lantului.
Produsul se deplaseaza in spate, in directia
operatorului.

(Fig. 28)

+ Tragerea spre fatd se poate produce atunci cand
lantul de ferastrau se opreste brusc in momentul
in care, aflat in miscare, atinge un obiect aflat
in lemn, de-a lungul partii inferioare a sinei de
ghidaj. Oprirea brusca trage produsul spre fata
si departe de operator, ceea ce poate cauza cu
usurinta pierderea controlului asupra produsului
de catre operator.

(Fig. 29)

Asigurati-va ca intelegeti diferitele forte si cum puteti
sa le preveniti, inainte de a utiliza produsul. Consultati
Pentru a preveni reculul, alunecarea, ricosarea si
cobordrea brusca la pagina 352.

Pentru a preveni reculul, alunecarea, ricosarea
si coborarea brusca

.

in timp ce motorul este in functiune, asigurati-va c&
tineti bine produsul. Tineti mana dreapta pe méanerul
din spate si mana stanga pe manerul frontal. Tineti
bine, avand toate degetele in jurul manerelor. Nu
dati drumul.

Mentineti controlul asupra produsului in timpul taierii
si dupa ce lemnul cade pe sol. Nu permiteti
produsului sa coboare rapid dupa taiere.
Asigurati-va ca in zona in care taiati nu exista
blocaje. Nu permiteti varfului sinei de ghidaj sa
atinga un bustean, o ramura sau alte obstacole in
timp ce utilizati produsul. (Fig. 30)

Taiati la turatii ridicate ale motorului.

Nu va intindeti prea mult sau nu taiati obiecte situate
deasupra fnaltimii umarului. (Fig. 31)

Respectati instructiunile de ascutire si de intretinere
ale producatorului pentru lantul de ferastrau.

Utilizati numai sinele de ghidaj si lanturile de
ferastrau de schimb specificate de producator. Sinele
de ghidaj si lanturile de schimb incorecte pentru
ferastrau pot cauza ruperea lantului si/sau reculul.
Pericolul de recul creste cand calibrarea adancimii
este prea mare.

Echipament de protectie personala

Utilizati intotdeauna echipamentul de protectie
personala corespunzator atunci cand operati
produsul. Echipamentul de protectie personala
atenueaza vatamarile corporale in cazul in care
intervine un accident, dar nu le previne.

Nu purtati imbracaminte larga care se poate prinde
in lantul de ferastrau.

Purtati o casca de protectie omologata.
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+ In timp ce operati produsul, purtati intotdeauna
protectii omologate pentru ureche. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului.

« Purtati ochelari de protectie sau un vizor de protectie
pentru fata pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale cauzate de obiectele proiectate. Produsul
poate deplasa obiecte cu forta mare, precum aschii
de lemn sau bucati mici de lemn. Acestea pot
cauza vatamari corporale grave, inclusiv vatamari
ale ochilor.

« Purtati manusi pentru protectie impotriva
motoferastraielor.

« Purtati pantaloni pentru protectie impotriva
motoferastraielor.

« Purtati incaltaminte pentru protectie impotriva
motoferastraielor, cu varf din otel si talpa anti-
aderenta.

« Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de prim-
ajutor.

« Amortizorul de zgomot, sina de ghidaj, lantul de
ferastrau sau alte elemente pot constitui surse
de scantei. Asigurati-va intotdeauna ca aveti la
dispozitie instrumente de stingere a incendiilor si
o lopata pentru a ajuta la prevenirea incendiilor
forestiere.

Dispozitive de protectie la produs

« Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Pentru examinarea comutatorului de oprire

1. Porniti motorul. Consultati Pornirea unui motor rece
la pagina 356.

2. Asigurati-va ca motorul se opreste atunci cand
deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire.

Pentru examinarea elementului de blocare a parghiei de
acceleratie

1. Asigurati-va ca parghia de acceleratie (B) este
blocata la turatia de mers in gol atunci cand eliberati
elementul de blocare a parghiei de acceleratie (A)
(Fig. 32).

2. Tmpingeti elementul de blocare a parghiei de
acceleratie (A) si asigurati-va ca revine la pozitia
initiala atunci cand 1l eliberati.

3. Tmpingeti parghia de acceleratie (A) si asigurati-vé ca
revine la pozitia initiala atunci cand o eliberati.
Porniti motorul si aplicati-i acceleratie maxima.

5. Eliberati parghia de acceleratie si verificati daca
lantul de ferastrau se opreste.

6. Daca lantul de ferastrau se roteste la turatia de mers
n gol, rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in

gol in sens contrar acelor de ceasornic pana cand
lantul de ferastrau se opreste.

Aparatoare

Aparatoarea previne proiectarea obiectelor in directia
operatorului. De asemenea, aparatoarea previne
contactul accidental dintre operator si lantul de ferastrau.

» Asigurati-va ca aparatoarea poate fi utilizata
impreuna cu produsul in timpul functionarii acestuia.

* Nu utilizati produsul fara aparatoare.

* Asigurati-va ca aparatoarea nu este deteriorata.
inlocuiti aparatoarea daca aceasta este uzata sau
daca prezinta fisuri.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

* Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. indepartati carburantul/uleiul
nedorit si I&sati produsul s se usuce. indepartati
carburantul nedorit din produs.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

* Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

»  Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

*  Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

* Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

* Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

» Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

* Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

+ Inainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

* Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

+ Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nuintroduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

» Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
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Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
n apropierea unei flacari deschise, a scanteilor

sau a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

Curatati produsul inainte de depozitarea pe termen
lung.

Indepartati cablul buijiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

Deconectati bujia inainte de a efectua intretinerea
produsului, fara reglarea carburatorului.

Apelati la un distribuitor aprobat pentru toate
operatiunile de service ale produsului, fara activitatile
din /ntrerinerea la pagina 357.

Asigurati-va ca lantul ferastraului se opreste din
miscare cand tragaciul acceleratiei este eliberat.
Pastrati manerele uscate, curate si fara urme de ulei
sau de amestec.

Tineti capacele si elementele de strangere corect
stranse.

Utilizarea componentelor de schimb care nu sunt
aprobate sau eliminarea dispozitivelor de siguranta

poate cauza deteriorarea produsului. De asemenea,
acest lucru poate cauza vatamarea corporala a
operatorului sau a persoanelor din jur. Folositi numai
accesorii si piese de schimb conform recomandarilor.
Nu schimbati produsul.

Mentineti lantul de ferastrau ascutit si curat pentru
performanta ridicata si sigura.

Respectati instructiunile pentru ungere si schimbarea
accesoriilor.

Examinati produsul pentru componente deteriorate.
Tnainte de a continua utilizarea produsului,
asigurati-va ca aparatoarea sau componenta
deteriorata functioneaza corect. Verificati daca
exista componente defecte sau aliniate incorect si
componente care nu se misca liber. Verificati daca
exista alte conditii care ar putea afecta functionarea
produsului. Asigurati-va ca produsul este instalat
corect. O aparatoare sau alta componenta
deteriorata trebuie reparata sau inlocuita de un
distribuitor aprobat, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel in manualul operatorului.

Cand nu este in functiune, pastrati produsul intr-o
zona uscata, Tnalta sau blocata, departe de accesul
copiilor.

in timpul transportului sau depozitarii produsului,
utilizati o protectie sau o carcasa pentru transport,
pentru a muta produsul.

Nu utilizati ulei ars. Uleiul ars poate fi periculos
pentru dvs. si poate provoca daune produsului si
mediului.

Asamblarea

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta fnainte de
asamblarea produsului.

Pentru asamblarea sinei de ghidaj si a
lantului de ferastrau

1.

Scoateti piulitele de fixare a sinei si capacul
ambreiajului. Demontati aparatoarea de transport
(A). (Fig. 33)

Puneti sina de ghidaj deasupra suruburilor sinei.
Deplasati sina de ghidaj in ultima pozitie din spate.

Purtati manusi de protectie.

Ridicati lantul de ferastrau deasupra rotii de
antrenare si cuplati-l in canelura de pe sina de
ghidaj. Incepeti de la marginea superioar4 a sinei de
ghidaj. (Fig. 34)

Asigurati-va ca marginile elementelor de taiere sunt
indreptate spre fata, pe marginea superioara a sinei
de ghidaj.

6.

10.

Asamblati capacul ambreiajului si deplasati pintenul
ntinzator al lantului in orificiul prevazut in sina de
ghidaj.

Asigurati-va ca zalele de ghidare ale lantului de
ferastrau se fixeaza corect pe roata de antrenare. De
asemenea, asigurati-va ca lantul de ferastrau este
cuplat corect in canelura din sina de ghidaj.
Strangeti piulitele de fixare a sinei de ghidaj cu
mana.

Rotiti surubul de tensionare a lantului in sens orar
pentru a strange lantul de ferastrau. Strangeti lantul
de ferastrau pana cand nu se mai indoaie sub sina
de ghidaj, dar poate fi intors usor cu mana. (Fig. 35)
(Fig. 36)

Tineti capatul sinei de ghidaj in sus si strangeti
piulitele de fixare a sinei folosind cheia combinata.
(Fig. 37)

» Examinati frecvent intinderea lantului dupa
asamblarea unui nou lant de ferastrau si pana
cand lantul de ferastrau se rodeaza.

+ Examinati intinderea lantului in mod regulat.
intinderea corect4 a lantului determin& o buna
performanta si o durata de functionare lunga.
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Functionarea

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de

utilizarea produsului.

Pentru utilizarea carburantului

ATENT|E! Acest produs este prevazut
cu motor in doi timpi. Utilizati un amestec de

benzina si de ulei pentru motor in doi timpi.

Asigurati-va ca utilizati cantitatea corecta de

ulei in amestec. Un raport incorect intre
benzina si ulei poate cauza deteriorarea
motorului.

Raport amestec

Raportul amestecului pentru benzina si ulei de motor in
doi timpi este de 50:1 (2%)

Benzind Ulei pentru motor in doi
timpi

1 galon S.U.A. 77 ml (2,6 0z)

1 galon Marea Britanie 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Pentru realizarea amestecului

1. Determinati cantitatea corecta de benzina si ulei
de motor (raportul amestecului 50:1). Nu realizati o
cantitate de amestec pentru mai mult de 30 de zile.
Consultati Raport amestec la pagina 355.

2. Adaugati jumatate din cantitatea de benzina intr-
un rezervor de carburant curat, cu o supapa anti-
varsare.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu

o concentratie de etanol de peste 10%

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o

cifrd octanica mai mica de 90 RON (87
AKI). Aceasta poate deteriora produsul.

A (E10). Aceasta poate deteriora produsul.

Nota: Utilizati benzina cu o cifra octanica
mai mare daca utilizati frecvent produsul in mod
continuu, la o turatie de motor ridicata.

3. Adaugati intreaga cantitate de ulei de motor in doi
timpi in rezervorul de carburant.

ATENT|EZ Utilizati intotdeauna ulei
de motor in doi timpi racit cu aer, de

nalta calitate. Alte uleiuri pot deteriora
produsul.

4. Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

5. Adaugati cantitatea de benzina ramasa in rezervorul
de carburant.

. Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

N o

Umpleti rezervorul de carburant al produsului cu
amestecul. Consultati Raport amestec la pagina 355.

Pentru umplerea rezervorului de carburant

1. Asigurati-va ca amestecul este corect si ca il
introduceti intr-un rezervor de carburant cu o supapa
anti-varsare.

2. Daca a ramas carburant in rezervor, indepartati
carburantul nedorit si lasati rezervorul sa se usuce.

3. Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.
Scoateti capacul rezervorului de carburant. (Fig. 38)
Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

6. Puneti inapoi capacul rezervorului de carburant.

Pentru a unge lantul de ferastrau

Produsul are un sistem de ungere automat. Asigurati-
va ca utilizati numai uleiul de lant corespunzator si ca
respectati instructiunile.

1. Utilizati ulei de lant vegetal pentru ferastrau sau ulei
de lant standard.

2. Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de ulei pentru lantul de ferastrau este
curata.

3. Scoateti capacul rezervorului de ulei pentru lantul de
ferastrau.

4. Umpleti rezervorul de ulei pentru lantul de ferastrau
cu uleiul pentru lant de ferastrau recomandat.

5. Puneti inapoi capacul rezervorului de ulei pentru lant
de ferastrau.

Ce trebuie facut thainte de a utiliza
produsul

+ Examinati produsul pentru a identifica eventuale
piese lipsa, deteriorate, slabite sau uzate.

» Examinati piulitele, suruburile si bolturile.
» Examinati filtrul de aer.

» Verificati daca elementul de blocare a parghiei
de acceleratie si controlul acceleratiei functioneaza
corespunzator.
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Verificati comutatorul de oprire pentru a vedea daca
functioneaza corespunzator.

Examinati produsul pentru scurgeri de combustibil.
Verificati daca lantul de ferastrau este ascultit si intins
corect.

Asigurati-va ca produsul se opreste imediat cand
frana de lant este activata.

Pornirea unui motor rece

1.

@ ok w DN

10.

1

-

12.

13.

14.

15.

16.

Deplasati aparatoarea de mana din fata spre inainte,
pentru a cupla frana de lant. (Fig. 39)

Trageti Tn afara si in sus actionarea socului.
Apasati butonul purjor de 6 ori. (Fig. 40)

Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga.
Puneti piciorul drept prin manerul spate.

Trageti incet de manerul pentru snurul de pornire cu
mana dreaptd, pana cand simtiti rezistenta.

Trageti puternic manerul snurului de pornire. (Fig.
41)

ATENT|EZ Nu trageti de snurul de
pornire fnainte de oprirea acestuia. Nu

eliberati snurul de pornire cand acesta
este complet extins. Eliberati lent snurul
de pornire. Daca nu respectati aceste
instructiuni, puteti cauza deteriorarea
motorului.

Pornirea unui motor cald

1. Deplasati aparatoarea de mana din fata spre nainte,
pentru a cupla frana de lant. (Fig. 39)

Trageti in afara si in sus actionarea socului.

Apasati butonul purjor de 6 ori. (Fig. 40)

Apasati actionarea socului in jos. (Fig. 42)

Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga.
Puneti piciorul drept prin méanerul spate.

N ook eN

Trageti incet de méanerul pentru snurul de pornire cu
ména dreapta, pana cand simtiti rezistenta.

8. Trageti puternic manerul snurului de pornire. (Fig.
41)

ATENT|EZ Nu trageti de snurul de
pornire Tnainte de oprirea acestuia. Nu

eliberati snurul de pornire cand acesta
este complet extins. Eliberati lent snurul
de pornire. Daca nu respectati aceste
instructiuni, puteti cauza deteriorarea
motorului.

Nota: nu trageti parghia de acceleratie atunci
cand porniti motorul.

9. Trageti de manerul pentru snurul de pornire pana la
pornirea motorului.

Nota: nu trageti parghia de acceleratie atunci
cand porniti motorul.

Continuati sa trageti de manerul snurului de pornire
pana cand motorul porneste sau incearca sa
porneasca (trageti de maximum 3 ori).

Daca motorul porneste sau incearca sa porneasca,
fmpingeti in jos actionarea socului. (Fig. 42)

Continuati sa trageti pana la pornirea motorului.

Nota: Nu Iasati produsul s& ramana in functiune.
Efectuati imediat urmatorii doi pasi.

10. Prindeti manerul din spate cu mana dreapta si
manerul frontal cu mana stanga.

1

-

. Trageti imediat aparatoarea de mana frontala inapoi
n directia manerului frontal pentru a decupla frana
de lant. (Fig. 21)

Nota: Lantul se va deplasa.

Nota: Nu lasati produsul sa ramana in functiune.
Efectuati imediat urmatorii doi pasi.

. Prindeti manerul din spate cu méana dreapta si

manerul frontal cu méana stanga.

Trageti imediat aparatoarea de mana frontala inapoi
n directia manerului frontal pentru a decupla frana
de lant. (Fig. 21)

Nota: Lantul se va deplasa.

12. Asteptati 10-15 secunde.

13. Trageti usor de parghia de acceleratie pentru a seta
viteza de ralanti normala.

14. Utilizati produsul.
Pentru a porni motorul cand
carburantul este prea fierbinte

Daca produsul nu porneste, carburantul poate fi prea
fierbinte.

Operati produsul timp de 20-30 de secunde la viteza
de ralanti ridicata.

Trageti usor de parghia de acceleratie pentru a seta
viteza de ralanti normala.

Operati produsul timp de 20-30 de secunde la viteza
de ralanti normala.

Utilizati produsul.

Nota: utilizati intotdeauna carburant nou si reduceti
timpul de functionare pe vreme calda.

1. Puneti produsul intr-o zona rece, departe de lumina
solara directa.

2. Lasati produsul sa se raceasca pentru minimum 20
de minute.
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3. Apasati din nou purjorul timp de 10-15 secunde.
4. Respectati procedura de pornire a unui motor rece.
Consultati Pornirea unui motor rece la pagina 356.

Pentru oprire

« Apasati pe comutatorul de oprire pentru a opri
motorul.

Nota: comutatorul de oprire revine automat la pozitia
initiala.

Utilizarea unei bare de protectie
O bara de protectie tine lemnul in timpul taierilor. Bara
de protectie este un pivot intre sina de ghidaj si motor.

1. Puneti capatul inferior al barei de protectie la latimea
corecta a punctului de doborare.

2. Tmpingeti manerul frontal cu mana stanga si ridicati
manerul spate cu mana dreapta.

3. Taiati pana cand obtineti latimea corecta a punctului
de doborare.

Nota: Punctul de doborare trebuie s& aibs o
grosime egala.

4. Taiati mai mult de jumatate din diametru si apoi
introduceti pana in taietura de ferastrau.

Pentru a dobori un copac

1. Tnlaturati gunoaiele, pietrele, scoarta desprinsa,
cuiele, carligele si cablurile din copac.

2. Realizati o taietura triunghiulara de 1/3 din diametrul
arborelui, perpendicular pe directia caderii. (Fig. 43)

3. Efectuati taietura triunghiulara orizontala inferioara.
Acest lucru ajuta la prevenirea prinderii lantului de
ferastrau sau a sinei de ghidaj atunci cand se
realizeaza a doua taietura triunghiulara.

4. Efectuati taietura de doborare din spate (X)
cu cel putin 50 mm (2 in) mai sus decat
taietura triunghiulara orizontala. Mentineti taietura de
doborare din spate paralela cu taietura triunghiulara
orizontald, astfel incat sa ramana lemn suficient
pentru un ciot. Nu taiati articulatia. Ciotul cu functie
de pivot previne rasucirea arborelui si caderea
acestuia in directia incorecta. (Fig. 44) si (Fig. 45)

5. Pe masura ce taietura de doborare din spate se
apropie de ciot, arborele incepe sa cada. Asigurati-
va ca arborele poate cadea in directia corecta si ca
nu se misca spre spate si prinde lantul de ferastrau.
Intrerupeti taierea inainte ca taietura de doborare din
spate sa fie finalizata, pentru a preveni acest lucru.
Utilizati pene din lemn sau plastic pentru a deschide
taietura si a lasa arborele sa cada de-a lungul liniei
de cadere necesare. (Fig. 46)

6. Cand arborele incepe sa cada, scoateti produsul din
taietura. Opriti motorul, puneti produsul jos si utilizati
calea de evacuare planificata. Aveti grija la ramurile
care cad si fiti atent pe unde calcati. (Fig. 47)

Taierea ramurilor unui arbore

1. Utilizati ramurile mai mari pentru a tine busteanul
deasupra solului.

2. ndepartati ramurile mici cu o singuré taietura. (Fig.
48)

3. Taiati ramurile tensionate din partea de jos spre
partea de sus, pentru a preveni prinderea lantului de
ferastrau sau a sinei de ghidaj.

Ferastruirea unui bustean

A

» Daca busteanul este sustinut pe toata lungimea sa,
taiati din partea de sus a busteanului (denumita
ferastruire din partea superioara). (Fig. 49)

» Daca busteanul este sustinut la un capat, taiati
1/3 din diametru din partea de jos a busteanului
(denumita ferastruire din partea inferioara).

+ Daca busteanul este sustinut la ambele capete, taiati
1/3 din diametru, din partea de sus. Finalizati taierea
prin ferastruirea din partea inferioara a 2/3 din partea
de jos a busteanului, pentru a atinge prima taiere.
(Fig. 50)

+ Daca ferastruiti un bustean pe o panta, ramaneti
intotdeauna pe partea aflata la deal de bustean.
Taiati busteanul in timp ce mentineti controlul
complet al produsului. Apoi, eliberati presiunea de
taiere la finalul taierii, in timp ce tineti bine manerul
din spate si manerul frontal. (Fig. 51)

ATENT'E Nu permiteti lantului de

ferastrau sa atinga solul.

Intretinerea

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta fnainte de a
efectua operatii de curatare, reparatie sau
ntretinere asupra produsului.

A

Program de intretinere

Respectati programul de intretinere. Intervalele sunt
calculate considerand o utilizare zilnica a produsului.
Intervalele sunt diferite daca nu utilizati zilnic produsul.
Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual. Discutati cu un centru de
service omologat cu privire la operatiile de intretinere
care nu sunt mentionate in acest manual.
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intretinerea zilnica

» Curatati suprafetele exterioare.

« Asigurati-va ca elementul de blocare a parghiei de
acceleratie si parghia de acceleratie functioneaza
corect.

« Curatati frana de lant si asigurati-va ca functioneaza
corect.

» Verificati opritorul de lant pentru semne de
deteriorare. Tnlocuiti opritorul de lant, daca acesta
este deteriorat.

* Ruotiti sina de ghidaj zilnic pentru o uzura mai
uniforma.

« Asigurati-va ca orificiul de ungere din sina de ghidaj
nu este infundat.

» Eliminati rumegusul si alte materiale nedorite de sub
capacul ambreiajului.

« Curatati canelura sinei de ghidaj.

(Fig. 52)

» Asigurati-va ca sina de ghidaj si lantul de ferastrau

au suficient ulei.

» Examinati lantul de ferastrau pentru crapaturi si nituri

si zale uzate neuniform. Daca este necesar, inlocuiti
lantul de ferastrau.

» Examinati lantul de ferastrau pentru intinderea
corecta si pentru bavuri pe zalele de ghidare
a lantului. Daca este necesar, inlocuiti lantul de
ferastrau.

» Ascutiti lantul de ferastrau. Consultati Pentru
ascutirea lantului de ferdstrau la pagina 359.

« Examinati roata de antrenare pentru a vedea daca
este prea uzata si inlocuiti-o daca este necesar.
(Fig. 53)

« Curatati priza de aer a carcasei demarorului.

» Verificati daca suruburile si piulitele sunt stranse
bine.

» Asigurati-va ca elementele de comanda
functioneaza corect.

Intretinerea saptamanal

» Asigurati-va ca sistemul de racire functioneaza
corect.

» Asigurati-va ca demarorul, snurul de pornire si arcul
de rapel functioneaza corect.

» Asigurati-va ca nu s-au deteriorat componentele de
amortizare a vibratiilor.

(Fig. 54)

« Piliti toate bavurile de pe marginile sinei de ghidaj.

» Curatati sau inlocuiti sita parascantei de pe
amortizorul de zgomot.

(Fig. 55)

» Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

+ Curatati filtrul de aer. Montati un nou filtru de aer
daca este deteriorat sau prea murdar pentru a fi
curatat complet. Consultati Pentru a curaa filtrul de
aer la pagina 359 pentru mai multe informatii.

Intretinerea lunara

« Examinati banda de frana a franei cu lant pentru
uzura. Tnlocuiti-o atunci cand grosimea benzii de
frana este mai mica de 0,6 mm (0,024 in) la cel mai
uzat punct.

(Fig. 56)

« Examinati centrul ambreiajului, tamburul ambreiajului
si arcul ambreiajului pentru uzura.

« Curatati bujia. Asigurati-va ca aparatoarea
electrodului este corecta.

(Fig. 57)

« Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

« Verificati filtrul de carburant si furtunul pentru
carburant. Inlocuiti, daca este necesar.

« Goliti rezervorul de carburant.
« Goliti rezervorul de ulei.
» Examinati toate cablurile si conexiunile.

Intretinerea anual3

« Verificati bujia.

» Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

« Curatati sistemul de racire.

« Verificati sita parascantei.

« Examinati filtrul de carburant.

» \Verificati integritatea furtunului de carburant.

» Examinati toate cablurile si conexiunile.

Intretinere intermitent3

« Apelati la un centru autorizat de service pentru
repararea sau inlocuirea amortizorului de sunet dupa
50 de ore de functionare.

« Efectuati operatii de intretinere pentru bujie atunci
cand:

+ nivelul de putere al motorului este scazut.
* pornirea motorului este dificila.
* motorul nu functioneaza corect la turatia de mers
in gol.

< Verificati ungerea lantului de ferastrau de fiecare
data cand realimentati cu carburant. Consultati
Pentru a verifica ungerea lantului de ferastrau la
pagina 360.

Pentru reglarea turatiei de mers in gol

Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a executat
montarea capacului filtrului de aer, inainte de a regla
turatia de mers in gol.

1. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol,
care este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul
acelor de ceasornic, pana cand lantul de ferastrau
incepe sa se roteasca.
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2. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol,
care este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul opus
acelor de ceasornic, pana cand lantul de ferastrau
se opreste.

3. Turatia de mers in gol trebuie sa fie sub valoarea
la care lantul de ferastrau incepe sa se roteasca.
Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile.

Pentru a efectua operatii de intretinere
la sita parascantei

« Utilizati o perie de sarma, pentru a curata sita
parascantei. (Fig. 55)

Pentru a efectua operatii de intretinere
a bujiei

ATENT|EZ Utilizati o bujie recomandata.
Asigurati-va ca piesa de schimb coincide

cu piesa recomandata de producator. O
bujie incorecta poate cauza deteriorarea
produsului.

A

1. Daca produsul porneste sau functioneaza cu
dificultate, verificati daca bujia nu prezinta
materiale nedorite. Pentru a reduce riscul prezentei
materialelor nedorite la electrozii bujiei:
a) asigurati-va ca turatia de mers in gol este reglata

corect.

b) asigurati-va ca amestecul este corect.
c) asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

2. Curatati bujia daca este murdara. Asigurati-va ca
aparatoarea electrodului este corecta. (Fig. 57)

3. Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a curata filtrul de aer

1. Indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer. (Fig. 58)

2. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-I
instala.

3. Tnlocuiti filtrul de aer dac este prea murdar pentru a
fi curatat in totalitate. Intotdeauna inlocuiti un filtru de
aer deteriorat.

Pentru ascutirea lantului de ferastrau

Freza

Partea care taie a ferastraului se numeste freza si este
formata din dantura de taiere (A) si calibrarea adancimii
(B). Adancimea de taiere a frezei se obtine prin diferenta
de inaltime dintre cele doua, setarea calibrarii adancimii
©).

(Fig. 59)

La ascutirea danturii, exista patru factori importanti care
trebuie luati in considerare:

* Unghiul de ascutire.

(Fig. 60)
* Unghiul de taiere.

(Fig. 61)

» Pozitia pilei.

(Fig. 62)

» Diametrul pilei rotunde.

(Fig. 63)
Pentru ascutirea dintilor

Utilizati o pila rotunda si o matrita pentru a ascuti dintii.
Consultati Pilirea lantului de ferdstrau si combinatii lang
de ferastrau la pagina 362 pentru informatii despre
dimensiunea recomandata a pilei si a matritei lantului
de ferastrau instalat pe produs.

(Fig. 64)

1. Asigurati-va ca lantul de ferastrau are intinderea
corecta. Un lant fara intinderea corecta se
deplaseaza intr-o parte si nu se ascute corect.

2. Utilizati pila pe toti dintii de pe o parte. Apoi utilizati
pila pe dintii de pe partea interioara si reduceti
presiunea pe directie inversa.

3. Rotiti produsul pe partea opusa si utilizati pila pe
dinti.

4. Utilizati pila pentru a mentine toti dintii la aceeasi
lungime. Tnlocuiti un lant de ferastriu uzat cand
lungimea dintilor scade pana la 4 mm (5/32 in).

Pentru a regla setarea calibrarii adancimii

Ascutiti dintii Tnainte de a seta calibrarea adancimii.
Consultati Pentru ascutirea dintilor la pagina 359. Cand
ascutiti dintii de taiere (A), setarea calibrarii adancimii
(C) se va reduce. Pentru mentinerea performantei de
taiere optime, calibrarea adancimii (B) trebuie pilita in
jos pentru a atinge setarea recomandata a calibrarii
adancimii. Consultati Pilirea lantului de ferastrau si
combinatii lant de ferdstrau la pagina 362 pentru a afla
care este reglarea corecta a calibrarii adancimii pentru
lantul dvs.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Nota: Aceasts recomandare presupune faptul c&
lungimea dintelui de taiere nu este redus excesiv.

Utilizati o pila plata si un dispozitiv de calibrare a
adancimii pentru a regla calibrarea adancimii.

1. Puneti dispozitivul pentru calibrarea adancimii
deasupra lantului de ferastrau. Informatii detaliate
cu privire la utilizarea dispozitivului de calibrare a
adancimii se gasesc pe ambalajul dispozitivului.
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2.

Folositi pila plata pentru a pili varful pentru calibrarea
adancimii care iese prin dispozitivul de calibrare a
adancimii. Setarea calibrarii adancimii este corecta
cand nu mai simtiti rezistenta in timp ce trageti pila
de-a lungul dispozitivului de calibrare a adancimii.

Pentru Tntinderea lantului de ferastrau

Nota: verificati frecvent intinderea unui lant de
ferastrau nou in timpul perioadei de rodare.

1.

Slabiti piulitele sinei de ghidaj care sustin capacul
ambreiajului. Utilizati cheia combinata. (Fig. 67)

Pentru a unge echipamentul de taiere

Pentru a verifica ungerea lantului de ferastrau

Verificati ungerea lantului de motoferastrau de fiecare
data cand realimentati cu carburant.

1. Porniti produsul si Iasati-l sa ruleze la viteza de 3/4.
indreptati varful sinei de ghidaj spre o suprafata de
culoare deschisa aflata la o distanta de aproximativ
20 cm (8 in).

2. Dupa 1 minut de functionare, o linie de ulei apare pe
suprafata deschisa la culoare.

3. Daca nu puteti vedea linia de ulei dupa 1 minut,

2. Apc_)i stréngetti manual piulitele sinei de ghidaj, cat curatati canalul de ulei din sina de ghidaj. Curatati
mai mult posibil. canelura din marginea sinei de ghidaj. Asigurati-va
3. Ridicati partea superioara a sinei de ghidaj si ca pinionul din varful sinei de ghidaj se roteste liber si
extindeti lantul de ferastrau prin strangerea surubului ca nu exista blocaje in orificiul de ungere. Curatati si
de tensionare a lantului. Utilizati cheia combinata. ungeti pinionul din varful sinei de ghidaj.
Strangeti lantul de ferastrau pana cand nu mai 4. Porniti produsul si l3sati-| sa ruleze la viteza de 3/4.
atamna de partea de dedesubt a sinei de ghidaj. (Fig. Indreptati varful sinei spre o suprafata de culoare
68) deschisa aflaté la o distanta de aproximativ 20 cm (8
4. Strangeti piulitele sinei de ghidaj utilizand cheia in).
combinatd i ridicati in acelasi timp varful sinei de 5. Dupa 1 minut de functionare, o linie de ulei apare pe
ghidaj. (Fig. 69) suprafata deschisa la culoare.
5. Asigurati-va ca puteti trage lantul de ferastrau liber 6. Daca nu puteti vedea linia de ulei dupa 1 minut
cu ména si ca acesta nu atarna. (Fig. 70) discutati cu déalerul dvs. autorizat.
Transport
» Puneti aparatoarea de transport pe accesoriul de » Asigurati-va ca produsul nu se poate deplasa pentru
taiere n timpul transportului pentru a preveni ranirile. a preveni pierderea de combustibil, deteriorarea sau
accidentarea in timpul transportului.
Depozitarea
+ Intotdeauna depozitati produsul in siguranti cand » Puneti aparatoarea de transport pe accesoriul de
nu il utilizati. Scurgerile si vaporii din produs pot taiere in timpul depozitarii pentru a preveni ranirile.
intra Tn contact cu scantei, flacari deschise de la +  Scoateti pipa buiiei din buijie si cuplati frana de lant
echipamentele electrice, masini de tuns electrice, nainte de depozitare.
relee/comutatoare, cazane si multe altele.
+ Intotdeauna depozitati carburant intr-un rezervor
aprobat.
» Goliti rezervoarele de carburant si de ulei pentru lant
atunci cand produsul este depozitat pentru perioade
mai lungi de timp. Aruncati lichidele utilizate in mod
corect.
Date tehnice
| 130 135 Mark Il
Motor
Cilindree, cm® 38 38
Alezaj cilindru, mm @ 39 39
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130

135 Mark Il

Turatia de ralanti, min™ (rpm)

2800-3200

2800-3200

Puterea maxima a motorului, con-
form 1SO 7293, kW/CP la min™* (rpm)

1,5/2,0 la 9000

1,6/2,1 la 9000

Sistem de aprindere %3

Bujie NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Spatiu electrod, mm 0,5 0,5
Carburant si sistem de lubrifiere

Capacitate rezervor de carburant, li- | 0,35/350 0,35/350
triflcm3

Capacitate rezervor de ulei, litri/em3 | 0,26/260 0,26/260
Tipul pompei de ulei Automata Automata
Greutate

Greutate, kg 4,68 4,68
Emisii de zgomot %4

Nivel de putere acustica, masurat 114 114
dB(A)

Nivel de putere acustica, garantat 116 116

Lwa dB(A)

Niveluri de zgomot 9%

Nivel de presiune echivalenta a su- 102 102
netului la urechea operatorului, dB(A)

Niveluri de vibratii echivalente, & nyeq

Maner frontal, m/s2 3,72 3,72
Maner spate, m/s? 55 55

Lant de ferastrau/sind de ghidaj

Tipul de roata de antrenare/numar de | 0,375" Spur6 0,375" Spur6
dinti

Viteza lantului de ferastrau la turatia | 17 17

maxima a motorului, m/s

98 Folositi intotdeauna tipul recomandat de buijie! Folosirea unei alte bujii poate deteriora pistonul/cilindrul.

94 Emisii de zgomot in mediu mé&surate ca putere acustica (LWA) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.

9 Nivelul echivalent de presiune a sunetului, conform ISO 22868, este calculat ca totalul energiei masurate in
timpul unei ore pentru diferite niveluri de presiune a sunetului in diferite conditii de lucru. Dispersia statistica
tipica pentru nivelul echivalent de presiune a zgomotului este reprezentata printr-o abatere standard de 3 dB

(A).

9% Nivelul echivalent de vibratii, conform I1SO 22867, este calculat ca si totalul energiei masurate in timpul unei

ore pentru diferite niveluri de vibratie in diferite conditii de lucru. Datele raportate pentru nivelul echivalent de

vibratii includ o dispersie statistica tipici (abatere standard) de 1,5 m/s2.
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Accesorii

Combinatii de sina de ghidaj si lant de ferastrau

Sina de ghidaj Lant de ferastrau
Lungime Pas Profil Raza maxima la | Tip Numar conexiuni
varf de antrenare
14 inch 3/8 inch 0,050 inch T Husqvarna H37 52
16 inch Husqvarna S93G 56
18 inch 62
Pilirea lantului de ferastrau si combinatii lant de ferastrau
Tipul Dimensiu- Unghiul pla- | Unghi placii | Unghiul de | Setarea ca- | Nr. piesa Nr. piesa
lantului nea pilei ro- | cii laterale superioare | ghidare a pi- | librarii adan- | pentru cali- | pentru ma-
tunde lei cimii brarea tritd
adancimii
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, declaram pe propria raspundere ca
produsul:

Descriere Motoferastrau pe benzina

Marca Husqvarna

Platforma / Tip / Model Platforma H13038HV, care reprezinta modelul 130, 135 Mark Il
Identificare Serie cu data 2025 si in continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Reglementare Descriere

2006/42/EC Lprivind echipamentele tehnice”

2014/30/EU Lprivind compatibilitatea electromagnetica”

2000/14/EC Lprivind zgomotul exterior”

2011/65/EU Jrestrictionarea utilizarii anumitor substante periculoase”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Procedura de evaluare de conformitate aplicatd conform
Directivei 2000/14/EC, Anexa V. Pentru informatii privind
emisiile de zgomot, consultati Date tehnice la pagina
360.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Niirnberg, Germany TUV Rheinland a efectuat teste

de tip CE, in conformitate cu articolul 12, punctul 3b,

din directiva privind utilajele (2006/42/EC) . Certificatul
pentru examinarile de tip EC in conformitate cu anexa IX
are numarul: BM 50613774

Certificatul de examinare este valabil pentru toate
locatiile de productie si tarile de origine, asa cum se
indica pe produs.

Motoferastraul pe benzina furnizat este conform cu
exemplarul care a fost supus examinarii de tip CE.

n numele SE-561 82 Huskvarna, Sweden, 2024-01-18

e

Claes Losdal, Manager Cercetare si dezvoltare,
Husqvarna AB

Responsabil pentru documentatia tehnica

q
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BeepneHue

PykoBoAcTBO no akcnnyarauum

McxomHbIi TEKCT AaHHOro pyKoBOACTBA Mo paboTe
COCTaBJIEH Ha aHrNWIICKOM Ai3bike. PykoBoAcTBa no

O630p nspgenus

(Puc. 1)

1. Kpblwka yununagpa

2. Tpanwvep

3. Tabnuyka c 0603Ha4YeHNEM N3ENUS U CEPUNHBIM
HOMepoMm

4. Hakneiika c nHdopmaumen 1 npegynpexneHmem
5. TlepekntoyaTenb 3anycka/oCTaHOBKU

6. 3apgHnas pykosiTka

7. TonnueHbIA 6ak

8. Pyuka WwHypa cTtaptepa

9. Koxyx cTapTtepa

10. MeTka HanpaBneHus Banku

11. Bak macna ans yenu

12. MepeaHsia pykosiTka

13. TopmMo3 uenu 1 pblyar Topmosa Lenu

14. Mnywwtens

15. MunbHas uenb

16. Begomasi 3Be304Ka LUMHbI

17. NMunbHas WwWuHa

18. BUHT MexaHu3ma HaTskeHus uenm (130)
19. BUHT mexaHu3ma HaTsbkeHus uenu (135 Mark 11)
20. 3ybuatbii ynop

21. Ynosutenb Lenu

22. Kpblluka cuennexHus

23. WunTok ons npaBov pyku

24. Kypok rasa

25. MpepoxpaHuTens Kypka rasa

26. TpaHCNOPTUPOBOYHBIN LLIUTOK

27. KoMBUHUPOBAHHbI MHCTPYMEHT

28. PykoBoACTBO MO 3KcnnyaTayum

e

CumBonbl Ha nsnenum

(Puc. 2) MpenynpexaeHve

(Puc. 3) [MpoyTnTe AaHHOEe PyKOBOACTBO MO

aKcnnyataunm

paboTe Ha Apyrux A3blkax SBNATCS NnepeBogamMu ¢
aHrMuicKoro.

(Puc. 4) Vcnonb3yiTe 3aWmTHBIV LWNeM B Tex
MecTax, rae CyLlecTByeT BEPOSTHOCTb
nageHus npeameTos. cnonbaynte
ofobpeHHble cpeAcTBa 3almThl ras n
opraHoB cnyxa.

(Pwuc. 5) Vcnonb3yiiTe ogoGpeHHbIe 3alLUTHbIE
nepyatku

(Pwuc. 6) M3penue cooTBeTCTBYET AENCTBYOLUM

navpektnBam EC
(Puc. 7) Tabnuyka c ypoBHEM 3MUCCUN
LyMa B OKpy>altoLLlyto cpeay B
COOTBETCTBUW C ANPEKTMBaMU U
HopmaTnBamu EBponerickoro coto3a
1 3aKkoHopaTesNbHbIM akTom HoBoro
lOxHoro Yanbca "PernameHT 2017
rofa no 3aLyuTe OKpyxaroLLen
cpeabl (KOHTPOIb YPOBHS LWyma)".
[apaHTVpOBaHHbIV ypOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTU U3Aenusl ykasaH B U Ha
Tabnuyke.

(Pwuc. 8) Topmo3 Lienu, He BKIOYeH (BMNeBO).

Topmo3 Lienwu, BKNoYeH (BNpaso)

(Pwuc. 9) Pblua)xok BO34YLLUHOM 3aCNOHKM

(Puc. 10) MNpanmep

(Puc. 11) 3anpaBka TONMMBOM

(Puc. 12) 3anpaBka Macna ans uenu

(Pwuc. 13) M3penve cooTBETCTBYET AENCTBYOLWUM
nauvpektveam Kopewn

(Puc. 14) VM3penue cooTBeTCTBYET AENCTBYOLUM

avpekTMeam AnoHUn

364

2674 - 001 - 08.04.2025



(Puc. 15) Kpenko aepxuTte napenve obenmm
pykamu

(Pvc. 16) 3anpeLyaeTcsa ucnonb3oBaTb n3genve
[epxa ero TonbKo OAHOW pyKoW

(Puc. 17) He ponyckaiiTe KOHTaKTa HaKOHeYHuKa

LUMHBI € NoBLIMU npegmetamMmu.

ABuraTtens JaHHoOe usgenve nepectaHet
cooTBeTCTBOBaTb HopMaTtusam EC.

I'Ipmmeanwe: OcrTanbHble CUMBOIbI/HAKNEenk1 Ha
“3aenuu OTBeYaloT TPeGoBaHUAM, NPEAbABNAEMbIM K
cepTuUcnKaLnmn B ApYrnX KOMMEPHECKMX 30HaX.

CooTBETCTBME YPOBHS TOKCUYHbIX
BbiGpocoB cTaHaapTy Euro V

NMPEOYNPEXOEHUE: B

crnyyae BMellaTenscTea B paboty

MospexaeHve nsgenus

Mbl He HecemM OTBETCTBEHHOCTU 3a nospexaeHue
n3genua B cnegyowmnx cnydyaax:

HeHaanexalmin peMoHT U3aenus;

1crnonb3oBaHne AN PEMOHTA U3aenus
HEOpPUrMHasbHbIX AeTanei unu getanen, He
0806peHHbIX NPou3BoAMTENEM;

MCMOMb30BaHNe HEOPUIMHATbHBLIX AOMNOSHUTENbHBIX
NPVYHaANEeXHOCTER 1NN NPUHaANEeXHOCTEN, He
0006peHHbIX Npou3BoanTENeM;

PEMOHT 13aenust B HeaBTOPU30BAHHOM

CEPBUCHOM LEHTPE UMW HEKBaANUMULMPOBAHHLIM
crneynanucToMm.

Be3onacHocTb

MHCcTpyKUMM no TexHuke 6e3onacHoOCTH

Hwxe npueefeHbl onpefeneHns ypoBHA OonacHOCTU Ans
KaX[oro curHarnbHOro crosa.

MPEAYNPEXOEHWE:

TpaBmMupoBaHue Yyenoseka.

BHMMAHWE: MoBpexaeHve nsnenusi.

I'Ipmmeanwe: Ota nHopmaums nomoxet
YNPOCTUTL 3KCMyaTaumio U3LEnis.

OG6LuMe NHCTPYKLMU MO TEXHUKE
6esonacHocTn

Monb3yiiTecb n3genvem npasunbHO. HenpaBunbHoe
MCMonb30BaHWe MOXET NPUBECTM K TpaBMe Unu
cmMepTenbHoMy ucxony. agenve npegHasHayeHo
TOMbKO ANsi BBIMOMHEHUst paGoT, ONMNCaHHbIX B
[aHHOM pykoBoAcCTBe. 3anpeLlaeTcs UCnonb3oBaTh
n3genvie ans Apyrux BuaoB pabor.

BHUMaTenbHO NpounTanTe HCTPYKUMW B AAHHOM
pykoBoAcTBe u cnegyiite um. Obpalyainte BHUMaHVe
Ha 3Hakn 6e3onacHoCTV 1 criedyinTe MHCTPYKLMSM
no TexHuke 6esonacHoctn. HecobnioaeHne
onepaTopoM MHCTPYKLWIA 1 3HAKOB MOXeT NpUBECTU
K TPaBMam, NOBPEXAEHUSM UM CMepTHU.

He BbiGpacbiBaiiTe aT0 pykoBoACTBO. Cneayiite
MHCTPYKLUMSIM No cbopke, aKCnnyaTaumm u yxoay

3a usgenviem. Vicnonb3aynte 3T MHCTPYKLMK

[N NpaBUIIbHON YCTaHOBKM Hacafok u
[ONOMHUTENbHBIX NPUHaAnexHocTen. Micnonbayinte
TONbKO 0A06PEHHBIE HACAAKN U NPUHAATEXHOCTY.
He ncnonbayite noBpexaeHHoe n3genve.
Cobntoparite rpacuk TEXHUYECKOro 0bCnyXnBaHus.
BbinonHsiTe camocToATENbLHO TONLKO Te paboThbl
Mo TEXHUYECKOMY OBCNyXMBaHWIO, KOTOPble
onucaHbl B JaHHOM pykoBofcTee. Bce octanbHble
paboTbl N0 TEXHNYECKOMY OBCNY>XMBaHWIO AOIKHbI
BbIMNOMHATLCS B 0pULManbHOM CEPBUCHOM LEHTpe.
B paHHOe pykoBOACTBO HEBO3MOXHO BKIMIOYUTbL

BCEe CUTyaLuK, KOTOpble MOTYT BO3HWUKHYTb NpKn
ncnonb3oBaHun nsaenus. byapTe oCTOPOXHBI U
PYKOBOACTBYWTECH 34paBblM CMbICTTOM. Ecnu Bbl He
yBepeHbl B CUTyaLn, He UCNONb3yiTe usgenve u He
BbINOSHSAWTE ero TexHu4eckoe obcnyxusanune. [ns
nonyyeHusi Heobxoammon nHopmaumm obpatTutech
K cneumanvcTy no NpoayKuumn, aunepy, cneyuanucty
no o6cnyXmMBaHNIO UK B odrLManbHbIA CEPBUCHBIN
LeHTp.

OTcoepuHsiiTe kabenb cBeYM 3axuraHns nepes
c6opKoit M3aenns, NOMeLLEHNEM ero Ha XpaHeHue
VI NPOBEAEHNEM TEXHUYECKOTrO 06CNyXUBaHUS.
3anpeLyaeTcs Nonb3oBaTbCs U3OENMEM, B
HayvarnbHY KOHCTPYKLMIO KOTOPOro BHECEHbI
Kakne-nnbo nsmeHeHus. 3anpeLlaeTcst BHOCUTb
V3MEHEHMSI B KOHCTPYKLMIO n3aenus 6e3
opo6peHns nponsBoamTens. Micnonb3yiiTe ToNbko
pekoMeHAO0BaHHbIe NPOU3BOANUTENEM AeTanu.
HenpaBunbHoe TexobcnyxuBaHe MOXeT NPUBECTU
K TpaBMe Unv CMepTu.

He BabixaliTe BbIXMOMHbIE ra3bl ABUraTens.
BabixaHune BbIXNOMHbIX ra3oB, NapoB Macna Ans
CMa3Ku Lienu 1 CTPYXXKu B TEYEHNe AONroro BpemMeHu
co3aaeT yrposy Ans 340pOBbS.
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3anpetyaeTcs 3anyckaTb U3genue B NOMeLLeHUn
UMK psAoOM C NIErkoBOCTIaMEHSLWUMUCS
maTepuanamu. BeixnonHble rasbl Aopuratensi
ropsiyne 1 MoryT coepxaTb UCKPbI, KOTOPbIE B CBOIO
ovepepb MOTYT NPUBECTM K Noxapy. HegoctaTouHas
BEHTUNALMS MOXET MPUBECTU K TPaBME UM CMePTH
B pesynbTaTte yayLlibs U OTPaBMEHNs YyrapHbIM
rasom.

Bo Bpems paboTbl AaHHOE usgenve co3gaeT
3MeKTPOMarHUTHoe norne. AnekTpoMarHuTHoe

nosie MoOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO
MeANLMHCKMX MMMNaHTaToB. MpoKoHCYNbTUpyiTECh
C BPa4oOM W U3roToBUTENEM MMMNaHTaTa nepes
1cnonb3oBaHWeM U3genusi.

He nossonsiite AeTsam ncnonb3oBaTb U3genve.

He ponyckarite k paboTe ¢ nsgenvem niogen,
KOTOpbIE HE 3HAKOMbI C AAHHBIMU UHCTPYKLMUAMM.

He octaensiTe 6e3 npucmoTpa niogen ¢
DM3NYECKMMM UNW YMCTBEHHBIMW HapYLUEHUSIMU,
ucnonbaytoLmnx naaenue. OHN JOMKHbI NOCTOSIHHO
HaXoAWUTLCS MOA, MPUCMOTPOM B3POCHOro.

XpaHuTe usgenvie B Mecte, He4OCTYNHOM Anst
AeTeli v NnL, He UMEeIOLLMX pa3peLLeHns Ha
1cnonb3oBaHue.

Bo Bpems paboTbl u3genve MoxeT oTbpackiBaTb
HaxoAasLmecs Ha 3emne NpeaMeTbl, YTO MOXeT
npuBecTu kK TpaBme. YTobbl yMEHbLUUTL pUCK
Mosy4YeHUs1 CePbe3HbIX UM CMEPTENbHBLIX TPaBM,
cobntofainTe HCTPYKLMK MO TEXHUKE 6e30nacHoOCTM.
3anpelyaeTcs ocTaBnaTb u3genue ¢ pabotarowym
asuratenem 6e3 npucmotpa. OctaHoBuTe
aBuratenb U y6eautech, UTO Lienb He BpallaeTcs.
py BO3HUKHOBEHMIN HECHACTHOTO Cryyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OnepaTop M3aenus.

Mepen vcnonb3oBaHMeM M3aenns NpoeepbTe
AeTanu Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWI.

CobnioaaiTe TpeboBaHWs HaLMOHaNbHbIX UK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOpPbIX Cry4asix OHU MOryT
3anpeLuaTb UMY orpaHMYnBaTh UCMONb3oBaHNE
nsgenus.

Bcerpa BeinonHATe TEXHUYECKoe 06CnyxmBaHue.
3anpeLyaeTtcs UCNonb30BaTb AS 3aMeHbI
KOMMOHEHTbI, KOTOpble He Bblnn ofobpeHsl, a

Takke CHUMATb UK HE MOAUPULMPOBATbL 3aLUUTHBIE
ycTpovicTBa. B npotnBHOM cnyyae 6yayT yBenuyeHbl
BPEMSsI TOPMOXEHMSI LIENW C MOMOLLIbIO TOPMO3a U
cuna oTCKoKa.

MHCprKuMM no TexHuke 6eaonacHoOCTU
BO BpeMs aKcnnyaTtauyuu

HenpepbiBHas nnu perynsipHas akcnnyartauus
n3aenvst MoXeT NPUBECTU K "CUHAPOMY

6enbix nanbueB" Uy aHanornyHbIM

3aboneBaHVsM, BbiI3BaHHbIM BO3AENCTBUEM
BMGpaumu. MNpu NpoaoMKUTENBHOM UK PEryNSiPHOM
MCMONb30BaHUN U3AENVS NEPUoaNYECcKU
npoBepsIiTe COCTOSIHUE CBOMX NagoHel u

nanbues. [Mpn o6HapyXeHUn Takux CUMNTOMOB,

Kak u3MeHeHue LBeTa Koxu, 60nb B NagoHsAX

Unu nanbLax, nokasbiBaHWe Unm notepsi
YyBCTBUTEMNBLHOCTU, HEMEANEHHO NpekpaTuTe
paboTy u obpaTuTech 3a MEANLIMHCKOW NMOMOLLbIO.
Mpexae Yem Ucnonb3oBaTh U3genve, yoeanTech,
YTO OHO MOMHOCTbLIO COBpaHo.

M3pnenve moxet oTbpackiBaTb HaxoasLmMecs Ha
3eMre npeaMeThbl, YTO MOXET CTaTb NPUYMHOW
TpaBmbl rnas. MNpu paboTe ¢ u3gennem Bceraa
nonb3yiTecb 0A06PEHHLIMU CpeACcTBaMU 3aLLUThI
rnas.

Bo Bpemsi paboTbl NOCTOPOHHUE NKLA, B TOM

yncne AeTu, U XUBOTHbIE JOMMKHbI HAXOANTLCSA Ha
6€e30MacHOM paccTosiHUM OT U3AENWSI.

He nonbayiitech nsgenvem, ecnu B pabo4yein 3oHe
HaxofsTcsa Apyrue nioau. Beikntovaiite usgenve npu
BXOAE APYroro Yenoseka B pabouyto 30Hy.

(Pwuc. 18)

.

Bcerpa aepxute nagenue noj KOHTPONeM.

Mpwu paboTe c n3gennem aepxute ero AByms
pykamu. 3anpelyaetcsa pabotaTtb C u3genuem
TOMBbKO OAHON PYKON. JKCNMyaTauusa usgenvs ogHow
PYKOW MOXeET CTaTb NPUYNHON CEPbE3HON TPaBMbl
oneparopa, paboumx, HaxoAsALMXCa NO6MM3ocTn
nogen n T. 4.

[lepxuTe nepeaHIo PyKoATKY NIEeBON PyKOW, a
3aHI00 PYKOATKY — NpaBoit. [lepxuTe nsgenve c
npaBoWi CTOPOHbI OT cebsi.

(Pvic. 19)

.

Hu B koem cnyyae He ucnonb3ynTe Usgenwve,

€cnu Bbl ycTanu, 60nbHbl UM HaXOAUTECH MO,
BO3ENCTBMEM CNMPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
WU NeKapCTBEHHbIX NpenapaTos.

He nonbayiteck nsgenvem, ecnm Bbl He CMoXeTe
nonyYMTb NOMOLLb MPU HECYACTHOM Cryyae.
Mpexae Yem HavaTb Ucnonb3oBaTb U3genve,
obszaTenbHO Npeaynpeaute 06 aToM Apyrmux
noaen.

He noBopauvBaiiTech ¢ usgenvem, noka He
y6eautecb B OTCYTCTBUW NOAEN UMW KUBOTHBIX B
onacHoMm 30He.

Mepep Havanom paboTbl ybepuTe BCE NOCTOPOHHME
maTtepuwanbl n3 paboyeri 3oHbl. [pu yaape uenu o
npeameT NocrneaHUin MOXeT OTCKOUUTL U MPUBECTU
K TpaBMe Unv nospexaeHuto. MocTopoHHne
mMaTepuvanbl MOryT HAMOTaTbCs Ha Lienb 1 NPUBECTU
K MOBPEXAEHUIO.

3anpeLyaeTca NoNb30BaTbCA U3AENMEM B MIIOXYHO
norogy, HanpMmep npv TymaHe, AoX4e, CUITbHOM
BETpe, OMacHOCTM yaapa MOMHUM U ApYrux
norogHbIX siBNeHusix. B nnoxyto norogy moryt
BO3HMKaTb ONacHble YCrnosus Anst paborel,
Hanpvmep CKOIb3K1e MOBEPXHOCTU.

Y6eautech, Y4ToO Bbl MOXeTe cBOGOAHO
nepemMelyaTbcs M paboTaTtb B YCTONYMBOM
NOSIOXEHUN.

Y6eautecb B OTCYTCTBUM pycKa NageHnst BO

BpeMSs UCMOSb30BaHUs n3fgenus. 3anpeLlaeTcs
HaKMNOHATLCSA BO BPEMS SKCMNyaTaLmmn usgenus.
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« Bcerpga gepxute nagenve asymsi pykamu. lepxurte
nepeaHIo PYKOSITKY NEBOI PYKOW, a 3aHI0K
PYKOSATKY — MnpaBoii. [lepxxuTe nagenue ¢ npasoii
CTOPOHbI OT cebsi.

« Ecnu pbluaxok BO3AYLLIHON 3aCNOHKV NepeBeseH B
3aKpbITOE NONOXEHWe Npu 3anycke ABuratTens, Lenb
nWIbl HAYMHAET BPaLLaTLCS.

* BblkniovaiTe agsuratens nepeq nepemMeLLeHnem
n3penus.

« 3anpeljaeTcs KnacTb U3genve Ha 3emMnto ¢
paboTatoLwmm aBuratenem.

« T[lepen Tem Kak ybpaTb NOCTOPOHHUE MaTepuansb
13 U3genusi, octaHoBuTe Asuratens. MNogoxanTte,
noka Liernb OCTaHOBUTCS, Npexae 4Yem youpatb
Cpe3aHHblii maTepuan.

* He ucnonb3yiTe gaHHoe U3fenue, ecnm Bbl
HaxoauTechb Ha AepeBe. Ecnu onepaTtop HaxoanTcs
Ha AepeBe, NCMONb30BaHNe JaHHOTO U3aenus
MOXeT NPUBECTM K TpaBMe.

(Pvc. 20)

« Tpwu 3anycke usgenusi TOpMo3 Lienu AomKeH BblTb
BKIMIOYEH, YTOGbI CHU3WUTb PUCK KOHTaKTa C Lienbo
nunbl Npy 3anycke.

(Pvc. 21)

*  OTCKOK MOXET CTaTb NMPUYNHON TSHXKENOW TpaBMbl
UMK CMEepTH onepaTopa WUin okpyxaroLmx. Ans
CHWXKEHWSI pUCKa CrneayeT NOHATb, MO KaKoi NpuynHe
BO3HMKaET OTCKOK M Kak ero MoXHoO nabexartb.

« CobntopanTte BCE MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e30nacHOCTH, YTOObI CHU3NTL PUCK OTCKOKa 1
BO3ENCTBUSI MPOYNX CUM, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU
K TSXKeNo TpaBMe Unm cMepTu.

« [lepuognyeckv perynupyiTe HaTsHXKeHne Lenu nunbl,
4TOGbI NPEnOTBPaTUTL ee NnpoBucaHune. Cnabo
HaTsHyTas Lienb MOXEeT COCKOYUTb M HAHEeCTH
cepbesHble TPaBMbl UM NPUBECTM K CMEPTMU.

« [pwv Banke gepeBa oba3aTenbHO AelCTBYITE
B COOTBETCTBUU C NpaBuUnbHON npoueaypon. B
NPOTUBHOM CIly4ae BO3MOXHO TpaBMUpOBaHue
NoAein, NoBpexAeHNe NIMHUN 3NEeKTPONUTaHUs Unn
MMyLLecTBa.

« Bcerga pacnonaraiirtecb Bbille OTHOCUTENBHO
CnunuBaemoro Aepesa, T. K. NOBaneHHoe AepeBo
MOXET CKaTUTbCS BHU3.

(Pvc. 22)

« CnnaHupyiiTe 1 NOATOTOBLTE CBOM NyTb 0TX0A3,
npexae Yem HaumMHaTb nuneHue. MyTb oTxoda
norxeH 6biTb nog yrnom npumepHo 135 rpagycos
OTHOCUTENBHO HaNpaBneHNs Basku.

* 1. OnacHas 30Ha
* 2.MNyTtb oTX0Aa
* 3. HanpasneHnwue Banku

(Pwuc. 23)
* B obsizaTenbHOM nopsiake ocTaHaBnuBaiite
ABuratenb nepen nepemeLleHnemM U3aenus.

* Bcerga Bblbupalite yCTONUYMBOE NOMOXEHWNE HOT Ha
3emne 1 paBHOMEpHO pacnpeaensiite cBol Bec.

(Puc. 24)

*  Vcnone3yiiTe n3genue, Tonbko Korga yCTonumMBo
cToute o6emmm Horamm Ha 3emne. B npoTmeHOM
crnyyae aKcnnyartauusi U3Aenust MoXeT NpuUBecTU
K TSDKESIoi TpaBMe UM cMepTu onepaTtopa
WINU OKpY>XatoLLyX. 3anpeLaeTcs nonb3oBaThbes
V3genuem npy HaxoXAEHUN Ha NecTHULEe UNu Ha
nepese.

(Pvic. 25)

OTpayva, cockanb3bliBaHWe, OTCKakMBaHue U
nposanneaHue

Ha 6e3onacHoe ynpaBneHue usgenmem mMoryT BnvsiTb
pasnuyHble CUMbI.

» Cockanb3biBaHue HabnogaeTcs, korga nunbHas
LWKHa BbICTPO NepemMeLLaeTcs No AepeBy.

+  OrtckakuBaHue HabnofaeTcsi, Koraa nunbHas LWHa
OTXOAWT OT AepeBa W KacaeTCsi ero CHoBa W CHOBa.

» TpoBanvBaHue HabnogaeTcs, Koraa usgenve pesko
cMelLLaeTcs BHU3 Nocre BbIMoNHeHus pesa. MNpu
9TOM [ABWKYLLASICA LieMb MOXET KOCHYTbCS YacTen
Tena unu NpeamMeToB, YTO CTaHeT NPUYMHON TPaBm
WM NOBPEXAEHWIA.

+ Ortpava HabnogaeTcs, koraa KoHeL, MUMbHOM
LUMHBI KacaeTca NpeaMeToB M NepemellaeTcs
Hasag, BBepX Unu pesko Bnepes. Otaava Takke
NpomucXoauT, Koraa AepeBo CMbIKAeTCs U 3axumaeT
Lenb Nunbl BO BpEMsi BbiNonHeHns pesa. Ecnu
nsgenue Kkacaetcsi kakoro-nn6o npegmeTa B
Aepese, BO3HVKAET PUCK NOTepK ynpaBneHus.
(Puc. 26)

+ BpawaTenbHas oTaa4ya BO3MOXHa, koraa
[OBVXKYLLAsICS Lenb kacaeTcs npeameTa y
BEPLUMHbI NUINbHON WKHbI. M3-3a aToro uenb
MOXeT Bpe3aTbCsl B NPEAMET, YTO cpasy
npuBeaeT K ocTaHoBke Lenu. B pesynbtaTte
BO3HMKHET OYeHb GbiCTpasi obpaTHas peakuus,
nuIbHas LUMHA NePEMECTUTCS BBEPX U Ha3ag B
HanpaBneHun onepaTopa.

(Puc. 27)

+ Ortpada npu 3aLemMneHnumn BO3MOXHa, Koraa
Lenb Nuibl pe3ko OCTaHaBMNMBaETCs BO BpEMS
nunenus. [lepeBo CMbIkaeTCcs U 3axumaeT
paboTatoLLyto Lenb Nunbl BAONb BEPXHENR YacTu
NUNbHON WKWHbI. BHe3anHas octaHoBKa Lenu
NPUBOAMWT K U3MEHEHWIO HaNPaBnNeHus AeiCTBUsS
CWInbl, NpynaraeMoi co CTOPOHbI Lienu, Ha
o6paTHOe U BbI3biBaeT NepemMeLLeHne nunbl B
HanpaeneHnx, NPOTUBOMONOXHOM HanpaBfeHWIo
BpaLleHus uenu. Magenve geuxeTcs Has3ag B
HanpaBneHun onepatopa.

(Puc. 28)

* BrArMBaHue moXeT Npou3oiTH, ecnn BO BpeMSt
paboThbl Lienb pe3ko ocTaHaBNMBaeTCs, koraa
KacaeTcsi npeaMeTa B iepeBe BAOMb HUXHEro
Kpasi MUbHOW LWNHBI. V3-3a pe3koi OCTaHOBKU
nuna cMeLlaeTcs Brnepea, No HanpaeneHnto
OT onepaTtopa, 4TO MOXeT NPMBECTU K NoTepe
KOHTPONS Haj usgenvem.
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(Puc. 29)

Mpexae yem HavaTb SKCMyaTaLumio nsgenus,
y6eanTech, YTO Bbl NOHUMaeTe AeCTBME Pas3nnyHbIX
CUN 1 3HaeTe, Kak NpeaoTBPaTUTL UX BNusiHKe. CM.
paspen /lpegorspalyeHune oTga4m, CoCKarib3bliBaHus,
OTCKaKknBaHus 1 npoBasnBarHns Ha ctp. 368.

MpepoTepallieHne oTaaun, Cockanb3abiBaHus,
OTCKaKMBaHUs U NpOBanvBaHus

+ Bo Bpems paboTbl ABUraTens Kpenko AepxuTe
usgenvie B pykax. [lepxute npasyto pyKy Ha 3aHein
PYKOSITKE, @ NIEBYIO PYKY — Ha NepeaHeii pyKosiTke.
Kpenko BO3bMUTECH 3a PYKOATKM Tak, YTOObI
60nbLUON Nanew Haxoauncs ¢ NPOTUBOMONOXHOW
CTOPOHbI OT OCTasbHbIX NanbLeB. He Bbinyckaiite
usgenve u3 pyk.

»  KoHTponupyiiTe nsaenve Bo BpeEMs BbINONHEHNS!
MUMEHNs 1 Nocne Toro, kak AepeBo ynageT Ha
3emnito. He pgonyckaiite nageHvsi U3aenusi nocne
BbIMOMHEHUS NMUNEHNS.

+ PacuuctuTe yyacTok, Ha KOTOPOM BbIMOMHSIETCS
nuneHne, oT NOCTOPOHHKX NpeaMeToB. Bo Bpems
aKcnayaTauum 3aenus He JonyckanTe kacaHus
HaKOHEYHWMKOM NUIBbHON LWWHBI BpeBHa, BETKM 1nn
NocTOpPOHHUX NpeameToB. (Puc. 30)

*  BbInonHsiiTe NnuneHne npu BbICOKMX obopoTax
asuratensi.

* He BbITArMBaiiTe pyku ¢ U3genvemM CruLKOM Aaneko
1 He BbIMOMHAWTE NUMEHNE HA YPOBHE BbILLE MIEY.
(Puc. 31)

+ Cobniogarite MHCTPYKLMU NO 3aTOYKe U
TEXHUYECKOMY 06CnyXMBaHWIO, NPefoCTaBNEHHbIe
npov3BoauTeNeM NUMbHO Lenu.

*  Vcnonb3yiiTe Npu 3aMeHe TONbKO NUMbHbIE
LUMHBI W Lenu, oAobpeHHbIe NPOM3BOANTENEM.
Mcnonb3oBaHue HeHaanexalyx 3anacHbIX LUWH 1
Lienevi MOXeT NPVMBECTU K pa3pbIBy Lienu n/unu
OTCKOKY.

* HenpaBunbHas perynvMpoBka orpaHu4nTens
rnyGuHbl yBENMUMBAET PUCK OTAAYM.

Cpepactea UHAMBUAYanbHOW 3aLLmUThI

* Bcerga ucnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLLEE 3ALUMTHOE
CHapsikeHue npu akcnnyartauum naaenus. Cpeactea
VHOVMBUAYaNbHOW 3aLLMThl CHKAKOT TSHXKECTb TPaBM
Npy HECHYACTHBIX CRyYasix, HO HEe UCKMYatoT UX
NOSHOCTbIO.

* He HapgeBaiiTe cBOGOAHYIO oaexay, KoTopasi MOXeT
nonacTb B Lienb NUIbI.

*  WcnonbayiiTe ogobpeHHbIi 3aLlMTHbIN LWeMm.

* Bcerpa HageBaiiTe ogobpeHHble 3alnTHbIE
HayLUHWKW MPW UCMONb30BaHUN U3AENUs.
[nuTenbHoe BO3AeWCTBYE LLyMa MOXET NMPUBECTU K
CHVDKEHMIo cryxa.

* [Nonb3ynTech 3aLMUTHBIMU OYKaMW UM MACKOW,
4YTOGbl YMEHbLUNTHL PUCK TPaBMbl OTOpackbiBaeMbIMn
npeametamu. Msgenve moxet otbpacbiBaTb
npeameTbl, HanPUMep, OMUIKKW 1 LWenkW, ¢ 6onbLUIOoWA

CUIOiA. OTO MOXET NPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMam,
B TOM YMCre rnas.

* HapeBaiiTe nepyaTtky C 3aLMTOI OT Nopesa numnon.

* HapeBaiiTe Gptoky C 3aLLMTON OT Nopesa NUMoWn.

* HapeBavite 60TUHKM C 3aLLMTON OT Nopesa
NWIION, MeTannNUYEeCKMMN HOCKaMMN N HECKOMb3ALLEN
NoaOLLBOWA.

* Bcerga nmerite npu cebe anTeyky ANs okasaHus
NepBoW MeaVLIMHCKON NMOMOLLA.

* [nywwuTenb, HanpaBnswoLas WWHa, Lenb Nuibl Unu
Apyrve KOMMNOHEHTbI MOTYT CTaTb UCTOYHUKOM UCKP.
Bceraa gepxute nobnm3ocT NpoTMBONOXapHbIE
cpeAcTBa M nonaty ANns NpefoTBPaLLEHNs NeCHbIX
noxapos.

3almTHbIe ycTpoicTBa Ha U3aenum

» 3anpeujaeTtcs aKkcnnyaTMpoBaTb Usgenve, ecnm
3awmTHOe obopyaosaHue nospexaeHo. Mpu
nospexaeHnn naaenna obpawyaitecs B
aBTOPW3OBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

MpoBepka BbikMo4aTens aAsuratens

1. 3anyctute gsuratens. Cm. pasgen 3anyck
XOs104Horo asurartesns Ha crp. 371.

2. Yb6epuTtecb, YTO ABUraTenb OCTaHaBNMBaEeTCsA Npu
yCTaHOBKE BbIKIIOYATENS B NONOXEHUE OCTaHOBKU.

MpoBepka cTonopa pbiuara gpoccensi

1. Y6eauTechb, 4TO pblyar apoccens (B) 3abnokupoBaH
B MOMOXEHWW XONIOCTOr0 XOAa@ B MOMEHT OTNyCKaHust
cronopa pblyara gpoccensi (A) (Puc. 32).

2. HaxmwuTe Ha cTonop pblyara apoccensi (A)
1 YAOCTOBEPbTECH, YTO OH BO3BpaLLaeTcs
B NepBOHaYanbLHoe MonoXeHue npu ero
0cBObOXAEHUN.

3. Haxmute Ha pblyar gpoccens (B) n
YAOCTOBEPbTECh, YTO OH BO3BpaLlaeTcs
B MepBoOHavanbHoe NonoxeHue npu ero
0cBOOOXOEHUN.

4. 3aI'IyCTl4Te ABuraTenb 1 NOMHOCTLIO OTKpOWTE
Apoccernb.

5. OTnycTuTe pblyar Apoccens 1 NpoBepbTE,
OCTaHOBUIACh NN LEMb NUIbI.

6. Ecnu uenb nunbl BpalaeTca Ha XONOCTOM XOAY,
NnoBOpayMBanTe BUHT XONOCTOro XxoAa NpoTms
4acoBOW CTPenkKK, Noka Lenb NUMbl He OCTaHOBUTCS.

WmnTok

LLnTok npepoTBpaLlaeT BbIGPOC NPeAMeToB B CTOPOHY
onepatopa. Kpome Toro, oH 3alyuLiaeT nonb3osaTens
OT CNy4aiiHOro COMPUKOCHOBEHUS C LIEMNbIO NWSbI.

¢ Yb6eautech, YTO WMTOK NpeAHa3Ha4YeH ans
3KCryaTauum BMecTe ¢ AaHHbIM U3aenvem.

« 3anpeliaeTcs cnonb3oBaTb usgenve 6e3 WuTka.
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MpoBepbTe WWUTOK Ha HANMYME NOBPEXAEHWIA.
3amMeHUTE LLMTOK, E€CNN OH U3HOLLIEH UNK
NoBPEXAEH.

MpaBuna 6esonacHoro obpalyeHus ¢
TOMIYBOM

3anpellaeTcs 3anyckaTtb n3genue, ecnm Ha Hero
nonaro TOMnMBO UM MOTOPHOE Macno. YaanuTe
NOCTOPOHHee TONMBO/MAcNo 1 AaiiTe nsgenuio
BbICOXHYTb. Yanure noCTOPOHHee TONMMBO C
NoBEPXHOCTN n3aenus.

Ecnuv Tonnveo nonano Ha oaexay, HeMeAneHHo
CcMeHuTe ee.

He ponyckaiiTe nonagaHus Tonnmea Ha Teno, 310
MOXET NPUYNHWUTL Bpef, 300poBbio. Mpy nonagaHum
TOMnMBa Ha TeNno CMOITE ero BoAOW C MbIfOM.
3anpellaeTcs 3anyckaTb ABUraTenb, €Cnu Bbl
NPONIMIN Macno WUn TOMMNMBO Ha U3AENWE UK Tero.
3anpellaeTcs 3anyckaTtb n3genue npu Hanuuum
yTeuku u3 apuratens. PerynsapHo nposepsiite
ABuraternb Ha Hanmyme yTevek.

CobntogaiTe oCTOPOXHOCTb NpU 06paLLeHnmn

¢ TonnueoM. Tonnueo sBRsieTcs
NerkoBocnnamMeHsIIoLLencs XnaKOCTbo CO
B3PbIBOONACHLIMW NapaMu 1 MOXeT NPUBECTU K
CepbesHbIM U CMepTeNbHbIM TPaBMaMm.
3anpeluyaeTcs BAbIXaTk Napbl TOMAMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYNHNUTL Bpef, 300poBblo. YbeanTech B
Hanuymm JOCTaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.
3anpetlyaeTcs KypuTb BGNM3K Tonnmnea unu
Asuratensi.

3anpellaeTcs CTaBUTh Tennble NpeaMeTbl PSAOM C
TOMMVMBOM UMK ABUraTenem.

3anpelyaetcs gonveaTth TOMNMBO Npu paboTatoLem
Asuratene.

Mpexae Yem 3anpaBuTb Usgenue, ybeanutech, YTo
ABuraterb NOMHOCTbIO OCTbIN.

Mepen 3anpaBkoi ToNnMBa MeASIEHHO OTKpoWTe
KPBILLKY TONMMBHOrO 6aka 1 0CTOPOXHO cbpocbTe
[aBneHve.

3anpellaeTcs 3anuBaTth TONNMBO B ABUraTenb B
nomeLleHnn. HegoctaToyHasi BEHTUNALMS MOXeT
NpVBECTM K TPaBMe UN CMePTU B pesynbTaTe
yAyLWbs UNn OTPaBMNEHNs yrapHbIM rasom.
AKKYpaTHO 3aTSHUTE KpbILLKY TOMIMBHOro 6aka BO
n3bexaHne BO3ropaHus.

Mepemectute nsgenue mnHuMym Ha 3 m (10
hyTOB) OT MecTa 3anpaBky TONMUBOM, Npexae Yem
3arnycTuThb ero.

He HanuBaiTe B TONNMUBHbIA 6aK CAULIKOM MHOTO
Tonnuea.

Y6eanTech, YTO NpU NepemeLleHnn n3nenua unu
©eMKOCTV AN TOnnMBa HEBO3MOXHO BO3HWUKHOBEHME
yTeuKu.

3anpelyaeT pasmeLlaTb U3genve unu emMmKocTb Ans
Tonnvea BONM3N OTKPBLITOrO OrHS, UCKP WU TOPSALLUX
duTuneir. YoeamTech, YTO B MECTE XpaHeHUs
OTCYTCTBYET OTKPbITbIV OTOHb.

*  WcnonbayiiTe Tonbko ogobpeHHbIE EMKOCTY ANst
NepeHOCKV 1 XpaHEHWS TOMMMBa.

» CnuBaiiTe TONNMBO U3 TONMUBHOIO Gaka
nepep pasMeLleHnemM U3Aenus Ha AnuTenbHoe
xpaHeHue. Cobnioaaiite TpeboBaHUS MECTHOTO
3aKkoHoAaTeNbCTBa B OTHOLLEHUM MecTa yTunmaaumm
TonnMBa.

+  OuncTuTe M3genue, npexae YeM NOMECTUTb €ro Ha
ANUTENbHOE XpaHeHMe.

+ Tpexae Yem NOMeCTUTb U3AeNMe Ha XpaHeHue,
CHUMUTE Kabenb cBEYM 3axuraHns Bo nsbexaHve
cnyvaiHoro 3arnycka ABuratens.

MHcTpyKUuumM no TexHuke
6e30nacHOCTU BO BPEMS TEXHUYECKOIO
obGcnyxuBaHus

+ OrtcoeanHuTe CBEYY 3axXWUraHus nepeq
BbINOMHEHNEM TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHns
V3aenus, 3a UCKIMYEeHNeM perynmpoBKu
kapbtopaTopa.

* Bce cepBucHoe obcnyxuBaHve nsgenvs omkeH
BbINOMHSATE @aBTOPW30BaHHbIN Annep, Kpome
NYHKTOB, NEPEYUCNEHHbIX B pasaene 7TexHuyeckoe
obcnyxvBaHne Ha cTp. 373.

*  YBeauTechb, YTO NpW OTMYCKaHUM pblyara gpoccens
uenHas nuna octaHaBnMBaeTCs.

*  PyKOSITKM JOMKHbI GbITb YNCTBIMU U CYXMMU; HA HUX
He J0IKHO GbiTb CrieJoB Macra unv TonnvBea.

+ [MpaBunbHO 3aTArMBaiiTe KPbILLKW U KPErnmeHus.

*  Vcnonb3oBaHne Heodo0BpeHHbIX 3anacHbIx
KOMMOHEHTOB UIN CHATWE 3aluTHOro obopyaoBaHus
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO N3AENUs.

370 TakKe MOXET NPMBECTU K TPaBMam
onepartopa Unun NocTopoHHUX. Monb3ayintech
TONBKO PEKOMEHA0BAHHBIMW NPUHAANEXHOCTAMMU
1 3anacHbIMK YacTamu. 3anpeLyaeTcs BHOCUTb
VN3MEHEHWS B KOHCTPYKLMIO N3AENUs.

* PerynsapHo 3atauvBaiTe Luenb Nunbl 1 BbINONHANTE
ee oumncTky ans obecneyeHus 6esonacHoOCT U
BbICOKOI NPOV3BOANTENBHOCTH.

« Cobniogarite MHCTPYKLUMU NO CMaske 1 3aMeHe
NpUHaANEeXHOCTEN.

+ T[poBepbTe M3aenune Ha HanM4une NOBPEXAEHHbIX
netaneii. MNepen aanbHewen akcnnyatauven
nagenunsa ybeanTeck, YTO NOBPEXAEHHbIN LMTOK
vnu getanb pyHKLUMOHUPYIOT NPaBUMbHO.
MpoBepbTe HannyMe CroMaHHbIX UM HENPaBUITbHO
YCTaHOBMNEHHbIX AeTanen, a Takke geTaneu,
KoTopble 3aedatoT. MNpoBepbTe Hanuune Apyrux
YCIMOBWIA, KOTOPbIE MOTYT BNUSITb Ha paboTy
nsgenus. Ybeautecb B NpaBuIibHOCTU COOPKX
napenus. LLutok nnu gpyrue noepexaeHHble AeTanm
HeobX0ANMO OTPEMOHTUPOBATL UMK 3aMEHUTL Y
aBTOPU3OBAHHOrO Aurnepa, ecru He ykasaHo nHave
B PYKOBOACTBE MO 3KCnyarauum.

+ Korpga nsgenue He akcnnyaTupyeTcs, XpaHUTe ero
B CyXOM MecCTe HaBepxy Ui B 3anepTom MecTe,
HeAoCTYNHOM Ans AeTei.
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Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKY UMW XpaHEHUs n3genus
UCMONb3yiiTe TPaHCMOPTUPOBOYHbIN LLUTOK MU
KOXyX [ANsi NepeMeLLEHNS n3aenust.

He ncnonbayite otpaboTtaHHoe macro.
OTpaboTaHHOE Macno MOXeT NPeAcTaBnATb ANs

Bac OMacHOCTb, a TaKkKe MOXET NPUBECTU
K NOBPEXAEHNIO U3AENNA UMW HAaHECTM Bpen
OKpYyXatoLLeii cpese.

C6opka

NPEAQYNPEXOEHWUE: nepen

cBopKoI N3AEenus BHUMaTENbHO n3yyute
pasfen TexHuku 6esonacHocTu.

YcTaHoBKa Hanpaenswowen WUHbI 1
uenu nunbl

1.

OTBepHUTE raiiku KpenneHus WnHbI U CHUMWTE
KOXYX cuennennsi. CHUIMUTE TpaHCNOPTUPOBOYHBIN
wuTok (A). (Puc. 33)

YcTaHOBWTE HaNpaBnsoLWyo LWWMHY Hag GonTamu
WKHbl. OTBEAMTE HaNpaBnsoLLYHO LUWHY B CAMOe
3aHee MomnoXeHue.

HapeHbTe 3almTHbIE NepyaTku.

MpunogHvmuKTe Uenb Nunbl Had BeayLen
3BE3/]04KOV 1 BCTaBbTE €€ B Na3 Ha
Hanpasnstowen WwiHe. HaunHawTte ¢ BepxHew
CTOPOHbI HanpasnstoLLel WuHbl. (Puc. 34)

Y6eanTech, 4TO KPOMKM PEXYLLMX 3BEHbEB
HanpaBsneHbl BNepes Ha BEpXHel CTOpoHe
HanpPaBnsoLLEN LUNHBI.

YcTtaHoBuTte KOXYX cLenneHna n BCtaBbTe mTM¢)T
HaTsaXuUTensa uenu B OTBepCcTme Ha HanpaBJ’Iﬂ}OLLleﬁ
LLINHE.

7. Y6epuTtecb, 4TO NpuBOAHbIE 3BEHbA Lienn Nunbl
npaBuinbHO yCTaHOBMNEHbI Ha BeAYLLYO0 3BE€304KY.
Y6eautech Takxke, 4TO Lenb Nunbl NpaBUiibHO
BCTaBslieHa B Na3 Ha HanpaBﬂﬂIOLL[eﬁ LnHe.

8. Pykoli 3aTaHUTe rakn KpenneHus Hanpasnsowen
LUMHBI.

9. lNoBepHWUTE BUHT HaTsXKEHWS Lenu No YacoBow
cTpenke, YTo6bl 3aTAHYTh Lenb Nunbl. 3aTarneaiTe
Lienb NuIbl 4O TEeX Nop, Noka OHa He nepectaHeT
cBUCcaTb NoA HaNpPaBnSOLWEN LWWHOW, HO YTOObI Bbl
MOFTM Nerko NpoBopaynBaTh ee BpyyHyto. (Puc. 35)
(Pwuc. 36)

10. Mpuaepxusas KOHeL, HanpaBnSoLWEN WNHbI,
3aTAHWUTE rakv KpenneHus LWnHbI
KOMBWUHMPOBaHHBLIM KntovoMm. (Puc. 37)

*  PerynsipHo npoBepsiiTe HaTshkeHWe Lienu nocne
yCTaHOBKM HOBOWA Lieny Jo Tex nop, noka Lenb He
npupaboTaeTcs.

»  PerynsipHo npoBepsaiTe HaTsHkeHne Lenw.
MpaBunbHOe HaTshkeHue Lenu rapaHTupyeT
HaZnexatume peaynbtaTbl paboTbl 1
ONUTENbHBIA CPOK CIyXObI.

QKcnnyaTayus

NPEAYNPEXOEHUE: nepen

Hayanom aKcnnyaTauum usgenus
BHUMATENbHO U3y4uTe pasfen TEXHUKM
6e3onacHocTu.

Wcnonb3oBaHne Tonnuea

BeH3uH Macno .qnﬂ_.quXTaK'erlx
pAsurartenein

1 am. rannoH 77 mn (2,6 yHUuK)

1 6pwuT. rannoH 95 mn (3,2 yHuum)

5n 100 mn (3,4 yHumK)

BHUMAHMWE: v3nenue o6opynosatio

[BYXTaKTHbIM ABuratenem. Vicnonbayiite
cMech 6eH3nHa U Macna Ans ABYXTaKTHbIX
asuratenen. Y6eamch, 4To CMeCb COAEPXKUT
COOTBETCTBYIOLLEE KOMWUYECTBO Macra.
HenpasunbHoe cooTHoLLeHUe BeHanHa 1
macrna MOXeT NPUBECTY K MOBPEXAEHUIO
asuratens.

CooTHOLLEHNE TONSIMBHOWN CMecU

CoOTHOLLEHUE TONNMBHOW cMecu Anst 6eH3vHa 1 Macna
ONnst ABYXTaKTHbIX ABuratenen coctaenset 50:1 (2%)

MpuroToBrneHne TONSIMBHOW cMecH

1. OnpepenuTe npaBunbHOe KonmMyecTso BeH3nHa u
MOTOPHOro Macna (cooTHolueHne cmecu 50:1).
He roToBbTe TONNMBHYIO CMECh B KONUYeCTBE M3
pacyeTa 6onee 4yem Ha 30 gHeli. Cm. pasgen
CoortHouueHune TornnmsHoi cmecu Ha ctp. 370.

2. [o6aBbTe NoNoBuHy Konuyectsa 6eH3nHa B YNCTYIO
€MKOCTb AMsl TONSvMBa C MOMOLLbIO KnanaHa, He
[AonyckaroLlero nponvea.

370

2674 - 001 - 08.04.2025



BHUMAHUE: 3anpewaeTcs
UCMONb30BaTh B6EH3NH C KOHUEHTpauuen
aTaHona 6onee 10% (E10). 310 MoxeT
MPVBECTU K NMOBPEXOEHUIO U3LENWS.

BHUMAHUWE: He ucnonb3ynre
GEH3VH C OKTAHOBbLIM YMCIOM MeHblUe
90 RON (87 AKI). 310 MOXeT npuBecTn
K MOBPEXAEHUIO Usfenus.

I'IpwmeanMe: Mcnonbayiite GeHanH ¢ 6onee
BbICOKMM OKTaHOBbIM Y/CIIOM, ECNU U34enne 4acto
MNCNOSb3yeTCs C NOCTOSIHHO BbICOKON YaCcTOTOWM
o6opoToB ABuraTens.

[o6aBbTe B EMKOCTb AN TONMMBA BCE KONIMYECTBO
macna Ans ABYXTaKTHbIX ABUraTenein.

BHAMAHWE: Bceraa

I/ICI'IOﬂb3yI7ITe BbICOKOKa4eCTBEHHOE
Macno Ana ABYXTaKTHbIX ,ElBI/IraTeJ'IeI7I

C BO34YLUHbIM OXNnaxKaeHnem.
Mcnonb3oBaHue Apyroro Macna Mmoxet
NpuBECTU K NOBPEXAeHUo n3aenusa.

BCTpﬂXHI/ITe TONJNTIMBHYKO CMeECb, 4TObbI CMeLLaThb
KOMMOHEHTbI.

[o6GaBbTe ocTaBLUeecs KonnM4ecTso 6eH3nHa B
eMKOCTb A1 TOnnuBa.

BCTpAXHUTE TOMMNMBHYO CMECh, YTOObI cMellaTb
KOMMOHEHTBI.

3aneiiTe TONNMBHYO CMECh B TONMMBHbIN Gak
nagenus. Cm. pasgen CoOTHOLIEHNE TOIMINBHON
cmecy Ha cTp. 370.

3anpaBka TonnmMeHoro 6aka

1.

6.

Y6eaumTech, YTO COOTHOLLIEHWE TOMMBHON CMecH
BEPHOE, 1 YTO TONMMBHAsS CMeCb HaXoauTCs

B €MKOCTU Af1si TONMAMBA C KnanaHoM, He
[ONycKatoLLyM Nponuea.

Ecnu Ha emKocTb nonasno TonnmBeo, yoanute eroun
ﬂaﬁTe €MKOCTU BbICOXHYTb.

Y6eauTech, U4To 06MacTb BOKPYT KPbILLKU
TONnMBHOro Gaka YncTas.

CHVMWTE KpbILLKY TornmeHoro 6aka. (Puc. 38)

BcTpsAxHUTE eMKOCTb ANA TONNMBa, Npexae Yem
HanuTb TONSIMBHYIO CMECb B TOMMUBHbIV 6ak.

YcTaHoBUTE Ha MecTo KPbILLUKY TOMJIMBHOIO baka.

Cwmaska uenv nunbl

M3penue ocHalleHo aBTOMaTU4eCKOW CUCTeMON
cmasku. Becerga ncnonbayite Tonbko noaxoasiiee
Macno Ans cMaskv Lenu u cobnogaiTe MHCTPYKLUK.

MCHOHbByVITe Macno Ana cMasku uenuv n3
pacTuTenbHOro Mmatepuana mnu ctaHgapTtHoe
macrno.

Y6eomTech, YTo 06NacTb BOKPYT KpbiLLkK Gaka
macna Ans CMasky Lienu YucTas.

CHumnTe KPbILLKY 6aka macna AnaA CMa3ku uenun.

3aneiTte B 6ak pekoMeHAoBaHHOe Macno Ans
cMasku Lenu.

YcTaHoBUTE Ha MeCTO KpbilKy 6aka macna ans
cMa3sku Lenu.

Mepen Hayanom akcnnyarauum
n3genusa

[MpoBepbTe usgenue Ha Hannyne Beex Aetanen
N OTCYTCTBUE NOBPEXAEHHbIX, ocnabneHHbIX unm
W3HOLWEHHbIX KOMMOHEHTOB.

MpoBepbTe ravikn, BUHTbI U GONTbI.

[MpoBepbTe BO3AYLUHbIA OUNbTP.

MpoBepbTe MCMPaBHOCTL Kypka rasa u ero
npegoxpaHuTens.

MpoBepbTe UCNPaBHOCTL BbIKMIOYATENS.
MpoBepbTe usgenue Ha NpeamMeT yTeyek TonnmBea.
MpoBepbTe 3aTOUKY 1 HATSHXKEHWE Lienu Nunbi.

yﬁe,EWITer, YTO NpU BKINKOYEHUN TOPpMO3a Lenun
unsgenve HemeaneHHO OCTaHaBIMBaETCA.

3anyck xonogHoro gsuratens

1.

oo s w

MepemecTute pbivar TopMo3a Lenu Brnepea, Y4Tobsb!
BKIIOYNTb TOPMO3 Lienu. (Puc. 39)

MoTsHWTe pblyar BO3AYLLUHOW 3aCMOHKN HapyXy U1
BBEpX.

HaxmuTe Ha npaivep 6 pas. (Puc. 40)

MpwxmMuTe KOpNyC M3AEnUs K 3eMne NeBow PyKOW.
BcTaBbTe npaByto HOrY B 3a[HIOK PYKOATKY.
[MpaBoli pyKkoin MeaneHHO NOTSHUTE 3a PYYKy LUHypa
cTapTepa, noka He NoYyBCTBYeTe CONpOTUBNEHME.
Pe3sko aepHuTe WHyp craptepa. (Puc. 41)

BHUMAHWE: He suitsirusaiite

LIHYp cTapTepa Jo ynopa. He
OTnycKanTe WHyp cTapTepa, koraa

OH BbITSIHYT. MeaneHHo oTnycTute
LWHYp cTapTepa. HecobntogeHne aTux
MNHCTPYKUWIA MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHWIO ABUraTens.

I'IpwmeanMe: Mpu 3anycke auratens
3anpeLyaeTcs 3a4eiCTBOBaTbL KypOK.

MpoponxaiiTe AepraTtb LWUHYp cTapTepa, noka
ABuratenb He 3anycTUTCS UNW He HauyHeT
3anyckaTbes (Makc. 3 pasa).
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9. T[lpm 3anycke unu nonbiTke 3anycka ABuratenst
nepeBeanTe PerynsiTtop BO3QYLUHON 3aCNIOHKM BHU3.
(Puc. 42)

10. MpopomxavitTe pbiBKW, MOKa ABUraTenb He
3anycTuTcs.

I'Ipmmeanme: Mocne 3anycka uagenus
HesameanUTeNbHO BLIMOMHUTE criedyolme
OencTeus.

1

-

. BosbmuTe 3agHiot0 pyKoATKY NpaBoi pykon, a
nepeaHIol PyKOSITKY — NeBOM.

12. Cpasy e noTsHWTe TOPMO3 Lienun Ha3aj k nepedHen
pyKosiTKE, YTODObI OTKNIOYMTL TOPMO3 Lenu. (Puc. 21)

I'Ipmmeanme: Llenb HauHeT BpaLaTbCs.

13. Oaiite guratento nopabotatb B TeyeHue 20-30
CeKyHA, Ha NOBbILLEHHbIX 060pOTax XONocToro xoaa.

14. Cnerka HaxmuTe Ha KypoK, YTo6bl yCTaHOBUTb
HOpMarnbHyt0 YacTOTy BpaLLEHWsi XONOCTOro xoaa.

15. Oaiite auratento nopaboTatb B TeyeHue 20—
30 ceKkyHA Ha HOpMasbHOI YacToTe BpaLLeHNs
XONoCTOro xoAa.

16. iapgenwue roToBo K aKcnnyartauuu.

3anycx nporpeTtoro Asurarens
1. TMepemecTute pblyar TOpMo3a Lienu Brnepes, YTobbl
BKIOYUTb TOPMO3 uenu. (Puc. 39)

2. TloTaHMTEe pblyar BO3AYLLUHOW 3aCNOHKN HapYXy v
BBEPX.

HaxwmuTe Ha npaimep 6 pas. (Puc. 40)

MepeBeauTe pblyar BO3AYLUHOWM 3aCNOHKN BHU3.
(Puc. 42)

5. TlpwkMuTe KOpNyc n3aenus K 3emne NeBol pyKom.
6. BcraBbTe npaByto HOTY B 3a4HIOI0 PYKOSITKY.

7. TlpaBoii pyKo/ MeAneHHO NOTSAHUTE 3a PYuKy LIHypa
cTapTepa, noka He NovyBCTBYeTe CONPOTUBIEHNE.

8. Pesko AepHuTe WHyp ctapTepa. (Puc. 41)

BHUMAHMWE: He soitsirusaiite
LHYp cTapTepa go ynopa. He
OTMycKaiTe WHyp cTapTepa, koraa

OH BbITIHYT. MeaneHHo oTnycTuTe
LWHYp cTapTepa. HecobntogeHue atux
MNHCTPYKUMIA MOXET MPUBECTY K
MOBPEXAEHMIO ABUraTens.

I'IpwmeanMe: Mpu 3anycke aBuratens
3anpelyaercs 3a4eiiCTBOBaTh KypPOK.

9. TsHWTe pyyKy LWIHYpa cTapTepa, Noka ABuraTtenb He
3anycTurcs.

I'IpmmeanMe: Mocne 3anycka nsgenuvs
HesameOnUTeNbHO BLINOMHUTE crieaytowime
neuncTeus.

10. Bo3bmuTe 3aHI0K0 PYKOSITKY NpaBOW PyKoW, a
nepeaHIol0 PyKOSITKY — J1eBOM.

11. Cpasy xe NoTsHUTEe TOPMO3 Lienu Ha3aa k nepegHen
pyKosiTKe, 4TOObI OTKNIOYMTL TOPMO3 Lenu. (Puc. 21)

I'IpmmeanMe: Llenb HayHeT BpalyaTtbes.

12. Mopoxante 10-15 cekyHa.

13. Cnerka HaxmuTe Ha KypoK, YToBbl yCTaHOBUTb
HOpMarnbHyl0 YacTOTy BpaLLieHWsi XONOCTOro XoAa.

14. Viapenvie rotoBo K aKcnnyartauum.
3aI'IyCK aBurartens, korga Tonnmeo
O4YeHb ropsiyee

Ecnu nsaenuve He 3anyckaeTcsd, BO3SMOXHO, TONNMBO
CITULLIKOM ropsvee.

I'Ipmmeanme: Bceraa vcnonb3yiite cBexee
TOMNMUBO U CHUXaiiTe Bpems paboTbl B TENMyIO norogy.

1. TlomecTuTe n3genve B NpoxnagHoe MecTo, kyaa He
nonagatoT NpsiMble COSTHEYHbIE NyYK.

2. TopoxauTe, Noka n3genue ocTbiHET (He meHee 20
MWHYT).

3. Heckonbko pa3 HaxXMuTe Ha rpyLly py4HOro
HarHeTaTtens Ha 10-15 cekyHa.

4. BbIinonHWTe npoueaypy 3anycka XonogHoro
nsuratens. Cm. pasaen 3anyck xon04Horo
Asurartesns Ha ctp. 371.

OcTaHoBka

* HaxmuTe Ha BbIknoyaTesb, YTO6bl OCTAHOBUTH
asuratenb.

I'IpmmeanMe: BeikniouaTerns aBToMaTU4eCKm
BO3BPALLAETCA B NUCXOHOE NONOXEHME.

Ucnonb3oBaHue 3ybyaToro ynopa

3ybyaThlil ynop yaepxuBaeT AepeBO BO BPEMSI PE3KU.
3ybyaThiil ynop npeacTaBnseT cobov WapHUp Mexay
KOpMycoMm ABuratessi U HanpasnsitoLLei LWNHOM.

1. YcTaHoBWUTE HWXHWIA Kpal 3yGyaToro ynopa Ha
NpaBuIbHYO LUIMPUHY Heponuna.

2. Ynputecb B NepeaHIo PyKOATKY NeBOV pyKoW v
NoAHUMUTE 3a[HIOK0 PYKOSITKY NpaBoiA.

3. BbinonHsiiTe nponun, noka He JOCTUTHETE
HeobX0AUMON LIMPVHBI Hegonuna.

I'IpmmeanMe: Heponun gomxeH 6biTb
0AMHAKOBOM TONLWMHBI MO BCEW AfMHE.
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4. BbINONHWTE NPONUM Ha paccTosiHue bonbLue
NosIoBUHBI AnameTpa, a 3aTeM BCTaBbTe B pa3pes
BaIOYHbIN KIUH.

Banka nepeBa

1. OuucTUTE OEPEBO OT rps3u, KAMHEMN,
OTCOEAMHMBLLENCS KOpbl, rBO3AeH, ckob u
NPOBOMOKU.

2. Bbinonnute nognun Ha 1/3 guameTpa gepesa
nepneHAvKynsipHO HarnpasneHuio nagexus. (Puc.
43)

3. BbINOMNHUTE HWKHWUIA FOPU3OHTaNbHBIV pes3 noagnuna.

370 No3BONUT N3bexaTb 3alleMreHns Lenu nunbl
WINW HanpaensoLWen WyHbI NPU BbIMOMHEHNN
BTOpOro nognuna.

4. BbinonHute nponun (X), NPOTUBONOMOXHbIA
HanpaBneHuto Basku, kak MUHUMYM Ha 50
MM (2 AtoviMa) BbilLe rOpM30OHTarNbHOro
pesa nognuna. BeinonHsaTe nponun,
NPOTUBOMOMNOXHbIA HanpaBneHuto Banku,
napannensHO ropu3oHTanbHOMy pesy nognuna,
OCTaBIsisi 4OCTATOMHO MecTa Ansi Hegonuna
("wapHup"). O6s3aTenbHO OCTaBNAWTE HeQoNw.
Heponun B cTBOME No3BonsieT nabexatb ero
nepekaluMBaHus U NageHnst B HenpasunbHOM
HanpasneHun. (Puc. 44) n (Puc. 45)

5. Tlo mepe TOro kak Nponus, NPOTUBOMOSNOXHbIN
HanpaBneHwio Banku, NpubnmkaeTcs kK Hegonuiny,

[epeBo HaunHaeT nagatb. Y6eauTecs, 4to AepeBo

nagaet B NPaBUNbHOM HanpasieHuu, a He
Hasag, 3axuvas uenb nunbl. Bo nsbexaxve
TaKoW cUTyauuu npekpaTuTe pesky, npexae Yyem
NpOonu, NPOTUBOMOSIOXKHbINA HANPaBIEHMIO Barku,
6ynet 3aBeplueH. C NOMOLLbI0 AePEBSAHHBIX UMK
NNacTMacCcoBbIX KIIMHBLEB PACKPOWTE NPONum 1

[aiTe aepesy ynacTb No He0GX0AMMON TpaeKTopu

nageHus. (Puc. 46)

6. Korpa gepeBo HaunHaeT nagaTb, HEO6X0AUMO

ybpaTtb nuny us nponuna. Beikniounte

ABuratenb, OMycTUTe U3fenvie n Bocronb3ynTech
3annaHuMpoBaHHbIM nyTem oTxopa. OcTeperantecb
najatroLLmx CBepXy Cy4YbeB 1 CMOTPUTE MOA HOrW.
(Puc. 47)

O6peska cyybeB

1.

Wcnonbayiite Gonee KpynHble Cyybsi Ans
yAepXuBaHus GpeBHa Hag 3emnen.

Ypansvite He6onbLume cyybs 3a oauH pes. (Puc. 48)

O6pe3aiiTe BETKW, HAXOAALUMECS B HAMNPSXKEHUM,
CHU3Y BBEPX, YTOGLI U3GEXaThb 3aLleMeHuns Lenm
NUNbI UK HaNPaBASAOLEN WUHBI.

PacnunoBka 6peBHa

BHAMAHWE: He ponyckarite

COMPUKOCHOBEHUS LIEMHOW NUIbl C 3eMnen.

Ecnn 6peBHO ycTaHOBNEHO Ha onopbl Mo BCel
ANVHe, BbINOMHAWTE pacnunoBKy, Ha4YnHas ¢
BepxHel yacTu 6pesHa ("cBepxy BHU3"). (Puc. 49)
Ecnun 6peBHO ycTaHOBNEHO Ha Onopy ¢ OHOW
CTOPOHbI, BbINONHUTE pe3 Ha 1/3 anameTpa,
HaumHas ¢ HWXHeln YacTun 6peBHa ("cHu3y BBeEpPX").
Ecnun 6peBHO yCTaHOBIIEHO Ha OMOPbI C ABYX
Kpaes, BbINONHUTE pe3 Ha 1/3 anameTpa, HauMHasn
cBepxy. 3aBepLuMTe pacruioBKy, BbINOMHUB pe3
CHU3y BBepX Ha 2/3 6peBHa, COeIMHNB €ro C
nepsbIM pe3om. (Puc. 50)

Mpwu pacnunoBke 6peBHa Ha CKIIOHe Bceraa cTonte
C BepxHew CTopoHbl 6peBHa. Pa3pesaiite 6peBHO,
MONTHOCTBIO KOHTPONUPYS U3genue. 3atem CHU3bTe
[AaBneHvie pesku bnivke K KOoHLY pesa, He oTryckast
3a[HI00 U NnepeaHioto pykosATku. (Puc. 51)

TexHuyeckoe O6CJ'IY)KI/I BaHUe

MPEOYNPEXOEHWE: nepen

OYUCTKOW, PEMOHTOM UNU TEXHUYECKNM
OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IeM n3genna BHUMaTenbHO
n3yymnte pasgen TeXHUKU 6e3onacHocTu.

padmk TexHUYecKoro ob6cryxmsaHus

CobniopaiiTe rpaduk TexobenyxusaHus. ViHTepsansl
paccunTaHbl Ha OCHOBE EXeAHEBHOW JKCrnyaTaumm
n3penvs. Ecnu nspenve He ucnonbayetcs

Kaxabli AeHb, MHTepBanbl 6yayT ApyruMu.
BbinonHavTe camocToATeNbHO TONbKO T€ paboThbl

no TexobcnyxnBaHuio, KOTOpble ONUCaHbl B JaHHOM

pykoBoacTBe. [lpyrue paboTbl N0 TeXO6CNYXMBaHUIO, He
onucaHHble B 3TOM PYKOBOACTBE, AOMKHbI BbIMOMHATLCS

aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHLIM LIEHTPOM.

E>xxepqHeBHOE obcnyxmBaHue

OumncTUTE BHELLHNE NOBEPXHOCTW.

Y6eautech, YTO CTOMOP pblyara Apoccens n cam
pblyar agpoccens UcnpasHbl.

OumncTute TOpMO3 Lenu 1 yéeauTecs, 4TO OH
MCMpaBeH.

OcmoTpuTe ynoBuTENb Lenu Ha Hanuyne
nospexaeHuid. Ecnu ynosutens Leny noBpexaeH,
3ameHuTe ero.

ExxeaHesHO NpoBopaymnBaiiTe HanpaensioLLyto LWNHY
Ans 6onee paBHOMEPHOro 13HOCA.

Y6eautech, YTO OTBEPCTME ANS CMA3KV B
HanpaBnsioLLEN LUMHE He 3aCOopUIOCh.

Ypanute onunku 1 Apyroi Mycop us-nog Koxyxa
cuennexus.

OuncTute Nas HanpasnAoLLe WUHbIL.

(Pwuc. 52)
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*  Y6eauTech, YTO HaNpaBnsOLLAs WWHA M Lenb Ninbl
CMa3blBalOTCS AOCTATOYHBIM KONMYECTBOM Macna.

*  OcmoTpuTe Lenb NUMbl Ha Hanuyre TPEeLLUMH 1
HepaBHOMEPHOro 13HOCa 3aKnenok 1 3BeHbeB. MNpu
Heo6XoANMOCTY 3aMeHUTeE Lienb NUMbI.

+ [poBepbTe NPaBUbHOCTb HATSHXKEHNS Lieny Nusbl
1 OCMOTPUTE ee Ha Hannyne 3ayceHLeB
Ha NpMBOAHbIX 3BeHbsiX. Mpu HeobxoanmocTn
3ameHuTe Lenb Nunbl.

« 3atouwute uenb nunbl. Cm. pa3gen 3aroyka yenu
bl Ha cTp. 376.

» [lpoBepbTe BeayLLyto 3BE3004KY HA Hannyme
4Ype3MepHOro U3Hoca 1 Npu HeobxoaMMocTu
3ameHuTe ee.

(Puc. 53)

+  OuncTnTe BO34yx0BOA Kopnyca ctapTepa.

+ lpoBepbTe 3aTAXKY raek U BUHTOB.

* YbeauTtecb, 4TO OpraHbl ynpasneHus pabotatoT
ucrpasHo.

ExeHepnenbHoe O6CJ1y)KVIBaHI/Ie

» TpoBepbTe paBoTy cUCTEMbI OXNTAXKAEHUS.

» TpoBepbTe paboTy cTapTepa, WHypa cTapTepa u
BO3BPATHOW MPY>XWHBbI.

» TpoBepbTe BUOpOracsLime anemMeHTbl Ha Hanuyme
NOBPEXAEHWN.

(Puc. 54)

+ CrouuTe BCe 3ayCeHLibl Ha KPOMKaXx HanpaenstoLen
LUMHbI.

+ OYMCTUTE UNK 3aMEHUTE UCKPOTracUTENbHYIO CETKY
Ha rnylmTene.

(Puc. 55)

*  OuncTute BHELLHME NOBEPXHOCTW kapblopaTopa u
npuneratowmnx obnacrein.

*  OuncTnTe BO3AYLUHBIA (DUNLTP. YCTaHoBUTE
HOBbIV BO3AYLUHbIN (UNBLTP, €CNN OH
NOBPEXAEH UMW CAINLLKOM CUIbHO 3arpsisHeH
1 ero HEBO3MOXHO MOMHOCTLIO OYNCTUTL.
[ononHuTenbHyo nHpopmaumio cM. B pasaene
OuncTka Bo3gyLLIHOro ¢unbTpa Ha cTp. 375.

BExxemecsiyHoe OGCHy)KVIBaHI/Ie

*  OcMOTpuTE NEHTY TOPMO3a LENW Ha Hanuume
n3Hoca. 3ameHuUTe NeHTy TOpMO3a, ecnv ee
TonwwuHa mexee 0,6 mm (0,024 groiima) B Touke
MaKCMMarbHOro usHoca.

(Puc. 56)

*  OcwmoTpute MydpTy cuenneHusi, ee 6apabaH n
NPYXWHBI HA HanMuMe nsHoca.

»  OuucTute cBeuy 3axuranus. MNposepbTe
NpaBUNbLHOCTL 3a30pa MeXy 3neKTpoAamMu.

(Puc. 57)

*  OuncTuTe BHELLHME NOBEPXHOCTM kapblopaTopa u
npunerarwLwmx obnacrein.

*  OcMOTpuUTE TOMNMBHbLIN OUMBLTP U TOMMMNBHbIN
wnaxr. Mpy Heo6XOAMMOCTU BbINOMHUTE 3aMeHy.

*  OnopoXxHWTE TONNMBHbIN Gak.
*  OnopoxHuTe MacnsHbIi Hak.
+ OcmoTpuTe BCe NPOBOAA U COeAVHEHUS.

ExxerogHoe OGCJ'IY)KI/IBaHVIe

« TpoBepbTe CBeYy 3axuraHusi.

*  OuncTnTe BHELLHME NOBEPXHOCTU kKapblopaTopa u
npuneratoLyx obnacren.

*  OuucTuTe cUCTEMY OXNaxaeHus.

« [lpoBepbTe NCKPOracuTENbHYHO CeTKy.

« [poBepbTe TOMNMBHbINA PUNBLTP.

« [lpoBepbTe TOMIMBHbIN LUNAHT HA Hanu4ne
noBpeXaeHNi.

» OcwmoTpuTe BCe NpoBOAa U COeANHEHUS.

Mepuoanueckoe obecnyxmeaHne

*  BbInonHWTe peMOHT Unn 3ameHy rnyLmMTens
yepes 50 yacoB akcnnyaTaumMn B aBTOPU30BaHHOM
CEpBUCHOM LieHTpe.

* BbinonHuTe TexobenyxvBaHWe CBeUN 3aXUraHus B
cnyyae:

*  HW3KOrO YPOBHSI MOLYHOCTW ABUraTens.
* TpyAHOCTEN Npu 3anycke ABuratens.
*  HeKOppeKTHOW paboTbl ABUraTENsi Ha XONOCTbIX
oboporTax.
« [lpoBepsiTe cMa3ky Leny Nunbl Kaxablid pas npu
3anpaske TonnueoMm. Cm. paspen /Jposepka cmasku
yenu nnsibsl Ha cTp. 376.

PerynvupoBka CKOpOCTM XONOCTOro
xoAa

Mepepn perynvMpoBKol CKOPOCTM XONOCTOro Xoaa
ybeamTech, 4TO BO3AYLUHbIN OUILTP YUCTBINA 1
YCTaHOBMEHA KPbILLKa BO3AYLUHOrO unbTpa.

1. TNoBopauvBaiiTe BUHT PErynMpOBKM XONOCTOro XoAa,
OTMeYeHHbI cumBornoM "T", no YacoBoW cTpernke,
noka Lenb Nuibl He HaYHEeT BpaLlaTbCs.

2. TMoBopaymBaiTe BUHT perynMpoBKN XONOCTOro XoAa,
OTMeYeHHbIN cumaonom "T", NPoT1B YacoBoOW
CTPenku, noka uernb NuIbl He OCTaHOBUTCS.

3. CKOpOCTb XONOCTOro XoAa AoSKHa ObITb HUXe
CKOPOCTU, NMpY KOTOPOI LieNb NWIbl HAYMHAET
BpaLyatbes. CKOPOCTb XONOCTOro XoAa npaBusibHast,
ecnu aBuraternb paboTaeT POBHO BO BCEX
NOSIOKEHUSIX.

TexobecnyxmBaHWe NCKPOracuTenbHOM
CeTKM

*  [INsi O4MCTKN UCKPOTacuTENbHOMN CEeTKM UCNoNb3yiTe
mMeTannuyeckyto LweTky. (Puc. 55)
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TexobcnyxmBaHue CBEUM 3aKUraHus

BHUMAHWE: VcnonbayiiTe Tonbko

peKkoMeHayeMble CBEeUM 3aXuraHust.
Y6eauTech, YTO 3an4yactb MMeeTt

Takue e XapakTepucTuKu, YTo u

netanb npoussoautens. MNpumeHeHve
HenoAXOAsLMX CBEYEN 3axXmnraHus MoXeT
NPVBECTM K NOBPEXAEHUIO U3AEnust.

1. Ecnv napenue sanyckaeTcs ¢ TpyAOM UK He
paboTaeT, NpoBepbTe CBEYY 3aXWUraHua Ha Hanuyme
NOCTOPOHHUX MaTepuano.. YTobbl yMeHbLUNTL
PVCK NOSIBNEHUSI MOCTOPOHHKX MaTepuasoB Ha
3MEKTPOAaxX CBEYMN 3aXKUraHus:

a) ybeauTtecb B NpaBWUnbHOCTU PErynnpoBKX
CKOPOCTU XOJIOCTOrO XO4a;

b) ybeguTecb B npaBMIIbHOCTM COCTaBa TONMBHOM
cmecu;

c) ybeanTech, YTO BO3AYLUHbIA PUNBTP YNCT;

2. 04UCTUTE CBEYY 3aXUraHusi, eCnu oHa 3arpsi3HeHa.
MpoBepbTe NpaBUNbLHOCTL 3a30pa Mexay
anektpogamu. (Puc. 57)

3. rlpl/l HeOGXO,qMMOCTM 3aMeHnTe ceedy 3aXXuraHusa.

OuucTka Bo3gyLHOro punbTpa

1. CHUMWUTE KpbILLIKY BO3AYLIHOrO ounbTpa n
BO3AYLWHbIA punbTp. (Puc. 58)

2. TpomoriTe BO3AYLUHbBIN (UNBLTP TENON MbINbHOM
BoAoW. MNepen yctaHOBKOW hunbTpa Ha MecTo
y6eamTech, YTO OH MOMHOCTBIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3ayLHbIA UNbTP CAULLKOM rPA3HbINA, YTOObI
MOJIHOCTBIO €ro 04MCTUTL, 3aMeHnTe ero. Beeraa
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLUHbIA unbTp.

3aTouka uenu nunbl
Pesey

PexyLuas YacTb Lienu nunbl Ha3biBaeTcs pe3Liom u
COCTOMT U3 pexyLero 3ybua (A) n orpaHnymTens
rny6uHbl (B). MnybuHa pe3ku pesua onpeaensetcs
KaK pasHuLa Mexay aTUMW ABYMS BENUYMHAMK, T.H.
perynupoBka orpaHunyutens rnyouHsl (C).

(Pwuc. 59)

Mpwu 3aTouke pexyLero 3ybua cnegyeT yunTbiBaTh
YeTblpe NapameTpa:

* Yron 3aTouyku.

(Pwuc. 60)

* Yron pesaHus.

(Puc. 61)

« TonoxeHve HanUNbHUKa.

(Pvc. 62)

*  [nameTp Kpyrmnoro HamusbHMKa.
(Puc. 63)

3atouka pexylumx 3y6LoB

Mpu 3aTouKe pexyLLmx 3y6LOoB UCMONb3YATe KPYrIbi
HanunbHYK 1 WabnoH ans 3aTtoykn. CeeaeHus o
pekomeHAyeMOM pa3mepe HanumbHWka v wabnoHa ans
Lienu Nunbl, yCTaHOBMEHHOV Ha BalleM U3fenuu, cMm. B
pasnene KombuHaym KOMIIEKTa 3aTOYK1 1 Leru ikl
Ha ctp. 378.

(Puc. 64)

1. Y6eaouTech, YTO HaTsKEHWE uenuv nunbl
npasunbHoe. Llenb ¢ HenpaBubHbIM HaTHXKEHNEM
nepemeLjaeTca Ha O4HY CTOPOHY 1 He 3aTayMBaeTCs
AOJKHbIM 06p330M.

2. 3aTtounTe HaNWNbLHUKOM BCe 3yOLibl C OAHOM
CTOPOHbI. 3aTem 3aToumnTe pexylyme 3ybLibl ¢
BHYTPEHHEN CTOPOHbI, yMEHbLLIAsA AABMNEHNE Ha
HanuIbHYK Npy 06paTHOM ABUXEHUN.

3. lepeBepHUTE M3genve U CHOBa 3aTounTe 3yBLibl
HanUbHUKOM.

4. C nomolypbto HanunbHUKa obecneymnsante
OAVHaKOBYIO ANMHY BCex 3ybLoB. BeinonHsiite
3aMeHY M3HOLLEHHOW Lenu Nunbl, eCnuv AnuHa
pexyLumx 3y6bLoB ymeHbLuaeTcsa Ao 4 mm (5/32
Aaronma).

PerynvpoBka orpaHuuuTens riy6uHbl

3aTounTe pexyLve 3ybLbl nepes perynmpoBKoi
orpaHuumTens rnybuHel. Cm. pasgen 3aroyka pexyumx
3y6ujoB Ha cTp. 375. [ocne 3aTOYKN pexyLLmX

3y6u0B (A) perynupoBka orpaHnymTens rnybunsl (C)
YMEHbLUNTCA. [INA BbINOMHEHNS Ka4eCTBEHHOM pesku
crnefyeT CTOYMTb orpaHuuuTens rnybuHsl (B) oo
pekomeHayeMoro 3HayeHus. MNpaBunbHyo perynmpoBky
orpaHuumTens rnybuHbl 4na Ballei Lenu cM. B pasgene
KombuHavmm KoMiekTa 3aTtoyuku 1 Lernu rusisl Ha cTp.
378.

(Puc. 65)
(Puc. 66)

I'IpwmeanMe: [aHHas pekomeHaaLus
npeanonaraeTt, 4To ANMHa PexyLLmMx 3y6LOB He MeHbLLe
PEKOMEHA0BaHHOM.

Mcnonb3yiiTe Ans perynupoBKy OrpaHnuymTenst ryGuHbl
NAOCKMIA HaNUMbHUK 1 LWaBMOH orpaHnunTEns ry6uHbI.

1. YcraHoBuTe WabnoH orpaHn4nTens rnyouHbl
Haga uenbto nunbl. NMoapobHasa nHdopmauusi no
MCMONb30BaHMIO LIAGIIOHa OrpaHNynTens rnyouHbl
npuBefeHa Ha ynakoBke.

2. Wcnonb3yiiTe NNOCKUIA HAaNUNbHWK AN CTaYMBaHWsA
BbICTynatoLen Hag WabnoHOM YacTu orpaHMuuTens
rny6uHbl. PerynmpoBka orpaHuunTens rinyomHbl
cuMTaeTCs NpaBUIbHOW, €CNN NPU NMPOXOXOEHUN
HanubHUKOM No WabnoHy He YyBCTBYeTCS
COMpPOTUBIIEHUE.
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Hatshxkenne uenu nunol

I'Ipwmeanme: Bo Bpems npupaGoTku HOBOW Lienu
perynsipHo NpoBepsiiTe ee HaTsXKEHE.

3anyctute nsgenve u gavite emy nopaboratb

€O cKopocTblo 3/4. HanpaBbTe HaKOHEYHUK
HanpaeBnsioLLei WWHbI Ha CBETITYIO MOBEPXHOCTb Ha
paccrosiHum npmbn. 20 cm (8 ArormoB).

2. Yepes 1 MUHYTYy paboTbl Ha NOBEPXHOCTW MOABUTCS
1. OTBepHUTE raiiki KpenneHus MNMLHOM LNHBI, macnaHas nonoca.
KOTOPbIE YAEPXKUBAIOT KPbILLKY CLENneHus. 3. Ecnu yepes 1 MMHYTY MacnsiHasi monoca
Mcnonb3yiite KOMGUHNPOBaHHBIV kntou. (Puc. 67) He MosiB1Nack, O4YMCTUTE CMA30YHbIN KaHan B
2. 3aTaHuTe raiikv KpenneHus WHbI OT PYKN C HanpasnsioLuel WiHe. O4uncTuTe nas Ha Kpomke
MaKCUMAnbHO BOMOXKHBIM YCUANEM. HanpaeBnsioLLe WnHbI. YGFAMTer, yTO BeayLas
3B€304Ka HanpaensLLen LWnHbl cBO6OAHO
3. TogHMMUTE BEPXHIO YacTb LWWHbI U YBENUYbTE BPALLAETCS, @ B OTBEPCTUN CMa3Ku HET 3aCOPOB.
AMHY Lienk, 3aTAMMBas BUHT MEXaHU3Ma HaTsKeHNs OuNCTUTE 1 CMaXbTe BeaylLyko 3BEe3[0uKY.
uenu. Micnonbayiite KOMOMHUPOBAHHbIN KIHOY. N
YCTaHOBUTE Takoe HaTshKeHUe Lienu Munbl, YTobbl 4. 3anyctute unenve u Aaiite emy nopa6orate co
OHa He NPOBMCaNa B HIDKHEN YacTu WiHbl. (Puc. 68) ckopocTbio 3/4. HanpaBbTe HaKOHEYHWK LUMHbI Ha
N CBETI1Yl0 MOBEPXHOCTb Ha paccTosiHum npubn. 20 cm
4. 3aTAHWTe raiku KpenneHus LWnHbI C MOMOLLbIO (8 atoiimos)
KOMOWHMPOBAHHOTO KItoYa ¥ OHOBPEMEHHO
NOAHVMUTE HOCOBYHO YacTb WmHbI. (Puc. 69) 5. Yepes 1 MuHyTy paboTbl Ha NOBEPXHOCTY MOABUTCS
mMacnsiHasi nonoca.
5. Y6eautecs, 4To Lenb Nusbl cBO6OAHO
NPOTSIMMBAETCS PYKOW U HE CBMCAET C MMUMbHO 6. Ecnv depes 1 MuHyTy Macnanas nonoca He
WhHbI. (Puc. 70) nosiBunacb, obpaTuTech kK aBTOPU30BAHHOMY
avnepy.
Cmaska pexyLiero O60py,E|,0BaHI/I$|
Mposepka cMasku Lenu nunbl
[MpoBepsifiTe cMasky LLenHOM NuIbl Kaxablii pa3 npu
3anpaske TOMIMBOM.
TpaHcrnopTupoBKa
* Ha Bpems TpaHCNopTUPOBKK BO n3bexaHne TpaBm * YbeauTech, 4TO NpW TPAHCNOPTUPOBKE U3aenue
ycTaHaBnuBaiiTe Ha pexyluee obopyaoBaHue He MOXeT nepemellaTbcs BO n3bexaHne yreyek
TPaHCMNOPTUPOBOYHbIN LLIMTOK. TOMNNMBA, NOBPEXAEHWA 1N TPaBM.
XpaHeHue

* Bcerga ybupaiite nagenme cornacHo TexHuke
6e30nacHOCTM, KorAa OHO He 3KCMyaTMpyeTcs.
YTeukun 1 BbIXNOMbI U3 M3AeNUa MOryT BCTYNUTb
B KOHTaKT C MCKpamu, OTKPbITbIM NnameHeMm
OT 3aneKTpuYeckoro 06opyA0BaHUsA, ANEKTPUYECKNX
rasoHOKOCUMOK, pene/nepekniovaTtenei, KOTIOB 1
T.0.

« Bcerga xpaHuTe TONNMBO B COOTBETCTBYIOLLEN
eMKOCTH.

*  OnopoxHsinTe TonnuBHbIA 6ak n 6ak macna
ANsi CMa3ku Lienw, Koraa usfenve HaxoauTcst
Ha XpaHeHUn B TeYeHUe ANUTENBLHOTO Nepuoaa
BpemeHu. Hagnexaiym obpasom ytunusumpyiTe
oTpaboTaHHbIE XNAKOCTY.

Ha Bpemsi xpaHeHus BO n3bexaHue Tpasm
ycTaHaBnuBanTe Ha pexylyee o6opyaosaHve
TPaHCMOPTUPOBOYHbINA LLMTOK.

MNepen NomMeLyeHeM Ha XpaHeHe CHUMUTE
KOMMa4oK CBEYM 3aKUraHus 1 BKIYMTE TOPMO3
uenm.

TexHunyeckne aaHHble

|130

135 Mark Il

Osuratenb
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130 135 Mark Il
O6bem unnuHapa, cm3 38 38
OunameTp uunuHgpa, @ MM 39 39
YacTtoTa BpalleHusa xonocToro xoaa, | 2800-3200 2800-3200
MuH" (06/MUH)
MakcumanbHaa mowHocTe aurate- | 1,5/2,0 npu 9000 1,6 /2,1 npn 9000
ns cornacHo 1SO 7293, kBt / n. c.
npy MuH" (06/MUH)
Cucrema aaxuraHus %7
Cseya 3axuraHus NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
3a3op mexay anekTpogamu, Mm 0,5 0,5
TonnueHas cuctema u cuctema cmasku
EmKocTb TonnmeHoro 6aka, n/cm® | 0,35/ 350 0,35/350
EmkocTb macnsHoro 6aka, n/ cm3 0,26 / 260 0,26 / 260
Tun macnaHoro Hacoca ABTOMaTUYECKUIN AsTOMaTUYeECKUI
Bec
Bec, kr 4,68 4,68
Uanyuenme wyma %8
YpoBeHb MOLLHOCTH 3BYKa, namepeH- | 114 114
HbIA, AB(A)
YpoBeHb MOLLHOCTH 3ByKa, rapaHTu- | 116 116
poBaHHbIN, Lyya, AB(A)
YposHM wyma »°
YpoBeHb LYyMOBOro AaBeHns Ha 102 102
yLUIW onepaTopa, 3KBUBANEHTHbIN,
AB(A)
OKBUBANEHTHBLIE YPOBHN BUGPALMK, & pyeq '*°
Ha nepepnmeii pykoaTke, m/c2 3,72 3,72
Ha sapgHeii pykosTke, m/c2 55 55

MunbHas uenb/lWwnHa

97 Bcerp,a MCHOHbByVITe TONbKO peKOMeH,qOBaHHbIVI TMN cBeym 3axuranus! Micnonb3oBaHue HenO,ElXO,ClﬂLL[eﬁ cBe-

98

929

100

YW 32KUraHNA MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUAM NOPLUHA/LMNNHAPA.

M3ny4yeHne wyma B OKpyxatoLLyto cpeay M3MepsieTcst Kak MOLLHOCTb 3Byka (LWA) cornacHo ampektuse EC
2000/14/EC.

OKBMBAIEHT YPOBHS LLYMOBOIO AaBneHnusi, cornacHo 1ISO 22868, BblumcnseTcs Kak B3BeLLUEHHas N0 BpEMEHU
CyMMa 3HEpruu AN pasHbiX 3HAYEHWIA LLIYMOBOrO AaBNEHUS NPU Pa3nUyHbIX YCNOBUSIX paboTbl. TUMNYHBIA
CTaTUCTUYECKWIA pa3bpocC ANst SKBUBANEHTHOrO YPOBHS 3BYKOBOIO AABMEHNSA — 3TO CTaHAAPTHOE OTKIOHe-
Hue, paBHoe 3 Ab(A).

OKBMBaNEeHTHBI ypoBeHb BUOpaLum, cornacHo 1ISO 22867, BbluMCnseTCs Kak B3BELLEHHAs N0 BPEeMEHU CyM-
Ma 3Heprum Ansi pasHbiX ypoBHeN BUGpaLum Npu pasnuyHbiX yCrnoBusax paboThbl. YkasaHHble AaHHble 06
9KBUBANEHTHOM YpOBHE BMOpaLVN MMEIOT TUMUYHBIA CTaTUCTUYECKNIA pa3bpoc (CTaHAapTHOE OTKMOHEHWE)
1,5 m/c2.
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130 135 Mark I
Twn BeayLelt 38e3004KM / Konuye- 0.375" Spur6 0.375" Spur6
CTBO 3y6beB
CKkopoCTb NUIbHOM Lenu npu Makcu- | 17 17
MarbHol YacToTe BpalleHus aBura-
Tens, m/c
lMpuHagnexHocTn

KomGuHaumu NMnbHOM LWWHBLI U Lenm

MunbHas WuHa

MunbHaA uenb

AnvHa War uenu TonwuHa xBo- Make. papuyc Tun Korn-Bo Beayuiux
cToBUKa HOCOBOM YacTu 3BEHbeB
14 pronmos 3/8 provima 0,050 grovima T Husqvarna H37 | 52
16 proiimos Husqvarna S93G 56
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[eknapayumst 0 COOTBETCTBUN

Jexnapauusi COOTBETCTBUS
Tpeboanusim EC
Mbl, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,

Ten.: +46-36-146500, noa CBOKO UCKMIOYUTENBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3asIBMsIEM, YTO U3denume:

OnucaHue BeHaunHoBas yenHasi nuna

Mapka Husqvarna

Mnartdopma / Tun / Mopgenb Mnatdpopma H13038HV, npeacrasneHHas moaensto 130, 135 Mark |1
NpenTndmkaums CepwuiiHbii Homep ¢ 2025 roga n ganee
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Hopmatus OnucaHue
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cornacHo [iupektuse 2000/14/EC, Mpunoxexne V.
VHcbopmaLmio No nsnyyveHunto Wwyma cMm. B pasaene
TexHn4eckne aaHHble Ha cTp. 376.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body

for Machinery (notified under 0197) Tillystrae 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland nposena
TUMNoBoW koHTponb EC B COOTBETCTBUM C AMPEKTUBOM
no obopynosaHuto (2006/42/EC), ctaTtbst 12, nyHKT 3b.
Homep cepTudmkata npoBeaeHUs TUNOBbIX UCTbITAHWIA
B COOTBETCTBUM C npunoxeHuem IX: BM 50613774

[aHHbIV cepTudmKaT NpoBEAEHNSA TUMOBbLIX UCNbITaHUN
OEeNCTBUTENEH ANS BCEX NPeAnpuUaTUn U cTpaH
npou3BoaUTENs, Kak ykasaHo Ha U3genvu.
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ncnbitaHust EC.
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Uvod

Navod na obsluhu

Povodny jazyk tohto navodu na obsluhu je angli¢tina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho preloZzené
verzie z anglictiny.

Prehlad vyrobku

(Obr. 1)

1. Krytvalca

2. Balénik pumpy

3. Stitok s &islom vyrobku a vyrobnym &islom
4. Typovy a vystrazny Stitok

5. Vypina¢ start/stop

6. Zadna rukovat’

7. Palivova nadrz

8. Drzadlo Startovacieho lanka

9. Kryt Startéra

10. Oznadenie smeru rezania

11. Nadrz na olej na mazanie retaze
12. Predna rukovat’

13. Brzda retaze a predny chrani¢ ruky

14. TImi¢ vyfuku

15. Ret'az pily

16. Ozubené koliesko listy

17. Vodiaca lista

18. Skrutka na napinanie retaze (130)
19. Skrutka na napinanie retaze (135 Mark II)
20. Opierka rezania

21. Zachytavac retaze

22. Kryt spojky

23. Ochranny kryt pravej ruky

24. Packa plynu

25. Poistka packy plynu

26. Prepravny kryt

27. Kombinovany nastroj

28. Navod na obsluhu

e

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) Vystraha
(Obr. 3) Precitajte si tento navod

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

4)

5)

6)

7

8)

14)

V miestach, kde na vas nie¢o mbéze

spadnut’, pouzivajte ochrannu prilbu.
Pouzivajte schvalené prostriedky na
ochranu sluchu a ochranu o¢i.

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
smernicami EU

Oznacenie tykajuce sa emisie hluku

do okolia podia smernic a nariadeni

EU a legislativy v §tate New South
Wales ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017“ (Nariadenie o ochrane zivotného
prostredia pri prevadzke (kontrola
hluku) z roku 2017). Zaru¢ena hladina
akustického vykonu vyrobku je uvedena
v dokumente a na Stitku.

Brzda retaze, neaktivovana (viavo). Brzda
retaze, aktivovana (vpravo)

Ovladanie sytica

Balénik pumpy

Doplnenie nadrze

PlInenie oleja na mazanie retaze

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
kérejskymi smernicami

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
japonskymi smernicami
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(Obr. 15) Vyrobok drzte pevne oboma rukami
(Obr. 16) Pri pouzivani ho nedrzte jednou rukou
(Obr. 17) Nedovoite, aby sa $pitka vodiace; listy

dotkla predmetu.

Poznamka: ostatne symboly/$titky na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre iné komeréné
oblasti.

Emisie Euro V

WSTRAHAZ Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typového
schvélenia tohto vyrobku pre EU.

Poskodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za $kody na naSom vyrobku v

pripade:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prislu§enstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

* opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpec€nost’

Bezpecnostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju uroven zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A WSTRAHAZ Poranenie os6b.

A VAROVANIE: poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

V8eobecné bezpeénostné pokyny

« Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt’.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely.

« Preditajte, porozumejte a dodrziavajte pokyny
uvedené v tomto navode. Dodrziavajte
bezpecénostné symboly a bezpe€nostné pokyny. Ak
pouzivatel nebude dodrziavat' uvedené pokyny a
symboly, méze dojst’ k poraneniu, poskodeniu alebo
smrti.

« Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomé6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluSenstvo.

* Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavajte len Gdrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky

ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat'
schvalené servisné stredisko.

+ Tento navod na obsluhu nezahffia vsetky situacie,
s ktorymi sa mozete poc¢as pouzivania tohto
vyrobku stretndt’. Pri jeho pouzivani zachovavajte
opatrnost’ a riadte sa zdravym usudkom. Vyrobok
nepouzivajte ani na iom nevykonavajte ziadnu
udrzbu, ak s istotou neviete, o aky problém
ide. Kontaktujte produktového odbornika, predajcu,
servisného zastupcu alebo schvalené servisné
stredisko a poziadajte o informacie.

* Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Udrzby odpojte kabel zapaiovacej
sviecky.

* Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienaijte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte len diely
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

* Nevdychujte vyfukové plyny z motora. DIhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov, vyparov z oleja
na mazanie retaze alebo pilin méze predstavovat’
zdravotné riziko.

+ Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
mozu obsahovat iskry, ktoré mozu spodsobit’ poziar.
Bez dostatocné prudenia vzduchu moze dojst’ k
zraneniu alebo usmrteniu spdsobenym udusenim
alebo oxidom uhoinatym.

* Tento vyrobok po&as prevadzky vytvara
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mdze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekarom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

« Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

+ Nedovoite, aby vyrobok pouZivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.
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Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami musia byt’ po€as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok bezpe¢ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

Nevzdaiujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.
Zastavte motor a uistite sa, Ze sa retaz neotaca.

V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie st
poskodené Ziadne diely.

Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat
alebo obmedzovat’ prevadzku vyrobku.

Vzdy vykonavajte udrzbu. Nepouzivajte nahradné
komponenty, ktoré nie su schvalené, ani
neodstranujte a neupravujte bezpe¢nostné
zariadenia. M6ze to zvysit' dobu zastavenia brzdy
retaze a zavaznost’ spatného narazu.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

Nepretrzita alebo pravidelna prevadzka vyrobku
moze viest' k syndromu bielych prstov alebo

k podobnym zdravotnym problémom vyplyvajiucim
z vibracii. Ak vyrobok pouzivate nepretrzite alebo
pravidelne, dbajte na starostlivost' o stav vasich
ruk a prstov. Ak budu vaSe ruky alebo prsty
vykazovat’ znamky straty sfarbenia, zacnu vas
boliet, chviet' sa alebo vam znecitliveju, prestante
pracovat a okamzite kontaktujte svojho lekara.
Pred pouzivanim sa uistite, Ze je vyrobok plne
zmontovany.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenie oc¢i. Pocas
pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
chranice o¢i.

Zabezpecte, aby sa okolostojace osoby, deti

a zvierata pocas prevadzky nachadzali dalej.
Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zény
dostane osoba, vyrobok vypnite.

(Obr. 18)

Uistite sa, Zze vyrobok mate vzdy uplne pod
kontrolou.

Vyrobok sa musi pri pouzivani drzat’ obidvoma
rukami. Pri pouzivani vyrobok nedrzte jednou rukou.
Pouzivanie jednou rukou méze zapricinit’ vazne
poranenie obsluhujuceho pracovnika, pracovnikov
a okolostojacich oséb.

Prednu rukovat' drzte favou rukou a zadnu rukovat
drzte pravou rukou. Vyrobok drzte na pravej strane
tela.

(Obr. 19)

Vyrobok nepouzivajte v pripade unavy, choroby
alebo pod vplyvom alkoholu ¢&i liekov.

Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je

k dispozicii pomoc. Skér ako vyrobok nastartujete,
informujte ostatnych, Ze sa ho chystate pouzivat'.

Pri ota€ani sa s vyrobkom sa najskor uistite, Ze sa

v bezpecénostnej zéne nenachadzaju ziadne osoby
ani zvierata.

Skér ako zacnete, odstrarite z pracovnej zony vSetok
nezelany material. Ak retaz narazi na predmet,

ten sa mdze odrazit' a spdsobit’ poranenie alebo
poskodenie. Nezelany material sa m6ze zachytit’ do
retaze a spdsobit’ poskodenie.

Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom pocasi, akym
je napriklad hmla, dazd, silny vietor, poCasie s
rizikom zasahu bleskom alebo iné nepriaznivé
poveternostné podmienky. Nepriaznivé pocasie
moéze mat’ za nasledok vznik nebezpecnych
podmienok, akymi su napr. kizké povrchy.

Uistite sa, Ze sa mdZete voine pohybovat a pracovat
v stabilnej polohe.

Uistite sa, Ze po€as pouzivania vyrobku nemdzete
spadnut. Pogas obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Prednu rukovat
drzte lavou rukou a zadnu rukovat' drzte pravou
rukou. Vyrobok drzte na pravej strane tela.

Ret'az pily sa zacne otacat, ak je ovladanie sytica pri
spusteni motora v polohe sytica.

Pred premiestriovanim vyrobok vypnite.

Nekladte vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.
Pred odstranenim nezelaného materialu z vyrobku
zastavte motor. Skor ako vy alebo ina osoba za¢nete
s odstrafiovanim nakoseného materialu, pockaijte,
kym sa retaz zastavi.

Tento vyrobok nepouzivajte na strome. Pouzivanie
vyrobku na strome méze mat' za nasledok osobné
poranenie.

(Obr. 20)

Pri Startovani vyrobku musi byt aktivovana brzda
retaze, aby sa znizilo riziko, Ze sa vas retaz pily
pocas Startovania dotkne.

(Obr. 21)

Spatny naraz mdze sposobit’ vazne poranenie alebo
usmrtenie obsluhujuceho pracovnika alebo inych
osbb. Aby ste zniZili toto riziko, musite poznat’
pri¢iny spatného narazu a spésoby, ako im zabranit..
Dodrzujte vSetky bezpe€nostné pokyny na znizenie
nebezpecenstva spatného narazu a inych sil, ktoré
mozu spdsobit’ vazne poranenie alebo usmrtenie.
Pravidelne upravujte napnutie retaze pily, aby retaz
pily nebola uvoinena. Uvoinena retaz pily moze
spadnut’ a sposobit’ vazne zranenie alebo smrt.
Stromy nerezte nespravnym spdésobom. Hrozi
poranenie osob, zasiahnutie vedeni alebo
poskodenie majetku.

Obsluhujuca osoba by sa mala zdrziavat' na
vyvy$enej strane terénu, pretoze strom sa po
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zrezani pravdepodobne skottiia alebo zosunie dole
kopcom.

(Obr. 22)

« Skér ako zac‘:netq rezat,, naplanujte a pripravte si
Ustupovu cestu. Ustupova cesta musi byt asi v 135-
stupriovom uhle voci planovanému smeru padu
stromu.

* 1. Nebezpeéna zéna
+ 2. Ustupova cesta
* 3. Smer padu

(Obr. 23)
* Pred premiestfiovanim vyrobku vzdy vypnite motor.

* Pevne sa zaprite nohami do zeme a zaujmite
stabilny postoj s rovhomernym rozlozenim
hmotnosti.

(Obr. 24)

« Vyrobok pouzivajte len vtedy, ked pevne stojite
na zemi. Pouzivanie bez stabilného postoja méze
viest' k vdznemu poraneniu alebo usmrteniu
obsluhujuceho pracovnika alebo inych os6b.
Nepouzivajte vyrobok na rebriku ani na strome.

(Obr. 25)

Spatné narazy, zoSmyknutie, odskakovanie a
pad

Rézne sily mézu mat’ rézny vplyv na bezpeéné
ovladanie vyrobku.

« ZoSmyknutie hrozi pri rychlom pohybe listy po dreve.
» Odskakovanie nastane, ked sa vodiaca liSta zdvihne

z dreva a opakovane sa znova dostava do kontaktu
s drevom.

« Pad nastava v situacii, ked po vykonani rezu
vyrobok spadne. V désledku toho sa pohybujica
sa retaz moze dotknut Casti tela alebo inych
predmetov, spdsobit’ poranenie alebo poskodenie.

« Spatny naraz nastava, ked sa koniec vodiacej listy

dotkne predmetov a pohne sa smerom dozadu, hore

alebo nahle dopredu. K spatnému narazu dochadza
aj v tedy, ked drevo pri rezani zovrie retaz pily.

K strate kontroly moze dojst, ked' sa vyrobok dotkne
nejakého predmetu v dreve.

(Obr. 26)

+  Krotadnému spétnému narazu moéze dojst, ked
sa pohybujuca retaz dostane do kontaktu s
predmetom v hornej €asti vodiacej listy. Retaz
sa mdze do predmetu zaborit’ a okamzite
sa zastavi. Dosledkom je velmi rychla spétna
reakcia, pri ktorej sa vodiaca lista posunie
smerom hore a dozadu k obsluhujicemu
pracovnikovi.

(Obr. 27)

+ Spétny naraz pri zovreti hrozi, ked sa retaz pily
pocas rezania nahle zastavi. Drevo sa zavrie a
zovrie pohybujucu sa retaz pily v hornej Casti
vodiacej listy. Nahle zastavenie spdsobi zmenu
smeru sily vytvaranej pilou a zapri€ini, Zze sa

vyrobok pohne v opagnom smere vzhiadom na
smer otacania retaze. Vyrobok sa pohne dozadu
smerom k obsluhujicemu pracovnikovi.

(Obr. 28)

+ Kvtiahnutiu méze dojst, ked sa pohybujica sa
retaz v dreve dostane do kontaktu s predmetom
v reze pozdiz dolnej &asti vodiacej listy a retaz
pily sa nahle zastavi. Pri nahlom zastaveni
sa vyrobok potiahne smerom dopredu, pre¢
od obsluhujiceho pracovnika, 8o méze lahko
sposobit’ stratu kontroly nad vyrobkom.

(Obr. 29)

Uistite sa, Zze rozumiete pdsobeniu réznych sil a viete,
ako im zabranit’ este pred pouzivanim vyrobku. Pozrite
si Gast’ Zabrdnenie spatnym ndrazom, zoSmyknutiu,
odskoceniu a padu na strane 383.

Zabranenie spatnym narazom, zoSmyknutiu,
odskoéeniu a padu

Ked je motor v chode, vyrobok drzte pevne. V pravej
ruke drzte zadnu rukovat' a lavi ruku majte na
prednej rukovati. Rukovati pevne zovrite v prstoch.
Nepustajte ich.

Pocas rezania a vo chvili padu dreva na zem majte
vyrobok pod kontrolou. Nedovoite, aby vyrobok po
vykonani rezu v dosledku vlastnej hmotnosti klesol
smerom nadol.

Zaistite, aby vam v oblasti, kde vykonavate rezanie,
ni& neprekazalo. Pri praci nedovoite, aby sa $picka
vodiacej listy dotkla kmenia, vetiev alebo inych
prekazok. (Obr. 30)

Rezte pri vysokych otackach motora.

Pri praci sa prili$ nenacahujte a nerezte nad uroviiou
pliec. (Obr. 31)

Pri ostreni a udrzbe sa riadte pokynmi vyrobcu
retaze pily.

Pouzivajte iba nahradné vodiace listy a retaze pily
uréené vyrobcom. Nespravne nahradné vodiace listy
a retaze pily mozu sposobit’ pretrhnutie retaze a/
alebo spatny naraz.

Riziko spatného narazu sa zvysuje, ak je nastavena
prili§ velka hibka rezu.

Osobné ochranné prostriedky

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky znizuju rozsah zraneni v pripade nehody,
no ich riziko Uplne neodstrania.

Nepouzivaijte voiny odev, ktory by sa mohol zachytit
do retaze pily.

Pouzivajte schvalenu ochrannu prilbu.

Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pésobenie hluku méze
zapricinit’ stratu sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice alebo ochranny

Stit na tvar, aby ste zniZili riziko poranenia
spdsobeného letiacimi predmetmi. Vyrobok méze
vymrstit’ predmety, akymi su drevené triesky a malé
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kusky dreva, velkou silou. MéZe dojst k vaznemu
poraneniu vratane poranenia o¢i.

+ Pouzivajte rukavice uréené na ochranu pri rezani
retazovou pilou.

» Pouzivajte nohavice uréené na ochranu pri rezani
retazovou pilou.

« Pouzivajte obuv uréenud na ochranu pri
rezani retazovou pilou s ocelovou pickou a
protiSmykovymi podrazkami.

« Uistite sa, ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

* Ztlmi¢a vyfuku, vodiacej listy, retaze pily alebo
z iného zdroja mézu vyletavat' iskry. VZdy majte
k dispozicii nastroje na hasenie ohfia a lopatu na
zabranenie lesnym poziarom.

Ochranné zariadenia na vyrobku

* Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Kontrola vypinaca

1. Nastartujte motor. Pozrite si kapitolu Starfovanie
studeného motora na strane 386.

2. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinaca do polohy
zastavenia sa motor zastavi.

Kontrola zaistenia packy plynu

1. Pri uvoineni poistky packy plynu (A) sa uistite, ze
je packa plynu (B) zaistena v polohe volnobeznych
otacok (Obr. 32).

2. Stlacte poistku packy plynu (A) a uistite sa, ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

3. Stlacte packu plynu (B) a uistite sa, ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

Nastartujte motor a pridajte plny plyn.
Uvoinite pagku plynu a skontrolujte, &i retaz pily
zastavi.

6. Ak sa retaz pily otaCa pri voinobeznych otackach,
otacajte skrutkou volnobeznych otacok proti smeru
hodinovych rugiciek, kym sa retaz pily nezastavi.

Kryt

Kryt brani vystrelovaniu predmetov smerom

k obsluhujucemu pracovnikovi. Kryt okrem toho
zabranuje neimyselnému kontaktu obsluhujuceho
pracovnika s retazou pily.

« Uistite sa, Ze je pouzitie krytu pripustné v kombinacii
s vyrobkom.

* Vyrobok nepouzivajte bez krytu.

» Skontrolujte, ¢i kryt nie je poSkodeny. Ak je kryt
opotrebovany alebo su na fiom praskliny, vymerite
ho.

Bezpecnost' paliva

« Vyrobok nestartujte, ak si na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarte nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante
z vyrobku nezelané palivo.

» Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spodsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia a vody.

* Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

« Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

«  Pri manipulacii s palivom zachovaijte opatrnost.
Palivo je horlava latka a vypary z paliva su vybusné
a mozu spdsobit’ poranenia alebo smrt’.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpecdte dostatocné
prudenie vzduchu.

« V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

« Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+  Nedopifaite palivo, ked je zapnuty motor.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

«+ Palivo do motora nedopifiajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze sposobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

» Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku pozZiaru.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

+  Neprepinaijte palivovii nadrz.

»  Pri premiestfiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, ze z nich nevyteka palivo.

» Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na
miesta s otvorenym ohriom, iskrami alebo trvalym
plameniom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.

* Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vygistite.

* Pred odloZzenim odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviegky, aby ste sa uistili, Ze neddjde
k nahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

*  Pred vykongvanim Udrzby vyrobku s vynimkou
nastaveni karburatora vyberte zapalovaciu sviecku.
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VSetky servisné prace okrem uloh uvedenych

v &asti Udrzba na strane 388 zverte autorizovanému
obchodnému zastupcovi.

Skontrolujte, &i sa retaz pily po uvolneni pagky plynu
zastavi.

Udrziavajte rukovati suché, ¢isté a bez oleja ¢i zmesi
paliva.

Uzavery a upevhovacie prvky udrziavajte riadne
utiahnuté.

Vymena suciastok za neschvalené diely alebo
demontaz bezpecénostnych zariadeni méze

sposobit’ poskodenie vyrobku. Rovnako to méze
zapricinit' poranenie obsluhujiuceho pracovnika
alebo okolo stojacich oséb. Pouzivajte vyhradne
odporuc¢ané prisluSenstvo a nahradné diely. Vyrobok
neupravujte.

Retaz pily udrziavajte ostru a €istu na zaistenie
bezpecnej a efektivnej prevadzky.

Pri mazani a vymene prislusenstva sa riadte
pokynmi.

Skontrolujte, ¢i niektoré zo suciastok vyrobku nie
su poskodené. Pred dalS§im pouzivanim vyrobku
sa presvedcte, ¢i poSkodeny kryt alebo suciastka
funguju spravne. Skontrolujte poskodené alebo
nespravne zarovnané diely a diely, ktoré sa

voine nepohybujt. Skontrolujte d'alsie stavy, ktoré
ovplyviuju prevadzku vyrobku. Skontrolujte, €i

je vyrobok spravne nainstalovany. Opravu alebo
vymenu krytu &i inej poSkodenej suciastky musi
vykonat' autorizovany obchodny zastupca, pokial to
nie je uvedené inak v navode na obsluhu.

Ked' sa vyrobok nepouziva, uloZte ho na suchom,
vyvySenom mieste alebo v uzamknutom priestore,
kde nemaju deti pristup.

Pocas prepravy alebo uskladnenia vyrobku pouzite
na jeho presun prepravny kryt alebo kufrik.
Nepouzivajte pouzity olej. Pouzity olej vas moze
ohrozit' a spésobit’ poSkodenie vyrobku a zivotného
prostredia.

Montaz
v i . i 7. Skontrolujte ¢i vodiace ¢lanky retaze pily spravne
VYSTRAHA Pred montazou vyrobku zapadli na hnacie koliesko. Okrem toho skontrolujte,
si precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite &i je retaz pily spravne zalozena v drazke vo
sa, ze rozumiete informéaciam, ktoré sa v nej vodiacej liste.
uvadzaju. N . N
8. Zatiahnite rukou matice na vodiace;j liste.
2 B TP ) z 9. Na utiahnutie retaze pily otoéte skrutku na napinanie

Montaz VOdIacej IISty aretaze plly retaze v smere hodinovych ruci¢iek. Retaz pily

1. Odskrutkujte matice na liste a demontujte kryt napinajte, kym nebude previsat’ pod vodiacou listou,
spojky. Odstrafite prepravny kryt (A). (Obr. 33) no da sa lahko otodit’ rukou. (Obr. 35) (Obr. 36)

2. Vodiacu listu vytiahnite nad skrutky listy. Vodiacu 10. Podrzte koniec vodiacej listy a pomocou
liStu nastavte do najvzdialenej$ej zadnej polohy. kombinovaného kiuca utiahnite matice na lite. (Obr.

o . . 37)

3. Pouzivajte ochranné rukavice.

4. Retaz pily nadvihnite ponad hnacie retazové + Po namqntovanl novej ’retaze’plly ca§lto
koliesko a umiestnite ju do drazky na vodiacej liSte. k([)ntrolulteynapmfne retaze, kym nedojde k
Zaénite na homom okraji vodiacej listy. (Obr. 34) zabehu retaze pily.

5 P det Se okrai 5ho NASHTO] » Pravidelne kontrolujte napnutie retaze. Spravne

- rresvedcte sa, ze 0 re_zj(_a'rezn’e o pas’rOJa na napnutie retaze zaisti dobry vykon a dlhu
hornom okraji vodiacej liSty su oto¢ené smerom 3 )
Zivotnost.
dopredu.

6. Zostavte kryt spojky a napinaci tfii retaze zaloZte do
otvoru vo vodiacej liste.

Prevadzka

A

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku
si prec€itajte kapitolu o bezpecnosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

a oleja pre dvojtaktné motory. Uistite sa, Ze
do zmesi pridate spravne mnozstvo oleja.
Nespravny pomer benzinu a oleja méze
poskodit’ motor.

Pouzivanie paliva

A

VAROVANIE: Tento vyrobok ma

dvojtaktny motor. Pouzivajte zmes benzinu

ZmieSavaci pomer zmesi paliva

ZmieSavaci pomer zmesi paliva v pripade benzinu a
motorového oleja pre dvojtaktné motory je 50 : 1 (2 %)
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Benzin

Olej pre dvojtaktny motor

1 am. gal.

77 ml (2,6 unce)

1 imperialny gal.

95 ml (3,2 unce)

51

100 ml (3,4 unce)

Priprava zmesi paliva

1.

N o o s

Urcite spravne mnozstvo benzinu a motorového
oleja (zmieSavaci pomer 50 : 1). Pripravte si
mnozstvo zmesi paliva, ktoré vam vydrzi max. 30
dni. Pozrite si kapitolu Zmiesavaci pomer zmesi
paliva na strane 385.

Pridajte polovicu mnoZzstva benzinu do Cistej nadoby
na palivo s ventilom proti prete¢eniu paliva.

benzin s vy$Sou nez 10 % koncentraciou
etanolu (E10). Mohlo by to viest’
k poskodeniu vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s oktanovym ¢islom mensim nez
90 RON (87 AKI). Mohlo by to viest

k poSkodeniu vyrobku.

c VAROVANIE: Nepouzivajte

Poznamka: ak vyrobok ¢asto pouzivate na
dlhodobé prace pri vysokych ota¢kach, odporiéame
pouzivat' vysokooktanovy benzin.

Do nadoby na palivo pridajte celé mnozstvo oleja na
dvojtaktné motory.

e VAROVANIE: Vzdy pouzivajte

dvojtaktné motory vysokej kvality.
Iné oleje m6zu spodsobit’ poSkodenie
vyrobku.

motorovy olej na vzduchom chladené
Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.
Do nadoby na palivo pridajte zvy$ny objem benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premiesajte.

Zmesou paliva naplite palivovu nadrz vyrobku.
Pozrite si kapitolu Zmiesavaci pomer zmesi paliva
na strane 385.

Dopifianie paliva do palivovej nadrze

1.

Skontrolujte, €i je zmes paliva spravna a €i je
nadoba na palivo vybavena ventilom proti prete¢eniu
paliva.

Ak sa palivo nachadza na nadobe, odstrarte
nezelané palivo a nechajte nadobu vyschnut.

Uistite sa, Ze oblast’ okolo veka palivovej nadrze je
cista.

Zlozte uzaver palivovej nadrze. (Obr. 38)

5.

6.

Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

Uzaver palivovej nadrze vrat'te na miesto.

Mazanie ret'aze pily

Vyrobok je vybaveny automatickym systémom mazania.
Pouzivajte spravny olej na mazanie retaze a
dodrziavajte pokyny.

1.

Pouzivajte rastlinny olej na mazanie retaze alebo
Standardny olej na mazanie retaze.

Skontroluijte, &i je priestor v okoli uzaveru nadrze na
olej na mazanie retaze pily Cisty.

Zlozte uzaver nadrze na olej na mazanie retaze pily.

Nadrz na olej na mazanie retaze napliite
odporué¢anym olejom na mazanie retaze pily.

Uzaver nadrze na olej na mazanie retaze pily
zalozte na miesto.

Postup pred pouzivanim vyrobku

.

Vyrobok skontrolujte, & nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.
Skontrolujte vzduchovy filter.

Skontrolujte, ¢i poistka packy plynu a ovladanie
plynu funguju spravne.

Skontrolujte, ¢i vypina¢ funguje spravne.
Skontrolujte, ¢ z vyrobku neunika palivo.
Skontrolujte ostrost’ a napnutie retaze pily.
Uistite sa, Ze sa vyrobok okamzite zastavi, ked je
aktivovana brzda retaze.

Startovanie studeného motora

1.

BRI A

Predny chrani¢ ruky posunte dopredu, aby ste
aktivovali brzdu retaze. (Obr. 39)

Potiahnite ovladanie syti¢a smerom von a nahor.
6-krat stlacte palivovi pumpicku. (Obr. 40)
Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi.

Daijte si pravi nohu do zadnej rukovati.

Pravou rukou pomaly t'ahajte za rukovat Startovacej
Snury, kym nepocitite mierny odpor.

Potom rukovat' Startovacej Sndry silno potiahnite.
(Obr. 41)

A

VAROVANIE: $tartovacie lanko

net'ahajte, kym sa nezastavi. Ked

je Startovacie lanko Uplne vytiahnuté,
nepustaijte ho. Startovacie lanko pomaly
uvoinite. Ak sa nebudete riadit' tymito
pokynmi, mézete spdsobit’ poSkodenie
motora.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Poznamka: pogas startovania motora netahajte
za plynovu packu.

Poznamka: Vyrobok nenechavajte bezat. lhned
vykonajte nasledujlce dva kroky.

Tahaijte rukovat' startovacej dntry, kym sa

motor nenastartuje alebo sa nepokusi nastartovat’
(potiahnite max. 3 krat).

Ak motor nastartuje alebo sa poku$a nastartovat,
potlacte ovladanie syti¢a nadol. (Obr. 42)

Pokracujte v tahani, kym motor nenastartuje.

Poznamka: Vyrobok nenechavaijte bezat'. lhned
vykonajte nasledujuce dva kroky.

Drzte zadnu rukovat' pravou rukou a prednu rukovat'
lavou rukou.

Aby ste deaktivovali brzdu retaze, ihned potiahnite

predny chrani¢ ruky dozadu k prednej rukovati. (Obr.
21)

Poznamka: Retaz sa pohne.

Nechaijte bezat’ 20 — 30 sekund pri zvySenych
volnobeznych otackach.

Jemnym potiahnutim plynovej packy nastavte
normalne volnobezné otacky.

Nechaijte bezat’ 20 — 30 sekund pri normalnych
volnobeznych otackach.

Pouzivajte vyrobok.

Startovanie teplého motora

1.

N o oM wN

Predny chrani¢ ruky posunte dopredu, aby ste
aktivovali brzdu retaze. (Obr. 39)

Potiahnite ovladanie syti¢a smerom von a nahor.
6-krat stlacte palivovi pumpicku. (Obr. 40)
Ovladanie syti¢a zatlacte smerom nadol. (Obr. 42)
Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi.

Dajte si pravu nohu do zadnej rukovati.

Pravou rukou pomaly tahajte za rukovat Startovacej
$nury, kym nepocitite mierny odpor.

Potom rukovat' Startovacej Snury silno potiahnite.
(Obr. 41)

A

VAROVANIE: Startovacie lanko

netahajte, kym sa nezastavi. Ked

je Startovacie lanko Uplne vytiahnuté,
nepuUstaijte ho. Startovacie lanko pomaly
uvoinite. Ak sa nebudete riadit tymito
pokynmi, mozete spdsobit’ poskodenie
motora.

Poznamka: pogas startovania motora netahajte
za plynovu packu.

Potiahnite drzadlo $tartovacieho lanka, az kym sa
motor nenastartuje.

10.

1.

12.
13.

14.

Drzte zadnu rukovat' pravou rukou a prednu rukovat
lavou rukou.

Aby ste deaktivovali brzdu retaze, ihned potiahnite

predny chrani¢ ruky dozadu k prednej rukovati. (Obr.
21)

Poznamka: Retaz sa pohne.

Pockaijte 10 — 15 sekund.

Jemnym potiahnutim plynovej packy nastavte
normalne volnobezné otacky.

Pouzivajte vyrobok.

Nastartovanie motora v pripade, ze je
palivo prili§ hortce

Ak sa vyrobok nenastartujte, palivo méze byt prili§
hortce.

Poznamka: Vzdy pouzivajte nové palivo a skrat'te
prevadzkovy €as v teplom pocasi.

1.

Vyrobok chrante pred priamym sineénym svetlom a
odkladajte ho na chladné miesto.

2. Vyrobok nechajte vychladndt’ minimaine 20 minut.

Opakovane stlacajte balonik pumpy 10 — 15 sekund.

Dodrziavajte pokyny pri Starte studeného motora.
Pozrite si Cast' Starfovanie studeného motora na
strane 386.

Vypnutie

Stlacenim vypinaca zastavte motor.

Poznamka: Vypinac¢ sa automaticky vrati do svojej
vychodiskovej polohy.

Pouzivanie opierky rezania

Opierka rezania pri rezani pridfza drevo. Opierka
rezania tvori oto¢ny bod medzi telesom motora a
vodiacou listou.

1.

Spodnu East’ opierky rezania nastavte na spravnu
Sirku nedorezu.

Lavou rukou tlaéte na prednu rukovat a pravou
rukou dvihajte zadnu rukovat.

Rezte, kym nedosiahnete spravnu Sirku nedorezu.

Poznamka: Nedorez musi mat rovnomernu
hrabku.

Odrezte viac nez polovicu priemeru a potom do
vypileného zarezu viozte rezny klin.
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Pilenie stromu

1.

Zo stromu odstrarite necistoty, skaly, uvoinenu koru,
klince, spinky a drot.

Urobte zarez do 1/3 priemeru stromu kolmo k smeru
predpokladaného padu. (Obr. 43)

Urobte spodny vodorovny zarez. Ten pombze
zabranit’ zovretiu retaze pily alebo vodiacej listy pri
robeni druhého zarezu.

Z druhej strany urobte zarez (X) minimalne 50 mm
(2 palce) nad vertikalnym zarezom. Rez zo zadnej
strany vedte rovnobezne s vodorovnym zarezom
tak, aby zostala dostatoéne velka nedorezana
€ast’ na vytvorenie zlomovej liSty. Zlomovu liStu
neprerezavajte. Nedorezana ¢ast’ v zlomovej liste
brani tomu, aby sa strom skrutil a spadol
nespravnym smerom. (Obr. 44) a (Obr. 45)

Ked sa zadny rez blizi k zZlomovej liste, strom zacina
padat. Zaistite, aby strom spadol spravnym smerom,
neodrazil sa dozadu a nezovrel retaz pily. Zadny
rez preruste este pred dokonéenim, aby ste tomu
zabranili. Pomocou drevenych alebo plastovych
klinov roztvorte rez a nechajte strom spadnut’ pozdiz
pozadovanej linie padu. (Obr. 46)

Ked strom za¢ne padat’, vyberte vyrobok z rezu.
Zastavte motor, vyrobok odlozZte a pouzite planovanu
unikovu cestu. Davaijte si pozor na padajuce konare
a sleduje, kam stupate. (Obr. 47)

Odvetvovanie stromu

1.

Pomocou silnej$ich konarov zaistite, aby sa kmer
nedotykal zeme.

Malé konare odstrante jednym rezom. (Obr. 48)

Napnuté vetvy rezte odspodu smerom nahor, aby
ste predisli zovretiu retaze pily alebo vodiacej listy.

Skracovanie kmena

A

VAROVANIE: zabrafite kontaktu

retaze pily so zemou.

Ak méa kmefi oporu po celej dizke, odrezte vrchnu
Cast’ kmena (vrchny rez). (Obr. 49)

Ak ma kmen oporu na jednom konci, prerezte 1/3
priemeru zo spodnej ¢asti kmera (spodny rez).
Ak ma kmen oporu na obidvoch koncoch prerezte
1/3 priemeru z vrchnej strany. Rez dokoncite
prerezanim spodnych 2/3 kmena tak, aby ste sa
napojili na prvy rez. (Obr. 50)

Ak skracujete kmen na svahu, vzdy sa postavte
na vysSie poloZzenu stranu kmena. Pri prerezavani
kmena majte vyrobok Uplne pod kontrolou. Tlak pri
pileni uvoinite v blizkosti ukon&enia rezu, pricom
pevne drzte prednd a zadnu rukovat’. (Obr. 51)

Udrzba

A

VYSTRAHA: Pred cistenim, opravou
a udrzbou vyrobku si precitajte kapitolu

o bezpecnosti a uistite sa, ze rozumiete
informaciam, ktoré su v nej uvedené.

Plan adrzby

Uistite sa, Ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly

su vypocitany na zaklade kazdodenného pouzivania
vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy den, intervaly
sa liia. Vykonavajte len adrzbu uvedent v tomto
navode. V suvislosti s inymi pracami suvisiacimi

s Udrzbou, ktoré nie st uvedené v tomto navode,
kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Denna udrzba

Vycistite vonkajsie povrchy.

Presvedcte sa, Ci poistka a packa plynu funguju
spravne.

Ocistite brzdu ret'aze a skontrolujte, ¢i funguje
spravne.

Skontrolujte, &i nie je poSkodeny zachytavac retaze.
V pripade po$kodenia zachytavac retaze vymerite.
Vodiacu listu kazdy den otacajte, aby sa
opotrebuvala rovnomerne.

.

Skontrolujte, ¢i mazaci otvor vo vodiacej liste nie je
upchaty.

QOdstrante piliny a iny nezelany material spod krytu
spojky.

Vycistite drazku vodiace;j liSty.

(Obr. 52)

Zaistite, aby do vodiacej liSty a na retaz pily prudilo
dostato€né mnozstvo oleja.

Skontrolujte, ¢i sa na retazi pily nenachadzaju
praskliny a ¢i nity a spoje nie su nepravidelne
opotrebované. V pripade potreby retaz pily vymerite.
Skontroluijte, &i je retaz pily spravne napnuta a i su
na spojoch hnacej retaze ostriny. V pripade potreby
retaz pily vymente.

Naostrite ret'az pily. Pozrite si ast' Ostrenie retaze
pily na strane 390.

Skontrolujte, ¢i hnacie koliesko nie je nadmerne
opotrebené, a v pripade potreby ho vymerite.

(Obr. 53)

Vyg¢istite nasavanie vzduchu krytu Startéra.
Skontrolujte, ¢i st matice a skrutky dotiahnuté.
Skontrolujte, ¢i ovladacie prvky funguju spravne.

Tyzdenna Gdrzba

Skontrolujte, ¢i chladiaci systém funguje spravne.
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« Skontrolujte, ¢i Startér, Snura Startéra a vratna
pruzina funguju spravne.

« Skontrolujte, ¢i nie si poskodené antivibratné prvky.

(Obr. 54)

« Pilnikom odstrante vSetky ostriny z hran vodiacej
listy.

« Vycistite alebo vymernite sitko lapaca iskier v timici
vyfuku.

(Obr. 55)

+  Vydistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

» Vycistite vzduchovy filter. Ak je vzduchovy filter
poskodeny alebo prili§ znecisteny a neda sa tplne
vycistit, namontujte novy. DalSie informéacie najdete
v Casti Cistenie vzduchového filtra na strane 389.

Mesaéna lUdrzba

« Skontrolujte, ¢i nie je opotrebovany brzdovy pas
na brzde ret'aze. Ak je hrubka brzdového pasu
v najviac opotrebovanom bode mensia nez 0,6 mm
(0,024 palca), pas vymerite.

(Obr. 56)

« Skontrolujte, ¢i nie je opotrebovany naboj spojky,
bubon spojky a pruzina spojky.

+  Vygistite zapalovaciu sviedku. Skontrolujte spravnu
$irku medzery medzi elektrédami.

(Obr. 57)

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

« Skontrolujte palivovy filter a palivovu hadicu. V
pripade potreby vymerite.

« Vyprazdnite palivovu nadrz.

*  Vyprazdnite nadrz na olej.

« Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Roéna udrzba

+  Skontrolujte zapalovaciu sviecku.

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

« Vycistite chladiaci systém.

« Skontrolujte sitko lapaca iskier.

« Skontrolujte palivovy filter.

« Skontrolujte, i nie je poskodena palivova hadica.

« Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Obgasné udrzba

* V autorizovanom servisnom stredisku si nechajte
opravit' alebo vymenit’ timi¢ po 50 hodinach
prevadzky.

«  Udrzbu zapalovacej svietky vykonavaijte v pripade,
Ze:

* je nizka Uroven vykonu motora,
+ motor sa tazko Startujte,

+ motor nefunguije spravne pri voinobeznych
otackach.
* Pri kazdom doplneni paliva skontrolujte mazanie
retaze pily. Pozrite si kapitolu Kontrola mazania
retaze pily na strane 390.

Nastavenie volnobeZnych otadok

Pred nastavenim voinobeZnych otacok sa uistite, Ze je
Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt vzduchového
filtra.

1. Nastavovaciu skrutku volnobehu oznagent znackou
,T* otacajte v smere hodinovych rugiciek, kym sa
ret'az pily nezaéne otacat'.

2. Nastavovaciu skrutku voinobehu oznagent znagkou
,T* otacajte proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa
retaz pily nezastavi.

3. Voinobezné otacky musia byt' nizsie ako otacky,
pri ktorych sa zaéne retaz pily otacat. Volnobezné
otacky su nastavené spravne, ak motor bezi plynulo
vo vSetkych polohach.

Udrzba sitka lapaéa iskier.

+ Sitko lapaca iskier vycistite pomocou drétenej kefy.
(Obr. 55)

Udrzba zapalovacej sviecky

VAROVANIE: Pouzivajte odporucanu
zapaiovaciu sviecku. Uistite sa, ze
pri vymene pouzijete rovnaky diel
ako diel dodany vyrobcom. Nespravny
typ zapalovacej sviedky moze viest
k poskodeniu vyrobku.

1. Ak mate problémy s nastartovanim alebo
prevadzkou vyrobku, skontrolujte, ¢i sa na
zapalovacej sviecke nevyskytuje nezelany material.
Znizenie rizika pritomnosti nezelaného materialu na

elektrédach zapalovacej sviecky:

a) uistite sa, Ze st spravne nastavené voinobezné
otacky,
b) uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva,
c) uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.
2. Ak je zapalovacia sviedka znedistena, vygistite
ju. Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi
elektrodami. (Obr. 57)

3. V pripade potreby vymerite zapalovaciu svie¢ku.

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Obr. 58)

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vlozenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.
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3. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie
je mozné ho vycistit, vymerite ho. PoSkodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

Ostrenie retaze pily

Rezaci zub

Rezacia Cast' ret'aze pily sa vola rezaci ¢lanok a sklada
sa z rezacieho zuba (A) a mierky hibky (B). Hibka rezu
je dana vyskovym rozdielom medzi nimi — nastavenie
mierky hibky (C).

(Obr. 59)

Pri ostreni rezacieho zuba pamatajte na Styri délezité
faktory:

+ Uhol brasenia.

(Obr. 60)
* Uhol rezania.

(Obr. 61)
* Poloha pilnika.

(Obr. 62)
*  Priemer okruhleho pilnika.

(Obr. 63)
Ostrenie rezacich zubov

Na ostrenie rezacich zubov pouzivajte okruhly pilnik

a brasnu mierku. V Casti Brusenie retaze pily a
kombindcie retaze pily na strane 392 najdete informacie
o0 odportganych rozmeroch pilnika a mierky vzhiadom
na ret'az pily nasadend na vasom vyrobku.

(Obr. 64)

1. Skontrolujte, ¢&i je retaz pily spravne napnuta. Retaz,
ktora nie je spravne napnuta, sa pohybuje smerom k
niektorej zo stran a nenaostri sa spravne.

2. Pilnikom prebruste vSetky zuby na jednej strane.
Potom pilnikom bruste smerom od vnutornej plochy
a v opacnom smere zmiernite tlak.

3. Vyrobok otocte na druht stranu a pilnikom prebruste
zuby.

4. Pomocou pilnika zaistite, aby mali vSetky zuby
rovnaku dizku. Opotrebovant retaz pily vymerite,
ked sa dizka rezacich zubov zmensi na 4 mm (5/32
palca).

Uprava nastavenia mierky hibky

Pred upravenim nastavenia mierky hibky naostrite
rezacie zuby. Pozrite si kapitolu Ostrenie rezacich
zubov na strane 390. Ostrenim rezacich zubov (A)

sa zmen$uje nastavenie mierky hibky (C). Aby ste
dosiahli optimalny vykon rezania, musite zbrusit’ aj
obmedzovacie zuby na odporuc¢anu vysku. Pozrite si
Cast’ Brusenie retaze pily a kombinécie retaze pily na
strane 392, v ktorej najdete spravne nastavenie mierky
hibky vasej konkrétnej retaze.

(Obr. 65)

(Obr. 66)

Poznamka: Toto odporucanie predpoklada, ze
dizka rezacieho zuba nie je nadmerne skratena.

Na nastayenie mierky hibky pouzite plochy pilnik a
mierku hlbky obmedzovacich zubov.

1. Mierku hibky obmedzovacich zubov prilozte nad
retaz pily. Podrobné informacie o pouzivani mierky
hibky obmedzovacich zubov najdete na baleni.

2. Na zbrusenie vy¢nievajucej ¢asti obmedzovacieho
zubu pouzivajte plochy pilnik. Hibka rezu je spravna,
ked pri tahani pilnika po meradle necitite Ziaden
odpor.

Napnutie retaze pily

Poznamka: Potas zabehu &asto kontrolujte
napnutie novej retaze pily.

1. Uvoinite matice vodiacej listy, ktorymi je upevneny
kryt spojky. Pouzite kombinovany klug. (Obr. 67)

2. Rukou ¢o najviac utiahnite matice na vodiacej liste.
Nadvihnite vrchnu ¢ast’ vodiacej listy a retaz pily
napnite utahovanim skrutky na napinanie retaze.
Pouzite kombinovany klu¢. Napnite ret'az pily tak,
aby nevisela zospodu vodiace;j listy. (Obr. 68)

4. Kombinovanym kiti¢om utahujte matice na vodiacej
liste a su€asne dvihajte koniec vodiacej listy. (Obr.
69)

5. Presveddte sa, &i sa retaz pily da rukou voine
potiahnut’ a ¢i neprevisa. (Obr. 70)

Mazanie rezného zariadenia

Kontrola mazania ret'aze pily

Pri kazdom doplneni paliva skontrolujte mazanie

retazovej pily.

1. Vyrobok nastartujte a nechajte ho beZat' na 3/4
rychlosti. Spi¢kou vodiace;j liSty namierte na svetly
povrch vo vzdialenosti takmer 20 cm (8 palcov).

2. Po 1 minute chodu sa na svetlom povrchu objavi
olejova ciara.

3. Ak po 1 minute €iaru nevidno, vygistite olejovy
kanalik vo vodiacej liste. Vycistite drazku na okraiji
vodiace;j listy. Skontrolujte ¢i sa vodiace koliesko
voine otaéa a mazaci otvor ni¢ neblokuje. Retazové
koliesko vycistite a namazte.

4. Vyrobok nastartujte a nechajte ho bezat' na 3/4

rychlosti. Spickou listy namierte na svetly povrch vo
vzdialenosti takmer 20 cm (8 palcov).

5. Po 1 mindte chodu sa na svetlom povrchu objavi
olejova ciara.

6. Ak ani po 1 minute olejovu Ciaru nevidno, obratte sa
na autorizovaného obchodného zastupcu.
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Preprava

Pri preprave dajte prepravny kryt na rezaci .
nadstavec, aby ste predisli zraneniam.

Uistite sa, Ze sa vyrobok neméze pohybovat, aby sa
zabranilo strate paliva, poSkodeniu alebo zraneniu
pocas prepravy.

Skladovanie

Ked' sa vyrobok nepouziva, vzdy ho bezpeéne .
odlozte. Kvapaliny a vypary unikajuce z vyrobku

sa mozu vznietit' v dosledku iskrenia, otvoreného .
plamena z elektrického vybavenia, elektrickych

kosaciek, relé/spinacov, bojlerov a pod.

Palivo vzdy odkladajte v schvalenej nadobe.

Pri uskladneni vyrobku na dihsi ¢as vyprazdnite

palivovu nadrz a olejovu nadrz na mazanie retaze.
Pouzite kvapaliny zlikvidujte spravnym spésobom.

Pri skladovani dajte prepravny kryt na rezaci
nadstavec, aby ste predisli zraneniam.

Pred uskladnenim zlozte kryt zo zapalovacej sviecky
a aktivujte brzdu retaze.

Technické udaje

| 130 135 Mark Il
Motor
Objem valca, cm3 38 38
Vftanie valca, @ mm 39 39
Voinobezné otacky, min-! (ot./min) 2800 - 3200 2800 - 3200

Maximalny vykon motora podia nor-
my 1SO 7293, kW/k pri min-! (ot./min)

1,5/2,0 pri 9000

1,6/2,1 pri 9000

Systém zapalovania 101

Zapalovacia svietka

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

Vzdialenost elektrod, mm 0,5 0,5
Systém paliva a mazania

Objem palivovej nadrze, | / cm3 0,35/350 0,35/350
Objem nadrze na olej, |/ cm3 0,26/260 0,26/260
Typ olejového Cerpadla Automatické Automatické
Hmotnost'

Hmotnost, kg 4,68 4,68
Emisie hluku 12

Namerana Uroveri hluénosti dB(A) 114 114
Zarugena Ly Uroven hluénosti 116 116
dB(A)

101 vzdy pouzivajte odporicany typ zapalovacej sviecky! Nespravna zapalovacia sviecka moze vazne poskodit’

piest/valec.

102 Hiadina hluku merana ako akusticky tlak (LWA) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.
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130 135 Mark Il
Urovne hlugnosti 103
Ekvivalentna troven akustického tla- | 102 102
ku pri uchu pouzivatela, dB(A)
Stupne vibracii, a pyeq '
Predna rukovat’ m/s?2 3,72 3,72
Zadna rukovat m/s? 55 55
Retaz pily/vodiaca lidta
Typ hnacieho kolieska/pocet zubov 0,375" Spur6 0,375" Spur6
Rychlost retaze pily pri maximalnych | 17 17
otackach motora, m/s.
Prislusenstvo
Kombinacie vodiace;j lidty a ret'aze pily
Vodiaca lista Retaz pily
Dizka Sklon Mierka Max. polomer Typ Pocet vodiacich
Spicky ¢lankov
14 palcov 3/8 palca 0,050 palca T Husqgvarna H37 52
16 palcov Husqgvarna S93G 56
18 palcov 62
Brusenie ret'aze pily a kombinacie ret'aze pily
Typ retaze | Velkost Uhol bognej | Uhol vrchnej | Uhol vede- | Nastavenie | Mierka hib- | Briisna
okrahleho platnicky platnicky nia pilnika mierky hibky | ky — &islo mierka —
pilnika dielu Cislo dielu
H37,S93G | 5/32 palca 80° 30° 0° 0,025/0,65 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

103 Podia normy ISO 22868 sa ekvivalentna hladina akustického tlaku vypogita ako Gasovo vazena celkova
energia pre jednotlivé hladiny akustického tlaku za réznych pracovnych podmienok. Typicky Statisticky rozptyl
hladiny akustického tlaku je Standardna odchylka 3 dB (A).

104

Podia normy ISO 22867 sa ekvivalentna hladina vibracii vypoéita ako ¢asovo vazena celkova energia pre jed-

notlivé hladiny vibracii za réznych pracovnych podmienok. Uvadzané udaje pre ekvivalentnd hladinu vibracii
maju typicky Statisticky rozptyl (tandardna odchylku) 1,5 m/s2.
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Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

My, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, tel.: +46-36-146500, s plnou zodpovednostou
vyhlasujeme, Ze vyrobok:

Popis Benzinova ret'azova pila

Znacka Husqvarna

Platforma/Typ/Model Platforma H13038HV, reprezentuje model 130, 135 Mark II.
Identifikacia Vyrobné €islo z roku 2025 a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Nariadenie Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariadeniach”

2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite”

2000/14/EC ,tykajlica sa hluku vo voinom priestranstve®

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpeénych latok”
Spifia nasleduijlice pouzité harmonizované normy a/ Zodpovedny za technicki dokumentaciu
alebo technické Specifikacie:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO C €

14982:2009, EN IEC 63000:2018

Uplatneny postup posudzovania zhody v sulade

so smernicou 2000/14/EC, priloha V. Informacie
tykajuce sa emisii hluku najdete v Casti Technické udaje
na strane 391.

Spolognost TUV Rheinland LGA Products GmbH
Notified Body for Machinery (notified under 0197)
TillystraRe 2 - 90431 Niirnberg, Germany TUV
Rheinland, vykonala typovu skusku ES v sulade

so smernicou o strojnych zariadeniach (2006/42/EC),
¢lanok 12, bod 3b. Certifikat ES typovej skusky v sulade
s prilohou IX nesie ¢islo: BM 50613774

Tento certifikat o typovej skuske je platny pre vSetky
miesta vyroby a krajiny pévodu, tak ako su vyznacené
na produkte.

Dodana benzinoyé retazova pila zodpoveda typu, ktory
bol podrobeny EU skuske typu.

V mene SE-561 82 Huskvarna, Sweden, 2024-01-18

e

Claes Losdal, manazér pre vyvoj a vyskum, Husqvarna
AB
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Uvod

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angles¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz
anglescine.

Pregled izdelka
(SI. 1)

1. Pokrov valja

2. Membrana ¢rpalke goriva

3. Ploscica s proizvodno in serijsko Stevilko
4. Nalepka z informacijami in opozorili
5. Vklopno/izklopno stikalo

6. Zadnji rocaj

7. Posoda za gorivo

8. Rocica zaganjalne vrvice

9. Ohisje zaganjaca

10. Oznaka smeri podiranja

11. Posoda za verizno olje

12. Sprednja ro¢ica

13. Zavora verige in spredniji $€itnik roke

14. Dusilnik

15. Veriga verizne zage

16. Zobnik konice me¢a

17. Mec

18. Vijak za napenjanje verige (130)
19. Vijak za napenjanje verige (135, generacija Il)
20. Zobati odbija¢

21. Lovilnik verige

22. Pokrov sklopke

23. Sgitnik desne roke

24. Rogica plina

25. Zaklep rogice plina

26. Sgitnik za meé

27. Kombiniran kljué

28. Navodila za uporabo

pe

Simboli na izdelku

(Sl. 2) Pozor

(SI. 3) Preberite ta navodila

.4)

.5)

.6)

.7

.8)

.9)

.10)
1)
.12)

.13)

. 14)

. 15)

. 16)

Na obmogijih, kjer bi lahko na vas padel
kaksen predmet, uporabljajte zas¢itno
¢elado. Uporabljajte odobreno zas¢ito za
sluh in odobreno zas¢ito oéi.

Uporabljajte odobrene zascitne rokavice

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

Emisija hrupa v okolje je skladna z
direktivami in uredbami EU ter zakonodajo
Novega juznega Walesa, in sicer z
direktivo "Zasc¢ita okolja pri delu (nadzor
hrupa) iz 2017". Zajam¢ena raven zvocne
modi izdelka, kot je dolo€eno v in na
nalepki.

Zavora verige, ni aktivirana (levo) Zavora
verige, aktivirana (desno)

Rodica ¢oka

Membrana ¢rpalke goriva

Odprtina za dolivanje goriva
Odprtina za dolivanje veriznega olja

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
Koreje

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
Japonske

Izdelek drzite trdno z obema rokama

Izdelka ne uporabljajte samo z eno roko
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(SI. 17) Ne dopustite, da se konica meca dotakne

predmeta.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

Skoda izdelka

Za $kodo na izdelku ne odgovarjamo, ce:

Izdelek ni pravilno popravljen.

Izdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

Na izdelku je names$éena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

Izdelek ni bil popravljen v pooblaS§éenem servisnem
centru ali pri poobla§éenem organu.

Varnost

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti

posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olajSajo uporabo izdelka.

SploSna varnostna navodila

«+ Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro¢niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

* Preberite, razumite in upostevajte navodila v
tem priro€niku. UpoStevajte varnostne simbole in
navodila. Ce uporabnik ne uposteva navodil in
simbolov, lahko pride do poSkodb ali smrti.

* Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za
pravilno namestitev prikljuckov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene priklju¢ke in dodatno
opremo.

« Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. Izvajajte samo postopke
vzdrZevanja, za katere ta priro¢nik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblasc¢en servisni center.

« Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okolis¢in,
do katerih lahko pride pri uporabi izdelka.

Bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani glede dolo¢enih okoli§¢in, izdelka ne
uporabljajte oziroma na izdelku ne izvajajte

postopkov vzdrzevanja. Za informacije se obrnite

na strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

Pred sestavljanjem, skladi§¢enjem in vzdrZzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile

njegove originalne specifikacije. Ne spreminjajte
delov izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

Ne vdihavajte izpusnih plinov iz motorja. Vdihavanje
izpusnih plinov, hlapov veriznega olja in Zagovine je
zdravju nevarno.

I1zdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov. Izpus$ni plini so vro€i in
lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzrogijo pozar. Ce
ni zadostnega pretoka zraka, lahko pride do poskodb
ali celo smrti zaradi zadusitve ali zastrupitve z
ogljikovim monoksidom.

Izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. Elektromagnetno polje lahko po$koduje
medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka

se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fiziénimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

|zdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblascene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzro&i izmet predmetov, zaradi
Cesar lahko pride do poSkodb. Upostevajte
varnostna navodila, da zmanj$ate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
I1zklopite motor in se prepri¢ajte, da se veriga ne vrti.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.
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Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da deli izdelka
niso poSkodovani.

Ravnaijte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Redno izvajajte vzdrzevalna dela. Ne uporabljajte
nehomologiranih nadomestnih delov in ne
odstranjujte ali spreminjajte varnostnih naprav. To
lahko podalj$a ¢as zaviranja verige in pove¢ano
nevarnost povratnega udarca.

Varnostna navodila za uporabo

(sl.

(sl.

Neprekinjena ali redna uporaba izdelka lahko
povzrodi "bele prste" ali enakovredne zdravstvene
tezave zaradi vibracij. Pred neprekinjeno ali redno
uporabo izdelka preglejte stanje svojih rok in prstov.
Ce roke ali prsti izgubijo barvo, v njih Gutite bolegino
ali mravljince ali so otopeli, prenehajte z delom in se
nemudoma posvetujte z zdravnikom.

Izdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

Izdelek lahko povzroéi izmet predmetov, ki

lahko poskodujejo oci. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zascito oci.

Med uporabo morajo biti opazovalci, otroci in Zivali
na varni razdalji.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e so na delovhem obmogju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

18)

I1zdelek imejte vedno pod nadzorom.

Izdelek je treba upravljati z obema rokama. Ne
upravljajte ga samo z eno roko. Pri upravljanju z
eno roko lahko pride do hudih poskodb upravljalca,
delavcev, drugih navzocih oseb ali kombinacije teh
oseb.

Z levo roko drzite sprednji roc¢aj, z desno pa zadnji
ro¢aj. lzdelek drzite ob svojem desnem boku.

19)

Ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, mamil
ali zdravil, izdelka ne uporabljajte.

Izdelka ne uporabljajte, e v primeru nesrece ne
morete pravoc¢asno prejeti pomo¢i. Pred uporabo
izdelka druge osebe vedno obvestite, da izdelek
nameravate uporabljati.

Preden se z izdelkom obrnete, se prepricajte, da so
druge osebe ali Zivali ustrezno oddaljene.

Preden zac¢nete uporabljati izdelek, iz delovnega
obmodja odstranite vse odvedne predmete. Ce
veriga zadene v predmet, lahko to povzroci izmet
predmeta in posledi¢no poskodbe ali materialno
$kodo. Odvecni predmeti se lahko navijejo okrog
verige in povzrocijo poskodbe.

Izdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, kot so megla, dez, moc¢an veter,
nevarnost strele ipd. Slabo vreme lahko ustvari
nevarne delovne pogoje, npr. spolzke povrsine.

Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozaju.

Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibajte.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Z levo roko
drzite spredniji ro¢aj, z desno pa zadniji rocaj. l1zdelek
drzite ob svojem desnem boku.

Veriga se zacne vrteti, e je rocica ¢oka v polozaju
za ¢ok ob zagonu motorja.

Preden izdelek premikate, izklopite motor.

Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

Preden odstranite odveéni material z izdelka,
izklopite motor. Poc¢akajte, da se veriga ustavi,
preden vi ali oseba, ki vam pomaga, za¢neta
odstranjevati razrezan material.

Izdelka ne uporabljajte na drevesu. Pri upravljanju
izdelka na drevesu lahko pride do telesnih poSkodb.

. 20)

Ko izdelek zaZenete, mora biti zavora verige
vklopljena, s ¢imer zmanj$ate nevarnost, da med
zagonom pridete v stik z verigo.

.21)

I1zdelek lahko povzro¢i hude poskodbe ali smrt
upravljavca ali drugih oseb. Za zmanjSanje tveganja
morate vedeti, kak$ni so vzroki za povratni udarec in
kako jih lahko preprecite.

Upostevajte vsa varnostna navodila za zmanj$anje
nevarnosti povratnega udarca in drugih sil, ki lahko
povzrocijo tezke poskodbe ali smrt.

Redno prilagajajte napetost verige Zage in s tem
zagotovite, da ni poveSena. PoveSena veriga lahko
zaradi podajanja izskoc€i iz me€a in povzroCi hude
poskodbe ali smrt.

Drevesa vedno podirajte po pravilnem postopku.

V nasprotnem primeru lahko poSkodujete osebe,
zadenete v napeljavo ali povzrogite materialno
Skodo.

Upravljalec mora na pobocju stati viSje od drevesa,
saj se drevo po podrtju obi¢ajno zakotali ali zdrsne
po strmini navzdol.

.22)

Pred rezanjem nacrtujte in pripravite pot umika. Pot
umika mora biti za priblizno 135 stopinj stran od
smeri padanja.

* 1. Nevarno obmocje

+ 2. Potumika

* 3. Smer padanja

.23)

Pred premikanjem izdelka izklopite motor.
Prepricajte se, da trdno postavite noge na tla in
enakomerno porazdelite tezo.

. 24)

Izdelek uporabljate samo, &e stojite na stabilni
podlagi. Brez stabilne podlaga lahko pride do
resne poskodbe oziroma smrt upravljavca ali drugih.
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Izdelka ne uporabljajte, kadar ste na lestvi ali
drevesu.

(SI. 25)
Povratni sunki, drsenje, odbijanje in padec
Na varno upravljanje izdelka lahko vplivajo razli¢ne sile.

« Drsenje je hitro premikanje meca po povrsini lesa.

« Odbijanje je izmeni¢no dviganje meca od lesa in
dotikanje lesa.

« Padec je hiter spust izdelka po koncu reza. To
lahko povzroéi, da se vrte€a veriga dotakne dela
telesa ali drugih predmetov, pri ¢emer lahko pride
do poskodbe ali materialne $kode.

« Povratni sunek je nenaden premik mec¢a nazaj,
navzgor ali naprej, ko se konec mec¢a dotakne
predmeta. Do povratnega sunka pride tudi, ¢e les
med Zaganjem priééipne verigo zage. Ce se izdelek
dotakne predmeta v lesu, lahko pride do izgube
nadzora nad izdelkom.

(SlI. 26)

» Do povratnega sunka zaradi vrtenja verige
lahko pride, ko se vrte€a se veriga dotakne
predmeta z zgornjo stranjo meca. To lahko
povzroéi, da se veriga pogrezne v predmet in
se nenadoma ustavi. Zaradi tega pride do zelo
hitrega povratnega sunka meca, ki se premakne
navzgor in nazaj v smeri proti uporabniku.

(Sl. 27)

» Do povratnega sunka zaradi priS€ipnjenja lahko
pride, ko se veriga Zage med rezanjem
nenadoma ustavi. Zareza v lesu se zapre in
priscipne vrteco verigo na zgornji strani meca.
Nenadna ustavitev verige obrne silo premikanja
verige in povzro€i, da se izdelek premakne
Vv nasprotni smeri vrtenja verige. lzdelek se
premakne navzgor v smeri proti uporabniku.
(SI. 28)

» Do povleka lahko pride, ko se veriga nenadoma
ustavi, ko se vrte¢a veriga s spodnjo stranjo
meca dotakne predmeta v lesu. Nenadna
ustavitev povlece izdelek naprej in stran od
upravljavca, zaradi ¢esar lahko upravljavec hitro
izgubi nadzor nad izdelkom.

(SI. 29)

Preden zaénete upravljati izdelek, morate razumeti
nacine delovanja razli¢nih sil in poznati ukrepe za
preprecevanije teh. Glejte Ukrepi za preprecevanje
povratnih sunkov, drsenja, odbijjanja in padcev na strani
397.

Ukrepi za preprecevanje povratnih sunkov,

drsenja, odbijanja in padcev

« Ko motor deluje, morate izdelek &vrsto drzati. Z
desno roko drzite zadnji ro¢aj, z levo pa sprednjega.

Rocaja ¢vrsto drzite z vsemi prsti in palcema. Ne
izpustite.

+ Ohranjajte nadzor nad izdelkom med zZaganjem in
tudi potem, ko les Ze pade na tla. Ne dovolite, da
bi se po opravljenem rezu izdelek zaradi sile lastne
teze spustil proti tlom.

+ Prepricajte se, da je obmocje, v katerem Zagate,
brez ovir. Ne dovolite, da bi se konica meca pri
upravljanju izdelka dotaknila hloda, veje ali drugih
ovir. (SI. 30)

- Zagajte pri visokem $tevilu vrtljajev motorja.

« Zizdelkom ne segajte predale¢ in ne zagajte nad
vi§ino ramen. (SI. 31)

* Upostevajte navodila za brusenje in vzdrzevanje
verige proizvajalca verige.

» Uporabljajte samo nadomestne mece in verige, ki jih
dolo¢a proizvajalec. Neustrezni nadomestni meci in
verige veriznih Zag lahko povzrocijo pokanje verige
in/ali povratni udarec.

+ Nevarnost povratnega sunka se poveca, ¢e je
nastavljena prevelika globina.

Osebna zas¢itna oprema

* Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zascitno opremo. Osebna zas¢itna oprema
zmanj$a stopnjo resnosti poskodb v primeru
nesrece, vendar jih ne izklju€uje.

» Ne uporabljajte ohlapnih oblacil, ki se lahko ujamejo
Vv verigo.

» Uporabljajte odobreno zas¢itno ¢elado.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zas¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzrogi
izgubo sluha.

+ Uporabljajte zas¢itna ocala ali vizir za obraz, da
zmanjSate tveganje za poskodbe zaradi lete¢ih
predmetov. Izdelek lahko predmete, kot so odrezki
lesa ali manjsi leseni delci, premakne z zelo mo¢no
silo. Zaradi tega lahko pride do hudih po$kodb, tudi
poskodb o¢i.

+ Uporabljajte rokavice z za$c¢ito za motorne zage.

» Uporabljajte hlace z za$¢ito za motorne zage.

» Uporabljajte Skornje z za$cito za motorne zage,
ojacano konico in nedrse¢im podplatom.

+ Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomo¢i.

» Na dusilniku, mecu in verigi ali drugih virih lahko
nastajajo iskre. Vedno imejte v blizini opremo za
gasenje pozara in lopato, da lahko preprecite gozdni
pozar.

Varnostne naprave na izdelku

* lzdelka ne uporabljajte s poskodovano zascitno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblascen servisni center.

Preverjanje delovanja izklopnega stikala

1. ZaZenite motor. Glejte Zagon hladnega motorja na
strani 400.

2. Motor se mora izklopiti, ko izklopno stikalo
premaknete v polozaj za izklop.
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Preverjanje delovanja zaklepa za rocico plina

1.

Ko sprostite zaklep rocice plina (A), mora biti ro¢ica
plina (B) zaklenjena v poloZzaj hitrosti prostega teka
(Sl. 32).

Pritisnite zaklep rocice plina (A) in se prepri¢ajte, da
se vrne v zacetni polozaj, ko ga sprostite.

Pritisnite rocico plina (B) in se prepri¢ajte, da se vrne
v zacetni polozaj, ko jo sprostite.

4. Zazenite motor in uporabite polni plin.

Sprostite ro€ico za plin in preverite, ali se veriga
ustavi.

Ce se veriga vrti v prostem teku, obracaite vijak za
nastavitev Stevila vrtljajev v prostem teku v nasprotni
smeri urinega kazalca, dokler se veriga ne ustavi.

S&itnik

Sg¢itnik prepreduje izmet predmetov v smeri upravljavca.

Sc¢itnik pa preprecuje tudi nenameren stik upravljavca z
verigo.

Prepricajte se, da je $Citnik dovoljeno uporabljati
skupaj z izdelkom.

Izdelka ne uporabljajte brez $¢itnika.

Prepri¢ajte se, da $gitnik ni poskodovan. Ce je
8¢itnik obrabljen ali razpokan, ga zamenjajte.

Varmnost pri delu z gorivom

Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja

in pocakajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
odistite z milom in vodo.

Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

Ce motor pu$éa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pus¢a.

Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

Ne vdihavaijte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

V blizini goriva ali motorja ne kadite.

Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

Pred dolivanjem goriva se prepri€ajte, da je motor
ohlajen.

Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovEek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzrogi poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

« Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

» Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

* V posodo za gorivo ne nalijte prevec¢ goriva.

* Prepri€ajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v
blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
Prepricajte se, da izdelek med skladi§¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

«  Pri premikanju ali skladiS€enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

* Pred dolgotrajnim skladi§¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

* Pred dolgotrajnim skladiS¢enjem izdelek ocistite.

* Pred skladiS¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

« Odklopite svecko, preden zacnete izvajati
vzdrzevanje izdelka, razen Ce gre za nastavljanje
uplinjaca.

* Vse servisna opravila naj izvede odobren trgovec,
razen Ce gre za opravila v VzdrZevanje na strani
402.

« Prepri¢ajte se, da se veriga ustavi, ko sprostite
rocico plina.

* Ro¢aji naj bodo suhi in &isti, ne umazani od olja ali
mesanice goriva.

« Pokrovcki in pritrditveni elementi naj bodo pravilno
zatisnjeni.

« Nadomestni deli, ki niso odobreni, ali odstranitev
varoval lahko povzrocijo $kodo na izdelku. Poleg
tega se upravljalec ali druge navzoce osebe
poskodujejo. Uporabljajte samo priporo¢ene dodatke
in nadomestne dele. Ne spreminjajte svojega
izdelka.

«  Zaga naj bo vedno dobro nabrusena in gista, da bo
upravljanje z njo varno in ucinkovito.

« Upostevajte navodila za mazanje in zamenjavo
dodatkov.

* Preglejte izdelek in njegove dele, ali so morda
poskodovani. Pred nadaljnjo uporabo izdelka se
prepri¢ajte, da poSkodovani $¢itnik ali del pravilno
deluje. Preglejte izdelek, da ugotovite, ali so njegovi
deli morda pokvarjeni ali nepravilno poravnani in
ali se gibljivi deli gladko gibajo. Preverite e druge
pogoje, ki lahko vplivajo na delovanje izdelka.
Prepri¢ajte se, da je izdelek pravilno namescéen.
Sgitnik ali drug poskodovan del mora popraviti ali
zamenjati odobren trgovec, razen e je v navodilih
za uporabo navedeno drugace.

« Ko izdelka ne uporabljate, ga hranite na suhem,
visokem ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.
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« Za premikanje izdelka med prevozom ali
skladis€enjem uporabite transportno zas¢ito ali
kovcek.

* Ne uporabljajte odpadnega olja. Odpadno olje je
lahko nevarno za uporabnika in lahko povzrogi
Skodo na izdelku in v okolju.

Montaza

OPOZORILO: Preden zagnete

sestavljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.

A

Sestavljanje meda in verige
1. Odstranite matice meca in pokrov sklopke.
QOdstranite Scitnik za prevoz (A). (SI. 33)

2. Postavite me€ nad vijake meca. Pomaknite me¢ v
skrajno zadniji polozaj.

3. Nadenite si zascitne rokavice.

4. Dvignite verigo nad pogonski zobnik in jo vpnite v
utor meca. Zacnite na zgornji strani meca. (Sl. 34)

5. Prepricajte se, da so robovi rezil na zgornji strani
meca obrnjeni napre;.

6. Sestavite pokrov sklopke in pomaknite nastavitveni
vijak verige na luknjo v mecu.

7. Prepricajte se, da se gonilni ¢leni verige pravilno
prilegajo pogonskemu zobniku. Poleg tega se
prepriCajte Se, da je veriga pravilno vpeta v utor
meca.

8. S prsti privijte matice meca.

Privijte verigo tako, da vijak za napenjanje verige
obrnete v smeri urinega kazalca. Napnite verigo, da
ne visi ve¢ pod mecem, a jo lahko z roko $e vedno z
lahkoto vrtite. (SI. 35) (SI. 36)

10. Pridrzite konico meca navzgor in s kombiniranim
klju¢em privijte vijake meca. (SI. 37)

« Potem ko sestavite novo verigo in dokler se ta ne
utece, pogosto preverjajte napetost verige.

* Redno preverjajte napetost verige. Pravilna
napetost verige zagotavlja dobro uginkovitost in
dolgo Zivljenjsko dobo.

Delovanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Uporaba goriva

c POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni

motornega olja za dvotaktne motorje.
Mesanica mora vsebovati ustrezno koli¢ino
olja. Ce je razmerje med bencinom in oljem

neustrezno, lahko pride do poskodb motorja.

motor. Uporabite meSanico bencina in
Razmerje meSanice goriva
Razmerje meSanice goriva za bencin in olja za dvotaktni
motor je 50:1 (2 %).

Bencin Motorno olje za dvotaktne
motorje
1 galona 77 ml (2,6 unée)

1 britanska galona 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 une)

Ustvarjanje meSanice goriva

1. Dologite pravilno koli¢ino bencina in motornega
olja (razmerje mesanice je 50:1). Zagotovite, da je
mogoce koli¢ino mesanice goriva, ki jo ustvarite,
porabiti v 30 dneh. Glejte Razmerje mesanice goriva
na strani 399.

2. Dodajte polovi¢no koli¢ino bencina v isto posodo za
gorivo z ventilom proti prelitju.

A
A

Opomba: Ce izdelek pogosto uporabljate pri
visokem $tevilu vrtljajev motorja, uporabljajte bencin
z vi8jim oktanskim Stevilom.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki
ima koncentracijo etanola (E10) visjo od
10 %. lzdelek se lahko tako poSkoduje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina,
ki ima oktansko Stevilo nizje od 90
RON (87 AKI). Izdelek se lahko tako
poskoduije.

3. Dodaijte celotno koli¢ino olja za dvotaktne motorje v
posodo za gorivo.

A\

POZOR: vedno uporabite

visokokakovostno olje za zra¢no hlajene
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dvotaktne motorje. Druga olja lahko
poskodujejo izdelek.

Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

Dodaijte preostalo koli¢ino bencina v posodo za
gorivo.

Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

Napolnite posodo za gorivo izdelka z me$anico
goriva. Glejte Razmerje mesanice goriva na strani
399.

Polnjenje posode za gorivo

1.

6.

Prepricajte se, da je mesanica goriva pravilna in da
je v posodi za gorivo z ventilom proti prelitju.

Ce so na posodi za gorivo ostanki goriva, posodo
ocistite in pocakajte, da se posusi.

Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovcka posode
za gorivo Cisto.

Odstranite pokrovéek posode za gorivo. (Sl. 38)

Preden mesanico goriva nalijete v posodo za gorivo,
posodo za gorivo pretresite.

Znova namestite pokrovéek posode za gorivo.

Mazanje verige

Izdelek ima samodejen sistem za mazanje. Poskrbite,
da uporabljate samo pravilno olje za verigo in
upostevate navodila.

1.

Uporabite olje za verige, ki se pridobiva iz rastlin, ali
standardno olje za verige.

Poskrbite, da je obmocje okrog pokrovéka posode za
olje za verigo Cisto.

Odstranite pokrovéek posode za olje za verigo.

Napolnite posodo za olje za verigo s priporo¢enim
oljem za verigo.

Znova namestite pokrovéek posode za olje za
verigo.

Pred uporabo izdelka

|zdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manijkajocih, poskodovanih ali odvitih delov.
Preglejte matice in vijake.

Preglejte zracni filter.

Preglejte zaklep ro€ice plina in rogico plina ter
zagotovite, da pravilno delujeta.

Preverite, ali izklopno stikalo pravilno deluje.
Preglejte, ali iz izdelka izteka gorivo.

Preglejte ostrino in napetost verige.

Prepricajte se, da se veriga ustavi takoj, ko aktivirate
zavoro verige.

Zagon hladnega motorja

1.

o oA wN

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Premaknite sprednji $¢itnik za roko naprej, da
aktivirate zavoro verige. (SI. 39)

Povlecite rocico ¢oka navzven in navzgor.

6-krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo. (SI. 40)
Z levo roko pritisnite ohiSje izdelka ob tla.

Z desno nogo stopite skozi zadnji ro¢aj.

Z desno roko pocasi povlecite ro€ico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekaj upora.

Rocico zaganjalne vrvice mo¢no povlecite. (SI. 41)

c POZOR: Zaganjalne vrvice ne

vlecite, dokler se ne ustavi. Ko je
zaganjalna vrvica popolnoma iztegnjena,
je ne izpustite. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poSkoduje.

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne
pritiskajte rocice plina.

Vlecite rocico zaganjalne vrvice, dokler se motor ne
zazene oziroma skoraj zazene (najvec trije potegi).

Ko motor zaZenete ali se ta skoraj zazene, ro¢ico
¢oka potisnite navzdol. (SI. 42)

Vlecite, dokler se motor ne zazene.

Opomba: Izdelka nikoli ne pustite delovati. Takoj
izvedite naslednja dva koraka.

Z desno roko drzite zadniji ro¢aj, z levo pa spredniji
ro¢aj.

Takoj povlecite $¢itnik za sprednjo roko nazaj v
smeri proti sprednjemu rocaju, da sprostite zavoro
verige. (Sl. 21)

Opomba: Veriga se premakne.

20-30 sekund naj deluje pri povecéani hitrosti
prostega teka.

Rocico plina rahlo povlecite, da nastavite normalen
prosti tek.

20-30 sekund naj deluje pri normalnem prostem
teku.

Uporabite izdelek.

Zagon toplega motorja

1.

o k0N

Premaknite sprednji $¢itnik za roko naprej, da
aktivirate zavoro verige. (SI. 39)

Povlecite rocico ¢oka navzven in navzgor.

6-krat pritisnite membrano &rpalke za gorivo. (SI. 40)
Potisnite rocico dusilnega ventila navzdol. (SI. 42)

Z levo roko pritisnite ohi$je izdelka ob tla.
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6. Z desno nogo stopite skozi zadnji rocaj.

7. Z desno roko pocasi povlecite ro¢ico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekaj upora.

8. Rocico zaganjalne vrvice mo¢no povlecite. (SI. 41)

POZOR: Zaganjalne vrvice ne
vlecite, dokler se ne ustavi. Ko je
je ne izpustite. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poskoduje.

zaganjalna vrvica popolnoma iztegnjena,

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne
pritiskajte rocice plina.

9. Povlecite zaganjalno vrvico, dokler ne zaZzenete
motorja.

Opomba: Izdelka nikoli ne pustite delovati. Takoj

izvedite naslednja dva koraka.

10. Z desno roko drzite zadnji ro¢aj, z levo pa sprednji
rocaj.

11. Takoj povlecite ¢itnik za sprednjo roko nazaj v
smeri proti sprednjemu ro¢aju, da sprostite zavoro
verige. (Sl. 21)

Opomba: Veriga se premakne.

12. Po¢akajte 10-15 sekund.

13. Rocico plina rahlo povlecite, da nastavite normalen
prosti tek.

14. Uporabite izdelek.

Zagon izdelka, ko je gorivo prevroce

Ce se izdelek ne zazene, je lahko za to krivo prevroée
gorivo.

Opomba: Vedno uporabite novo gorivo in v toplem
vremenu skrajSajte ¢as delovanja.

Postavite izdelek na hladno in v senco.
Pocakajte vsaj 20 minut, da se izdelek ohladi.

3. V obdobju 10-15 sekund veckrat pritisnite
membrano ¢rpalke za gorivo.

4. Upostevajte postopek za zagon hladnega motorja.
Glejte Zagon hladnega motorja na strani 400.

Zaustavitev

« Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo.

Opomba: Izklopno stikalo se samodejno vrne v
zacetni polozaj.

Uporaba zobate opore

Zobata opora drzi les, ko ga zagate. Zobata opora je
zglob med ohi$jem motorja in mecem.

Postavite spodnji konec zobate opore na pravilno
Sirino SCetine.

Z levo roko potisnite sprednji ro¢aj, z desno pa
dvignite zadniji ro¢aj.

Zagaijte do pravilne $irine 3¢etine.

Opomba: Séetina mora biti povsod enako
debela.

Zazagaijte ve¢ kot polovico premera in nato v nastalo
zarezo vstavite zagozdo za podiranje.

Podiranje drevesa

1.

Z debla drevesa odstranite zemljo, kamne,
odstopajoce lubje, Zeblje, sponke in zico.

Naredite zasek do globine 1/3 premera debla
pravokotno na smer padanja. (SI. 43)

Naredite spodnji vodoravni rez. To pomaga
prepreciti priS€ipnjenje verige ali meca, ko delate
drugi rez.

Naredite rez za podZagovanje (X) najmanj 50 mm
(2 palca) visje od vodoravnega reza zaseka. Rez
za podzagovanje naj bo vzporeden z vodoravnim
rezom zaseka, da ostane dovolj lesa za $¢etino. Ne
prezagajte debla vse do vrha zaseka. Les $Cetine
preprecuje, da bi se drevo zavrtelo in padalo v
nepravilni smeri. (Sl. 44) in (SI. 45)

Ko se zareza podzagovanja bliza $¢etini, drevo
zacne padati. Zagotovite, da lahko drevo pade v
pravilno smer ter da se ne more zazibati nazaj in
priScipniti verige. Da to preprecite, ustavite rezanje
zareze podzagovanja. Z bloki iz lesa ali plastike
odprite zarezo in pustite, da drevo pade po ustrezni
liniji padca. (SI. 46)

Ko drevo za¢ne padati, izdelek odstranite iz zareze.
Izklopite motor, odloZite izdelek in sledite nac¢rtovani
poti umika. Bodite pozorni na padajoce veje in
pazite, kam stopate. (SI. 47)

Kle$cCenje drevesa

1.

Deblo s pomocjo vecjih vej dvignite od tal.
Manij$e veje odzagajte z eno potezo. (Sl. 48)

Napete veje zagajte od spodaj navzgor, da
preprecite pris€ipnjenje verige ali mec¢a.

PreZzagovanje debla

A POZOR: Veriga se ne sme dotakniti tal.
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« Ce je deblo podprto po celotni dolZini, zagnite Zagati
na zgornji strani debla (zaganje od zgoraj navzdol).
(SI. 49)

+ Ce je deblo podprto na enem koncu, ga prezagajte
do globine 1/3 premera s spodnje strani (zaganje od
spodaj navzgor).

- Ce je deblo podprto na obeh koncih, ga prezagajte
do globine 1/3 premera z zgornje strani. Rez
dokoncaijte tako, da prezagate 2/3 premera s
spodnje strani, dokler ne doseZete prvega reza. (Sl.
50)

«  Ce deblo zagate na pobogju, morate vedno stati
viSje od debla. Prezagajte deblo in pri tem ohranjajte
popoln nadzor nad izdelkom. Nato proti koncu reza
sprostite pritisk in trdno drzite zadnji in sprednji ro¢aj
zage. (SI. 51)

Vzdrzevanje

OPOZORILO: pred ¢iscenjem in
izvajanjem popravil ali vzdrzevalnih del na
izdelku morate prebrati in razumeti poglavje
o varnosti.

A

Urnik vzdrZzevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. IzraCunani intervali
veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne
uporabljate vsak dan, veljajo drugacni intervali. Izvajajte
samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta prirocnik.
Glede drugih postopkov vzdrzevanja, ki jih ta priroénik
ne vsebuje, se obrnite na pooblascen servisni center.

Dnevno vzdrZzevanje

« Ogistite zunanje povrsine.

+ Zagotovite, da gumb za zaklepanje ro€ice plina in
rocica plina pravilno delujeta.

» Ocistite zavoro verige in zagotovite, da deluje
pravilno.

«  Preverite, ali je lovilnik verige poskodovan. Ce je
lovilnik verige poskodovan, ga zamenjajte.

* Mec¢ dnevno obracajte in tako zagotovite, da se
enakomerno obrablja.

* Zagotovite, da mazalna odprtina v mecu ni
zamasena.

* Izpod pokrova sklopke odstranite prah Zaganja in
drug nezeleni material.

« Ocistite utor meca.

(Sl. 52)

» Zagotovite, da je mazanje meca in verige z oljem
zadostno.

* Preglejte, ali so na verigi razpoke ter nepravilno
obrabljene kovice in ¢lenki. Verigo po potrebi
zamenjajte.

* Preverite, ali je veriga pravilno napeta in na gonilnih
¢lenih verige ni grobih ostankov. Verigo po potrebi
zamenjajte.

« Verigo nabrusite. Glejte razdelek Brusenje verige na
strani 403.

» Preverite, ali je pogonski zobnik preve¢ obrabljen, in
ga po potrebi zamenjajte.

(Sl. 53)

« Ocistite dovod zraka ohisja zaganjaca.
« PrepriCajte se, da so matice in vijaki dobro priviti.
« Poskrbite, da krmilniki pravilno delujejo.

Tedenska vzdrzevalna opravila

« Zagotovite, da hladilni sistem deluje pravilno.

« Zagotovite, da zaganjalnik, zaganjalna vrvica in
povratna vzmet delujejo pravilno.

« Prepri¢ajte se, da protivibracijski elementi niso
poskodovani.

(SI. 54)

« Zrobov meca opilite vse grobe ostanke.

« QOcistite ali zamenjajte lovilnik isker na dusilcu.

(SI. 55)

« Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmocij.

«  Odistite zracni filter. Ce je zraéni filter poskodovan
ali preve€ umazan, da bi ga lahko temeljito ocistili,
namestite novega. Za dodatne informacije glejte
Ciséenje zracnega filtra na strani 403.

Mese€na vzdrzevalna opravila

« Preverite, ali je zavorni trak na zavori verige
obrabljen. Trak zamenjajte, ko je debelina zavornega
traku na najbolj obrabljenem delu manj$a od 0,6 mm
(0,024 palca).

(SI. 56)

* Preverite, ali so sredi$c¢ni del, boben in vzmet
sklopke obrabljeni.

« Zamenjajte vzigalno svecko. Prepricajte se, da je
razmak pri elektrodi pravilen.

(SI. 57)

« QOcistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmocij.

* Preglejte filter za gorivo in cev za gorivo. Po potrebi
jih zamenjajte.

* lzpraznite posodo za gorivo.

* lzpraznite posodo za olje.

« Preverite vse kable in povezave.
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Letno vzdrzevanje

«  Preglejte svecko.

« Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmodgij.

« Ocistite hladilni sistem.

« Preglejte lovilnik isker.

« Preglejte filter goriva.

« Preverite, ali je cev goriva poskodovana.

« Preverite vse kable in povezave.

Redno vzdrzevanje

* V pooblaséenem servisnem centru naj izvedejo
popravilo ali zamenjavo dusilnika po 50 urah
delovanja.

* lzvedite vzdrzevalna dela na vzigalni svecki:

* Ce je mo¢ motorja nizka,
+ e se motor s tezavo zazene,
+ ¢e motor pri hitrosti prostega teka ne deluje
pravilno.
« Ob vsakem dolivanju goriva preverite, ali je veriga
dovolj namazana. Glejte Preverjanje mazanja verige
na strani 404.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite, da
je zracni filter Cist in da je names¢en pokrov zraénega
filtra.

1. Vijak za prilagoditev prostega teka z oznako "T"
obrnite v smeri vrtenja urinih kazalcev, dokler se
veriga ne zacne vrteti.

2. Vijak za prilagoditev prostega teka z oznako "T"
obrnite v nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev,
dokler se veriga ne ustavi.

3. Hitrost prostega teka mora biti nizja od hitrosti, pri
kateri se veriga za€ne vrteti. Hitrost prostega teka je
nastavljena pravilno, ko motor deluje enakomerno v
vsakem polozaju.

Vzdrzevalna dela na lovilniku isker

< Lovilnik isker ocistite z ziéno krtaco. (SI. 55)

Vzdrzevalna dela na vzigalni svecki

POZOR: Uporabite priporoceno svecko.
Nadomestna svecka naj bo iste vrste

kot prilozena svecka proizvajalca. Ce
uporabite neustrezno svecko, se lahko
izdelek poskoduje.

A

1. Ce se pojavijo tezave pri zagonu ali delovanju

izdelka, preverite, ali so se na svecki nabrale obloge.

Tveganje za pojav oblog na elektrodah svecke lahko
zmanjSate na naslednje nacine:

a) preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,

b) zagotovite, da je meSanica goriva ustrezna,
c) zagotovite, da je zracni filter Cist.

2. Ce je svedka umazana, jo odistite. Prepri¢ajte se, da
je razmak pri elektrodi pravilen. (SI. 57)

3. Svecko po potrebi zamenjajte.
Ciséenje zraénega filtra

1. Odstranite pokrov zracnega filtra in zracni filter. (SI.
58)

2. Zracni filter oCistite s toplo milnico. Pocakajte, da se
zracéni filter posusi, preden ga znova namestite.

3. Ce je zradni filter preved umazan, da bi ga lahko
temeljito ocistili, ga zamenjajte. Ce je zracni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

Brusenje verige

Noz

Rezalni del verige se imenuje rezilo, ki ga sestavlja
rezalni zob (A) in mera globine (B). Globino reza noza
doloca razlika v viSini med rezalnim zobom in mero
globine reza, ki se imenuje nastavitev globine reza (C).

(SI. 59)

Pri brusenju rezalnih zob si zapomnite Stiri pomembne
dejavnike:

* Kot pilienja.

(SI. 60)

+ Kot rezanja.

(Sl. 61)

* Polozaj pile.

(Sl. 62)

* Premer okrogle pile.
(SI. 63)

Brus$enje rezalnih zob

Rezalne zobe nabrusite z okroglo pilo in $ablono. Za
ve¢ informacij o priporo¢enih merah pile in $ablone za
verigo, names$¢eno na vasem izdelku, glejte Pijenje
verige in kombinacife verig na strani 406.

(SI. 64)

1. Zagotovite, da je veriga ustrezno napeta. Ce veriga
ni ustrezno napeta, se premika, zato je ni mogoce
pravilno nabrusiti.

2. S pilo nabrusite vse zobe na eni strani. Nato s
pilo nabrusite rezalne zobe od znotraj in zmanjSajte
pritisk v povratni smeri.

3. lzdelek obrnite na drugo stran in s pilo nabrusite
zobe.

4. Vse zobe zbrusite na enako viSino. Ko je visina
rezalnih zob 4 mm (5/32 palca), zamenjajte
obrabljeno verigo.

2674 - 001 - 08.04.2025

403



Prilagoditev nastavitve globine reza

Preden dolocite nastavitev globine reza, nabrusite
rezalne zobe. Glejte Brusenje rezainih zob na strani

403. Ko brusite rezalni zob (A), se nastavitev mere
globine reza (C) zmanj$a. Ce Zelite ohraniti optimalno
ucinkovitost rezanja, je treba spiliti mero globine reza
(B), da se doseze priporoena nastavitev mere globine
reza. Za ustrezno nastavitev mere globine reza za dano
verigo glejte Piljenje verige in kombinacife verig na strani
406.

(Sl. 65)
(Sl. 66)

Opomba: To priporocilo velja le, ¢e rezalni zobje
niso biti prekratki.

Mero globine reza prilagodite s plo$€ato pilo in Sablono
za bru$enje globinski zob.

1. Sablono za brudenje globinskih zob postavite nad
verigo. Podrobne informacije o uporabi $ablone za
bruSenje globinskih zob najdete na embalazi Sablone
za bru$enje globinskih zob.

2. S plos¢ato pilo spilite konico globine reza, ki se
razteza skozi Sablono za brusenje globinskih zob.
Nastavitev globine reza je pravilna, ko pri bruSenju s
pilo po Sabloni za brusenje globinskih zob ne Cutite
veé upora.

Nastavitev napetosti verige

Opomba: Med obdobjem utekanja nove verige
pogosto preverjajte njeno napetost.

1. Sprostite matice meca, s katerimi je pritrjen pokrov
sklopke. Uporabite kombiniran klju¢. (SI. 67)

Nato z rokami ¢im mocneje zategnite matice meca.

3. Dvignite zgornjo stran meca in iztegnite verigo
tako, da zategnete vijak za napenjanje verige.
Uporabite kombiniran klju¢. Napenjajte verigo, dokler
na spodnji strani meca ni ve¢ povesena. (Sl. 68)

4. S kombiniranim klju¢em zategnite matice meca in
hkrati dvignite konico meca. (Sl. 69)

5. Prepri¢ajte se, da lahko verigo nemoteno obracate z
rokami in da ni povesena. (Sl. 70)

Mazanje rezalne opreme

Preverjanje mazanja verige

Ob vsakem dolivanju goriva preverite, ali je veriga dovolj
namazana.

1. Zazenite izdelek in pustite, da teCe pri 3/4 hitrosti.
Konico mec€a usmerite proti svetli podlagi. Od
podlage naj bo oddaljena priblizno 20 cm (8 palcev).

2. Po 1 minuti delovanja je na svetli podlagi vidna ¢rta
olja.

3. Ce se érta olja po 1 minuti ne prikaze, ogistite
oljni kanal v mecu. O¢istite utor na robu meca.
Zagotovite, da se zobnik konice me¢a nemoteno
vrti in da mazalna odprtina ni zamasena. Ogistite in
namazite zobnik konice meca.

4. Zazenite izdelek in pustite, da tece pri 3/4 hitrosti.
Konico mec¢a usmerite proti svetli podlagi. Od
podlage naj bo oddaljena priblizno 20 cm (8 palcev).

5. Po 1 minuti delovanja je na svetli podlagi vidna ¢rta
olja.

6. Ce se &rta olja po 1 minuti ne prikaZe, se obrnite na
pooblascenega prodajalca.

Prevoz

* Med prevozom namestite transportno zas¢ito na
rezalni priklju¢ek, da preprecite posSkodbe.

« Za prepre€evanje izgube goriva, materialnih ali
telesnih poskodb se izdelek med transportom ne
sme premakniti.

Shranjevanje

* Ko izdelka ne uporabljate, ga varno pospravite. Hlapi
in tekocine, ki iztekajo iz izdelka, lahko pridejo v
stik z iskrami ali neposrednimi plameni iz elektricne
opreme, elektriénih kosilnic, relejev/stikal, grelnikov
vode itd.

»  Gorivo vedno shranjujte v odobreni posodi.

«  Pri daljSem skladiS€enju izdelka izpraznite rezervoar
za gorivo in posodo za verizno olje. TekoCine
pravilno zavrzite.

* Med skladi$¢enjem namestite transportno zas¢ito na
rezalni prikljucek, da preprecite poSkodbe.

* Pred skladi§¢enjem odstranite pokrovéek s svecke in
aktivirajte zavoro verige.
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Tehni¢ni podatki

| 130 135 Mark |l
Motor
Gibna prostornina valja, cm? 38 38
Vrtina valja, @ mm 39 39
Stevilo vrtljajev v prostem teku, min-! | 2800-3200 2800-3200

(vrt/min)

Najvec¢ja mo¢ motorja v skladu z ISO
7293, KW/KM pri min™! (vrt/min)

1,5/2,0 pri 9000

1,6/2,1 pri 9000

VZigalni sistem 105

Svecka NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Razmak med elektrodama, mm 0,5 0,5

Sistem za gorivo in mazanje

Prostornina posode za gorivo, li- 0,35/350 0,35/350
triflcm3

Prostornina posode za olje, litriicm3 | 0,26/260 0,26/260
Vrsta oljne ¢rpalke Samodejna Samodejna
Teza

Teza, kg 4,68 4,68
Emisije hrupa 106

Raven zvo¢ne modci, izmerjena v 114 114

dB(A)

Raven zvo¢ne moci, zajaméena Ly | 116 116

dB(A)

Nivoji hrupa 07

Ekvivalenten nivo jakosti zvoka na 102 102
uporabnikovem uSesu, dB (A)

Ekvivalentne ravni vibracij, pyeq '°¢

Spredniji ro¢aj, m/s2 3,72 3,72
Zadniji roéaj, m/s? 55 55

Veriga/me¢

105 Vedno uporabljajte priporoeno vrsto svecke! Uporaba napaéne svecke lahko uniéi bat in valj.

106 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo& zvoka (LWA), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.

107 Ekvivalentna raven zvognega tlaka, skladna s standardom ISO 22868, je izratunana kot vsota energije
v odvisnosti od ¢asa za razli¢ne ravni zvo¢nega tlaka pod razli¢nimi delovnimi pogoji. Tipi¢na statisticna
razprsitev za ekvivalentno raven zvo¢nega tlaka je standardni odklon 3 dB (A).

108 Ekvivalentna raven vibracij v skladu s standardom ISO 22867 se izraduna kot Gasovno ovrednotena skupna

koli¢ina energije za ravni vibracij v razliénih delovnih pogojih. ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven

vibracij imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1,5 m/s2.
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130 135 Mark Il
Vrsta pogonskega zobnika/$tevilo 0,375" Spur6 0,375" Spur6
zob
Hitrost verige pri najviji hitrosti moto- | 17 17
rjavm/s.
Dodatki
Kombinacije mecev in verig
Me¢ Veriga verizne Zage
DolZina Korak Debelina gonil- Najv. polmer ko- | Vrsta Stevilo gonilnih
nega Clena nice meca Clenov
14 palcev 3/8 palca 0,050 palca T Husqvarna H37 | 52
16 palcev Husqvarna S93G 56
18 palcev 62
Piljenje verige in kombinacije verig
Vrsta verige | Velikost Kot stranske | Kot zgornje | Kot vodila Nastavitev | St. delaza | St. delaza
okrogle pile | plosce plosce pile globine reza | mero globi- | Sablono za
ne reza pilienje
H37,S93G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi,, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost, da je

izdelek:

Opis Bencinska motorna Zzaga

Znamka Husqvarna

Platforma/vrsta/model Platforma H13038HV, natan¢neje model 130, 135 Mark Il
Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2025 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:

Uredba Opis

2006/42/EC "o strojih"

2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZzljivosti"

2000/14/EC "o zunanjem hrupu"

2011/65/EU "o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi"
Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi: Odgovorni za tehni¢no dokumentacijo
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO

14982:2009, EN IEC 63000:2018

Uporabljen postopek ugotavljanja skladnosti v skladu z
Direktivo 2000/14/EC, Priloga V. Za informacije v zvezi
z emisijami hrupa glejte poglavje Tehnicni podatki na
strani 405.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body for
Machinery (notified under 0197) Tillystrale 2 - 90431
Nirnberg, Germany TUV Rheinland je opravil tipski
preizkus v skladu z direktivo ES o strojih (2006/42/EC);
¢len 12, tocka 3b. Stevilka certifikatov za tipski preizkus
ES v skladu s prilogo IX: BM 50613774

Ta certifikat o opravijenem tipskem pregledu velja za
vse proizvodne lokacije in drzave porekla, navedene na
izdelku.

Dobavljena bencinska motorna zaga je skladna z
vzorcem, na katerem je bil opravljen tipski preizkus ES.

V imenu podjetja SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

e

Claes Losdal, Vodja oddelka za raziskave in razvoj,
Husqgvarna AB
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Uvod

Korisni¢ko uputstvo

Ovo korisni¢ko uputstvo je originalno napisano na
engleskom jeziku. Korisnicka uputstva na drugim
jezicima su prevodi sa engleskog jezika.

Pregled proizvoda
(SI. 1)

Poklopac cilindra
Pumpa za vazduh
Tipska plocica
Nalepnica sa informacijama i upozorenjima
Prekida¢ za pokretanje/zaustavljanje
Zadnja rucka
Rezervoar za gorivo
Rucica uzeta startera
Kudiste startera
. Oznaka za smer obaranja
. Rezervoar za ulje za lanac
. Prednja rucka
. Koénica lanca i prednji $titnik ruke
14. Prigu$ivac
15. Lanac
16. Lan€anik na vrhu vodilice
17. Vodilica
18. Zavrtanj za zatezanje lanca (130)
19. Zavrtanj za zatezanje lanca (135 Mark I1)
20. Osloni nazub
21. Hvatac lanca
22. Poklopac kvacila
23. Stitnik desne ruke
24. Obarac gasa
25. Blokada obaraca gasa
26. Stitnik za transport
27. Kombinovani alat
28. Korisni¢ko uputstvo

® N OA NS

- A aa©
W N = O

e

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) Upozorenje

(SI. 3) Pro¢itajte ovo uputstvo

(sl.

.4)

.5)

.6)

7

.8)

.9)

.10)
1)
.12)

.13)

.14)

. 15)

. 16)

Koristite zastitni Slem na lokacijama gde
predmeti mogu pasti na vas. Koristite
odobrenu zastitu za sluh i o¢i.

Koristite odobrene zastitne rukavice

Proizvod je usaglasen sa vaze¢im EZ
direktivama

Oznaka emisije buke u okruzenju je u
skladu sa direktivama i propisima EU i
propisom o zastiti radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Garantovani nivo zvu€ne snage za
ovaj proizvod naveden je u odeljku i na
nalepnici.

Koénica lanca, neaktivna (levo). Ko¢nica
lanca, aktivirana (desno)

Kontrola ¢oka

Pumpa za vazduh

Nadopuna goriva

Otvor za sipanje ulja za lanac

Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
smernicama za Koreju

Proizvod je usaglasen sa vazeéim
smernicama za Japan

Drzite proizvod obema rukama na pravilan
nacin

Ne Koristite ga jednom rukom
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(Sl. 17)

Ne dozvolite da vrh vodilice dodirne
predmet.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice na proizvodu
se odnose na zahteve u vezi sa sertifikacijom na drugim
trzistima.

Emisije Euro V.

A

UPOZORENUJE: Neovlagéene

prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.

Ostecenje proizvoda

Nismo odgovorni za o$tec¢enja proizvoda u slede¢im
sluc¢ajevima:

proizvod je popravljen na pogresan nacin

proizvod je popravljen koris¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca
proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

proizvod nije popravljen u ovla§¢enom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog stru¢njaka

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu rec.

UPOZORENUJE: Telesne povrede

osoba.

A
A

OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olakSavaju koris¢enje
proizvoda.

Opsta bezbednosna uputstva

Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su moguci rezultat neispravnog
kori$éenja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

Procitajte, shvatite i pridrzavajte se uputstava u
ovom priru¢niku. Pratite bezbednosne simbole i
bezbednosna uputstva. Ako rukovalac ne prati
uputstva i simbole, oSteéenje, telesna povreda ili
smrt su moguci rezultat.

Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite iskljucivo odobrene
dodatke i opremu.

Osteceni proizvod ne sme da se koristi. Pridrzavajte
se Seme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije

koje se mogu pojaviti prilikom kori§¢enja proizvoda.
Budite pazljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vr$iti odrzavanje ako niste

sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite

se stru¢njaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili ovlas¢enom servisnom centru kako
biste dobili vise informacija.

IskopcCajte kabl svecice pre nego $to sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.
Nemoijte koristiti proizvod ako je izmenjen u odnosu
na originalne specifikacije. Nemojte menjati deo

na proizvodu bez odobrenja proizvodaca. Koristite
samo delove koji je proizvodac¢ odobrio. Telesna
povreda ili smrt su mogudi rezultat nepravilnog
odrzavanja.

Nemojte udisati izduvne gasove iz motora. MozZe se
javiti rizik po zdravlje ako udiSete izduvne gasove,
isparenja ulja za lanac i piljevinu tokom duzeg
vremena.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi su vruci i
mogu imati varnicu koja moze potpaliti poZar. Ako
nema dovoljnog protoka vazduha, moze do¢i do
povrede ili guSenja usled dejstva ugljen-monoksida.
Ovaj proizvod stvara elektromagnetno polje tokom
rada. Elektromagnetno polje moze izazvati oSteéenje
medicinskih implantata. Posavetujte se sa svojim
lekarom i proizvoda¢em medicinskog implantata pre
nego $to poc¢nete da rukujete ovim proizvodom.
Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

Ne dozvolite neobuéenim osobama da rukuju
proizvodom.

Uvek nadzirite osobu sa smanjenim fizickim ili
mentalnim sposobnostima koja koristi proizvod.
Odgovorna odrasla osoba mora biti prisutna sve
vreme.

Proizvod ¢uvajte na mestu u koje deca i
neovlaséene osobe nemaju pristup.

Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.
Zaustavite motor i uverite se da se lanac ne okrece.
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Rukovalac proizvoda je odgovoran u slu¢aju ako
dode do nesrece.

Uverite se da delovi nisu o$teceni pre nego $to
koristite proizvod.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanjiti nacine za rad proizvoda u
odredenim slu€ajevima.

Uvek obavite odrzavanje. Nemojte koristiti zamenske
delove koji nisu odobreni i nemojte uklanjati ili
modifikovati bezbednosne uredaje. Moze izazvati
vecdi zastoj zbog pucanja lanca i ozbiljniji rizik od
povratnog udarca.

Bezbednosna uputstva za rukovanje

(sl.

Kontinuirani ili redovan rad sa proizvodom moze
da prouzrokuje Rejnoov fenomen ili ekvivalentne
medicinske probleme koji proisti¢u iz izlozenosti
vibracijama. Pregledajte stanje Saka i prstiju ako
kontinuirano ili redovno rukujete proizvodom. Ako
na vasim $akama ili prstima postoje promene boje,
imate bolove, peckanije ili utrnulost u Sakama ili
prstima, prekinite rad i odmah se obratite lekaru.
Uverite se da je proizvod u potpunosti sklopljen pre
nego $to pocnete da ga koristite.

Proizvod moZze prouzrokovati izbacivanje predmeta
$to moze rezultirati povredom ociju. Uvek koristite
odobrenu zastitu za o¢i dok koristite proizvod.
Drzite prolaznike, decu i Zivotinje podalje dok radite.
Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze
u radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrucje.

.18)

Pobrinite se da uvek imate kontrolu nad proizvodom.
Proizvod mora da se koristi sa obe ruke. Ne koristite
proizvod jednom rukom. U slu¢aju da se proizvodom
radi samo jednom rukom, moze da dode do teskih
povreda rukovaoca, radnika ili osoba u blizini.

Drzite prednju drsku levom rukom a zadnju drsku
desnom. Drzite proizvod sa desne strane tela.

19)

Ne koristite proizvod ako ste umorni, bolesni ili pod
uticajem alkohola ili drugih supstanci.

Nemojte koristiti proizvod ako ne postoji moguénost
da primite pomo¢ ako dode do nesrecée. Pobrinite
se da druge osobe budu svesne da cete raditi sa
proizvodom pre nego $to pokrenete proizvod.
Nemojte se okretati dok drzite proizvod pre nego $to
se uverite da nema osoba ili Zivotinja u bezbednom
podrucju.

Uklonite sav nezeljeni materijal iz radnog podrucja
pre pocetka rada. Ako lanac udari predmet, on moze
da bude odbacen i da izazove povrede ili o$tecenja.
Nezeljeni materijal moze da se namota oko lanca i
da izazove ostecenja.

Ne koristite proizvod po loS§em vremenu (magla,
kiSa, jak vetar, grmljavina i druge vremenske
nepogode). LoSe vreme moze da stvori opasne
uslove, kao $to je klizava podloga.

Uverite se da se mozZete slobodno kretati i raditi u
stabilnom polozaju.

Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori$éenja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Drzite prednju
dr$ku levom rukom a zadnju dr§ku desnom. Drzite
proizvod sa desne strane tela.

Lanac pocinje da se okrecée ako je kontrola ¢oka u
polozaju ¢oka kada se motor pokrene.

Zaustavite motor pre nego $to pomerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod kada motor radi.

Pre uklanjanja nezeljenih materijala sa proizvoda,
zaustavite motor. Sac¢ekajte da se lanac zaustavi
pre nego $to vi ili osoba koja vam pomaze u radu
uklonite ise¢eni materijal.

Ne Koristite proizvod ako ste se popeli na drvo.
Kori$c¢enje proizvoda dok se nalazite na drvetu moze
da dovede do telesne povrede.

. 20)

Koénica lanca mora biti aktivirana kada se proizvod
pokrece kako bi se smanijio rizik da vas lanac
dodirne prilikom pokretanja.

.21)

Povratni udar moze da prouzrokuje teSke povrede

ili smrt rukovaoca i drugih osoba. Da biste smanijili
rizik, potrebno je da znate uzroke povratnog udara i
nadin njihovog izbegavanja.

Pridrzavajte se svih bezbednosnih uputstava kako bi
se smanjio rizik od povratnog udara i drugih sila koje
mogu da uzrokuju teske povrede ili smrt.

Redovno podeSavajte zategnutost lanca testere
kako biste osigurali da lanac ne bude labav. Labav
lanac testere moze da odskodi i izazove teSke
povrede ili smrt.

Ne obarajte drvece nepravilnim postupkom. Time
mozete da povredite druge osobe, da pokidate
nadzemne vodove i da oStetite imovinu.

Rukovalac treba da stoji uzbrdo od drveta, jer
oboreno drvo po pravilu klizi ili se kotrlja nizbrdo.

.22)

Isplanirajte i pripremite stazu za povlacenje pre
pocetka rezanja. Vasa staza za povlacenje mora biti
otprilike 135 stepeni udaljena od smera pada stabla.
* 1. Zona opasnosti

+ 2. Staza za povlacenje

* 3. Smer pada stabla

.23)

Uvek zaustavite motor pre pomeranja proizvoda.
Obavezno ¢évrsto postavite stopala na zemlju i
podjednako rasporedite tezinu.

. 24)

Rukujte proizvodom samo kada imate oslonac na
stabilnom tlu. Bez oslonca na stabilnom tlu, rad
ovog proizvoda moze prouzrokovati teSke povrede
ili smrt rukovaoca ili drugih osoba. Nemojte rukovati
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proizvodom dok se nalazite na merdevinama ili
drvetu.

(Sl. 25)

Povratni udari, klizanje, odskakanje i
ispustanje

Na bezbedno upravljanje proizvodom mogu da uti¢u
razlicite sile.

« Povlagenje se deSava kad se ma¢ brzo pomeri preko
drveta.

« Odskakanje se deSava kad ma¢ odskoc¢i od drveta i
zatim ga ponovo dotakne vise puta.

« Padanje se deSava kad proizvod padne posle
zavrSetka rezanja. Lanac u pokretu u tim
slu€ajevima moze da dodirne deo tela i druge
predmete, $to moze da izazove nastanak Stete ili
povrede.

« Povratni udar se deSava kad kraj maca dodirne
predmet i naglo se odbije unazad, nagore ili ka
napred. Povratni udar se deSava i kad drvo ustine
lanac testere tokom rezanja. Ako proizvod dodirne
predmet u drvetu, mozZe da dode do gubitka kontrole.
(SI. 26)

* Rotacioni povratni udar moze da se desi kad
lanac u pokretu na vrhu maca dodirne predmet.
Tako lanac moze da se ukopa u predmet i da
se istog trena zaustavi. Rezultat je veoma brza
povratna reakcija koja pomera mac nagore i
unazad u pravcu rukovaoca.

(Sl. 27)

+ Povratni udar usled ustinuéa se deSava kad se
lanac naglo zaustavi tokom rezanja. Drvo se
zatvara i Stipa pokretan lanac duz gornje strane
maca. Naglo zaustavljanje lanca menja pravac
dejstva sile koja pokrece lanac i dovodi do toga
da se proizvod pokrene u smeru suprotnom
od smera okretanja lanca. Proizvod se pomera
unazad u pravcu rukovaoca.

(SI. 28)

+ Povlagenje se deSava kad se lanac u pokretu
naglo zaustavi ako dodirne predmet u drvetu duz
donjeg dela maca. Naglo zaustavljanje povlaci
proizvod napred i od rukovaoca, zbog ¢ega
rukovalac lako moZe da izgubi kontrolu nad
proizvodom.

(SI. 29)

Uverite se da razumete razne sile i nacin da sprecite
njihov nastavak pre kori§¢enja proizvoda. Pogledajte Da
biste sprecili povratne udare, poviacenje, odskakanje i
padanje na stranici 411.

Da biste spregili povratne udare, povilaéenje,
odskakanje i padanje

«  Cvrsto drzite proizvod dok motor radi. Drzite zadnju
ru¢ku desnom rukom a prednju levom. Cvrsto
stisnite ru€ku svim prstima. Ne slabite stisak.

* Zadrzite kontrolu nad proizvodom i tokom rezanja i
kad drvo padne na zemlju. Ne dozvolite da proizvod
padne usled svoje tezine na kraju reza.

* Uverite se da nema prepreka u prostoru u kojem
rezete. Ne dozvolite da vrh maca dotakne deblo,
granu ili druge prepreke dok radite sa proizvodom.
(SI. 30)

+ Rezite na velikoj brzini obrtaja motora.

* Ne rezite daleko ispruzenih ruku i ne rezite iznad
visine ramena. (SI. 31)

* Postujte uputstva proizvodaca lanca o ostrenju i
odrzavanju.

+ Koristite samo rezervne maceve i lance koje je
naveo proizvoda¢. Neodgovarajuce rezervne vodilice
i lanci mogu prouzrokovati lomljenje lanca iili
povratni udar.

* Ako je grani¢nik dubine predubok, raste opasnost od
povratnog udara.

Licna zastitna oprema

» Uvek koristite odgovarajucu liénu zastitnu opremu
dok koristite proizvod. Li¢na zastitna oprema
smanijuje nivo povrede ako dode do nezgode, ali ne
spreCava povrede.

» Ne nosite labavu odecu, koja moZze da se uhvati u
lanac.

» Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

»  Uvek koristite odobrenu zastitu za usi tokom rada sa
proizvodom. Dugotrajna buka mozZe da osteti sluh.

+ Koristite zastitne naocari ili vizir za lice da biste
smanijili opasnost od povrede lete¢im predmetima.
Proizvod moze da izbacuje predmete poput opiljaka
i malih komada drveta velikom silom. To moze da
izazove teske povrede, narocito ociju.

+ Koristite rukavice sa zastitom od lanaca motornih
testera.

» Koristite pantalone sa zastitom od lanaca motornih
testera.

» Koristite obucu sa zastitom od lanaca motornih
testera, Celi€nim Stitnikom za prste i neklizu¢im
donom.

» Vodite raéuna da vam u blizini bude komplet za prvu
pomog.

+ Iz priguSiva¢a, maca i lanca, kao i iz drugih izvora,
mogu da iskacu varnice. Uvek nosite protivpoZarne
uredaje i lopatu, da biste sprecili nastanak Sumskih
pozara.

Zastitni uredaji na proizvodu

» Nemojte koristiti proizvod na kojem je o$te¢ena
zastitna oprema. Ako je proizvod os$teéen, obratite
se ovla§¢enom servisnom centru.

Pregled prekida¢a za zaustavljanje

1. Pokrenite motor. Pogledajte Pokretanje hladnog
motora na stranici 414.
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2. Uverite se da se motor zaustavio nakon $to ste
pomerili prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za
zaustavljanje.

Pregled blokade prekidaca gasa

1. Uverite se da je prekida¢ gasa (B) blokiran u
praznom hodu kada otpustite blokadu prekidaca
gasa (A) (SI. 32).

2. Pritisnite blokadu prekidac¢a gasa (A) i uverite se da
se vraca u pocetni polozaj kada je otpustite.

3. Pritisnite prekidac gasa (B) i uverite se da se vraéa u
pocetni polozaj kada ga otpustite.

Pokrenite motor, a zatim dajte puni gas.

Otpustite prekida¢ gasa i proverite da li se lanac
zaustavlja.

6. Ako lanac rotira u praznom hodu, okrecite zavrtanj
za podeSavanje praznog hoda ulevo dok se lanac ne
zaustavi.

Stitnik
Stitnik spre¢ava da predmeti budu izbaéeni u smeru

rukovaoca. Stitnik takode spre¢ava slugajan kontakt
izmedu rukovaoca i lanca.

» Uverite se da kombinacija $titnik-proizvod odgovara
zarad.

» Nemojte koristiti proizvod bez $titnika.

« Uverite se da Stitnik nije oStec¢en. Zamenite pohaban
ili naprsao Stitnik.

Bezbednost oko goriva

* Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno
gorivo/ulje i saCekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

« Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah je presvucite.

* Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vas$e telo, uklonite ga pomocéu sapuna i vode.

* Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

* Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravaijte da li postoji curenje
iz motora.

« Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

+ Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

» Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

* Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

* Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.
Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gusenja ili prisustva
ugljien-monoksida.

Pazljivo zategnite poklopac rezervoara za gorivo ili
moze do¢i do pozara.

Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.
Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.
Pobrinite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiS$nom prostoru nema
otvorenog plamena.

Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenosenja ili skladiStenja goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladiStenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svecice pre skladistenja proizvoda kako
biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

Odvojte svecicu pre odrzavanja proizvoda, osim ako
ne podeSavate karburator.

Svo servisiranje proizvoda treba da vrsi ovlasceni
prodavac, osim poslova koji se tiCu OdrZavanje na
stranici 416.

Uverite se da se lanac zaustavlja kada pustite
obara¢ gasa.

Drske bi trebalo da budu suve, Ciste, bez ostataka
ulja i mesavine.

Poklopci i privrS¢ivaci moraju da budu pravilno
pritegnuti.

Neodobreni rezervni delovi i uklanjanje
bezbednosnih uredaja mogu da ostete proizvod.

To moze da izazove i povredivanje rukovaoca ili
osoba u blizini. Koristite samo preporu¢ene dodatke i
rezervne delove. Ne vrsite izmene na proizvodu.
Lanac bi trebalo da bude ostar i €ist da bi imao
dobre radne karakteristike i bio bezbedan za rad.
Pridrzavajte se uputstava za podmazivanje i zamenu
dodataka.

Pregledajte ima li na proizvodu oSteéenih delova.
Pre daljeg koriS¢enja proizvoda bi trebalo da se
uverite da osteceni stitnik ili deo ispravno radi.
Pregledajte ima li slomljenih ili nepravilno poravnatih
delova i delova koji ne mogu da se slobodno krecu.
Pregledaijte i druge stvari koje mogu da uti¢u na

rad proizvoda. Proverite da li je proizvod pravilno
sastavljen. Potrebno je da ovlaséeni prodavac
popravi ili zameni Stitnik ili oStec¢eni deo, osim ako

u priruéniku za rukovaoca nije drugacije navedeno.
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Kad ga ne koristite, Cuvajte proizvod na suvom,

visokom ili zaklju€¢anom mestu van domasaja dece.
Tokom transporta ili skladiStenja proizvoda, koristite
Stitnik za transport ili kutiju za pomeranje proizvoda.

Ne koristite zamenjeno ulje. Zamenjeno ulje moze
da bude opasno po zdravlje i da osteti proizvod i
zagadi okolinu.

Sklapanje

A

UPOZORENUJE: Pre sklapanja

proizvoda je potrebno da procitate i
razumete poglavlje o bezbednosti.

Sklapanje maca i lanca testere

1.

Uklonite navrtke vodilice i poklopac kvacila. Uklonite
Stitnik za transport (A). (SI. 33)

Stavite mac iznad vijaka mac¢a. Navucite mac¢ u
krajnji zadnji polozaj.

Navucite zastitne rukavice.

Podignite lanac iznad pogonskog lan¢anika i
postavite ga u zleb na macu. Pocnite od gornje ivice
maca. (Sl. 34)

Uverite se da su ivice reznih karika na gornjem delu
maca okrenute ka napred.

Vratite poklopac kvacila na mesto i postavite iglicu
zatezaca lanca u otvor u macu.

7. Uverite se da pogonske karike lanca pravilno nalezu

na pogonski lan€anik. Uverite se i da lanac pravilno
naleze na Zleb u macu.

8. Pritegnite navrtke maca prstima.

9. Okrenite zavrtanj za zatezanje lanca udesno da biste

zategnuli lanac. ZatezZite lanac sve dok ne prestane
da visi ispod maca, ali tako da i dalje mozete lako da
ga okrenete rukom. (SI. 35) (SI. 36)

10. Drzite kraj maca i pritegnite navrtke maca

kombinovanim klju¢em. (Sl. 37)

+  Cesto proveravaijte zategnutost lanca kad
postavite nov lanac, dok se ne razradi.

* Redovno proveravajte zategnutost lanca.
Pravilna zategnutost lanca obezbeduje dobre
radne karakteristike i dugotrajnost.

Rukovanje

A

UPOZORENJE: Procitajte i shvatite

poglavlje o bezbednosti pre rada sa
proizvodom.

Kori§¢enje goriva

A

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite meSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Pobrinite se da koristite
ispravnu koli¢inu ulja u mesavini. Nepravilna
razmera benzina i ulja mozZe prouzrokovati
ostec¢enje motora.

Odnos mesavine

Odnos mesSavine benzina i ulja za dvotaktne motore je

50:1 (2%)
Benzin Ulje za dvotaktni motor
1 americki galon. 77 ml (2,6 0z)
1 britanski galon. 95 ml (3,2 0z)

51

100 ml (3,4 0z)

Pravljenje mesavine goriva

1.

Odredite odgovarajuce koli¢ine benzina i ulja za
dvotaktne motore (odnos mes$avine 50:1). Nemojte
praviti zalihe meSavine goriva vece od koli¢ine
potrebne za 30 dana rada. Pogledajte Odnos
mesavine na stranici 413.

Dodaijte polovinu koli¢ine goriva u €ist sud za gorivo
sa ventilom koji spreava prosipanje.

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin

sa viSe od 10% koncentracije etanola
(E10). To moze prouzrokovati oStecenje
proizvoda.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin
sa oktanskim brojem manjim od 90
RON (87 AKI). To moze prouzrokovati
ostecéenje proizvoda.

Napomena: Koristite benzin sa vis$im oktanskim

brojem ako ¢esto koristite proizvod pri kontinuirano
visokoj brzini motora.

Dodaijte celu koli¢inu ulja za dvotaktne motore u sud
za gorivo.
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OPREZ: uvek koristite kvalitetno ulje
za vazdusno hladene dvotaktne motore.
Druga ulja mogu da ostete proizvod.

A

Promuckajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.

Dodaijte preostalu koli¢inu goriva u sud za gorivo.

Promucékajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.

Napunite rezervoar za gorivo na proizvodu
mesavinom. Pogledajte Odnos mesavine na stranici
413.

Punjenje rezervoara za gorivo

1.

6.

Uverite se da je meSavina u dobrom odnosu i da
je drzite u sudu za gorivo sa ventilom koji sprecava
prosipanje.

Ako se u sudu veé nalazi gorivo, uklonite je i
sacekajte da se sud osusi.

Uverite se da je podrucje oko poklopca rezervoara
za gorivo Cisto.

Uklonite poklopac rezervoara za gorivo. (Sl. 38)

Promuckajte kantu za gorivo pre dolivanja meSavine
goriva u rezervoar za gorivo.

Vratite poklopac rezervoara za gorivo na mesto.

Podmazivanje lanca

Proizvod ima automatski sistem za podmazivanje.
Koristite samo odgovarajuce ulje za lanac i pridrzavajte
se uputstava.

1.

5.

Koristite ulje za lanac biljnog porekla ili standardno
ulje za lanac.

Uverite se da je prostor oko poklopca rezervoara ulja
za lanac Cista.

Uklonite poklopac sa rezervoara ulja za lanac.

Napunite rezervoar ulja za lanac preporuc¢enim uljem
za lanac.

Vratite poklopac na rezervoar ulja za lanac.

Obaviti pre rukovanja proizvodom

Pogledajte ima li na proizvodu nedostajuéih,
ostecenih, labavih ili pohabanih delova.

Pregledaijte vijke, zavrtnje i matice.
Pregledaijte filter za vazduh.

Proverite da li zaklju¢avanje obaraca gasa i
komande gasa pravilno rade.

Pregledajte da li prekida¢ za zaustavljanje pravilno
radi.

Proverite da li ima curenja goriva iz proizvoda.
Proverite naostrenost i zategnutost lanca.

Pobrinite se da se proizvod odmah zaustavi kada se
aktivira ko¢nica lanca.

Pokretanje hladnog motora

1.

o oA~ wN

10.

1.

12.

13.

14

15.

16.

Pomerite predniji §titnik ruke ka napred da biste
aktivirali ko¢nicu lanca. (SI. 39)

Povucite kontrolu ¢oka napolje i nagore.
Pritisnite pumpu za vazduh 6 puta. (SI. 40)
Drzite proizvod na tlu levom rukom.
Postavite desno stopalo kroz zadnju ruc¢ku.

Polako desnom rukom povlagite ru€icu uzeta
startera dok ne osetite otpor.

Zatim snazno povucite rucicu uzeta startera. (Sl. 41)

c OPREZ: Nemojte povlaciti uze

startera dok se ne zaustavi. Nemojte
pustati uze startera kada je potpuno
izvu€eno. Lagano otpustite uze startera.
Ako se ne budete pridrzavali ovih
uputstava, to moze prouzrokovati
ostecenje motora.

Napomena: Nemoijte pritiskati prekida¢ gasa
prilikom pokretanja motora.

Nastavite da povlacite ru€icu uzeta startera dok se
motor ne pokrene ili pokuSa da se pokrene (maks. 3
puta).

Ako se motor pokrene ili poku$a da se pokrene,
gurnite regulator ¢oka nadole. (SI. 42)

Nastavite da povlacite dok se motor ne pokrene.

Napomena: Ne ostavljajte proizvod da radi.
Odmah napravite slede¢a dva koraka.

Drzite zadnju ru¢ku desnom rukom, a prednju ru¢ku
levom.

Odmah povucite predniji stitnik ruke unazad, u
pravcu prednje rucke, da biste deaktivirali koénicu
lanca. (SI. 21)

Napomena: Lanac ée se pokrenuti.

Pustite da radi 20-30 sekundi na povi$enoj brzini
praznog hoda.

. Blago pritisnite prekida¢ gasa da biste podesili

normalnu brzinu praznog hoda.

Pustite da radi 20-30 sekundi na normalnoj brzini
praznog hoda.

Koristite proizvod.

Pokretanje toplog motora

1.

Pomerite predniji §titnik ruke ka napred da biste
aktivirali ko¢nicu lanca. (SI. 39)

Povucite kontrolu ¢oka napolje i nagore.
Pritisnite pumpu za vazduh 6 puta. (SI. 40)
Gurnite regulator ¢oka nadole. (SI. 42)
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10.

1.

12.
13.

14,

Drzite proizvod na tlu levom rukom.
Postavite desno stopalo kroz zadnju ru¢ku.

Polako desnom rukom povlagite ru€icu uzeta
startera dok ne osetite otpor.

Zatim snazno povucite rucicu uzeta startera. (Sl. 41)

c OPREZ: Nemojte povlaciti uze

startera dok se ne zaustavi. Nemojte
pustati uze startera kada je potpuno
izvu€eno. Lagano otpustite uze startera.
Ako se ne budete pridrzavali ovih
uputstava, to moze prouzrokovati
ostecenje motora.

Napomena: Nemoijte pritiskati prekida¢ gasa
prilikom pokretanja motora.

Povlacite rucicu uzeta startera sve dok se motor ne
pokrene.

Napomena: Ne ostavljajte proizvod da radi.
Odmah napravite sledec¢a dva koraka.

Drzite zadnju ru¢ku desnom rukom, a prednju ru¢ku
levom.

Odmah povucite prednji Stitnik ruke unazad, u
pravcu prednje rucke, da biste deaktivirali ko&nicu
lanca. (SI. 21)

Napomena: Lanac ée se pokrenuti.

Sacekajte 10-15 sekundi.

Blago pritisnite prekida¢ gasa da biste podesili
normalnu brzinu praznog hoda.

Koristite proizvod.

Pokretanje motora sa pretoplim
gorivom

Ako se proizvod ne pokrene, mozda je gorivo
pregrejano.

Napomena: Uvek koristite novo gorivo i radite
krac¢e po toplom vremenu.

1.

Stavite proizvod na hladno mesto dalje od direktnog
sunéevog svetla.

2. Sacekajte bar 20 minuta da se proizvod ohladi.

Pritiskajte pumpicu za vazduh ponovo i ponovo 10—
15 sekundi.

Pratite postupak pokretanja hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
414.

Zaustavljanje

Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da biste zaustavili
motor.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se
automatski vra¢a u pocetni polozaj.

Korid¢enje oslonog nazuba

Osloni nazub pridrzava drvo dok rezete. Telo motora i
mac se okreéu oko oslonog nazuba.

1.

Postavite doniji kraj oslonog nazuba tako da dobijete
odgovarajucu Sirinu obarajuéeg ureza.

Pritisnite o prednju ru¢ku levom rukom a zadnju
rucku podignite desnom rukom.

Rezite dok ne dobijete odgovarajucu Sirinu
obarajuceg ureza.

Napomena: Sirina obarajuéeg ureza mora da
bude ujednacena.

IzreZite stablo preko polovine preénika i onda stavite
klin za obaranje u rez.

Obaranje stabla

1.

Uklonite prljavstinu, kamenje, odvojenu koru, zicu i
spone sa stabla.

Napravite urez do 1/3 prec¢nika stabla, pod pravim
uglom u odnosu na pravac pada drveta. (Sl. 43)

Napravite donji horizontalni urez. Time se spre€ava
ustinuce lanca ili mac¢a kad se pravi drugi urez.

Neka obarajuci urez (X) bude bar 50 mm (2 in) iznad
horizontalnog ureza. Obarajuéi urez treba da bude
paralelan sa horizontalnim, tako da ostane dovoljno
drveta da posluzi kao brada. Ne rezite kroz bradu.
Drvo u bradi spre¢ava da se stablo uvrne i padne u
nezeljenom pravcu. (SI. 44) i (S. 45)

Stablo pocinje da pada kad se obarajuci urez priblizi
bradi. Uverite se da stablo moze da padne u
odgovaraju¢em pravcu a ne da se zaljulja unazad

i ustine lanac. Da biste to sprecili, zaustavite rezanje
pre nego $to zavrsite obarajuéi urez. Koristite drvene
ili plasti¢ne klinove da biste otvorili rez i omoguéili
drvetu da padne duz odgovarajuce linije pada. (SI.
46)

Kad stablo po¢ne da pada, izvucite proizvod iz
reza. Zaustavite motor, spustite proizvod i udaljite
se isplaniranom putanjom za beg. Cuvajte se grana
koje padaju i pazite gde cete stati. (SI. 47)

Odsecanje grana

1.

Odignite stablo sa tla ve¢im granama.
Odrezite manje grane jednim rezom. (SI. 48)

Odrezite napete grane odozdo nagore, da biste
sprecili ustinuée lanca ili maca.
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Rezanje stabla na trupce

OPREZ: Ne dozvolite da lanac testere
udara o tlo.

A

« Ako se stablo oslanja celom duzinom, rezite od
gornjeg dela stabla (nadole). (SI. 49)

* Ako je stablo oslonjeno na jednom kraju, izrezite 1/3
precnika od donjeg dela stabla (nagore).

« Ako je stablo oslonjeno na dva kraja, izrezite 1/3
pre¢nika nadole. ZavrSite rez tako Sto cete izrezati
2/3 stabla nagore tako da dodirnete prvi rez. (Sl. 50)

* Ako rezete trupce na padini, uvek stojte iznad stabla.
Vazno je da imate potpunu kontrolu nad proizvodom
dok reZete stablo. Zatim, popustite pritisak rezanja
pri kraju reza dok istovremeno &vrsto drzite zadnju
ruc¢ku i prednju rucku. (SI. 51)

Odrzavanje

UPOZORENJE: Procitajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti pre ¢is¢enja,
popravke ili odrzavanja proizvoda.

A

Sema odrzavanja

Pobrinite se da se pridrzavate $eme odrzavanja.
Intervali su izraunati na osnovu svakodnevnog
kori$¢enja proizvoda. Intervali su razli¢iti ako ne
koristite proizvod svakog dana. VrSite samo one radove
odrzavanja koji se mogu pronaci u ovom uputstvu.
Obratite se ovla§¢enom servisnom centru u pogledu
drugih radova odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
uputstvu.

Svakodnevno odrzavanje

« Ocistite spoljne povrsine.

» Uverite se da blokada prekida¢a gasa i prekida¢
gasa rade pravilno.

« QOcistite kocnicu lanca i uverite se da pravilno radi.

» Pregledajte da li je hvatac lanca o$te¢en. Zamenite
hvatac lanca ako je ostecen.

« Svakodnevno rotirajte mac radi ujednacenog
habanja.

* Uverite se da otvor za podmazivanje u macu nije
zapus$en.

»  Uklonite pilievinu i drugi nezeljeni materijal iz dela
ispod poklopca kvacila.

+ Ocistite Zleb maca.

(SI. 52)

« Uverite se da ma¢ i lanac dobijaju dovoljno ulja.

* Pregledajte da li na lancu ima naprslina i nejednako
pohabanih zakivaka i karika. Ako je potrebno,
zamenite lanac.

* Proverite da li je lanac pravilno zategnut i da li ima
brazgotina na pogonskim karikama lanca. Ako je
potrebno, zamenite lanac.

» Naostrite lanac. Pogledajte Ostrenje lanca na
stranici 417.

* Pregledajte da li je pogonski lan€anik previSe
pohaban i zamenite ga ako je potrebno.

(SI. 53)
« Ocistite usisnik vazduha na kucistu startera.
» Uverite se da su vijci i matice pritegnuti.

« Uverite se da komande ispravno rade.

Nedeljno odrzavanje

« Uverite se da sistem za hladenje pravilno radi.

« Uverite se da starter, uze startera i opruga za
namotavanje pravilno rade.

« Uverite se da elementi za priguSivanje vibracija nisu
osteceni.

(SI. 54)

« Oturpijajte sve brazgotine sa ivica maca.

« Ocistite ili zamenite mrezicu hvataca varnica u
prigusivacu.

(SI. 55)

« QOcistite spoljne povrsine karburatora i okolnog
podrucja.

« Ocistite filter za vazduh. Postavite novi filter za
vazduh ako je ostecen ili previSe prijav da bi se
mogao propisno ocistiti. Pogledajte Ciscenyje filtera
za vazduh na stranici 417 za viSe informacija.

Mese€no odrzavanje

« Pregledajte da li je ko¢iona traka kocnice lanca
pohabana. Zamenite je kad debljina koCione trake
bude manja od 0,6 mm (0,024 in) na najpohabanijem
delu.

(SlI. 56)

« Pregledajte da li su centar, ¢aura i opruga kvacila
pohabani.

« Ocistite svecicu. Uverite se da je zazor izmedu
elektroda odgovarajuci.

(SI. 57)

« QOcistite spoljne povrsine karburatora i okolnog
podrucja.

« Pregledaijte filter goriva i crevo za gorivo. Zamenite
po potrebi.

« Ispraznite rezervoar za gorivo.

« Ispraznite rezervoar za ulje.

* Pregledajte sve kablove i veze.

GodiSnje odrzavanje

* Pregledajte svecicu.
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« QOcistite spoljne povrsine karburatora i okolnog
podrucja.

» Ocistite sistem za hladenje.

* Pregledajte mrezicu hvata¢a varnica.

« Pregledajte filter za gorivo.

« Pregledajte da li postoji oSteéenje na crevu za
gorivo.

« Pregledajte sve kablove i veze.

Povremeno odrzavanje

« Neka ovladceni servisni centar popravi ili zameni
auspuh posle 50 sati rada.

« Odrzavanje ekrana za hvatanje varnica je potrebno u
sledeé¢im sluéajevima:

* snaga motora je mala.
» motor se teSko pokrece.
* motor ne radi ravhomerno na brzini praznog
hoda.
* Proverite sistem za podmazivanje lanca pri svakom
dosipanju goriva. Pogledajte Da biste proverili
podmazanost lanca na stranici 418.

PodeSavanje brzine praznog hoda

Uverite se da je filter za vazduh &ist i da je poklopac
filtera za vazduh priévr§¢en pre podeSavanja brzine
praznog hoda.

1. Okredite zavrtanj za podeSavanje praznog hoda,
oznacen oznakom , T“ udesno sve dok lanac ne
poc¢ne da se okrece.

2. Okrecite zavrtanj za pode$avanje praznog hoda,
oznacgen oznakom ,T* ulevo sve dok se lanac ne
zaustavi.

3. Brzina praznog hoda mora da bude manja od brzine
pri kojoj lanac pocinje da se okrece. Brzina praznog
hoda je ispravna kada motor ravhomerno radi u svim
polozajima.

Odrzavanje mrezice hvata€a varnica

« Ocistite mreZicu hvata¢a varnica pomocu Zi¢ane
Cetke. (SI. 55)

Odrzavanje svecice

OPREZ: Koristite preporucenu svecicu.
Pobrinite se da je zamenjena svecica istog
tipa kao ona isporu¢ena od proizvodaca.
Neodgovarajuéa sveéica moze izazvati
ostecenje proizvoda.

A

1. Ako se proizvod tesko pokrece i loSe radi, proverite
da li je svecica zaprljana. Da biste smanijili rizik
od gomilanja nezeljenog materijala na elektrodama
svecice:
a) uverite se da je brzina praznog hoda pravilno
podesena.
b) uverite se da je meSavina goriva ispravna.

c) uverite se da je filter za vazduh Cist.

N

Ocistite sveéicu ako je zaprljana. Uverite se da je
zazor izmedu elektroda odgovarajuci. (Sl. 57)

w

. Zamenite sveéicu po potrebi.

Ciséenje filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh. (SI. 58)

2. Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.
Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego Sto ga
ponovo postavite.

3. Zamenite filter za vazduh ako je previse zaprljan i ne
moze se propisno ogistiti. Uvek zamenite oSteceni
filter za vazduh.

Ostrenje lanca

Rezac

Rezni deo lanca se naziva rezac i sastoji se od reznog
zuba (A) i grani¢nika dubine (B). Dubina rezanja rezaca
odreduje se razlikom u visini izmedu ova dva dela,
postavkom grani¢nika dubine (C).

(Sl. 59)

Postoje Cetiri vazna faktora koja treba imati na umu
prilikom ostrenja reznog zuba:

* Ugao turpijanja.

(SI. 60)
* Ugao rezanja.

(Sl. 61)
+ Polozaj turpije.

(SI. 62)
» Precnik okrugle turpije.

(SI. 63)
Ostrenje reznih zuba

Koristite okruglu i poluokruglu turpiju za ostrenje reznih
zuba. Pogledajte Turpijjanje lanca motorne testere i
kombinacife lanca motorne testere na stranici 420 za
informacije o preporu¢enim dimenzijama turpija za lanac
koji koristite na proizvodu.

(SI. 64)

1. Uverite se da je lanac pravilno zategnut. Lanac koji
nije pravilno zategnut bezi na jednu stranu i ne ostri
se pravilno.

2. lsturpijajte sve zube na jednoj strani. Zatim
istrupijajte rezne zube sa unutrasnje strane i
smanjite pritisak pri povlacenju turpije u obrnutom
smeru.

3. Okrenite proizvod na suprotnu stranu i isturpijajte
zube.

4. Svi zubi bi trebalo da budu iste duzine. Zamenite
istroSeni lanac kad se duzina reznih zuba smaniji na
4 mm (5/32 in).
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Podesavanje grani¢nika dubine

Naostrite rezne zube pre podeSavanja postavke
grani¢nika dubine. Pogledajte Ostrenje reznih zuba

na stranici 417. Kada oétrite rezni zub (A), postavka
grani¢nika dubine (C) ¢e se smanjiti. Kako biste odrzali
optimalne performanse u rezanju, grani¢nik dubine (B)
mora biti isturpijan kako bi se postigla preporu¢ena
postavka grani¢nika dubine. Odgovarajuéu postavku
grani¢nika dubine za va$ lanac mozete da nadete na
Turpijanje lanca motorne testere i kombinacije lanca
motorne testere na stranici 420.

(Sl. 65)
(Sl. 66)

Napomena: Ova preporuka podrazumeva da
duzina reznih zuba nije previSe smanjena.

PodeSavanje grani¢nika dubine vrsite ravnom turpijom i
alatom za pode$avanje grani¢nika dubine.

1. Stavite alat za podeSavanje grani¢nika dubine iznad
lanca. Detaljne informacije o upotrebi alata za
podes$avanje grani¢nika dubine mozete pronaci na
pakovanju alata za pode$avanje grani¢nika dubine.

2. Upotrebite pljosnatu turpiju kako biste isturpijali viSak
isturenog dela rezne ivice. Postigli ste ispravan
razmak reznog alata ukoliko viSe ne osecate nikakav
otpor kada prevlacite turpiju preko meraca.

Zatezanje lanca

Napomena: Tokom perioda razrade ¢esto
proveravajte zategnutost novog lanca.

1. Otpustite navrtke vodilice koje drze poklopac kvadila.
Upotrebite kombinovani klju¢. (SI. 67)

Rukom pritegnite navrtke vodilice $to jate mozete.

3. Podignite gornji deo vodilice i produzite lanac tako
Sto cete pritegnuti zavrtanj za pritezanje lanca.
Upotrebite kombinovani kljug. PriteZite lanac dok ne
prestane da visi sa dna vodilice. (SI. 68)

4. Pritezite navrtke vodilice klju¢em i istovremeno
podignite vrh vodilice. (Sl. 69)

5. Uverite se da mozete da lako povucete lanac rukom
i da ne visi. (SI. 70)

Podmazivanje opreme za rezanje
Da biste proverili podmazanost lanca

Proverite sistem za podmazivanje lanca pri svakom
dosipanju goriva.

1. Pokrenite proizvod u pustite ga da radi na 3/4 brzine.
Usmerite nos maca ka svetloj povrsini udaljenoj oko
20 cm (8 in).

2. Na svetloj povrsini ¢e se posle 1 minut rada pojaviti
crta od ulja.

3. Ako posle 1 minut ne vidite crtu od ulja, ocistite kanal
za ulje u macu. Ocistite Zleb u ivici maca. Uverite
se da se nosni lan¢anik maca slobodno okrece i
da otvor za podmazivanje nije zapuSen. Ocistite i
podmazite lan€anik na vrhu.

4. Pokrenite proizvod u pustite ga da radi na 3/4 brzine.
Usmerite nos maca ka svetloj povr$ini udaljenoj oko
20 cm (8 in).

5. Na svetloj povrsini ée se posle 1 minut rada pojaviti
crta od ulja.

6. Ako posle 1 minut ne vidite crtu od ulja, obratite se
ovlaséenom prodavcu.

Transport

» Postavite $titnik za transport na priklju¢ak za rezanje
tokom transporta kako biste sprecili povrede.

* Pobrinite se da proizvod ne moze da se pomeri da
biste sprecili gubitak goriva, oSteéenje ili povredu
tokom prevoza.

Skladistenje

» Uvek bezbedno odlozZite proizvod koji se ne koristi.
Curenja i isparenja iz proizvoda mogu da dodu
u dodir sa varnicama, otvorenim plamenom iz
elektricne opreme, elektri¢nim kosacicama, relejima/
prekidacima, bojlerima i dr.

» Uvek Cuvajte gorivo u odobrenom sudu.

« Ispraznite rezervoar za gorivo i rezervoar za ulje
za lanac kad skladistite proizvod na duze vreme.
Odbacite iskoriS§éene te¢nosti na pravilan nacin.

« Postavite $titnik za transport na priklju¢ak za rezanje
tokom skladistenja kako biste sprecili povrede.

« Uklonite kapicu sa svecice i aktivirajte ko¢nicu lanca
pre odlaganja.
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Tehnic¢ki podaci

| 130 135 Mark |l
Motor
Zapremina cilindra, cm3 38. 38.
Precnik cilindra, @ mm 39. 39.
Brzina praznog hoda, min-! (o/min) 2800-3200 2800-3200

Maks. snaga motora prema ISO
7293, kW na min™" (o/min)

1,5/2,0 na 9000

1,6/2,1 na 9000

Sistem paljenja 100

Svecica NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5

Sistem za gorivo i podmazivanje

Kapacitet rezervoara za gorivo, li- 0,35/350 0,35/350
triflcm3

Kapacitet rezervoara za ulje, litriicm? | 0,26/260 0,26/260
Tip pumpe za ulje Automatska Automatska
Tezina

Tezina, kg 4,68 4,68
Emisija buke 10

Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 114 114

Nivo zvuéne snage, garantovano Lya | 116 116

dB(A)

Nivoi zvuka '

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka u uhu | 102 102
rukovaoca, dB (A)

Ekvivalentni nivoi vibracija, @ hyeq ''2

Prednja rucka, m/s2. 3,72 3,72
Zadnja rucka, m/s2. 55 55

Lanac testere/vodilica

109 Uvek upotrebljavajte preporugen tip sveéice! Pogresna svecica moze da dovede do teskog osteéenja klipa/ci-

lindra.

110 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (LWA) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ.

111 Ekvivalentni nivo pritiska zvuka, prema ISO standardu 22868, raguna se kao ukupna energija u odnosu
na vreme za razli€ite nivoe pritiska zvuka pod razli¢itim radnim uslovima. Tipiéna statisticka disperzija za
ekvivalentni nivo pritiska zvuka predstavlja standardno odstupanje od 3 dB (A).

112 Ekvivalentni nivo vibracija, prema ISO standardu 22867, raduna se kao ukupna energija u odnosu na vreme
za nivoe vibracija pod razli¢itim radnim uslovima. Podaci o nivou vibracije imaju tipi¢nu statisticku disperziju
(standardnu devijaciju) od 1,5 m/s2.
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130 135 Mark Il
Tip pogonskog lan¢anika / broj zuba- | 0,375" Spur6 0,375" Spur6
ca
Brzina lanca testere na maksimalnoj | 17 17
brzini motora, m/s.
Dodaci
Kombinacije vodilice i lanca motorne testere
Vodilica Lanac
DuzZina Nagib Meraé Maks. radijus vr- | Tip Broj pogonskih
ha karika
14 in¢a 3/8 inca 0,050 in¢a 7T Husqvarna H37 | 52
16 inca Husqvarna S93G 56
18 inca 62
Turpijanje lanca motorne testere i kombinacije lanca motorne testere
Tip lanca Veli¢ina Ugao boéne | Ugao gornje | Ugao vodice | PodeSava- | KataloSki Kataloski
okrugle tur- | plocice plocice turpije nje granicni- | broj grani¢- | broj poluo-
pije ka dubine nika dubine. | krugle turpi-
je.
H37,S93G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Deklaracija o usaglasenosti

EU deklaracija o usaglaSenosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel.:
+46-36-146500, izjavljujemo pod punom odgovorno$c¢u
da je proizvod:

Opis Benzinmotorna testera

Marka Husqvarna

Platforma/tip/model Platforma H13038HV, reprezentativni model 130, 135 Mark 1.
Identifikacija Serijski broj od 2025 i nadalje

su u potpunosti usaglaseni sa slede¢im EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC ,koji se odnose na masine”
2014/30/EU ,Koji se odnose na elektromagnetsku kompatibilnost*
2000/14/EC ,koji se odnose na buku u otvorenom prostoru*
2011/65/EU ,koji se odnose na ogranicenje upotrebe odredenih opasnih supstanci®

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehni¢ke
specifikacije su sledece:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Primenjena procedura ocenjivanje usaglasenosti u
skladu sa direktivom 2000/14/EC, Aneks V. Za
informacije koje se odnose na emisije buke, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 419.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body

for Machinery (notified under 0197) Tillystrae 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland izvrsilo je
ispitivanje EZ tipa u skladu sa direktivom za masineriju
(2006/42/EC) Clan 12, Tagka 3b. Sertifikat za ispitivanje
EZ tipa je u skladu sa Aneksom IX i ima broj: BM
50613774

Ovaj sertifikat za pregled se primenjuje na sve
proizvodne lokacije i zemlje porekla, kao $to je
navedeno na proizvodu.

Isporu¢ena benzinmotorna testera je uskladena sa
primerkom koji je podvrgnut ispitivanju tipa prema
zahtevima EZ.

U ime SE-561 82 Huskvarna, Sweden, 2024-01-18

e

Claes Losdal, menadzer sektora za istrazivanje i razvoj,
Husqvarna AB

Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

q
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Introduktion

Bruksanvisning

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning

ar engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar

oversattningar fran engelska.

Produktdversikt

(Fig- 1) (Fig. 4) Anvand skyddshjalm pa platser dar

1. Cylinderkapa

2. Branslepumpblasa
3. Produkt- och serienummerskylt
4. Informations- och varningsdekal

5. Start-/stoppreglage

6. Bakre handtag

7. Bréansletank

8. Startsnorets handtag

9. Startapparathus

10. Fallriktningsmarke

11. Kedjeoljetank

12. Framre handtag

13. Kedjebroms och kastskydd

14. Ljuddampare

15. Sagkedja

16. Noshjul

17. Svard

18. Sagkedjestrackarskruv (130)

19. Sagkedjestrackarskruv (135 Mark Il)
20. Barkstod

21. Kedjefangare

22. Kopplingskapa

23. Hégerhandsskydd

24. Gasreglage

25. Dédmansgrepp

26. Transportskydd

27. Kombinationsverktyg

28. Bruksanvisning

e

Symboler pa produkten
(Fig. 2) Varning
(Fig. 3) Las den hér bruksanvisningen

foremal kan falla ner. Anvand godkanda
hérselskydd och godkénda égonskydd.

(Fig. 5) Anvand godkanda skyddshandskar.

(Fig. 6) Produkten éverensstammer med géallande
EG-direktiv.

(Fig. 7) Miljdmarkning for bulleremission enligt
direktiv och bestammelser fér EU och
New South Wales-lagen "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Produktens
garanterade ljudeffektniva anges i och pa
etiketten.

(Fig. 8) Kedjebroms, ej aktiverad (vanster).
Kedjebroms, aktiverad (hdger)

(Fig. 9) Chokereglage

(Fig. 10) Brénslepumpblasa

(Fig. 11) Bréanslepafylining

(Fig. 12) Kedjeoljelock

(Fig. 13) Produkten éverensstammer med gallande
koreanska direktiv

(Fig. 14) Produkten éverensstammer med géallande
japanska direktiv

(Fig. 15) Hall motorsagen i ett fast grepp med bada
hénderna

(Fig. 16) Anvand den inte hallen i bara en hand

422
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(Fig. 17) Lat inte svardsspetsen komma i kontakt

med ett foremal.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Euro V-utslapp

c VARNING: Manipulering av motorn

produkten.

Produktskada

Vi ansvarar inte for skador pa var produkt om:

* produkten repareras felaktigt

» produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkénts av tillverkaren

+ produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Séakerhet

upphéver EG-typgodkénnandet for den har
Séakerhetsdefinitioner
Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: skador pa produkten.

Notera: penna information gor produkten lattare att
anvanda.

Allmanna sékerhetsanvisningar

« Anvand produkten pa ratt satt. Felaktig anvandning
kan orsaka skador eller dédsfall. Anvand endast
produkten for arbetsuppgifterna som finns i denna
bruksanvisning. Anvand inte produkten till annat.

« Las, forsta och folj instruktionerna i
denna handbok. Folj sakerhetssymbolerna och
sékerhetsinstruktionerna. Om anvandaren inte foljer
instruktionerna och symbolerna kan skador eller
dodsfall intraffa.

« Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda
och férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkénda tillbehor
och godkand extrautrustning.

* Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfér endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner for i
den hér bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

« Den héar bruksanvisningen kan inte omfatta alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Anvand inte produkten och utfér inte underhall pa

produkten om du inte &r trygg med situationen.

Tala med en produktexpert, en aterforséaljare, en
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

+ Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan den for foérvaring eller utfor
underhall.

* Anvand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godk@nnande. Anvand endast
reservdelar som godkants av tillverkaren. Felaktigt
underhall kan leda till skador eller dédsfall.

» Undvik att andas in avgaserna fran motorn. Att
andas in avgaser, anga fran kedjeolja eller sagspan
under langre perioder kan utgdra en halsorisk.

+ Starta inte produkten inomhus eller néra brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medftra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt friskluftsfléde kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

» Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Det elektromagnetiska faltet kan orsaka
skador pa medicinska implantat. Tala med din lakare
och tillverkaren av eventuella medicinska implantat
innan du anvander produkten.

» Lat inte barn anvanda produkten.

+ Latinte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

+  Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

+ Las in produkten pa en plats dar barn och obehdriga
personer inte har atkomst.

» Produkten kan gora att foremal slungas ut, vilket kan
orsaka skador. Folj sakerhetsinstruktionerna for att
minska risken for personskador eller dédsfall.

+ Lamna inte produkten nér motorn &r pa. Stang av
motorn och se till att kedjan inte roterar.

* Anvandaren av produkten &r ansvarig om en olycka
intraffar.

» Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.
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Folj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

Utfor alltid underhallet. Anvand inte
ersattningskomponenter som inte &r godkanda och
ta inte bort eller modifiera sékerhetsanordningarna.
Det kan gora att stopptiden for kedjebromsen och
allvarlighetsgraden pa eventuella kast okar.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Kontinuerlig eller regelbunden anvéandning av
produkten kan orsaka vita fingrar” eller motsvarande
medicinska problem pa grund av vibrationer.
Undersok hander och fingrar om du anvander
produkten kontinuerligt eller regelbundet. Om fingrar
och hander ar missfargade, gor ont, har stickningar
eller &r domnade ska du genast avbryta arbetet och
tala med en lakare.

Kontrollera att produkten ar helt monterad innan du
anvander den.

Produkten kan fa foremal att skjutas ut, vilket kan
orsaka skador pa 6gonen. Anvand alltid godkant
o6gonskydd nar du anvander produkten.

Hall kringstaende personer, barn och djur pa
avstand under drift.

Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om nagon gar in

i arbetsomradet.

(Fig. 18)

Se till att du alltid har kontroll 6ver produkten.
Motorsagen maste hallas med bada handerna vid
anvandning. Anvand inte produkten med bara en
hand. Anvandaren, annan personal, manniskor runt
omkring eller flera av dessa kan skadas allvarligt om
produkten anvands hallen i bara en hand.

Hall det framre handtaget med vénster hand och det
bakre handtaget med héger hand. Hall produkten pa
hoger sida av kroppen.

(Fig. 19)

Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller ldkemedel.
Anvand inte produkten om du inte kan fa hjalp ifall
en olycka intraffar. Se till att andra vet att du kommer
att anvanda produkten innan du bérjar anvanda
produkten.

Vand dig inte om med produkten innan du har
kontrollerat att inga manniskor eller djur finns i
sakerhetsomradet.

Ta bort allt o6nskat material fran arbetsomradet
innan du borjar. Om sagkedjan traffar ett objekt

kan objektet skjutas ivdg och orsaka personskada
eller annan skada. Odnskat material kan lindas runt
sagkedjan och orsaka skador.

Anvand inte produkten i daligt vader sdsom dimma,
regn, hard vind, vid risk for aska eller andra
vaderforhallanden. Riskabla férutsattningar sdsom
hala underlag kan uppsta pa grund av daligt vader.

« Set till att du kan réra dig fritt och arbeta i en stabil
stallning.

« Settill att du inte kan falla nar du anvander
produkten. Luta dig inte nér du anvander produkten.

« Hall alltid produkten med bada handerna. Hall det
framre handtaget med vanster hand och det bakre
handtaget med héger hand. Hall produkten pa héger
sida av kroppen.

« Sagkedjan borjar rotera om chokereglaget ar i
chokeldge nar motorn startar.

« Stang av motorn innan du flyttar produkten.

» Lé&gg inte ner produkten om motorn ar pa.

« Stang av motorn innan du tar bort o6nskat
material fran produkten. Lat kedjan stanna innan du
avlagsnar det kapade materialet.

« Anvand inte produkten uppe i ett tréd. Att anvanda
produkten uppe i ett tréd kan leda till personskador.

(Fig. 20)
« Kedjebromsen ska vara inkopplad nar produkten

startas for att minska risken for att sagkedjan vidror
dig vid start.

(Fig. 21)

« Ett kast kan orsaka allvarlig eller livshotande skada
for anvandaren och andra. For att minska risken
maste du kanna till orsakerna till kast och hur man
undviker dem.

« Folj alla sakerhetsinstruktioner for att minska risken
for kast samt andra krafter som kan orsaka allvarlig
skada eller dédsfall.

» Justera sagkedjespanningen regelbundet for att se
till att sagkedjan inte hanger slak. En slak sagkedja
kan hoppa av och orsaka allvarliga personskador
eller dédsfall.

» Fallinte trdd med felaktiga metoder. Detta kan
orsaka personskador, att en kraftledning traffas eller
annan skada pa egendom.

+ Anvéndaren ska halla sig i uppsidan av en sluttning
eftersom trédet kan komma att rulla eller glida ner
nar det har fallts.

(Fig. 22)

« Planera och férbered retrattvagen innan du borjar
saga. Retrattvagen maste vara ungefar 135 grader
fran fallriktningen.

* 1. Riskzonen
* 2. Retrattvagen
+ 3. Fallriktningen

(Fig. 23)

« Stang alltid av motorn innan du flyttar produkten.

« Settill att du star stadigt med fétterna pa marken och
med jamn viktférdelning.

(Fig. 24)

* Anvand endast produkten om du star pa stadig

mark. Anvandning av produkten utan att sta pa
stadig mark kan leda till allvarliga skador eller
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dddsfall for anvandaren eller andra. Anvand inte
produkten fran en stege eller i ett trad.

(Fig. 25)
Kast, glidning, studsning och slappning

Olika krafter kan minska den sakra kontrollen éver
produkten.

+ Glidning &r nar svardet ror sig snabbt sidledes i tréet.

« Studsning ar nar svardet lyfter fran traet och vidror
det om och om igen.

« Sléappning ar nar produkten faller nedat efter att
sagsnittet gar igenom tréet. Detta kan gora att
sagkedjan kommer i kontakt med en kroppsdel eller
ett foremal och orsaka personskador eller andra
skador.

« Kast ar nar noshjulet kommer i kontakt med objekt
och plotsligt kastas bakat, uppat eller framat. Kast
intréffar &ven nar traet sluter sig och nyper fast
sagkedjan under sagning. Om produkten kommer i
kontakt med ett féremal i traet kan det hénda att du
tappar kontrollen.

(Fig. 26)

» Roterande kast kan intréffa nar den sagkedjan
kommer i kontakt med ett féremal vid noshjulet.
Detta kan leda till att kedjan graver sig ned
i objektet och att kedjan omedelbart stoppas.
Resultatet blir en mycket snabb, omvand
reaktion som kastar svérdet uppat och bakat i
riktning mot anvandaren.

(Fig. 27)

+ Kléamkast kan intraffa nér sagkedjan plotsligt
stoppas under sagningen. Traet sluter till och
nyper fast sagkedjan langs noshjulet. Kedjans
plétsliga stopp reverserar kedjans kraft och
g0r att produkten rér sig i motsatt riktning av
kedjan. Produkten ror sig bakat i riktning mot
anvandaren.

(Fig. 28)

* Indragning kan intréaffa nar sagkedjan plotsligt
stoppas nar den kommer i kontakt med ett
foremal i traet langs svardets undersida. Det
plotsliga stoppet drar produkten framat och bort
fran anvandaren vilket kan gora att anvandaren
tappar kontrollen éver produkten.

(Fig. 29)

Sakerstall att du forstar hur alla dessa krafter verkar
och hur du undviker dem innan du anvander produkten.
Uppsok Att férhindra kast, glidning, studsning och
slappning pa sida 425.

Att forhindra kast, glidning, studsning och
sldppning

« Se till att halla produkten stadigt nr motorn ar igang.
Hall hégra handen i det bakre handtaget och vanstra

handen i det framre handtaget. Greppa hart med
tummarna och fingrarna runt handtagen. Sléapp inte.

+ Hall kontroll 6ver produkten under sagning och efter
att tradet fallit till marken. Lat inte motorsagens vikt
gora att den faller ned nar sagsnittet ar klart.

» Settill att omradet dar du ska saga ar fritt fran hinder.
Lat inte noshjulet vidréra en tradstam, gren eller
annat hinder medan du anvander produkten. (Fig.
30)

+ Saga med hogt varvtal.

» Strack dig inte for langt och saga inte dver axelhdjd.
(Fig. 31)

« Folj tillverkarens instruktioner fér slipning och
underhall av sagkedjan.

» Vid byte, anvand endast de svard och sagkedjor
som specificeras av tillverkaren. Om du anvander
felaktiga svérd eller kedjor vid byte kan kedjan ga
sonder och/eller orsaka kast.

» For stor understalining 6kar sagkedjans
kastbenagenhet.

Personlig skyddsutrustning

* Anvand alltid korrekt personlig skyddsutrustning nar
du anvander produkten. Personlig skyddsutrustning
minskar graden av skada om en olycka intraffar,
men férhindrar den inte.

» Anvand inte 16st sittande klader som kan fangas upp
av sagkedjan.

* Anvéand en godkand skyddshjalm.

* Anvand alltid godkant horselskydd nar du anvander
produkten. Buller under en langre period kan leda till
hoérselnedsattning.

* Anvand skyddsglasdgon eller ansiktsvisir for att
minska risken for skador fran flygande féremal.
Produkten kan flytta foremal som sagspan och sma
trastycken med stor kraft. Detta kan orsaka allvarlig
skada, aven pa 6gonen.

* Anvand skyddshandskar fér motorsagning.

* Anvéand byxor med skydd fér motorsagning.

» Anvand stovlar med skydd for motorsagning,
stalhatta och halkfria sulor.

+ Settill att du har forsta hjélpen i narheten.

* Det kan komma gnistor ur ljuddamparen, svardet
och kedjan eller annan kalla. Ha alltid verktyg
for brandslackning och en spade till hands for att
férhindra skogsbrander.

Séakerhetsanordningar pa produkten

* Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bér du
tala med ett godkant servicecenter.

Kontroll av stoppkontakten
1. Starta motorn. Se Starta kall motor pa sida 428.

2. Kontrollera att motorn stangs av nar stoppreglaget
flyttas till stopplaget.
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Kontrollera gasreglagespérren

1.

Se till att gasreglaget (B) ar last pa tomgang nér du
slapper gasreglagesparren (A) (Fig. 32).

Tryck pa gasreglagets lasning (A) och kontrollera
att den gar tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du
slépper den.

Tryck pa gasreglaget (B) och kontrollera att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

Starta motorn och ge sedan fullgas.

Slapp gasreglaget och kontrollera om sagkedjan
stannar.

Om sagkedjan roterar vid tomgangsvarvtal ska
du vrida tomgangsskruven moturs tills sagkedjan
stannar.

Skydd

Skyddet forhindrar att objekt slungas ut i riktning
mot anvandaren. Skyddet forhindrar oavsiktlig kontakt
mellan anvandaren och sagkedijan.

Se till att skyddet ar tillatet for anvandning i
kombination med produkten.

Anvand inte produkten utan skyddet.

Se till att skyddet inte &r skadat. Byt ut skyddet om
det ar slitet eller skadat.

Branslesékerhet

Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det odnskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
odnskat bransle fran produkten.

Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan

orsaka personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort branslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller brénsle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med bransle. Brénsle ar brandfarligt och
angorna &r explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
ROk inte i narheten av branslet eller motorn.

Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa brénsle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa bransle bér du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt sléppa pa
trycket.

Fyll inte pa brénsle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.
Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte pa med for mycket brénsle i bransletanken.
Kontrollera att 1ackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller brénslebehallaren.

Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.
Anvand endast godkénda behallare nar du flyttar
brénslet eller staller undan branslet for forvaring.
Tom bransletanken fére langtidsférvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

Rengor produkten fore langtidsforvaring.

Ta bort téndstiftskabeln innan du stéller undan
produkten for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

Koppla fran tandstiftet innan du utfér underhall pa
produkten, forutom vid justering av forgasaren.

Lat en auktoriserad aterforsaljare utfora all service
forutom atgarderna i underhall pa sida 430.
Kontrollera att sagkedjan stannar nar gasreglaget
slapps.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
brénsleblandning.

Se till att lock och fastskruvar ar ordentligt atdragna.
Ej godkanda ersattningskomponenter eller
borttagning av sékerhetsanordningar kan orsaka
skador pa produkten. Detta kan ocksa orsaka
allvarliga skador pa anvandaren eller manniskor runt
omkring. Anvand endast rekommenderade tillbehér
och reservdelar. Modifiera inte produkten.

For saker och hog prestanda ska du se till att
sagkedjan alltid ar valslipad och ren.

Félj instruktionerna fér smoérjning och byte av
tillbehor.

Kontrollera om det finns nagra skadade delar pa
produkten. Se till att skadade skydd eller delar
fungerar korrekt innan produkten ater tas i bruk.
Kontrollera om det finns skadade eller feljusterade
delar eller delar som inte kan réra sig som de ska.
Kontrollera om det finns nagra andra férhallanden
som kan paverka produktens funktion. Se till att
produkten ar korrekt monterad. Skydd eller andra
skadade delar ska repareras eller bytas ut av en
auktoriserad aterforsaljare savida annat meddelas i
bruksanvisningen.

Forvara produkten pa en torr, hog plats eller i ett last
utrymme oatkomligt fér barn nar den inte anvands.
Under transport eller forvaring av produkten ska den
vara férsedd med transportskydd eller innesluten.
Anvand aldrig spillolja. Spillolja ar skadlig fér dig och
kan orsaka skador pa produkten och miljon.
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Montering

VARNING: Las och forsta
sakerhetskapitlet innan du monterar

produkten.

Montera svard och sagkedja
1. Taloss svardsmuttrarna och kopplingskapan. Ta
bort transportskyddet (A). (Fig. 33)

2. Montera svardet dver svardsbultarna. Placera
svardet i sitt bakersta lage.

3. Ta pa skyddshandskar.

4. Placera kedjan 6ver kedjedrivhjulet och i
svardsparet. Borja pa svardets ovansida. (Fig. 34)

5. Kontrollera att skarens eggar &r riktade framat pa
ovansidan av svardet.

6. Montera kopplingskapan och for in
kedjespannartappen i svardets urtag.

7. Kontrollera att kedjans driviankar passar pa

kedjedrivhjulet. Kontrollera &ven att kedjan ligger ratt
i svardsparet.

Dra at svardsmuttrarna med fingrarna.

. Vrid sagkedjestrackarskruven medurs for att spanna

sagkedjan. Sagkedjan ska spannas tills den inte
hanger slak pa svardets undersida men fortfarande
kan dras latt for hand. (Fig. 35) (Fig. 36)

. Dra fast svardsmuttrarna med kombinyckeln

samtidigt som svardsspetsen halls upp. (Fig. 37)

+ Paen ny kedja maste kedjespéanningen
kontrolleras ofta tills kedjan &r inkdrd.

+ Kontrollera kedjespanningen regelbundet. Ratt
kedjespanning ger bra prestanda och lang
livslangd.

VARNING: Lss och férsta
sakerhetskapitlet innan du anvander

produkten.

Sa anvéander du bransle

OBSERVERA: benna produkt har
en tvataktsmotor. Anvand en blandning av

bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen.

Ett felaktigt blandningsforhallande av bensin

och olja kan skada motorn.

Bransleblandning

Blandningsforhallande for bensin och tvatakts motorolja
ar 50:1 (2 %)

Bensin Tvataktsmotorolja
3,79 liter 77 ml

4,55 liter 95 ml

51 100 ml

S4 gor du bransleblandningen

1. Berdkna den korrekta kvantiteten av bensin och
motorolja (blandningsférhallande 50:1). Blanda
inte mer bransleblandning an fér 30 dagar. Se
Brénsleblandning pa sida 427.

2. Fyll pa med halften av bensinkvantiteten i en ren
brénslebehallare med antispillventil.

OBSERVERA: Anvand inte bensin
med ett oktantal lagre an 90 RON

(87 AKI). Det kan orsaka skador pa
produkten.

OBSERVERA: Anvand inte bensin
med mer an 10 % etanol (E10). Det kan
orsaka skador pa produkten.

Notera: Anvand bensin med et hogre oktantal
om du ofta anvander produkten vid kontinuerligt hogt
motorvarvtal.

Fyll pa hela kvantiteten av tvatakts motorolja i
branslebehallaren.

OBSERVERA: Anvand alltid
motorolja av hog kvalitet som &r avsedd

for luftkylda tvataktsmotorer. Andra oljor
kan orsaka skador pa produkten.

Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.

Fyll pa branslebehallaren med den aterstadende
kvantiteten bensin.

Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.

Fyll sdgens bransletank med bransleblandningen.
Se Brénsleblandning pa sida 427.
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Pafylining av bransletanken

1. Se till att bransleblandningen &r den korrekta
och att den forvaras i en brénslebehallare med
antispillventil.

2. Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det och later behallaren torka.

3. Settill att omradet i ndrheten av bransletanklocket ar
rent.

4. Ta bort bransletanklocket. (Fig. 38)

Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.

6. Sétt tillbaka bransletanklocket.

Smdrjning av sagkedjan

Produkten har ett automatiskt smorjsystem. Var noga
med att anvanda ratt kedjeolja och folj anvisningarna.

1. Anvand vegetabilisk sagkedjeolja eller en vanlig
sagkedjeolja.

2. Se till att omradet runt locket till sdgkedjeoljetanken
arrent.

3. Ta bort locket fran sagkedjeoljetanken ().
Fyll sdgkedjeoljetanken med rekommenderad
sagkedjeolja.

5. Satt tillbaka locket pa sagkedjeoljetanken.

Att gbra innan du anvéander produkten

* Genomsok produkten efter saknade, skadade, l6sa
eller slitna delar.

« Undersdk muttrar, skruvar och bultar.
* Undersok luftfiltret.

» Undersok gasreglagets lasning och om gasreglaget
fungerar korrekt.

* Undersok om stoppreglaget fungerar korrekt.
*  Genomsok produkten efter branslelackor.
» Undersok om sagkedjan &r slipad och spand.

« Set till att produkten stannar omedelbart nar
kedjebromsen aktiveras.

Starta kall motor

1. For kastskyddet framat for att aktivera
kedjebromsen. (Fig. 39)
Dra chokereglaget utat och uppat.

3. Tryck pa bréanslepumpblasan sex ganger. (Fig. 40)

Hall produktens chassi pa marken med vanster
hand.

5. For hoger fot genom det bakre handtaget.

6. Dra langsamt i startsnorets handtag med héger hand
tills du ké@nner ett visst motstand.

7. Dra startsnorets handtag med mer kraft. (Fig. 41)

OBSERVERA: Drainte i

startsnoret forrén det tar stopp. Slapp

A

inte startsnoret nar det ar fullt utdraget.
Slapp startsnoret langsamt. Om du inte
foljer dessa instruktioner kan motorn
skadas.

Notera: Dra inte i gasreglaget nér du startar
motorn.

8. Fortsatt dra i startsnérets handtag tills motorn startar
eller forsoker starta (dra hogst tre ganger).

9. Om motorn startar eller forsdker att starta trycker du
ned chokereglaget. (Fig. 42)

10. Fortsatt dra tills motorn startar.

Notera: Latinte produkten fortsatta att vara
igang. Utfor de tva foljande stegen omedelbart.

11. Hall det bakre handtaget med héger hand och det
framre handtaget med vanster hand.

12. Dra omedelbart kastskyddet bakat i riktning mot det
framre handtaget for att koppla ur kedjebromsen.
(Fig. 21)

Notera: Kedjan kommer att réra sig.

13. Kér 20-30 sekunder pa forhdjd tomgang.

14. Dra gasreglaget latt for att stalla in normal tomgang.
15. Kér 20-30 sekunder pa normal tomgang.

16. Anvand produkten.

Starta en varm motor

1. For kastskyddet framat for att aktivera
kedjebromsen. (Fig. 39)

Dra chokereglaget utat och uppat.

Tryck pa brénslepumpblasan sex ganger. (Fig. 40)
Tryck ned chokereglaget. (Fig. 42)

o k0N

Hall produktens chassi pa marken med véanster
hand.

For héger fot genom det bakre handtaget.

o

7. Dralangsamt i startsnorets handtag med hoger hand
tills du kanner ett visst motstand.

8. Dra startsnérets handtag med mer kraft. (Fig. 41)

e OBSERVERA: Drainte i

startsnoret forran det tar stopp. Slapp
inte startsnoret nar det ar fullt utdraget.
Slapp startsnéret langsamt. Om du inte
foljer dessa instruktioner kan motorn
skadas.

Notera: Dra inte i gasreglaget nar du startar
motorn.

9. Drai startsnorets handtag tills motorn startar.
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Notera: Latinte produkten fortsatta att vara
igang. Utfor de tva foljande stegen omedelbart.

10. Hall det bakre handtaget med hoger hand och det
framre handtaget med vanster hand.

11. Dra omedelbart kastskyddet bakat i riktning mot det
framre handtaget for att koppla ur kedjebromsen.
(Fig. 21)

Notera: Kedjan kommer att réra sig.

12. Vanta 10-15 sekunder.
13. Dra gasreglaget 1att for att stélla in normal tomgang.
14. Anvand produkten.

Start av motorn nér branslet ar for
varmt

Om produkten inte startar kan det bero pa att branslet ar
for varmt.

Notera: Anvand alltid nytt bransle och minska
drifttiden i varmt vader.

Placera produkten pa en sval plats i skugga.
2. Lat produkten svalna i minst 20 minuter.

3. Tryck pa brénslepumpblasan om och om igen i 10—
15 sekunder.

4. Folj proceduren for start av kall motor. Se Starta kall
motor pa sida 428.

Stoppa

« Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn.

Notera: Stoppreglaget atergar automatiskt till
ursprungslaget.

Anvéanda barkstoéd
Barkstodet haller fast traet nar du sagar. Barkstodet ar
en svangpunkt mellan motorkropp och svard.

1. Placera den nedre énden av barkstddet vid ratt
brytmansbredd.

2. Tryck det framre handtaget med vanster hand och
lyft det bakre handtaget med hdéger hand.

3. Saga tills du far ratt brytmansbredd.

Notera: Brytméanen maste ha samma tjocklek
hela vagen.

4. Saga till mer an hélften av diametern och sétt sedan
i fallkilen i sagsnittet.

Félla trad

1. Ta bort smuts, stenar, 18s bark, spikar, haftklamrar
och kablar fran tradet dar skaret ska goras.

2. Saga ett dvre riktskar till 1/3 av tradets diameter,
vinkelratt mot fallriktningen. (Fig. 43)

3. Saga ett nedre, horisontellt riktskar. Detta minskar
risken for att sagkedjan eller svardet klams fast nar
det andra skaret gors.

4. Saga fallskaret (X) minst 50 mm (2 tum) hogre
an det horisontella riktskaret. Se till att fallskaret
gors parallellt med det horisontella riktskaret sa att
tillrackligt med tré kan bilda brytman nar tradet faller.
Saga inte igenom denna brytman. Brytmanen av tra
férhindrar att tradet vrids och faller i fel riktning. (Fig.
44) och (Fig. 45)

5. Nar fallskaret narmar sig brytmanen borjar tradet
falla. Férsakra dig om att tradet faller i ratt riktning
och inte tippas bakat och klammer fast sagkedjan.
Stoppa sagningen innan fallskaret nar igenom for att
forhindra detta. Anvand kilar av tré eller plast for att
sara fallskaret och lata tradet falla i avsedd riktning.
(Fig. 46)

6. Ta bort produkten ur skéret nar tradet borjar falla.
Stang av motorn, stéll ned produkten och retirera
som planerat. Se upp med grenar som kan falla
uppifran och se till att ha bra fotfaste. (Fig. 47)

Kvista ett trad

1. Anvand storre grenar som stod for att halla stocken
ovanfor marken.

Kapa sma kvistar med ett snitt (). (Fig. 48)

3. Kapa grenar som ligger i spann underifran for att
undvika att sagkedjan eller svardet klams fast.

Kapa en stock

A

* Om stocken har stdd langs hela dess langd, kapa
ovanifran stocken (med dragande kedja). (Fig. 49)

*  Om stocken har stéd i ena anden kapar du forst
1/3 av diametern underifran stocken (med skjutande
kedja).

+  Om stocken har stdd i bada andar, kapa 1/3 av
diametern ovanifran. Slutfér kapningen underifran
genom de aterstaende 2/3 av stocken till det férsta
skaret. (Fig. 50)

* Om stocken ligger i en sluttning ska du alltid se till
att std ovanfor stocken i sluttningen. Hall noggrann
kontroll 6ver motorsagen nar du kapar stocken.
Slapp kaptrycket pa sagen néra slutet av skaret och
hall hart i bakre och framre handtaget. (Fig. 51)

OBSERVERA: Lst inte sagkedjan

komma i kontakt med marken.
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underhall

VARNING: Lss och forsta

sakerhetskapitlet innan du rengér, reparerar
eller utfér underhall pa produkten.

A

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beréknas utifran daglig anvéndning av produkten.
Intervallen &r annorlunda om du inte anvander
produkten varje dag. Utfér endast det underhallsarbete
som finns i den har bruksanvisningen. Tala med ett
godkant servicecenter om andra underhallsarbeten som
inte finns i den har bruksanvisningen.

Dagligt underhall

* Rengoér utvandiga ytor.

« Kontrollera att gasreglagespérren och gasreglaget
fungerar som de ska.

* Rengdr kedjebromsen och se till att den fungerar
korrekt.

* Inspektera om kedjefangaren har skador. Byt
kedjefangaren om den ar skadad.

» Vand svardet dagligen sa att slitaget blir jamnare.

» Kontrollera att smorjhalet pa svardet inte ar tilltappt.

» Ta bort sagspan och annat odnskat material under
kopplingskapan.

* Rengor svardsparet.
(Fig. 52)

»  Settill att svardet och kedjan far tillrackligt med olja.

» Kontrollera att sagkedjan inte har sprickor eller
ojamnt slitna nitar och lankar. Om sa kravs, byt ut
kedjan.

« Kontrollera att sagkedjan ar korrekt spand och att
den inte har grader pa drivliankarna. Om sa kravs,
byt ut kedjan.

» Slipa sagkedjan. Se Sljpa sdagkedjan pa sida 431.

« Kontrollera att kedjedrivhjulet inte &r onormalt slitet,
och byt ut det om sa kréavs.

(Fig. 53)

* Rengor startapparathusets luftintag.

+ Se till att skruvar och muttrar ar atdragna.

» Settill att reglagen fungerar som de ska.

Underhall varje vecka

« Kontrollera att kylsystemet fungerar som det ska.

* Kontrollera att startanordningen, startsnéret och
returfiadern fungerar korrekt.

» Kontrollera att vibrationsisolatorerna inte ar skadade.

(Fig. 54)
» Fila bort alla grader pa svéardets kanter.
* Rengor eller byt ljuddamparens gnistfangarnat.

(Fig. 55)

* Rengor utvandiga ytor pa férgasaren och dess
angransande omraden.

» Rengér luftfiltret. Montera ett nytt luftfilter om det
ar skadat eller for smutsigt for att kunna rengéras
helt. Se Rengéring av luftfiltret pa sida 4317 for mer
information.

Underhall varje manad

« Kontrollera bromsbandet pa kedjebromsen med
avseende pa slitage. Byt nar bromsbandet nar dess
tjocklek &r mindre &n 0,6 mm (0,024 tum) pa det
mest slitna stéllet ().

(Fig. 56)

« Kontrollera om det finns slitage pa
kopplingscentrum, kopplingstrumman eller
kopplingsfjadern ().

« Rengor tandstiftet. Kontrollera att elektrodavstandet
ar korrekt ().

(Fig. 57)

* Rengor utvandiga ytor pa forgasaren och dess
angransande omraden.

« Kontrollera branslefiltret och bransleslangen. Byt ut
filtret vid behov.

« Tom bensintanken.
« Tom oljetanken.
* Undersok alla kablar och anslutningar.

Arligt underhall

« Undersok tandstiftet.

» Rengor utvandiga ytor pa forgasaren och dess
angransande omraden.

* Rengor kylsystemet.

* Undersok gnistfangarnatet.

* Undersok branslefiltret.

« Undersok bransleslangen avseende skador.
» Undersdk alla kablar och anslutningar.

Periodiskt underhall

« Lat ett auktoriserat servicecenter reparera eller byta
ut ljuddamparen efter 50 driftstimmar.

«  Utfér underhall pa tandstiftet nar:

* motorns effektniva ar lag.
+ motorn &r svarstartad.
« motorn inte gar korrekt pa tomgang.

« Kontrollera sagkedjesmérjningen vid varje
tankningstillfalle. Se Kontroll av sagkedjans
smarjning pa sida 432.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

Se till att luftfiltret ar rent och att Iuftfilterkapan sitter fast
innan du justerar tomgangsvarvtalet.
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1. Vrid tomgangsskruven, markt med ett "T", medurs
tills kedjan borjar rotera.

2. Vrid tomgangsskruven, markt med ett "T", moturs
tills kedjan slutar rotera.

3. Tomgangsvarvtalet ska vara lagre an det varvtal
da sagkedjan borjar rotera. Tomgangsvarvtalet ar
korrekt nar motorn arbetar jamnt i alla positioner.

Utféra underhall pa gnistfangarnétet

* Anvand en stalborste for att rengéra
gnistfangarnatet. (Fig. 55)

Underhall av tandstiftet

c OBSERVERA: Anvand det

rekommenderade téndstiftet. Se till att det
nya ar likadant som tillverkarens del. Ett
felaktigt tandstift kan skada produkten.
1. Om motorn inte startar eller fungerar som den

ska bor du kontrollera om tandstiftet har nagot

frammande material. Om du vill minska risken for

oonskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.

b) Se till att bréansleblandningen &r korrekt.

c) Se till att luftfiltret ar rent.

2. Rengor tandstiftet om det ar smutsigt. Kontrollera att
elektrodavstandet ar korrekt (). (Fig. 57)

3. Byt ut tandstiftet om det ar nddvandigt.

Rengoring av luftfiltret

1. Tag bort Iuftfilterkapan och luftfiltret. (Fig. 58)

2. Rengor luftfiltret med hjélp av varmt tvalvatten. Se till
att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

3. Byt ut luftfiltret om det &r for smutsigt for att rengéra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

Slipa sagkedjan

Skarlank

Den sagande delen hos en sagkedja kallas skéarlank och
bestar av en skartand (A) och en understaliningsklack
(B). Avstandet i hojd mellan dessa avgor skardjupet,
understallningens installning (C) ().

(Fig. 59)

Vid skarpning av skartand finns 5 matt att ta hansyn till.
*  Filningsvinkel

(Fig. 60)

« Stotvinkel

(Fig. 61)

< Fillage

(Fig. 62)
* Rundfilens diameter ().

(Fig. 63)
Skérpning av skartand

Anvand en rundfil och en filmall fér skarpning

av skartanderna (). For information om
rekommenderad fildiameter och mall fér motorsagens
installerade sagkedja, se Sagkedjeslipning och
sagkedjekombinationer pa sida 434.

(Fig. 64)

1. Se till att kedjan har korrekt spanning. En kedja utan
korrekt spanning ror sig sidledes och skérps inte
korrekt.

2. Fila alla tdnderna pa ena sidan. Fila fran
skartandens insida och minska trycket vid
returrérelsen.

3. Vrid motorsagen till motsatt sida och fila
skartanderna.

4. Se till att fila sa att alla tander haller samma langd.
Byt ut en sliten sagkedja nar skartandens langd
minskat till 4 mm (5/32 tum).

Justera understéllningen

Fila skartdnderna innan du staller in understallningen.
Se Skérpning av skértand pa sida 431. Vid

filning av skartanden (A) minskar understéaliningen
(C). For att behalla maximal skarkapacitet maste
understaliningen (B) filas ned for att uppna
rekommenderad understéllning. Se Sagkedjeslipning
och sagkedjekombinationer pa sida 434, dar du hittar
ratt djupmatt for din kedja.

(Fig. 65)
(Fig. 66)

Notera: Denna rekommendation férutsitter att
skartdndernas langd inte filats ner onormalt.

Anvand en flatfil och understaliningsmall och justera
understallningen.

1. Lagg mallen over sagkedjan. Information om
anvandning av filmallen finns pa férpackningen.

2. Anvand flatfilen pa ovansidan av
understallningsklacken som sticker ut genom
understéllningsmallen. Understéllningen ar korrekt
da inget motstand kanns nar du drar filen dver
mallen.

Spanna sagkedjan

Notera: paen ny kedja maste kedjespanningen
kontrolleras ofta tills kedjan ar inkérd.

1. Lossa svardsmuttrarna som haller fast
kopplingskapan. Anvand kombinyckeln. (Fig. 67)

2. Dra sedan at svardsmuttrarna for hand sa hart du
kan.
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3. Lyft upp pa svardets spets och spann sagkedjan 2.

genom att skruva kedjespannarskruven. Anvand

kombinyckeln. Spann sagkedjan tills den inte hédnger 3

slak pa svardets undersida. (Fig. 68)

4. Dra at svardsmuttrarna med kombinyckeln och lyft
samtidigt svardsspetsen. (Fig. 69)

5. Kontrollera att du kan dra runt kedjan fér hand och

att den inte hanger ned. (Fig. 70) 4.

Smdrjning av skérutrustningen

Kontroll av sagkedjans smorjning

Kontrollera sagkedjesmarjningen vid varje 6

tankningstillfalle.

1. Starta motorsagen och lata den ga med 3/4 varvtal.
Peka svardsspetsen mot en ljust fargad yta och hall
den pa cirka 20 cm (8 tum) avstand.

Efter 1 minuts korning visas en oljerand pa den ljusa
ytan.

. Om du inte kan se en oljerand efter 1 minut, ska

svardets oljekanal rengdras. Rengdr sparet i kanten
pa svardet. Se till att svardets noshjul roterar fritt
och att det inte finns ndgot som blockerar smoérjhalet.
Rengdr och smdrj noshjulet.

Starta motorsagen och lata den ga med 3/4 varvtal.
Peka svardsspetsen mot en ljust fargad yta och hall
den pa cirka 20 cm (8 tum) avstand.

Efter 1 minuts kdrning visas en oljerand pa den ljusa
ytan.

. Om du inte kan se en oljerand efter 1 minut,

kontakta en auktoriserad aterforsaljare.

Transport

« For att undvika skador ska transportskyddet vara pa .
plats pa skarutrustningen under transport.

Forhindra branslespill, skador och personskador
under transport genom att se till att produkten inte
kan réra sig.

Foérvaring
« Forvara alltid produkten pa en séker plats nar den « For att undvika skador ska transportskyddet vara pa
inte anvands. Lackor och angor fran produkten plats pa skarutrustningen vid forvaring.
kan komma i kontakt med gnistor, lagor fran + Ta bort tandhatten fran tandstiftet och aktivera

elektrisk utrustning, elektriska grasklippare, relder/
strombrytare, varmepannor och mycket annat.

» Forvara alltid bransle i en godkéand behallare.

« Tom bransle- och kedjeoljetanken nar produkten ska
férvaras under en langre tid. Kassera forbrukade
vatskor pa korrekt satt.

kedjebromsen innan férvaring.

Tekniska data

| 130 135 Mark II
Motor
Cylindervolym, cm?3 38 38
Cylinderdiameter, @ mm 39 39
Tomgangsvarvtal, min! (r/min) 2 800-3 200 2 800-3 200

Max. motoreffekt enligt ISO 7293,
kW/hk vid min-! (varv/min)

1,5/2,0 vid 9 000

1,6/2,1 vid 9 000

Tandsystem 13

Tandstift

NGK BPMR7A, RASK HQT-1R

NGK BPMR7A, RASK HQT-1R

Elektrodavstand, mm 0,5

0,5

113 Anvénd alltid rekommenderad tandstiftstyp. Anvéndning av felaktigt tandstift kan skada kolven/cylindern.
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130 135 Mark Il

Bransle- och smérjsystem

Bransletankvolym, liter/cm?3 0,35/350 0,35/350
Oljetankvolym, liter/cm3 0,26/260 0,26/260

Typ av oljepump Automatisk Automatisk

Vikt

Vikt, kg 4,68 4,68

Bulleremission 14

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 114 114

Ljudeffektniva, garanterad Lya dB(A) | 116 116

Ljudnivaer 15

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvan- | 102 102

darens 6ra, dB(A)

Ekvivalent vibrationsniva, apyeq ''®

Framre handtag, m/s? 3,72 3,72

Bakre handtag, m/s? 55 55

Sagkedja/svard

Typ av kedjedrivhjul/antal kuggar 0,375 tum Spur6 0,375 tum Spur6
Sagkedjans hastighet vid maximal 17 17

motoreffekt, m/s.

Tillbehor

Kombinationer av svérd och sagkedja

Svérd Sagkedja

Léngd Delning Sparvidd Max. nosradie Typ Antal drividnkar
14 tum 3/8 tum 0,050 tum T Husqvarna H37 52
16 tum Husqvarna S93G 56
18 tum 62

114 Bulleremission till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (LWA) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.
115 Ekvivalent ljudtrycksniva, enligt ISO 22868, beraknas som den tidsvégda totalenergin for olika ljudtrycksnivaer
under olika arbetsforhallanden. Typisk statistisk spridning for ekvivalent ljudtrycksniva ar en standardavvikelse

pa 3 dB(A).
116

Ekvivalent vibrationsniva, enligt ISO 22867, berdknas som den tidsvagda totalenergin for vibrationsnivaerna

under olika arbetsforhallanden. Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk sprid-
ning (standardavvikelse) pa 1,5 m/s2.
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Sagkedjeslipning och sagkedjekombinationer

Typ av ked- | Storlek, Eggvinkel Stétvinkel Filguidevin- | Instéllning Djupmatt, Filmall, arti-
ja rundfil kel av under- artikelnr kelnr
stélining

H37,S93G | 5/32 tum 80° 30° 0° 0,025/0,65 5056981-03 | 5052437-01

(H37)
4,0 mm

5878090-01
(S93G)
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Forsakran om overensstammelse

EU-forsdkran om overensstammelse

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Beskrivning Bensindriven motorsag

Varumérke Husqvarna

Plattform/typ/modell Plattform H13038HV, representerar modell 130, 135 Mark Il
Identifiering Serienummer daterade 2025 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Lagstiftning Beskrivning

2006/42/EC "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EC "angaende buller utomhus”

2011/65/EU "angaende begrénsning av anvandning av vissa farliga @&mnen”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Beddmning av éverensstdmmelse enligt bilaga V till
direktiv 2000/14/EC. Information om bulleremission finns
i Tekniska data pa sida 432.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body

for Machinery (notified under 0197) Tillystrae 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland har utfort
EG-typkontroll i enlighet med artikel 12, punkt 3b, i
maskindirektivet (2006/42/EC). Intyg om EG-typkontroll
enligt bilaga IX har nummer: BM 50613774

Det har typundersokningscertifikatet ar tillampligt pa alla
tillverkningsplatser och ursprungslander, sdsom anges
pa produkten.

Den levererade bensindrivna motorsagen
Overensstdmmer med det exemplar som genomgick EG-
typkontroll.

Pa uppdrag av SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

e

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Ansvarig for teknisk dokumentation

q

2674 - 001 - 08.04.2025

435



igindekiler

GHEIS vttt ettt 436 BLIE 1531145 VOSSOSO SR TR RRRUP 446
GUVENIK. ... e 437 SaKIAMA.....coiiiiiei e 446
MONE].. et 441 TEKNIK VETIIEN. ... 447
KUllanim.......ccoooiiiii e 441 AKSESUANAN.........ccoeiiiiiiiiic 448
Bakim......oo 444 Uyumluluk Bildirimi............coooiiiiiiiiiciecee 449
Giris

Kullanim kilavuzu
Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger
dillerdeki kullanim kilavuzlari Ingilizceden gevrilmistir.
Uriine genel bakis
(Sek. 1) (Sek. 4) Uzerinize nesne diisebilecek yerlerde
1. Silindir kapagi koruyucu baret kullanin. Onayli kulak
2. Yakit pompasi diyaframi haznesi koruma ekipmani ve onayli koruyucu

- . g6zItk kullanin.
3. Urlin ve seri numarasi plakasi
4. Bilgi ve uyar: efiketi (Sek. 5) Onayl koruyucu eldiven kullanin
5. Galistirma/durdurma anahtari
6. Arka tutma yeri (Sek. 6) Uriin, gegerli AT Direktiflerine uygundur
7. Yakit deposu
8. Mars ipi kolu (Sek. 7) AB direktifleri ile yonetmelikleri ve
9. Galistirici muhafazasi Yeni Giuney Galler mevzuati "Cevre
10. Devrilme yoni isareti Koruma Operasyonlari (Girdlti Kontrol(i)
11. Zincir yagi deposu Yé')netmelli_gli_ 2.(l)17"_uyar|ncal§;e\_/re.y? )

N . yayilan guriltd emisyonu etiketi. Urliniin
12. On tutma yeri L e o

. ’ . garantili ses glicu diizeyi bolimiinde ve
13. Zincir freni ve 6n el koruyucusu etiket tizerinde belirtilmistir.
14. Susturucu
15. Testere ziniri (Sek. 8) Zincir freni, devrede degil (sol). Zincir
16. Kilavuz ucu dislisi freni, devrede (sag)
17. Kilavuz gubuk
18. Zincir gerdirme vidasi (130) (Sek. 9) Jikle kontroll
19. Zincir gerdirme vidasi (135 Mark 1)
20. Mahmuz (Sek. 10) Yakit pompasi diyaframi haznesi
21. Zincir yakalayici
22. Kavrama kapag| (Sek. 11) Yakit doldurma
23. Sag el koruyucusu Sek_ 12 Zini 31 dold
24. Gaz tetigi (Sek. 12) incir yag! doldurma
25. Gaz tetlgll k”ldllu_ (Sek. 13) Bu riin, gegerli Kore direktiflerine
26. Tasima siperligi uygundur
27. Kombine alet
28. Kullanim kilavuzu (Sek. 14) Bu (riin, gegerli Japonya direktiflerine
- . . uygundur
Uriin Gizerindeki semboller ve
(Sek. 2) Uyari (Sek. 15) UriinG her iki elinizle diizgiin bir sekilde
tutun

(Sek-3) Bu kilavuzu okuyun (Sek. 16)  Tek elle kullanmayin
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(Sek. 17) Kilavuz gubugun bir nesneye degmesine

izin vermeyin.

Not: Uriiniin tizerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlari

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iriintin
AB tip onayini gecersiz kilar.

A

Uriinde olusabilecek hasarlar

Asagidaki durumlarda triinimuzde olusabilecek

hasarlardan sorumlu olmayiz:

* UrGndn hatah bir sekilde onariimasi,

+ Urlndn, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,

+ Urunde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

* Urnn, onayh bir servis merkezinde veya yetkili bir
kurum tarafindan tamir ediimemesi.

Givenlik

Givenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin 6nem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DIKKAT: Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, tiriinin kullanimini kolaylastirir.

Genel giivenlik talimatlari

«  Uriini dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriind, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska
isler icin kullanmayin.

« Bu kilavuzdaki talimatlari okuyun, anlayin ve
bunlara uyun. Givenlik sembollerine ve givenlik
talimatlarina uyun. Operatérin talimatlara ve
sembollere uymamasi yaralanma, hasar veya 6limle
sonuglanabilir.

« Bu kilavuzu atmayin. Urtintintizt monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.

« Hasarli Uriini kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim galismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayli bir servis merkezi yapmalidir.

« Bu kilavuz, Grind kullanirken olusabilecek
tim durumlari kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urind kullanmayin veya uriine bakim yapmayin.
Bilgi almak igin bir Grlin uzmanina, bayinize, servis
noktasina veya onayl servis merkezine danisin.

+ Uriinii monte etmeden, depolamadan veya (iriin
izerinde bakim yapmadan 6nce buji kablosunun
baglantisini kesin.

+  Orijinal teknik 6zellikleri degistiriimisse Grind
kullanmayin. Ureticinin onayi olmadan Griiniin bir
pargasini degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan
onaylanmis parcalari kullanin. Hatali bakim
¢alismalari, yaralanma veya 6lumle sonuglanabilir.

* Motordan gikan egzoz dumanlarini solumayin.
Egzoz dumanini, zincir yagi dumanini ve talas
tozunu uzun sire solumaniz halinde saglik riski
olusabilir.

+ Uriinii kapall yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda galistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Yeterli hava akisinin olmamasi, nefessiz kalma veya
karbon monoksit nedeniyle yaralanmaya veya 6lime
sebep olabilir.

* Bu urlin galisirken elektromanyetik bir alan olusturur.
Elektromanyetik alan, tibbi implantlara zarar
verebilir. Urlinii kullanmadan énce doktorunuzla ve
tibbi implant Ureticinizle iletisime gegin.

+ Uriini, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.

» Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin trini
kullanmasina izin vermeyin.

» Fiziksel veya zihinsel kapasitesi distk olan bir kisi
Urtind kullanirken bu kisiyi daima gdzetim altinda
tutun. Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman
orada olmalidir.

+ Uriind, gocuklarin ve yetkili olmayan kisilerin
ulasamayacag bir yere kilitleyin.

+  Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lum riskini azaltmak igin guivenlik
talimatlarina uyun.

* Motor calisir durumdayken uriinden uzaklasmayin.
Motoru durdurun ve zincirin dénmediginden emin
olun.

* Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.

« Uriinii kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

* Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda
bu yasalar, Grtnln kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.
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+ Uriniin bakimini aksatmayin. Onaylanmamis yedek
bilesenleri kullanmayin veya giivenlik cihazlarini
cikarmayin ya da degistirmeyin. Bu, zincir freninin
durma stiresinin uzamasina ve geri tepme siddetinin
artmasina neden olabilir.

Kullanim igin giivenlik talimatlan

+ Uriiniin araliksiz ya da diizenli olarak kullaniimasi
"beyaz parmak" hastaligina veya titresim kaynakli
benzer tibbi sorunlara yol agabilir. Uriin{i araliksiz
ya da dizenli olarak kullaniyorsaniz ellerinizin ve
parmaklarinizin durumunu kontrol edin. Ellerinizde
veya parmaklarinizda renk degisikligi, agri,
karincalanma ya da hissizlik varsa galismay! birakin
ve derhal bir doktora gidin.

+ Urind kullanmadan énce Griiniin tamamen monte
edildiginden emin olun.

«  Uriin, nesnelerin firlatiimasina neden olarak gozlere
zarar verebilir. Uriinii kullanirken daima onayli bir
koruyucu gozlik takin.

* Calisma sirasinda gevredeki kisileri, cocuklari ve
hayvanlari uzak tutun.

* Calisma alaninda insanlar varsa uriinl ¢alistirmayin.
Calisma alanina biri girerse Griini durdurun.

(Sek. 18)

* Her zaman Urlnin kontroliiniin sizde oldugundan
emin olun.

«  Uriin iki elle galistiriimalidir. Uriinii tek elle
kullanmayin. Tek elle kullaniimasi halinde operator,
calisanlar, cevredekiler veya yakinlarda bulunan
diger kisiler ciddi bigcimde yaralanabilir.

+  On tutma yerini sol elinizle, arka tutma yerini sag
elinizle tutun. Urlini viicudunuzun sag tarafinda
tutun.

(Sek. 19)

+  Uriinii yorgunken, hastayken veya alkol ya da baska
maddelerin etkisi altindayken calistirmayin.

* Bir kaza olusmasi durumunda yardim alamayacak
durumdaysaniz urtind kullanmayin. Kullanmaya
baslamadan 6nce diger kisilere Grunu
calistiracaginizi bildirin.

« Guvenlik alaninda higbir insan veya hayvan
bulunmadigindan emin olmadan uriinle dénis
yapmayin.

* Calismaya baslamadan 6nce ¢alisma alanindaki
tum istenmeyen malzemeleri kaldirin. Zincir, bir
nesneye garparsa nesne firlayabilir ve yaralanmaya
veya hasara neden olabilir. istenmeyen malzemeler
zincirin etrafina dolanabilir ve hasara neden olabilir.

+ Kotu hava kosullarinda (sis, yagmur, kuvvetli rizgar,
yildirim diisme riski vb.) Grtinli kullanmayin. Kéti
hava nedeniyle kaygan ylzeyler gibi tehlikeli kosullar
olusabilir.

* Rahatga hareket edebildiginizden ve dengeli bir
pozisyonda galisabildiginizden emin olun.

+  Uriinii kullanirken diisme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Uriind kullanirken egilmeyin.

+ Urlini daima iki elinizle tutun. On tutma yerini sol
elinizle, arka tutma yerini sag elinizle tutun. Uriinii
vicudunuzun sag tarafinda tutun.

* Motor galismaya basladiginda jikle kontroli jikle
konumundaysa testere zinciri ddnmeye baslar.

+  Uriinii tasimadan &nce motoru durdurun.

* Motor agikken Uriini yere koymayin.

+  Urlindeki istenmeyen malzemeleri gikarmadan énce
motoru durdurun. Siz veya yardimciniz kesilen
malzemeleri temizlemeden 6nce zincirin durmasini
bekleyin.

+  Bu (iriinii agag Gizerindeyken kullanmayin. Uriiniin
agag uzerindeyken kullanilmasi yaralanmaya neden
olabilir.

(Sek. 20)

« Calistirma sirasinda testere zincirinin size degme
riskini azaltmak igin Urlin galistirilirken zincir freni
devrede olmalidir.

(Sek. 21)

« Geri tepme, operatdr ya da baskalarinin ciddi
yaralanmasina veya 6limine neden olabilir. Riski
azaltmak igin geri tepmenin sebeplerini ve bunlari
nasil énleyebileceginizi bilmeniz gerekir.

« Ciddi yaralanmalara veya 6lime yol agabilecek geri
tepme ve diger kuvvet risklerini azaltmak igin tim
glvenlik talimatlarina uyun.

« Testere zincirinin gevsemediginden emin olmak igin
zincir gerginligini dlizenli olarak ayarlayin. Gevsek
zincir yerinden ¢ikabilir ve ciddi yaralanmaya veya
6lime neden olabilir.

« Agaglari yanlis bir prosedir uygulayarak devirmeyin.
Bu, kisilerin yaralanmasina, hizmet hattina carpmaya
veya maddi hasara yol acabilir.

« Kesilen agacin devrildikten sonra yokus asagi
yuvarlanmasi veya kaymasi muhtemel oldugundan
operatoriin arazinin yokus yukari kisminda kalmasi
gerekir.

(Sek. 22)

* Kesmeye baslamadan 6nce kagis yolunuzu
planlayip hazirlayin. Kagis yolunuz devrilme
yoénunden yaklasik 135 derece uzakta olmaldir.
+ 1. Tehlike bolgesi
+ 2. Kagis yolu
* 3. Devrilme yoni

(Sek. 23)

«  Uriinii tasimadan énce her zaman motoru durdurun.

« Ayaginizin yere saglam bastigindan ve agirhiginizi
esit olarak dagittiginizdan emin olun.

(Sek. 24)

+ Urlind yalnizca ayaklarinizin yere saglam bastigi
durumlarda galistirin. Ayaklarinizin yere saglam
basmadigi durumlarda calistirma, operatér ya
da baskalari agisindan ciddi yaralanmalara veya
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lime neden olabilir. Uriini merdiven veya agag
lizerindeyken kullanmayin.

(Sek. 25)
Geri tepme, kayma, sigcrama ve diisme

Farkli kuvvetler Grinitin glvenli bir sekilde kontrol
edilmesini etkileyebilir.

« Kayma, kilavuzun agacta hizla hareket etmesidir.

« Sigrama, kilavuzun agactan ayrilarak tekrar tekrar
agaca temas etmesidir.

« Diisme, kesim yapildiktan sonra Urlinin yere
dusmesidir. Bu, hareket eden zincirin viicudun bir
kismina veya diger nesnelere temas etmesine neden
olarak yaralanma ya da hasara yol acabilir.

« Geri tepme, kilavuzun ug kisminin nesnelere degip
aniden arkaya, yukariya veya 6ne dogru hareket
etmesidir. Geri tepme, kesim sirasinda agacin
kapanip testere zincirini sikistirdiginda da meydana
gelir. Urliniin agactaki bir nesneye temas etmesi
kontrol kaybiyla sonuglanabilir.

(Sek. 26)

+ Ddner Geri Tepme, hareket halindeki zincirin,
kilavuzun st kismindaki bir nesneye degmesiyle
meydana gelebilir. Bu, zincirin nesneye
goémiilmesine ve hemen durmasina neden
olabilir. Sonug, kilavuzun operatériin bulundugu
yonde yukari ve arkaya dogru hareket etmesine
neden olan ¢ok hizli bir ters tepkidir.

(Sek. 27)

+ Sikisma Sonucu Geri Tepme, kesim sirasinda
testere zinciri aniden durdugunda meydana
gelebilir. Agag kapanip kilavuzun Ust kismi
boyunca hareketli testere zincirini sikistirir.
Zincirin aniden durmasi zincir kuvvetini tersine
déndurdr ve Urundn zincirin ddnme yéndnin
tersine hareket etmesine neden olur. Uriin
operatdriin bulundugu yénde arkaya dogru
hareket eder.

(Sek. 28)

* Cekme, hareketli zincirin kilavuzun alt kismi
boyunca agag igindeki bir nesneye degmesi
sonucu testere zincirinin aniden durmasiyla
meydana gelebilir. Aniden durma, Grina ileriye
ve operatérden uzaga dogru ¢ekerek operatoriin
kolayca kontrolli kaybetmesine neden olabilir.
(Sek. 29)

Uriinii kullanmadan énce farkli kuvvetleri ve bunlarin
nasil dnlenecegini anladiginizdan emin olun. Talimatlar
icin bkz. Geri tepme, kayma, sigrama ve dismeyi
onleme sayfada. 439.

Geri tepme, kayma, sigrama ve diismeyi
6nleme

* Motor galisirken Uriin sikica tuttugunuzdan emin
olun. Sag elinizi arka tutma yerinde ve sol
elinizi 6n tutma yerinde tutun. Basparmaginiz ve
diger parmaklarinizla tutma yerlerini sikica tutun.
Birakmayin.

» Kesim sirasinda ve agag yere dustlkten sonra
Urdintin kontroliinii birakmayin. Kesim yapildiktan
sonra Urlinin agirhgryla asagr dismesine izin
vermeyin.

+ Kesim yaptiginiz alanda engel bulunmadigindan
emin olun. Uriini kullanirken kilavuzun ug kismini bir
kitlige, dala veya diger engellere degdirmeyin. (Sek.
30)

* Ylksek motor hizinda kesim yapin.

+ lleri uzanarak veya omuz hizasindan yiiksekte kesim
yapmayin. (Sek. 31)

+  Ureticinin testere zinciriyle ilgili bileyleme ve bakim
talimatlarina uyun.

* Yalnizca Ureticinin belirttigi kilavuzlari ve testere
zincirlerini kullanin. Dogru olmayan yedek kilavuz
ve testere zincirinin kullanimi, zincirin kopmasina ve/
veya geri tepmeye neden olabilir.

» Derinlik 6lgegi ¢ok buyUk ayarlanirsa geri tepme riski
artar.

Kisisel koruyucu ekipman

+ Uriinii kullanirken her zaman dogru kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Kisisel koruyucu ekipman,
kaza olursa yaralanma derecesini azaltir ancak bu
olasiligr ortadan kaldirmaz.

» Testere zincirine takilabilecek bol giysiler giymeyin.

* Onayli koruyucu baret kullanin.

+ Uriind kullanirken daima onayl bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun siire guriltiye maruz kalmak isitme
kaybina neden olabilir.

* Ucan nesnelerin neden olacagi yaralanma riskini
azaltmak igin koruyucu gozluk veya yiz vizori
kullanin. Bu Uriin, agac yongalari ve kiglk agag
parcalari gibi nesnelerin blyuk bir kuvvetle hareket
etmesine neden olabilir. Bu, gézler de dahil, ciddi
yaralanmayla sonuglanabilir.

*  Motorlu testere korumali eldiven kullanin.

* Motorlu testere korumali pantolon kullanin.

* Motorlu testere korumali, gelik parmak uglu ve
kaymaz tabanli botlar kullanin.

* Yakininizda bir ilk yardim kiti bulundugundan emin
olun.

+ Susturucu, kilavuz gubugu ve testere zincirden
veya baska kaynaklardan kivilcim gikabilir. Orman
yanginlarinin énlenmesine yardimci olmak igin her
zaman yaninizda yangin séndirlcu araglar ve kirek
bulundurun.

Uriin Gizerindeki koruyucu cihazlar

+ Uriinii, hasarl koruyucu ekipmanla kullanmayin.
Uruin hasar goriirse onayl bir servis merkeziyle
gorasun.

Durdurma anahtarini kontrol etmek igin

1. Motoru baslatin. Bkz. Soguk motoru ¢alistirma
sayfada: 442.

2. Durdurma anahtarini durma konumuna getirdiginizde
motorun durdugundan emin olun.
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Gaz tetigi kilidini kontrol etmek igin

1.

Gaz tetigi kilidini (A) serbest biraktiginizda gaz
tetiginin (B) rolantide kilitlendiginden emin olun (Sek.
32).

Gaz tetigi kilidine (A) basin ve kilidi serbest
biraktiginizda ilk konumuna déndiigiinden emin
olun.

Gaz tetigine (B) basin ve tetigi serbest biraktiginizda
ilk konumuna dénduginden emin olun.

Motoru calistirin ve tam gaz verin.

Gaz tetigini serbest birakin ve testere zincirinin
durup durmadigini kontrol edin.

Testere zinciri rélantide dénliyorsa testere zinciri
durana kadar rélanti vidasini saat yoniiniin tersine
gevirin.

Siperlik

Siperlik, nesnelerin operatére dogru firlatiimasini
engeller. Ayrica testere zincirinin yanlislkla operatére
degmesini de engeller.

Siperligin Grinle birlikte kullaniimasina izin
verildiginden emin olun.

Uriindi siperliksiz kullanmayin.
Siperligin zarar gérmemis oldugundan emin olun.
Asinmissa veya catlak varsa siperligi degistirin.

Yakit giivenligi

Uriiniin (izerinde yakit veya motor yagdi varsa Griinii
galistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
@riiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

Vucudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dékerseniz
motoru galistirmayin.

Motorda sizinti varsa Uriini galistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.
Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.
Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.
Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

Motor agikken yakit eklemeyin.

Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

Yakiti yenilemeden énce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.
Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava

akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6liime sebep
olabilir.

Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

Yakit tankina ¢ok fazla yakit doldurmayin.

Uriinii veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

Uriinti veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir

alana koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayl
konteynerleri kullanin.

Uriin{i uzun siire saklamadan énce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.

Urinii uzun siire saklamadan énce temizleyin.
Motorun kazara galismasini engellemek igin Grind
saklamadan énce buiji kablosunu gikarin.

Bakim icin giivenlik talimatlan

Uriine bakim yapmadan (karbiratér ayarlamalari
dahil degildir) 6nce bujiyi sokin.

Uriine uygulanan tiim servis islemlerinin yetkili

bir bayi tarafindan yapilmasini saglayin (Bakim
sayfada: 444 bolumundeki gérevler dahil degildir).
Gaz tetigi birakildiginda testere zincirinin
durdugundan emin olun.

Tutma yerlerini kuru ve temiz tutun; Gzerinde yagd
veya yakit karisimi bulunmadigindan emin olun.
Kapaklarin ve baglama pargalarinin dogru bir sekilde
sikilmis oldugundan emin olun.

Onayli olmayan degisim bilesenleri veya glivenlik
araglarinin gikarilmasi triintin hasar gérmesine
neden olabilir. Bu, operatdriin veya gevredekilerin
yaralanmasina da neden olabilir. Yalnizca dnerilen
aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Uriinii
degistirmeyin.

Guvenli ve yiiksek performans igin testere zincirini
keskin ve temiz tutun.

Aksesuar degistirme ve yaglama talimatlarina uyun.
Uriinde hasarl pargalar olup olmadigini kontrol
edin. Uriinl daha fazla kullanmadan 6nce, hasarli
siperligin veya parcanin diizglin calistigindan
emin olun. Bozuk veya yanlis hizalanmis ve
serbest hareket etmeyen parcgalar olup olmadigini
kontrol edin. Uriiniin galismasini etkileyebilecek
diger sartlari kontrol edin. Uriiniin dogru bir
sekilde takildigindan emin olun. Siperlik veya
diger hasarli pargalar, kullanim kilavuzunda aksi
belirtiimedikge yetkili bir bayi tarafindan onariimali ya
da degistiriimelidir.

Calismadigi zamanlar Uriini kuru, yiksek veya
cocuklarin erisemeyecegi kilitli bir yerde tutun.
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« Nakliye veya depolama sirasinda uriini tasimak igin
nakliye siperligi veya kilifi kullanin.

» Atk yag kullanmayin. Atik yag sizin igin tehlikeli
olabilecegi gibi, Uriine ve gevreye de zarar verebilir.

Montaj

UYARI: Uriini monte etmeden énce
glvenlik b&luminu okuyup anlayin.

A

Kilavuzu ve testere zincirini takma

1. Kilavuz somunlarini ve kavrama kapagini gikarin.
Tasima koruyucusunu (A) ¢ikarin. (Sek. 33)

2. Kilavuz gubugunu kilavuz civatalarinin Gizerine
koyun. Kilavuz gubugunu en arka konumuna
yonlendirin.

3. Koruyucu eldivenleri giyin.

4. Testere zincirini tahrik dislisinden yukari kaldirin
ve kilavuz gubugundaki oluga gegirin. Kilavuz
cubugunun Ust kenarindan baslayin. (Sek. 34)

5. Kesici kenarlarinin kilavuzun st kenarinda 6ne
doniik oldugundan emin olun.

6. Kavrama kapagini takin ve zincir ayarlama pimini
kilavuz gubugundaki delige yonlendirin.

7. Testere zincirindeki zincir dislilerinin tahrik dislisine
dogru bir sekilde uydugundan emin olun. Ayrica
testere zincirinin, kilavuz gubugundaki oluga dogru
bir sekilde gegtiginden emin olun.

8. Kilavuz gubugu somunlarini elinizle sikin.

. Testere zincirini sikmak igin zincir gerdirme vidasini
saat yoniinde dondiriin. Testere zincirini kilavuzdan
sarkmayacak ancak elle kolayca déndurebileceginiz
kadar sikin. (Sek. 35) (Sek. 36)

10. Kilavuz gubugunun ucunu kaldirin ve kombine
anahtarla kilavuz somunlarini sikin. (Sek. 37)

* Yenisini taktiktan sonra testere zinciri alistirilana
kadar zincir gerginligini kontrol edin.

+  Zincir gerginligini diizenli olarak kontrol edin.
Dogru zincir gerginligi yliksek performans ve
uzun kullanim émri saglar.

Kullanim

UYARI: Urinii kullanmadan énce
glvenlik bolimuni okuyup anlayin.

A

Yakitin kullaniimasi

e DIKKAT: Bu iiriinde iki devirli motor

karisimi kullanin. Karisimda dogru miktarda
yag kullandiginizdan emin olun. Yanhs
benzin ve yag orani motora zarar verebilir.

bulunur. Benzin ve iki devirli motor yagi
Yakit karigimi orani

Benzin ve iki devirli motor yagr igin yakit karisimi 50:1'dir
(%2)

2. Benzin miktarinin yarisini sigratmayi énleyen
supapla temiz bir yakit konteynerine ekleyin.

DIKKAT: %10'dan fazla etanol
konsantrasyonu (E10) iceren benzin
kullanmayin. Bu, uriinde hasara neden
olabilir.

DIKKAT: oktan numarasi 90 RON
(87 AKI) degerinin altinda olan benzin
kullanmayin. Bu, Uriinde hasara neden
olabilir.

Not: Uriini sik sik ve siirekli olarak ylksek

motor devrinde kullaniyorsaniz daha yiksek oktan
numarasina sahip benzin kullanin.

Yakit karisiminin hazirlanmasi

1. Dogru benzin ve motor yagi miktarini belirleyin
(karisim orani 50:1). 30 giin iginde tiketilemeyecek
miktarda yakit karisimi hazirlamayin. Bkz. Yakit
karisimi orani sayfada. 441.

Benzin iki devirli motor yagi — — " -
3. ki devirli motor yaginin tamamini yakit konteynerine
1 ABD Gal. 77 ml (2,6 0z) ekleyin.
1BK Gal. 95 ml (3,2 02) DIKKAT: Her zaman hava sogutmall,
5] 100 ml (3,4 0z) iki devirli ve yuksek kaliteli motor yagi
kullanin. Diger yaglar Griiniin hasar

gérmesine neden olabilir.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Kalan benzin miktarini yakit konteynerine ekleyin.
igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
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7.

Uriiniin yakit tankini yakit karisimiyla doldurun. Bkz.
Yakit karisimi orani sayfada: 441.

Yakit tankini doldurmak igin

1.

Yakit karisiminin dogru oldugundan ve supabi
sigratmayi 6nleyen bir yakit konteynerinde
oldugundan emin olun.

Konteynerde yakit varsa istenmeyen yakiti bosaltin
ve konteynerin kurumasini bekleyin.

Yakit tanki kapaginin etrafindaki bélgenin temiz
oldugundan emin olun.

4. Yakit tanki kapagini ¢ikarin. (Sek. 38)
5. Yakit karisimini yakit tankina eklemeden 6nce yakit

6.

konteynerini ¢alkalayin.
Yakit tanki kapagini tekrar yerine takin.

Testere zincirini yaglama

Uriiniin otomatik yaglama sistemi vardir. Yalnizca dogru
zincir yagini kullandiginizdan emin olun ve talimatlara
uyun.

1.

Bitkisel bazli testere zinciri yag! veya standart bir
zincir yagi kullanin.

Testere zinciri yag tankinin kapaginin yanindaki
alanin temiz oldugundan emin olun.

3. Testere zinciri yagi tankinin kapagini gikarin.

4. Testere zinciri yag tankini tavsiye edilen zincir

5.

yagiyla doldurun.
Testere zinciri yag tankinin kapagini tekrar takin.

Urinii kullanmadan énce yapilmasi
gerekenler

Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis pargalar
olup olmadigini kontrol edin.

Somun, vida ve civatalari kontrol edin.

Hava filtresini kontrol edin.

Gaz tetigi kilidinin ve gaz kontroliiniin dlizglin ¢alisip
galismadigini kontrol edin.

Durdurma anahtarinin diizglin ¢alisip ¢alismadigini
kontrol edin.

Uriinde yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin.
Testere zincirinin keskinligini ve gerginligini kontrol
edin.

Zincir freni etkinlestirildiginde triiniin hemen
durdugundan emin olun.

Soguk motoru c¢alistirma

1.

Zincir frenini etkinlestirmek igin 6n el koruyucusunu
ileri hareket ettirin. (Sek. 39)

2. Jikle kontroluini disari ve yukari dogru gekin.

3. Yakit pompasi diyaframi haznesine 6 kez basin.

(Sek. 40)
Sol elinizle Griinlin gévdesini zeminin tzerinde tutun.
Sag ayaginizi arka tutma yerine koyun.

10.

1.

12.

13.
14.

15.
16.

Mars ipinin tutma yerini sag elinizle, direng
hissedinceye kadar yavasga gekin.

Daha sonra mars ipi tutma yerini kuvvetle gekin.
(Sek. 41)

A

DiKKATZ Motor durana kadar

calistirma ipini gekmeyin. Tamamen
cekilmis durumdayken calistirma ipini
birakmayin. Calistirma ipini yavasca
serbest birakin. Bu talimatlara
uymamaniz motora zarar verebilir.

Not: Motoru calistirirken gaz tetigini gekmeyin.

Motor galisana veya galismayi deneyene kadar mars
ipi tutma yerini gekmeye devam edin (en fazla 3 kere
cekin).

Motor galisirsa veya galismayi denerse jikle
kontroliinli asagi dogru itin. (Sek. 42)

Motor galisana kadar gekmeye devam edin.

Not: Urinin calismaya devam etmesine izin
vermeyin. Derhal sonraki iki adimi gergeklestirin.

Arka tutma yerini sag elinizle, 6n tutma yerini sol
elinizle tutun.

Zincir frenini devre disi birakmak igin hemen 6n
el koruyucusunu 6n tutma yerinin yéniinde arkaya
dogru gekin. (Sek. 21)

Not: zincir hareket edececkir.

Yikseltilmis rélantide 20 ila 30 saniye galistirin.

Normal rélantiyi ayarlamak igin gaz tetigini hafifge
cekin.

Normal rélantide 20 ila 30 saniye galistirin.
Uriind kullanin.

Sicak motoru ¢aligtirma

1.

N o o s

Zincir frenini etkinlestirmek igin 6n el koruyucusunu
ileri hareket ettirin. (Sek. 39)

Jikle kontroliinu disari ve yukari dogru gekin.

. Yakit pompasi diyaframi haznesine 6 kez basin.

(Sek. 40)

Jikle kontrolliinu asagi dogru itin. (Sek. 42)

Sol elinizle Urtiniin gévdesini zeminin tzerinde tutun.
Sag ayaginizi arka tutma yerine koyun.

Mars ipinin tutma yerini sag elinizle, direnc
hissedinceye kadar yavascga cekin.

Daha sonra mars ipi tutma yerini kuvvetle gekin.
(Sek. 41)

A

DIKKAT: Motor durana kadar

calistirma ipini cekmeyin. Tamamen
¢ekilmis durumdayken calistirma ipini
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birakmayin. Calistirma ipini yavasca
serbest birakin. Bu talimatlara
uymamaniz motora zarar verebilir.

Not: Motoru calistirirken gaz tetigini gekmeyin.

9. Motor c¢alisana kadar mars ipi tutma yerini gekin.

Not: Urinin calismaya devam etmesine izin
vermeyin. Derhal sonraki iki adimi gergeklestirin.

1

o

. Arka tutma yerini sag elinizle, 6n tutma yerini sol
elinizle tutun.

1

-

. Zincir frenini devre disi birakmak igin hemen 6n
el koruyucusunu 6n tutma yerinin yéniinde arkaya
dogru gekin. (Sek. 21)

Not: zincir hareket edecekir.

12.10 ila 15 saniye bekleyin.

13. Normal rélantiyi ayarlamak igin gaz tetigini hafifce
cekin.

14. UrlinG kullanin.

Yakit ¢ok sicak oldugunda motoru
calistirmak icgin

Uriin galismazsa yakit ¢ok sicak olabilir.

Not: Her zaman yeni yakit kullanin ve sicak havada
calisma siresini azaltin.

1. Uriinii dogrudan giines 1si§indan uzakta serin bir
yere koyun.

2. Uriiniin en az 20 dakika sogumasini bekleyin.

3. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10-15 saniye
boyunca tekrar tekrar basin.

4. Soguk motoru galistirma prosediriine uyun. Bkz.
Soguk motoru ¢alistirma sayfada: 442.

Motorun durdurulmasi

¢ Motoru durdurmak igin durdurma anahtarina basin.

Not: burdurma diigmesi, otomatik olarak ilk konumuna
geri doner.

Not: Devirme kenari esit kalinlikta olmalidir.

4. Capin yarisindan fazlasini kesip testere kesigine
devirme kamasini yerlestirin.

Agaci devirmek igin

1. Agactaki toprak, tas, gevsek agag kabuklari, givi,
zimba ve telleri ¢ikartin.

2. Disme yoniine dik olarak aga¢ ¢apinin 1/3'l
oraninda bir ¢entik agin. (Sek. 43)

3. Alt yatay gentik kesimini yapin. Bu, ikinci gentik
acildiginda testere zincirinin veya kilavuz gubugunun
sikismasini dnlemeye yardimci olur.

4. Arkaya devirme kesigini (X) yatay ¢entik kesiginden
en az 50 mm (2 ing) yiksegde yapin. Eklem
olacak kadar agac¢ kalmasi igin arkaya devirme
kesiginin yatay ¢entik agma kesigine paralel olmasini
saglayin. Eklemi tamamen kesmeyin. Eklem tahtasi,
agacin donerek yanlis yonde dismesini dnler. (Sek.
44) ve (Sek. 45)

5. Arkaya devirme kesigi ekleme yaklastikga
agac dismeye baslar. Agacin dogru yonde
dusebildiginden, arkaya dogru sallanarak testere
zincirini sikistirmadigindan emin olun. Bunu 6nlemek
icin arkaya devirme kesigi tamamlanmadan kesimi
durdurun. Kesigi agmak ve agacin gereken diisme
hatti boyunca diismesini saglamak igin tahta veya
aliminyum kamalar kullanin. (Sek. 46)

6. Agac dusmeye basladiginda, Urtinu kesikten gikarin.
Motoru durdurun, Uriini yere koyun ve planlanan
kacis yolunu kullanin. Yukaridan disen pargalara
dikkat edin ve bastiginiz yere bakin. (Sek. 47)

Agaci pargalamak igin
1. Kitligl yerden ayirmak icin buylk pargalar kullanin.

Kugik dallar tek seferde kesin. (Sek. 48)

3. Testere zincirinin veya kilavuz gubugunun
stkismasini dnlemek igin gergin dallari alttan Uste
dogru kesin.

Kutik dogramak igin

A

DIKKAT: Testere zincirinin yere

degmesine izin vermeyin.

Mahmuz kullanma

Mahmuz, kesme islemi esnasinda adaci tutar. Mahmuz,
motor gévdesiyle kilavuz arasinda bir hareket eksenidir.

1. Mahmuzun alt ucunu dogru devirme kenari
genisliginde yerlestirin.

2. On tutma yerini sol elinizle itin ve arka tutma yerini
sag elinizle kaldirin.

3. Dogru devirme kenari genisligini elde edene kadar
testereyle kesin.

+ Kutugin boydan boya destegi varsa ust kismindan
kesin (Ustten dograma olarak bilinir). (Sek. 49)

+  Kitugin bir ucunda destek varsa alt kismindan
capinin 1/3'ni kesin (alttan dograma olarak bilinir).

« Katugun iki ucunda da destek varsa ustten gapin
1/3'Unu kesin. Kesigi ilk kesige temas edecek
sekilde katigan 2/3'l0k kismini alttan dograyarak
tamamlayin. (Sek. 50)
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« Egimli bir ylizeyde kitik dograma islemi
yapiyorsaniz mutlaka kitligin yokus yukari tarafinda
durun. Uriiniin tamamen kontroliiniizde olmasini
saglayarak kutigi tamamen kesin. Ardindan,
kesimin bitmesine dogru arka ve 6n tutma yerlerini
sikica tutarak kesme basincini serbest birakin. (Sek.
51)

Bakim

UYARI: Uriinii temizlemeden, iriin
Uzerinde onarim veya bakim islemi
yapmadan 6énce givenlik bolimuini okuyup
anlayin.

A

Bakim takvimi

Bakim takvimine uydugunuzdan emin olun. Bakim
araliklari, Grintin giinliik kullanimina gére hesaplanir.
Uriinii her giin kullanmiyorsaniz araliklar farkli olur.
Yalnizca bu kilavuzda bulunan bakim galismalarini
gerceklestirin. Bu kilavuzda bulunmayan diger bakim
calismalari igin onayl bir servis merkeziyle goristn.

GiinlUk bakim

* Dis yuzeyleri temizleyin.

*  Gaz tetigi kilidinin ve gaz tetiginin diizgin
calistigindan emin olun.

*  Zincir frenini temizleyin ve dlizgun ¢alistigindan emin
olun.

* Zincir yakalayicida hasar olup olmadigini kontrol
edin. Hasarliysa zincir yakalayiciy degistirin.

« Esit bir sekilde asinmasi igin kilavuz gubugunu her
guin gevirin.

* Kilavuz gubugundaki yaglama deliginin tikal
olmadigindan emin olun.

* Kavrama kapaginin altindaki talasi ve diger
istenmeyen malzemeleri temizleyin.

* Kilavuz gubugu olugunu temizleyin.

(Sek. 52)

* Kilavuz gubugunun ve testere zincirinin yeterince
yaglandigindan emin olun.

« Testere zincirinde c¢atlak ve dlizensiz sekilde
asinmis pergin ve baglantilar olup olmadigini kontrol
edin. Gerekirse testere zincirini degistirin.

» Testere zincirinin dogru gerginlikte ve testere tahrik
baglantilarinda gapak olup olmadigini kontrol edin.
Gerekirse testere zincirini degistirin.

» Testere zincirini bileyin. Bkz. Testere zincirini
bileylemek icin sayfada: 445.

» Tahrik dislisinde ¢ok fazla asinma olup olmadigini
kontrol edin ve gerekirse degistirin.

(Sek. 53)

* Mars muhafazasinin hava girisini temizleyin.

* Somun ve vidalarin siki oldugundan emin olun.

« Kontrollerin dogru sekilde galistigindan emin olun.

Haftalik bakim

* Sogutma sisteminin diizgiin galistigindan emin olun.

« Mars unitesinin, galistirma ipinin ve geri donis
yayinin diizgiin ¢alistigindan emin olun.

« Titresim azaltma elemanlarinda hasar olmadigindan
emin olun.

(Sek. 54)

« Kilavuz gubugunun kenarlarindaki capaklari egeyle
giderin.

«  Susturucudaki kivilcim énleyici 1zgarayi temizleyin
veya degistirin.

(Sek. 55)

« Karburatérin dis ylzeylerini ve yanindaki alanlar
temizleyin.

* Hauva filtresini temizleyin. Hasarl veya tamamen
temizlenemeyecek kadar kirliyse yeni bir hava filtresi
takin. Daha fazla bilgi i¢in bkz. Hava filtresinin
temizlenmesi sayfada: 445.

Aylik bakim

«  Zincir frenindeki fren balatasinda asinma olup
olmadigini kontrol edin. Fren balatasinin kalinhgi, en
asinmis noktada 0,6 mm'den (0,024 ing) azsa fren
balatasini degistirin.

(Sek. 56)
« Kavrama merkezinde, kavrama tamburunda ve

kavrama yayinda asinma olup olmadigini kontrol
edin.

*  Bujiyi temizleyin. Elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun.

(Sek. 57)
« Karbduratérln dis ylzeylerini ve yanindaki alanlar
temizleyin.

« Yakit filtresini ve yakit hortumunu kontrol edin.
Gerekirse degistirin.

« Yakit tankini bosaltin.

« Yag tankini bosaltin.

« Tim kablolari ve baglantilar kontrol edin.

Yilhk bakim

« Bujiyi kontrol edin.

« Karburatérin dis ylUzeylerini ve yanindaki alanlar
temizleyin.

« Sogutma sistemini temizleyin.

« Kivilcim 6nleyici izgarayi kontrol edin.

444
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« Yakit filtresini kontrol edin.

« Yakit hortumunda hasar olup olmadigini kontrol
edin.

« Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.

Aralikli bakim

« 50 galisma saatinden sonra, onayli bir servis
merkezinde susturucunun onariimasini veya
degistiriimesini saglayin.

*  Su durumlarda bujiye bakim yapin:

* motordaki gii¢ seviyesi disuk oldugunda.
* motor zor galistinldiginda.
* motor, rélantide diizgiin gcalismiyorsa.

* Her yakit doldurdugunuzda testere zinciri
yaglamasini kontrol edin. Bkz. Testere zinciri
yaglamasini kontrol etmek icin sayfada. 446.

Rdélantinin ayarlanmasi

Rolantiyi ayarlamadan 6nce hava filtresinin temiz ve
hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin olun.

1. "T"isaretiyle belirlenen rolanti ayar vidasini, testere

zinciri ddonmeye baslayana kadar saat yoniinde
cevirin.

2. "T"isaretiyle belirlenen rélanti ayar vidasini, testere
zinciri durana kadar saat yoninun tersine gevirin.

3. Testere zinciri ddbnmeye basladiinda rélanti,
devirden disuk olmaldir. Motorun her konumda
sorunsuz galismasi rélantinin dogru ayarlandigi
anlamina gelir.

Kivilcim dnleyici izgaranin bakimi

« Kivilcim dnleyici izgarayi temizlemek icin bir tel firca
kullanin. (Sek. 55)

Bujiye bakim yapmak igin

DIKKAT: Onerilen bujiyi kullanin.
Yedek parganin Uretici tarafindan saglanan

parcayla ayni oldugundan emin olun. Yanlis
buji, Grline zarar verebilir.

1. Urlini galistirmak veya kullanmak zorsa bujide
istenmeyen nesneler olup olmadigini kontrol
edin. Buiji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.

b) Yakit karisiminin dogru ayarlanmis oldugundan
emin olun.

c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.

2. Buiji kirliyse bujiyi temizleyin. Elektrot boslugunun
dogru oldugundan emin olun. (Sek. 57)

3. Gerekirse bujiyi degistirin.

Hava filtresinin temizlenmesi

1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini ¢ikarin. (Sek.
58)

2. Hauva filtresini ilik, sabunlu suyla temizleyin.
Takmadan 6nce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.

3. Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava

filtresini degistirin. Hasar gérmis hava filtrelerini
daima degistirin.

Testere zincirini bileylemek igin

Testere

Testere zincirinin kesmeye yarayan kismina testere adi
verilir ve bu parca kesme disiyle (A) derinlik 6lgeginden
(B) olusur. Testerenin kesim derinligi, ikisinin arasindaki
yukseklik farki olan derinlik 6lgegi ayariyla (C) belirlenir.

(Sek. 59)

Bir kesme disini bilediginizde, hatirlamaniz gereken dort
6nemli faktér vardir:

+ Egeleme agisi.

(Sek. 60)
*  Kesme agislI.

(Sek. 61)
* Ege konumu.

(Sek. 62)
* Yuvarlak ege gapi.

(Sek. 63)
Kesme diglerini bileme

Kesme dislerini bilemek igin yuvarlak bir ege ve ege
mastari kullanin. Uriiniiniize takilan testere zincirine
yonelik tavsiye edilen ege ve mastar boyutlari hakkinda
bilgi igin Testere zinciri egesi ve testere zinciri
kombinasyonlari sayfada: 448 bolimine bakin.

(Sek. 64)

1. Testere zincirinin dogru gerginlikte oldugundan
emin olun. Gerginligi dogru olmayan zincirler bir
tarafa dogru hareket eder ve diizglin bir sekilde
bileylenmez.

2. Bir taraftaki tim dislerde egeyi kullanin. Ardindan,
egeyi i¢ ylzdeki kesme dislerinde kullanin ve basinci
aksi yonde azaltin.

3. Uriinii ters tarafina gevirin ve dislerde egeyi kullanin.

Egeyi kullanarak tim dislerin ayni uzunlukta
olmasini saglayin. Kesme dislerinin uzunlugu 4
mm'ye (5/32 ing) indiginde asinmis testere zincirini
degistirin.

Derinlik 6lgegi ayarini diizenleme

Derinlik 6lgegi ayarini belirlemeden 6nce kesme dislerini
bileyin. Bkz. Kesme diislerini bileme sayfada: 445.
Kesme disini (A) bilediginizde derinlik dlcegi ayari

(C) azalir. Optimum kesme performansinin korunmasi
icin 6nerilen derinlik dlgegi ayarinin elde edilmesi
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amaciyla derinlik dlgeginin (B) egelenmesi gerekir.
Kendi zincirinize ydnelik dogru derinlik 6lgegi ayarini
bulmak igin Testere zinciri egesi ve testere zinciri
kombinasyonlari sayfada. 448 bolumine bakin.

(Sek. 65)
(Sek. 66)

Not: Bu tavsiyede, kesme disi uzunlugunun fazla
azaltilmadigi varsayilmaktadir.

Derinlik 6lgegini ayarlamak igin dliz ege ve derinlik
olgme araci kullanin.

1. Derinlik lgme aracini testere zincirinin tzerine
koyun. Derinlik lgme aracinin ambalajinda nasil
kullanilacagr hakkinda kapsamli bilgi bulabilirsiniz.

2. Derinlik 6lgeginin derinlik 6lgme aracindan disari
¢tkan ucunu diizeltmek igin diiz egeyi kullanin.
Egeyi derinlik lgme aracindan ¢ekerken direng
hissetmediginizde derinlik dlgegi ayari dogrudur.

Testere zincirin gerginligini ayarlama

Not: Alistirma déneminde yeni testere zincirinin
gerginligini sik sik kontrol edin.

1. Kavrama kapagini tutan kilavuz gubuk somunlarini
gevsetin. Kombine anahtari kullanin. (Sek. 67)

2. Kilavuz gubugu somunlarini elinizle mimkin
oldugunca sikin.

3. Kilavuz gubugunun st kismini kaldirin ve zincir
gerdirme vidasini sikarak testere zincirini gerdirin.
Kombine anahtari kullanin. Testere zincirini, kilavuz
cubugun altindan sarkmayacagi diizeye kadar sikin.
(Sek. 68)

4. Kombine anahtari kullanarak kilavuz gubuk
somunlarini sikin ve ayni anda kilavuz gubugun ug
kismini kaldirin. (Sek. 69)

5. Testere zincirini elinizle serbestge gekerek
doénddrebildiginizden ve zincirin asagi
sarkmadigindan emin olun. (Sek. 70)

Kesme ekipmanini yaglamak igin

Testere zinciri yaglamasini kontrol etmek igin

Her yakit doldurdugunuzda motorlu testerenin
yaglamasini kontrol edin.

1. UrinG agin ve 3/4 hizda galistirin. Kilavuz
gubugunun ucunu yaklasik 20 cm (8 in¢) uzaktaki
acik renkli bir ylizeye dogrultun.

2. 1 dakika calistirdiktan sonra, acik renkli ylizeyde bir
yag hatti gorullr.

3. 1 dakika sonra yag hattini géremezseniz
kilavuz gubugunun yag kanalini temizleyin.
Kilavuz gubugunun kenarindaki olugu temizleyin.
Kilavuz gubugunun kilavuz makarasinin serbestge
déndiginden ve yaglama deliginde higbir engel
olmadigindan emin olun. Ug pinyonunu temizleyin ve
yaglayin.

4. Uriini agin ve 3/4 hizda galistirin. Gubugun ucunu
yaklasik 20 cm (8 ing) uzaktaki acik renkli bir ylizeye
dogrultun.

5. 1 dakika galistirdiktan sonra, agik renkli yiizeyde bir
yag hatti goéraldr.

6. 1 dakika sonra yag hattini géremezseniz yetkili
bayinizle gortsun.

Tasima

« Yaralanmalari 6nlemek igin tasima esnasinda kesme

atasmanina tasima siperligini takin.

« Tasima esnasinda yakit kaybini, hasari veya
yaralanmay! énlemek igin Grinln hareket
etmediginden emin olun.

Saklama

+ Calismadiginda, urlini her zaman glivenli bir sekilde
saklayin. Uriinden gikan sizintilar ve dumanlar;
elektrikli ekipmanlar, elektrikli gim bigme makineleri,
roleler/anahtarlar, kazanlar gibi kaynaklardan gelen
kivilcimlara ve ¢iplak alevlere temas edebilir.

* Yakiti her zaman onayl bir konteynerde saklayin.

+ Uriin uzun bir siire depoda kalacaksa yakit tankin
ve zincir yagi tankini bosaltin. Kullaniimis sivilari
gerektigi gibi atin.

« Yaralanmalari 6nlemek igin depolama esnasinda
kesme donanimina nakliye siperligini takin.

« Saklama dncesinde buji kapagini gikarin ve zincir
frenini etkinlestirin.
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Teknik veriler

| 130 135 Mark |l
Motor
Silindir hacmi, cm3 38 38
Silindir capi, @ mm 39 39
Rélanti, dak™ (dev/dak) 2800-3200 2800-3200
1ISO 7293'e gére maksimum motor 9000 dev/dak'da 1,5/ 2,0 9000'de 1,6/2,1
glicii, dak™* (dev/dak)'da kW / hp
Atesleme Sistemi 117
Buiji NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R
Elektrot boslugu, mm 0,5 0,5
Yakit ve yaglama sistemi
Yakit deposu kapasitesi, litre / cm3 0,35/350 0,35/350
Yag deposu kapasitesi, litre / cm3 0,26 / 260 0,26 / 260
Yag pompasi tiir Otomatik Otomatik
Agirlik
Agirlik, kg 4,68 4,68
Giiriilt emisyonu 118
Ses giict diizeyi, 6lgtlmis dB(A) 114 114
Ses glict dlzeyi, garantili Ly dB(A) | 116 116
Ses diizeyleri 119
Operatérun kulagindaki es deger ses | 102 102
basinci diizeyi, dB(A)
Es deger titresim diizeyleri, @ pyeq '2°
On tutma yeri, m/sn2 3,72 3,72
Arka tutma yeri, m/sn? 55 55

Testere zinciri/kilavuz gubuk

Tabhrik dislisinin tipi/dis sayisi

0,375 in¢ Spur6

0,375 ing Spur6

117 Daima énerilen tipte buji kullanin! Hatali buji kullanimi pistona/silindire zarar verebilir.
118 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicii (LWA) olarak gevrede élgiilen giriiltii emisyonu diizeyi.

119

120

1ISO 22868'e gore, es deder ses basing diizeyi, gesitli calisma kosullarinda farkl ses basing diizeyleri igin
zaman agirlikl enerji toplami olarak hesaplanir. Es deder ses basinci diizeyi icin tipik istatistik dagilim, 3 dB
(A) degerinde bir standart sapmadir.

1ISO 22867'ye gore, es deger titresim dlzeyi, gesitli calisma kosullari altindaki titresim diizeyleri icin zaman
agirlikli enerji toplami olarak hesaplanir. Es deger titresim diizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi
(standart sapmasi) 1,5 m/sn? seklindedir.
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130 135 Mark Il

Maksimum motor devrinde testere 17 17
zinciri hizi, m/sn.

Aksesuarlar

Kilavuz gubuk ve testere zinciri kombinasyonlari

Kilavuz gubuk Testere zinciri
Uzunluk Dis Aralig Olgek Maksimum burun | Tip Zincir diglisi sayi-
yarigapi sl
14 ing 3/8 in¢ 0,050 ing 7T Husqvarna H37 52
16 ing Husqvarna S93G 56
18 ing 62
Testere zinciri edesi ve testere zinciri kombinasyonlari
Zincir tird Yuvarlak Yan plaka Ust plaka Ege kilavuz | Derinlik 6I- | Derinlik 8- | EGe mastar
ege boyutu | agisi agisi agis| cegi ayar cegi parca parga no.
no.
H37, 893G | 5/32in¢ 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
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Uyumluluk Bildirimi

AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500 olarak tek sorumlu vasfiyla riine iliskin
asagidaki beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Benzinli Motorlu Testere

Marka Husqvarna

Platform / Tiir / Model 130, 135 Mark Il modelini temsil eden H13038HV platformu
Kimlik 2025 ve sonrasi tarihli seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve yonetmelikleriyle tamamen
uyumludur:

Diizenleme Aciklama

2006/42/EC "makinelerle ilgili"

2014/30/EU "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"
2000/14/EC "aglik alanda gurultuyle ilgili"

2011/65/EU "belirli tehlikeli maddelerin kisitlanmasiyla ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Uyumluluk degerlendirmesi Direktif 2000/14/EC, Ek V'e
gore yapilmistir. Gurlltd emisyonlari hakkinda bilgi igin
bkz. Teknik veriler sayfada: 447.

TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified Body

for Machinery (notified under 0197) Tillystrae 2 -
90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland, makine
direktifinin (2006/42/EC) 12. maddesinin 3b hususuna
uygun sekilde AT tip incelemesi gerceklestirmistir. Ek IX
uyarinca AT tip incelemesi sertifikalar su numaralara
sahiptir: BM 50613774

Bu tip inceleme sertifikasi, tim Uretim yerleri ve Mense
Ulkeleri igin GrGnde belirtildigi sekilde gegerlidir.

Verilen benzinli motorlu testere, AT tip incelemesinden
gecgen 6rnede uygundur.

SE-561 82 Huskvarna, Sweden, 2024-01-18 adina

e

Claes Losdal, AR-GE Mudiiri, Husqvarna AB

Teknik dokiimantasyon sorumlusu

ITurk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
ICullas Orman Bahce ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.

all Mah. Ziya Gokalp Cad. No:17
Maltepe - 34844 istanbul / Turrkiye

[Telefon: +90 216 519 88 82
Faks: +90 216 519 88 78
info@cullas.com.tr
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BcTyn

MocibHuk kopucTyBaua

OpuriHanbHa MoBa nocibHuka kopuctyBaya —
aHrniicbka. MocibHWKM KopucTyBaya iHLIMMKU MOBaMK €
nepeknagaMu aHrniicbKoro opuriHany.

Ornsg supoby

(Man. 1)

Kpuwwika unniHgpa

KHonka npoayBku NoBiTpaAm

3aBoacbka Tabnuyka i3 cepiiHuM HoMepoMm
IHdopmaLliiHa 14 nonepeaxXyBanbHa Haknerka
Mepemukay 3anycky/3ynnmHku

3agHs pydka

ManuBHuiA 6ak

Pyuka Tpoca cTapTepa

9. Kopnyc craptepa

10. Mo3Hayka Hanpsamy nagiHHS

11. OnuBHuIA 6ak Ans naHutora

12. MepepaHs py4ka

13. NaHutoroBe ranbMo Ta nepeaHit 3aXnCHUiA LWUTOK
14. I'nywHunk

15. MunkoBwuin naHutor

16. BegeHa 3sipoyka LWnHK

17. WwvHa nunku

18. BUHT HaTaryBaHHs natutora (130)

19. 'BUHT HaTAryBaHHA naHutora (135 Mark 11)
20. 3ybuatnin ynop

21. ObmexyBay naHurora

22. KpvLuka 34enneHHs

23. NpaBOCTOPOHHIl KOXYyX

24. Kypok rasy

25. EnemeHT 6n1oKyBaHHs Kypka rasy

26. Yoxon ans TpaHCNopTyBaHHA

27. KoMGiHOBaHWIM iHCTPYMEHT

28. MocibHMK kopucTyBaya

® N OA N2

e

CumBonu Ha BupoGi

(Man. 2) MonepenxeHHs

(Man. 3) MpouuTaiiTe Lei nociGHUK

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.
(Man.
(Man.
(Man.

(Man.

(Man.

4)

5)

6)

7)

8)

Ha pinsHkax, oe icHye puank nagiHHa
npeamMeTiB, 3aBXan HagaranTe 3ax1cHUn
Lwonom. Bukopuctosyinte cepTudikoBaHi
3acobu 3ax1CTy opraHiB cryxy 1 o4ein.

BukopucToBy#iTe BignoBigHi 3axucHi
pykaBuLi

Bwupi6 Bignosiaae HanexHum BUMoram
avpektus €C

ETukeTka 3 iHdopmaLieto woao

LUYMOBUX BUKMAIB Yy HABKOJILLHE
cepefoBwLLEe BIiANOBIQHO A0 BUMOT
OVPEKTUB | HOPMaTVMBHUX aKTiB

€C 1a 3akoHy npo 36epexeHHs
HaBKONULLHBOrO cepeoBuLLa (KOHTPOMb
wymy) 2017 p. Hosoro lMiBaeHHOro
Yenbcy. [apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
NOTY>XHOCTi BUPOOY BKa3aHO B po3gini i Ha
eTuKeTLi.

[anbmo naHutora, He 3agisiHe (niBopyy).
[anbmo naHutora, 3agisiHe (NpaBopyy)

KepyBaHHS NOBITPSAHOO 3aCNiHKOKO
KHonka npoayBku NoBsiTpAM
3anpaBneHHs

OTBip ANS 3MalLeHHs naHuora

Bwupi6 BignoBigae BumMoram 3acTOCOBHUX
avpektus Kopei

Bupi6 Bignosiaae BumMoram 3acTOCOBHUX
OVpekTMB AnoHii

450

2674 - 001 - 08.04.2025



(Man. 15) MiyHo Tpumaiite Bupi6 oboma pykamu

(Man. 16) Mig yac pobotu He TpumanTe BUPIG
OfHi€eo pyKoto

(Man. 17) He ponyckaiite TopkaHHsi 06’ekTa

KIHYMKOM pi3anbHOi LUWMHW.

3BEpHITb YBary: Iuwi nosHadenHs Ha BupoGi
BiANOBIAATb BUMOram cneuianbHux cepTudikatis Ans
iHLLUMX TOProBMX 30H.

Binnosiaae Bumoram eBponericbkoro
eKonoriyHoro ctaHgapTty €Bpo-5

HOHEPELDKEHHH BHeceHHs 3MiH

y ABWUrYH No36aBnsie YMHHOCTI cepTudikaLito
€C ans uporo BMpooy.

MowkomkeHHA BUpOby

Mwu He HeceMo BiANOBIAANBHOCTI 3@ NOLLKOAXKEHHS,
SIKLLO:

BMpi6 Byno HenpaBuUnbHO BiAPEMOHTOBAHO;

BMpi6 Byno BiAPeMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHSAM
[eTaneii, BUrOTOBMNEHNX He BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPAKEHNX HUM;

BUpi6 obnagHaHo akcecyapom, BUrOTOBNEHNUM He
BUPOBGHMKOM abo He 3aTBEPAXKEHUM HUM;

BMpi6 Byno BiApeMOHTOBaHO B HEABTOPM3OBaHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi abo HeaBTOPN30BaHOK
KOMMaHiI€lo;

Besneka

BusHauyeHHs wopao Geaneku

BusHayeHHs, HaBegeHi HWKYe, NOSCHIOTb PiBEHb
CepIO3HOCTI KOXHOIO CUrHanbHOro Crosa.

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI: Heb6e3neka

TpaBMU OANA NOOUHU.

YBATIA: He6eanexa NOLUKOOXKEHHSA
BMPOBY.

3BepHin yBary: Lis indopmauis cnpouiye
BUKOPUCTaHHS BUPOBY.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6esnekm

BukopucTtoByiite BUpi6 npaBunbHo. HenpasunbHe
BUKOPUCTaHHS MOXe NpU3BECTU A0 TpaBM abo
cmepTi. BukopucToByiiTe BMpiG nuiie Ans 3aBaaHb,
nepenivyeHnx y Ubomy nocibHuky. 3a6opoHsieTbest
BMKOPUCTOBYBATU BMPIG ANS iHLWMX 3aBAaHb.
YBaXHO NpoymTanTe iHCTPYKLUii, HaBeaeHi B LbOMY
nocibHuky, i goTpumynTecs ix. Jotpumyitecs
IHCTPYKLUil, 3a3HaYeHNX Ha nonepemKyBanbHUX
3HaKax i B npaBunax TexHiku 6esneku.
HepoTpyMaHHsi onepaTtopom iHCTPYKLiA, 3a3Ha4YeHNX
Ha nornepemKyBanbHUX 3HaKax i B npaBunax TexHikv
6e3nekun, Moxe NPU3BECTH 0 TPaBM, MOLLKOAXKEHb
abo cmepTi.

He Bukunpaiite yen nocibHuk. Kopuctyiitecs
IHCTpYKLiAMY ONst MOHTaXy, ekcnnyarauii

1 NiATPUMKM BUpPOBY B 3a40BiNbHOMY

cTaHi. KopucTyitecs iHCTpyKUismMu ans

NpaBWIbHOrO BCTAHOBMEHHS HAacadokK i npunaaas.
BukopucToByiiTe nuwe cepTudikoBaHi Hacaaku n
npunagas.

He kopucTyiiTecs noLukoaXeHnm Bupobom.
[oTpumyiitecs rpadika TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. BukoHyiite nuwue Te
obcnyroByBaHHs, Anst AKOro HaBeAeHi iHCTPYKLT

B LibOMY Noci6HuKy. Bee iHwe obcnyroByBaHHs
NOBMHHE BMKOHYBAaTUCS B aBTOPU3OBaHOMY
CEepBiCHOMY LIEHTPI.

Llen nocibHuk He Bkntoyae BCi cuTyaLii, L0 MOXYTb
cTaTucs nig Yac BUKOpUCTaHHSA BUpoby. byapTe
obepexHi n goTpumMyiTecs 30opoBoro rnysay. He
ekcnnyaTyvTe BMpIiO | He BUKOHYWTE TEXHIYHE
06cnyroByBaHHs B pasi, SIKLLO BU HE MOXETe
posibpaTncsa B MOTOYHIN cuTyauii. [eTanbHiwy
iHdopmalLito MOXxHa AisHaTucs B ekcnepTa 3
npoaykLuii, Balworo gunepa, LeHTpi 06cnyroByBaHHs
abo B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Mepen mMoHTaxeMm, 36epiraHHsAM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HEOOXIOHO BUAMATU CBiYKY
3anantoBaHHs.

He BukopucToBy#iTe BUPI6 y pasi 3MiHK

MOro No4aTKoBMX TEXHIYHMX XapakTepucTuk. He
3amiHtoriTe geTani Bupoby 6e3 no3sony BUpoBHMKa.
BukopucToByiiTe nuwie cepTudikoBaHi BUPOOHUKOM
petani. HenpaeunbHe TexHiYHe 06cnyroByBaHHS
MOXe Npu3BecTn Ao TpaBm abo cmeprTi.

He BauxanTe BUXMoOnHi ra3v AsuryHa. BanxaHHs
BUXIOMHMX rasis, BUNapiB onuBK ANs naHuora n
TUPCK NPOTATOM AOBrOro Yacy MOXe CTaHOBUTU
PU3NK ANS 340POB'A.

He BmukaiiTe BUpIi6 y npuMilLeHHi Yn 6ins
nerko3anMucTvx matepianis. BuxnonHi rasu matoTb
BWCOKY TeMnepaTypy 1 MOXyTb MICTUTH ickpw,

BiZl SIKMX MOXNMBE 3aropsiHHs. HegoctatHe
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NPOBITPIOBAHHS MOX€e NPU3BECTU A0 TPaBM

abo cMepTi BHACNiAoK yayLUEHHS Y1 OTPYEHHS
MOHOOKCHOM BYTneLto.

Mig yac poboTu Lboro BUpobY yTBOPIOETLCSA
enlekTpomMarHiTHe none. EnektpomarHitHe none
MOX€e MOLIKOAUTW MeAUYHi imnnaHTaTu. MepLu Hix
npawtoBaTti 3 LM NpUnagom, NPOKOHCYNbTyUTeCs 3
nikapem i BApPOBHMKOM MeAMYHOrO iMMnaHTaTy.

He possonsiinTe AiTaM BUKOpUCTOBYBaTH BUPIG.

He po3sonsiite BUKOPMCTOBYBaTU Npunag ocobam,
LLIO HEe O3HaMOMUMUCS 3 IHCTPYKLiAMU.

3aexan HarnsganTe 3a ocobamu 3 obMexxeHuMmn
DI3NYHUMU YN PO3YMOBUMU MOXKITMBOCTAMM, SAKi
BMKOPUCTOBYIOTb BMPI6. bins B1poOby, wo npadtoe,
Mae 3aBxau nepebysaTtu BignosiganHa gopocna
ocoba.

3auunHsiTe BUPI6 y MicLi, Kyan He 3MOXyTb
oTpuMaTV AOCTyn AiTh Ta 0cobun 6e3 HanexHoi
niaroTOBKM.

3 nig BMpoby MOXyTb BUKMAATUCSA NpeaMeTH, Lo
MOXe NPU3BECTN A0 TPaBM. [1n 3MEHLLEHHSA PU3NKY
TpaBM abo cMepTi AOTPUMYITECA NPaBMN TEXHIKK
6e3neku.

He BigxoabTe Aaneko Big npawooyoro Bupooy.
3ynNuHITE OBUrYH i NepeKkoHanTecs, Wo naHutor He
obepTaeTbCs.

BignoBiganbHicTb 3a HelacHWin BUNagok Hece
oneparop.

Mepen BUKopucTaHHAM BUPOBY nepekoHanTecs, Lo
1oro Aetani He MatoTb MOLUKOAXKEHb.
[oTpumyiitecs aepxaBHOro 1 MicLIeBOro
3akoHofdaBcTBa. Hopmu 3akoHO4aBCTBa MOXYTb
3a60poHATM abo 0BMexXyBaT! BUKOPUCTaHHS BUPOBY
B AesKNX ymoBax.

3aBxan BUKOHYWTE TEXHIYHE 06CNyroByBaHHS.
BukopuctoByiTe nuiie cxBaneHi 3MiHHi KOMMNOHEHTH,
He BMAansnTe N He 3MiHoWTe 3anobixHi NPUCTPOI.
Lle moxe npuaBecTu A0 36inbLUEHHSI Yacy 3YMNUHKN
ranbma naHuora v nocuneHHs sigaaui.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig Yac
BUKOPUCTaHHS BUpPOGOY

Tpusana abo perynsipHa poboTta 3 BUpobom Moxe
npu3BecTn Ao cuHAapoMy Binux nanbLis abo iHWnx
XxBopob Yepes Bibpauito. Y pasi Tpusanoi abo
perynsipHoi ekcnnyarauii Bupoby nepesipsiite cTaH
pyK Ta nanbuis. AKwo konip pyk abo nanbLis
3MiHUBCS, BM BiYyBaETe B HUX Binb, NOKONoBaHHA
ab0 OHIMiIHHSA, MPUNUHITL POOOTY Ta HeramHo
3BEpPHITLCS A0 Mikaps.

Mepen BUKOpUCTaHHSAM BUPOBY nepekoHanTecs, Lo
A0ro NoBHiICTHO 3iGpaHo.

3-nig BMpoby MOXyTb BUKMAATUCS NPeaMETH, WO
MOXe NPU3BECTN A0 MOLIKOAXEHHS oveln. Mig

yac ekcnnyaTtauii BUpoby 3aBxan KopucTyiTecs
BiANOBIAHUMM 3aco6aMu 3axUCTy OYEN.

Mig yac po6oTu He nignyckanTe CTOPOHHiX OCib,
niTen i TBapuH.

.

He BumkopucToByiiTe BMPI6, SKLLO B pOOOYili 30HI
3HaxoasTbCs NoAu. AKLO XTOCh 3aiLLIOB Y poboyy
30HY, HeramHo 3ynuHiTb BUPIO.

(Man. 18)

.

3aBXaun KOHTPOMIOWTE NONOXEHHS BUPOOY.

Mig yac po6oTu BYpi6 cnig TpumaTt oboma pykamu.
He npaugoliTe 3 BUpOGOM, TPMMar4u AOro OfHieo
pykoto. Lie moxxe npuaBectu fo cepiio3Hoi TpaBMmn
oneparopa, pobiTHUKIB Y/ CTOPOHHIX OCi6.
TpumaiiTe nepeaHio pyyKy NiBOO PYKOIO, @ 3aHI0 —
npasoto. TpumaiiTe BMpi6 npaBopyy.

(Man. 19)

.

He BmkopucToByiiTe BMPIO, SKLLO BU BTOMIIEHI, XBOPI
un nepebyBaeTe Nig BNNMBOM ankoronto abo iHwmx
HapKOTUYHMX PEYOBUH.

He BukopucToByiiTe BUPI6, SKLLO HEMae 3mMoru
oTpUMaTV JONOMOrY B pasi HelacHoro Bunaaky.
Mepepn noyaTkom ekcnnyaTadii BUpoby noeigomTe
npo e BCiX NPUCYTHIX.

He obepTaiitecs pa3om i3 BUpobom, [oKu

He nepekoHaeTecs, Lo noam abo TBapuHU
3HaxXoAATLCA B 6e3neyHili 30Hi.

Mepep novatkom poboTn Npubepithb yce 3aiiBe

3 poboYoi AiNsHKKU. AKLWO naHuUor HaTpanuTb Ha
SIKUIACb NpeaMeT, BiH MOXe BiAnNeTiT! 1 NpU3BECTN
0o TpaBM abo nowkomkeHb. 3arsi npegmeTu
MOXYTb HAMOTaTUCA Ha NaHLoT | NPU3BECTM A0
MOLUKOKEHb.

He kopucTyiitecs Bupobom y noraHy noroay,
Hanpvknag y pasi TymaHy, AOLLY, CUIbHOrO BIiTPY,
SIKLLO € PU3MK BUHWKHEHHSI GnivckaBku abo 3a iHLWwmx
HeCnpuSATAMBKX MOrogHux ymoB. MoraHa noroga
MOXe€ CMPUYMHUTU HeGe3neyHi ymoBu poboTu, SK-0T
CNU3bKi NOBEPXHI.

YneBHiTbCS, WO BY MOXETE BiNbHO nepemillaTvics Ta
npautoBaTu, 36epiratoum ctabinbHe NoNoXeHHs.
MepekoHaiiTecs, WO nig Yac BUKOPUCTaHHS BUPOBY
BUW He Bnagete. He HaxunsinTecs nig yac po6oTm 3
BMpo6oM.

3aexau Tpumarite Bupi6 oboma pykamu. Tpumarite
nepeaHio pyyKy NiBOK PYKOIO, @ 3aiHI0 — MPaBoto.
Tpumaiite Bupi6 npaBopyy.

AKLO B MOMEHT 3anycKy ABUryHa Baxinb 3acniHKu
BCTAHOBIIEHO B 3aKPUTE MOMOXEHHS, NaHLIOT NMUIKA
noyHe obepratucs.

Mepen nepemileHHAM BUPOBY 3ynUHSNTE ABUTYH.
He knagite npautotounii BUpi6 Ha 3emnto.

MepL HixX BUAanuUT CTOPOHHI MaTepianu 3 Bupoby,
3yNWHITb ABUrYH. [lovekanTecs 3ynuHKy naHutora
nepeq TMM, sik BM abo BaLl NOMIYHUK MOYHETE
npubupatu 3pizaHuin matepian.

3abopoHeHo kopucTyBaTUCA BUPpOOOM Ha AepeBi.
BuikopuctaHHs BUpoOy Ha AepeBi MOXe NpU3BecTu
[0 TPaBMyBaHHS.

(Man. 20)
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.

Mig yac 3anycky Bupoby ranbmo naHuiora mae
OyTu 3agisHe, apxe Le 3MEHLUYe PU3MK TOPKaHHSA
NaHuora nusku.

(Man. 21)

Bipaaya moxe ctaTtv NPUYMHOI0 CEePUO3HNX TPaBM
abo cmepTi onepartopa 4 CTOPOHHiX oci6. LLo6
3MEHLUMTN PU3KMK, BU MOBUHHI 3HATN NPUYMHM Bigaadi
Ta 5K 3ano6irTv iX BUHUKHEHHIO.

[oTpumyiiTech ycix iHCTPYKLiN i3 6e3nekn ans
3MEHLLEHHS PU3VKY BigAadi M iHWMX YAHHKKIB, AKi
MOXYTb CMIPUYUHUTY CEPIO3Hi TpaBMmu abo cmepThb.
PerynspHo peryntoiiTe HaTar naHutora nunku, WwWob
BiH He nocnabnioBaBcs. HeHaTArHyTWI naHuor
MUIKA MOXeE 3iCKOYUTY Ta CNPUYMHUTY Cepiio3Hi abo
cMepTenbHi TPaBMU.

3aBxan 4OTPUMYITECS NpaBUIbHOI NpoLieaypu
3BanoBaHHsA Aepes. |HakLe Le Moxe

NpU3BECTN A0 TPaBMYBaHHS, NOLLKOMKEHHS MiHii
eNEeKTPOXUBIEHHS Y MaiiHa.

OnepaTop Mae 3HaxoANUTUCS BULLIE MO CXUITY

Bifl AepeBa, OCKiNbKu 3BaneHe AepeBo, iMOBIPHO,
NoKOTUTLCS abo 3iICKOB3HE BHW3 NiCNSA NOBANEHHS.

(Man. 22)

CnnaHy¥iTe ¥/ nigroTyiTe WNsx Bigxody A0 TOro,
sik noyHeTe poboTy. LLnsx Biaxoay Mae nponsiratv
nia kyTom npubnuaHo 135 rpagycis Biag Hanpsimy
nagiHHs.

* 1. HebesneyHa 3oHa

+ 2. Wnax sigxopy

* 3. Hanpsawm nagiHns

(Man. 23)

Mepen nepemileHHAM BUPOBY 3aBxau 3ynuHsANTe
[OBUTYH.

MNepekoHanTecs, WO BN MiLHO CTOITE Ha Horax i
PiBHOMIPHO po3noainseTe cBO Bary.

(Man. 24)

BuikopucTtoByiiTe BUpI6, Tinbku Konu cToiTe Ha
TBepAiii noBepxHi. BukopucraHHsa Bupoby Ha
HEeCTIliKii NOBEepPXHi MOXe NPU3BECTN [0 CEPINO3HMX
TpaBm abo 3arnbeni onepaTtopa uu iHWwKx ocib. He
npautonte 3 BUpobom i3 ApabuHn Un Ha aepesi.

(Man. 25)

BiackakyBaHHs1, 3ickoB3yBaHHS,
niacTpubyBaHHs 1 NaaiHHA

Ha 6e3neyHe kepyBaHHA BUpOOOM MOXYTb BMMBaTU
pi3Hi cunu.

3ickoB3yBaHHS — LUIBUAKWUIA PYX NUMBHOT LUMHK
B3[0BX AepeBa.

MigcTpubyBaHHA BUHMKAE, KONMU NUNbHA LUMHA
BiJpMBAETbLCS Bif AepeBa Ta TOPKAETbCS Oro 3HOBY
11 3HOBY.

MapgjiHHA — nagiHHa BUpoOYy nicns BUKOHAHHS
po3pidy. Lie Moxe Npu3BecTv 4O KOHTaKTy

naHutora, Wo pyxaeTbesl, i3 YaCTUHOI Tina yu

iHLWIMMY NpeaMeTamu i CnpuYMHUTY TpaBmn abo
MOLUKODKEHHSI.

* BigckakyBaHHS — pyx NUNBHOT LUKHK Y 3BOPOTHOMY
HanpsiMKy, Yropy 4u pisko Bnepes nicnst KOHTaKTy
3 npegmeToM. BiackakyBaHHS Takox BiabyBaeTbCs,
KONV AepeBuHa 3aKIMHIOE 1 3aLLeMnsie naHLor
NUNKK Nig Yac pisaHHs. MNpUYMHOI BTPATU KOHTPONO
Moxe OyTu TopKaHHsi BUpOo6oM sikorocb npeamerta B
[epeBuHi.
(Man. 26)

« OGepTanbHe BiAckaKyBaHHS BUHVKAE, KON
NaHutor y pyci TopkaeTbCa NpegmeTa y BepXHin
YaCTUHI NUNbHOT WKHW. Lle moxe npussecTn
00 3arnubneHHs naHutora B NpeamerT i horo
HerawHoI 3ynunHKK. Y pesynbTaTi BUHUKaE
LUBMAKA 3BOPOTHA peakuisi i NunbHa WuHa
pyXaeTbCsi Bropy Y 3BOPOTHOMY HanpsiMky, A0
oneparopa.

(Man. 27)

* BigckakyBaHHA Yepes 3aLleMNeHHs BUHUKAE,
KON MaHLIOr MUIKKN Pi3KO 3yNMHAETLCS Mif,
yac pisaHHs. [lepeBuHa 3aKIVHIOE 1 3aLemMnsie
NaHLIoT NUIIKW, L0 PYXaeTbCs, Y340BX BEPXHLOT
YaCTUHU NUNbHOI LWKHKW. PanToBa 3ynunHka
NaHLora 3mMiHIE HanpsSMoK cunu iHepLii 1
NpU3BOANTL A0 PyXy BMPOOY B HANPSIMKY,
NPOTUNEXHOMY [0 HanpsiMKy obepTaHHs
naHutora. Bupib pyxaetbcs y 3BOPOTHOMY
HanpsiMKy, 4o onepartopa.

(Man. 28)

+  3arsAryBaHHS BUHWKAE, KONV NaHLtor, Lo
pyxaeTbCs, TOPKAETLCS SKOroCh NpeaMeTa B
OEepeBVHI B3JOBX HMKHLOT YaCTUHU NUNbHOT
LUMHW 7 NaHLor NMKN Pi3KO 3YMUHSETLCS.
Bracnigok panToBoi 3ynuHkM BUpi6 pyxaetbcs
Brnepes, BiA onepaTtopa, Lo MoXe nerko
Npu3BeCTV A0 BTPATW KOHTPOSIO Hag BUPOBOM.
(Man. 29)

lMepekoHanTecs, WO BM 3pO3yMinu NpUHLMN Aii pi3HMX
cun Ta Sk iX nonepeanTn, NepLu Hixx npautoBaTn

3 Bupo6oMm. [Ine. Sk nonepeanty BiacCKaKyBaHHS,
3/CKOB3yBaHHS, MIACTPNOYBAaHHS Vi Na[IHHA Ha CTOPIHLI
453.

fk nonepeanTH BiaCKaKyBaHHS,
3iCKOB3yBaHHS, NiACTPMOYBaHHSA 11 NafiHHA

* MiyHo TpumariTe Bupi6, konu ABUrYyH npautoe. Mpasa
pyka mae ByTu Ha 3agHiin pyuui, NiBa — Ha NepeaHin.
MiuHo oxonntoiTe pyyku ycima nanbuyamu. He
BianyckarTe Bupi6.

*  Tpumaiite BUpiG nia KOHTPoONem nig Yac pisaHHs 1
nicnsa Toro, ik AepeBso Bnaje Ha 3emnio. YTpumyiTte
BUPIO, LWO6 BiH He BMaB Mig gieto BNacHoi Baru nicns
3aBEpPLUEHHS pi3aHHs.

+ [epekoHaiiTecs, Lo Ha pobouiit AinsHLi HeMae
nepewkoa. Cnigkyiite, Wo6 nepeaHst YacTuHa
NUNBHOI LUKMHK He Topkanacs cToBbypa, rinok yn
iHLWKX nepelukoAd nig vac pobotu. (Man. 30)
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BuikoHy#iTe pisaHHSA Ha BUCOKi YacToTi o6epTaHHS
ABUryHa.

He TarHiThCs, W06 BUKOHATM pi3aHHs, i He pixTe Ha
piBHi BuLe nneya. (Man. 31)

TexHiyHe 06CnyroByBaHHS i HaroCTpoBaHHS
naHutora NUIKK Cnif BUKOHYBAaTH 3rifHO 3
iHCTPYKLisIMU BUPOBHMKa.

3a HeobXxigHOCTI 3aMiHV NUNBbHOT WKHKM abo naHutora
MUKW cnig yCTaHOBMOBATY NuLLe AeTani, 3a3HaveHi
BUPOBGHMKOM. BCTaHOBNEHHS HEHANEXHUX MUMBbHUX
LUMH | NaHLOriB MOXe NPU3BECTU [0 PO3PUBY
naHutora Ta / abo go Biggaui.

Hebesneka BigckakyBaHHS 36inbLUy€ETbCS, AKLLO
rMMBMHOMIP BCTAHOBMNEHO HaATO BUCOKO.

3acobu iHauBigyanbHOro 3axucty

Mig yac ekcnnyarauii BUpoOy 3aBxau
BMKOPVCTOBYWMTE BiANOBIAHI 3acobu iHAMBIQyanbHOro
3axucTy. 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTy
3HVDKYIOTb CTYNiHb CEPO3HOCTI TpPaBMU B pasi
HelLacHoro BUNagky, ane BOHW He 34aTHi MOBHICTIO
YCYHYTU Hebe3neky.

He Hapsiraiite npocTopuii oasr, KU Moxe
3a4enuT1cs 3a NaHLor NUMKN.

BukopucToByiiTe 3aTBEPIXXEHNIA 3aXUCHUI LLOSOM.
Min yac ekcnnyartadii BUpoby 3aBxan KopucTyiTecs
BiANOBIAHMMYM 3aco6amm 3axXMUCTy OpraHiB Cryxy.
TpuBanuin BNAMB LLYMy MOXe NpU3BECTM 4O BTPaTh
cnyxy.

LLlo6 3meHwunTn Hebeaneky TpaBmu Big NpeamMeTiB,
LLIO BiANiTal0Tb, BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI OKYNsipu
abo 3axmcHy macky. Taki npegmeTn, sk Tupca w
HEeBenwKi LUMaTKN AepeBuHU, MOXYTb BianiTati 3
BMCOKOHO LUBUAKICTIO BHAcnigok poboTtu Bupoby. Lie
MOXe MPU3BECTN A0 CEPNO3HOI TPaBMU, Y TOMY
yncni TpaBMU OYeEN.

BurikopucTtoByiTe pykaBuLii i3 3aXMCTOM Bif
NaHLIOroBUX MUIIOK.

BukopucToByiiTe LWITaHK i3 3aXMCTOM Bif,
NaHLIIoroBUX MUIIOK.

BukopucToByiTe YepeBuKy i3 3aX1CTOM Bif
NaHLIroBUX NUIIOK, 3i CTaneBMMM HOCKamu i
HECNM3bKOH NiAOLIBOHD.

MepekoHanTecs, Wwo nopsg € Habip 3acobiB ans
HafaHHs NepLIoi MeanyHOi OMOMOrH.

Big rnylwHuka, NUNbHOT WWMHW, NaHLuiora nuku Ym
iHWKNX geTanen MoXyTb BianiTatu ickpu. Mobnusy
3aBXau MatoTb ByTV 3acobu raciHHa noxexi
nonara Ans 3anobiraHHa NiCOBUM noxexam.

3axucHi 3acobu Ha npucTpoi

He BukopucToByiiTe BUPIG 3 NOLLIKOMKEHUM
3aXVUCHUM CMOPSIIKEHHAM. Y pasi NOLUKOKEHHS
BUPOOY, 3BEPHITLCS A0 aBTOPU3OBAHOrO CEPBICHOMO
LieHTpY.

MepeBipka BUMMKa4a

1.

3anycTite ABUryH. InB. 3anyck xoro[Horo asuryHa
Ha CTopiHyl 457.

I'IepeKOHaVlTecsq, L0 ABUTYH BUMUKAETbLCA, KON BU
nepesogunTe BUMUKaY y I'IOBVILU}O 3YMNUHKN.

MepeBipka enemeHTa GrnokyBaHHs Kypka rasy

1.

MepekoHaiiTecs, Wo Kypok rasy (B) sadikcoBaHo B
nonoXeHHi xonoctux obepTis (A), konu Bignyckaete
enemeHT 6nokyBaHHs Kypka rasy (Man. 32).

HaTucHiTb Ha enemeHT 6roKyBaHHs Kypka rasy
(A) Ta nepekoHanTecs, LLO BiH NOBEPTAETLCA A0
NoYaTKOBOro MOMOXEHHS, KONW BY BiANycKaeTe horo.

HaTtucHiTb Ha kypok rasy (B) Ta nepekoHaiitecs, Wwo
BiH MOBEPTAETLCSA O NOYATKOBOrO MOMOXEHHS, KOMK
BU BinyckaeTe oro.

3anycTiTb ABUryH Ta NOBHICTIO HATUCHITb BaXinb
apocensi.

BignycTiTe KypokK rasy i nepesipTe, 4v 3ynUHUBCS
NaHutor NUKK.

Akwo naHutor Nk o6epTaeTbes Ha LBMOKOCTI
XOJI0CTOro X04y, NOBEepTanTe rBUHT XONOCTOr0O Xoa4y
NpOTW FOANHHWKOBOT CTPINKKW, AOKU MAHLOr NMUIKN He
3YMUHUTBCS.

3axucHuin Koxyx

Koxyxu 3axvLiatoTb Big BUKMAAHHS NPEAMETIB

y Hanpsimky onepatopa. Koxyx Takox 3axuiiae
onepaTtopa Bif BUNaAKOBOrO KOHTAKTY 3 TAHLIOrOM
MUIIKN.

MNepekoHanTecs, WO 3axXUCHUI KOXYX NiIAXOAUTL A0
BMpoOy.

He BukopucToByiiTe BUpiG 6€3 3aXMCHOro Koxyxa.
[MepeBipTe 3axMCHWI KOXYX Ha BiACYTHICTb
NOLUKOMKEHb. 3aMiHiTb 3aXUCHUIA KOXYX, SKLLO BiH
3HOLLUEHUIA ab0 NMOLLIKOMKEHWA.

3axoam 6e3nekun npy 3anpasLi nanuesa

He 3anyckaiite BUpIi6, SKLLO HA HbOMY 3anMLLXNOCS
nanbHe a6o MoTopHa onuea. MpubepiTb HenoTpiGHe
nanbHe/onvBy Ta gaite BUpPoby NPOCOXHYTU.
Mpn6epiTb HenoTpiGHe nanbHe 3 BUPOOY.

SAKLLo BU Nponunu nanbHe Ha CBili 0asAr, HeraHo
NepeoasiTHITLCS.

He ponyckante NnoTpannsiHHS nanbHOro Ha Tino,
ajke Lie MoXe npusBecTu Ao Tpasm. Ans
BMAANeHHs NanbHOro, Lo NoTpanuo Ha Tino,
BMKOPWUCTOBYWTE MWNO Ta BOAY.

He 3anyckanTe ABUryH y pasi NoTpannsHHA Onuen
abo nanbHoro Ha BMpi6 abo Tino.

He 3anyckaiite BUpi6 y pasi HasiBHOCTi NpoTikaHHS

y ABUryHi. PerynsipHo nepesipsaiTe ABUryH Ha
NPOTiKaHHS.

ByabTe o6epexHi Npy NOBOAXKEHHI 3 ManbHUM.
ManbHe € Nerko3anMmMcTo PEYOBMHOLD, @ WOro Napu
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BMByxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM .
abo cmepTi.

* He BauxaiitTe BUXMONHI rasu, Lie MoXxe Npu3BecTu Ao
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NPOBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6ina nansHoro a6o ABuUryHa. *

* He knagitb 6ina nanbHoro a6o AsuryHa Tenni
npeameTu.

* He ponuBarite nanbHe B npaujlolo4nii BUpIo.

« [lepeq 3anpaBrneHHsIM NepekoHanTecs, Lo ABUTYH
OXOIOHYB.

« [Nepen 3anpaBneHHSM NOBINbHO BIAKPUATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexxHO 3MEHLUMBLUN TUCK.

* He 3anpasnsiiTe Bupi6 y npumilieHHi. HegoctatHe
NpOBITPIOBaHHSA MOXe NPU3BECTU A0 TpaBm abo
CMepTi BHACMIAOK 3a4yXu1 YM OTPYEHHS MOHOKCUAOM
Byrnewo.

* ObGepexHo 3aTaAryiiTe KpULLKy nanveHoro 6aka,
ajke iCHye pU3NK BUHUKHEHHS MOXEXi.

« [epen 3anyckoMm nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M BiA
Micus, Ae BU 3anpasnsinu voro.

« He 3anueaiite B nanuBHuin 6ak 3aHaaTo 6arato
nanuea.

« [epekoHariTecs y BiACYTHOCTI pMU3NKy NPOTikaHb
nig Yac nepemilleHHs Bupoby abo emHocTi Ans
nanbHoro.

* He sanuwarite Bnpi6 abo EMHICTb ANS NanbHOro
6ins BigKpPMTOro BOrHIO, Axxepena ickop abo
3ananbHuka. MNepekoHanTecs, WO B 30Hi 30epiraHHs
BiICYTHi [Xxepena BigKpUTOro BOTHIO.

« [ig yac nepemilieHHs abo 36epiraHHa nanvea
KOpUCTYWTEeCS nue cepTUdikoBaHUMN EMHOCTAMM.

« CnycTolyiiTe nanusHuii 6ak nepen
TpuBanum 36epiraHHsaM. loTpumyiiTecs MicLeBoro .
3aKkoHOAaBCTBA LWOAO yTuni3auii nansHoro.

«  Ounwyvite BMpi6 nepen TpuBanum 36epiraHHAM.

* Llo6 aBuryH BMNagkoBO He 3anycTUBCS, Nepes,
36epiraHHsIM HeobXifHO 3HATU kabernb CBiYKK
3ananioBaHHS.

MpaBuna TexHiku 6eaneku nig Yac
obcnyrosyBaHHs
M I'Iepe,u, BUKOHaHHSAM TEXHIYHOro OﬁcﬂyI'OByBaHHﬂ

BMPOOY, 3a BUKITOYEHHSIM pErynioBaHHS
Kap6topaTopa, Bif'eAHYMTE CBiYKY 3anantoBaHHs.

Yci po6oTu 3 06CnyroByBaHHs, 3a BUKIMOYEHHSIM
3a3HaveHuXx Ha TexHiyHe 00C/yroByBaHHs Ha
CTOPIHYI 459, Mae BUKOHYBaTW YNOBHOBaXEHUIA
avnep.

Bianyckatoumn kypok rasy, nepekoHamntecs, Lo
NaHLUoT NUIIKA 3YNUHEHWIA.

Cnipkyiite, W06 pyyku 3anuqLlanucs Cyxmmu,
YNCTUMM 1A HE3abpyAHEHNMU ONUBOIO abo NanmMBHOK
CyMiLLLLIO.

KpuLuku # KpinneHHA MatloTb O6yTU HaAiiHO 3aTArHYTI.
BrkopucTaHHs He3aTBepAXKEHNX 3aMiHHUX YaCTUH i
BiJCYTHICTb MexaHi3miB 6e3nekn Moxe Npu3BecT 4o
NOLLKOKEHHS1 BUPODY. Lle Moxe Takox npuasectu
[0 TpaBMyBaHHS! orepaTopa Yu CTOPOHHIX Ocib.
BurkopucToByiiTe nulLe pekoMeHO0BaHi akcecyapu i
3anyacTvHu. He 3miHionTe Bmpi6.

[insa 6e3neyHoi poboTH 1 BUCOKOT eheKTUBHOCTI
NaHutor NUIKM Mae 6yTu roCTPUM i YNCTUM.
[oTpuMyinTecs iHCTPYKLiN LWOAO 3MaLLyBaHHS W
3aMmiHu akcecyapis.

MepesBipsriTe BUPIO Ha HAABHICTb NOLLIKOAKEHNX
petanei. MNepen noganblUnM BUKOPUCTAHHAM
BMPOOY NepekoHanTecs, WO NOLIKOMKEHNIN
3aXMCHUIA KOXYX UM AeTanb Npautoe HanexHnM
4nHoM. OrnsiganTe BUPIO Ha HasBHICTb 3naMaHmx
4M HeNpaBWUIbHO NigirHaHWX AeTanew | geTanew, Wwo
pyxarTbCsi He 4OCTaTHLO BiNbHO. [NepekoHanTecs,
Lo BMpi6 y rapHOMy CTaHi 11 HiLLO He MoXxe
BMAWHYTW Ha oro poboTy. MNepekoHarTecs, Lo
BMPI6 NpaBMNbHO BCTAHOBMEHO. 3aXUCHUIA KOXYX
UM iHLLY NOLUKOXEHY AeTanb Mae BiAPEMOHTyBaTH
YY1 3aMiHUTU YNOBHOBAXXEHWI Aunep, AKLWO iHLWe He
3a3HayeHo B NOCiOHWMKY KopucTyBaya.

36epirariTe BUPIO y CyxoMmy MicLi, ke 3aKpuBaeTbCsl
abo 3HaxoaMTbCA Ha BUCOTI, WO6 Tyan He Mornm
npictatucs aitu.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHS 4K 36epiraHHs BUpoby
ANS NOro nepeMilLeHHst BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHWI
KOXYX Ans TpaHcnopTyBaHHA abo yoxon.

He BukopucToByiTe BignpaLboBaHy OnuBy.
BianpaupoBaHa onvBa Moxe 3aBAaTh LWKoAW
3A0POB’I0 YW HABKONMULLUHBOMY CEPEAOBUILLY 1
NpU3BECTU [0 MOLLKOIXKEHHS BUPOOY.

36upaHHs
MONEPEMKEHHS: nepen 36vpaHHs NUNbLHOI LWWHK A NaHLora
36MpaHHsaM BUPOBY yBaXHO NpounTaiTe MUINKN

po34in npo npaswuna TexHIKK Gesneku.

1.

BigkpyTiTb ravikv WuHN Ta 3HIMITb
KPULLKY 34enneHHs. 3HimiTb 3anobikHuk ans
TpaHcnopTtyBaHHsA (A). (Man. 33)

YCTaHOBITb NUIbHY LKMHY HaZ GONTaM LUMHW.
YCTaHOBITb NUIbHY LUMHY B MakcUMarnbHe 3afHe
NOMNOXEHHS.
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HapsarHite 3axvcHi pykaBuLi.

MigHiIMiTE NaHutor NUKM Hag NPUBOAHOIO 3iPOYKOLO 1
34eniTb MOro B kKaHaBLi Ha NWNbHIN WWHI. MNoynHanTe
3 BEPXHBOrO Kpato NuIbHoI WwuHu. (Man. 34)

5. TlepekoHaiiTecs, Lo kpai pi3LiB Ha BEpXHLOMY Kpai
MUIIKOBOI LUMHW CNPSMOBaHi Bnepes.

6. YCTaHOBITb KPULLKY 34ENsieHHsA Ta BCTaBTe Lunn
HaTAryBaHHA nNaHLora B OTBIP Ha NUMbHIN LWWHI.

7. TlepekoHaiiTecs, O NPMBOAHI NaHKK NaHLora
MUKW NMPaBUMbHO PO3TaLLOBaHi Ha NPUBOAHIN
3ipouui. Takox nepekoHanTecs, Lo NaHLIor NUMK1
NpaBUIIbHO 34eNneHO B KaHaBL|i Ha MUMbHIW LWKHI.

8. 3aTarHiTb raikv NUNbHOI LWNHW NanbLsAMK.

9. TloBepHiTb rBUHT HaTAryBaHHSA MaHLora 3a
FOAVHHUKOBOIO CTPINKOH0, W06 HAaTArHYTU naHLor
nUIKW. HaTaryinte naHuor NUnK1, JOKM NPOBUCAHHS
nif MUIKOBOIO LLIMHOO He 3HWKHE, ane By BCe Lie
MaTMmeTe 3MOry noBepTaTh naHutor pykoto. (Man.
35) (Man. 36)

10. MigHImMiTb KiHeLb NUNBLHOI LWWHW 1 3aTArHITL ranku

LUMHKM 3a Aonomoroto kombiHoBaHoro kntova. (Man.
37)

+ Ticns 36mpaHHs HOBOro NaHLora MUKW cnig,
4acTo NepeBipsITM MOro HaTsr, AOKWU NaHLor He
6yne BCTAHOBNEHO HANEXHUM YMHOM.

* PerynspHo nepesipsaiTe HaTAr naHutora.
MpaBunbHWIA HaTar naHutora 3abeaneyye BUCOKY
NpOAYyKTUBHICTb POGOTU 11 TPUBANUIA CTPOK
cnyx6u Bupoby.

EkcnnyaTauis

NOMNEPEMKEHHA: nepen

BUKOPUCTaHHSIM BUPODY yBaXHO
npoymTaiiTe po3ain Npo npasuna TEXHIKu
6e3nekn.

BukopuctaHHs nanvea

YBATA: Llevi BUpi6 ocHalLeHui
[BOTaKTHUM ABWUryHOM. BukopucToByiite
CyMiL 6eH3MHY Ta MOTOPHOI ONMBM

ANA ABOTAKTHUX ABUTYHIB. [ns cymiLui
BUKOPUCTOBYWTE NPaBUIbHY KinbKiCTb
onveu. HesipHe cniBBigHOLWEHHSI 6eH3NHY
Ta ONMBU MOXe NPU3BECTN A0
NOLUKOMKEHHS ABUTYHa.

Mponopuii KOMNOHEHTIB NaNMBHOI CyMiLLi

CniBBigHOLWEHHst OEH3MHY i MOTOPHOT ONMBK ANS
[BOTAKTHUX ABUTYHIB y NanuBHii cymili cknagae 50:1
(2 %).

BeHauHoBMIA ABUTYH [BoTakTHa MOTOPHa OnMu-

Ba
1 amep. ran. 77 mn (2,6 yHuii)
1 6pur. ran. 95 mn (3,2 yHuii)
5n 100 mn (3,4 yHuji)

CTBOpEHHS NanuBHOI CyMiLui

BusHauTe npaBunbHuin 06’eM 6eH3MHY 1 MOTOPHOT
onveu (nponopuii 3miwysaHHs 50:1). He amiwyiite
06’em CyMiLLi, IKy He 3MOXeTe BUKopucTaTu
npotsirom 30 gHis. [vB. [poropyyii KOMMOHeHTIB
nanuBHoI cymiLLi Ha cTopiHLi 456.

BnuiitTe nonoBmHy 06’eMy GEH3UHY B UMCTUIA
nanvBHWii 6ak i3 knanaHom 3anobiraHHs BUTOKY.

YBAIA: He sukopucrosyiite 6eHanH
i3 KOHLeHTpaLjieto eTaHony binbLue

10% (E10). Lle moxe npu3BecTu o
NOLLKOPKEHHSI BUPODY.

YBAIA: He BMKOPUCTOBYINTE GEH3NH
i3 okTaHoBUM ymncnom Huxve 90 RON
(87 AKI). Lle moxe npussectn 4o
MOLUKODKEHHSI BUPODYy.

3BEpHITb yBary: v pasi yacroro
BMKOPWCTaHHSI BUPOBY 3 BUCOKOK 4aCcTOTO
obepTaHHs ABWUryHa, HeobXiAHO BUKOPMCTOBYBaTH
6€eH3NH 3 BULLMM OKTAaHOBMM YUCIOM.

Bnuiite Bcto HEOOXiAHY MOTOPHY OnmMBY ANs
[OBOTaKTHUX ABUTYHIB Y nanueHuii 6ak.

YBATIA: 3aexan BMKOPUCTOBYITE
MOTOPHY ONMBY AnNsi ABOTAKTHUX
ABUTYHIB BUCOKOI SIKOCTi 3 MOBITPAHUM
OXONOMKEHHSIM. BUKOpUCTaHHS! iHLLIMX
OfIMB MOXeE NPU3BECTU [0 MOLLKOAXEHHS
BMpPODY.
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4. 36oBTaliTe NanvBHy CyMmilll AN 3MillyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

5. Bnwuiite pewty 6€H3MHY B NanvBHWi 6ak.
360BTaliTe NanvBHy CyMmilll AN 3MillyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

7. 3anpaBTe nanvBHWii 6ak BUpobY NannBHOKO
cymiwwo. [ine. [IporopLii KOMIOHeHTIB nannBHoI
CyMiLLl Ha CTOPIHYT 456.

3anpaBneHH;| nanueHoro 6aka

1. TepekoHanTecs, WO NanMBHa CyMill npaBunbHa
1 L0 BOHa 3HaxoauTbCs B nanveHoMy 6aky 3
KnanaHom 3anobiraHHs BUTOKY.

2. Axuwo Ha 6aky € nannBo, BUTPITb Oro i gavite 6aky
NPOCOXHYTU.

3. TlepekoHaiitecs, Wwo o6nacTb HABKOMO KPULLIKM
nanueHoro 6aka yucra.
3HimMiTb KpuLwKy nanueHoro 6aka. (Man. 38)

5. lMepen AoaaBaHHAM NanUBHOI CyMiLli B NanvBHUIA
6ak 360BTaliTe EMHICTb 3 NANVBOM.

6. 3akpuiiTe nanuBHWI 6ak KPULLIKOHO.

3malLyBaHHS NaHLiora nunm

Bwpi6 obnagHaHo crcTemoto aBToMaTUYHOro

3malllyBaHHsi. BukopucTtoByiiTe nuilie NpasunbHy onuney

ANS NaHutora i JOTPUMYATECH IHCTPYKLNA.

1. BukopucTOBYWiTE pOoCnNHHY onito abo cTaHAapTHY
onvBYy ANs NaHutora.

2. ToBepxHs 6ins kpuLLKM Gaka Ans ONMBM NaHLora
nunku mae 6yTn YncTolo.

3. 3HiMiTb KpuLKy 6aka ANsS ONMBM NaHLOra NUMKN.

4. 3anwiite B 6ak Ans ONMBM NaHLora NUku
pekomeHAoBaHy OnuBY ANs NaHLtora.

5. 3akpuiite 6ak Anst ONVBM NaHLOra NUIKN KPULLIKOHO.

Lii nepen noyatkom po6oTu 3 BUpoGom

« T[epesipTe HasBHiCTb AeTanel BUpoby Ta
nepekoHaiTecs, Lo BOHU He MOLLIKOKEHI, He
PO3XWUTaHi i He 3HOLLIEHI.

« llepesipTe rainku, reuHTM Ta 6onTu.

« T[lepesipTe NOBITPSIHUIA DINbTP.

* lMepeBipTe npaBuUnbHICTb Ppo6OTU enemeHTa
6noKyBaHHS Kypka rasy Ta kepyBaHHS rasom.

« [epeBipTe NpaBuUnbHiCTb PO6OTU BUMUKAYA.

« TMepeBipTe BUpi6 Ha HasiBHICTb BUTOKIB Nanvea.

« [lepeBipTe rocTpoTy I HATAr NaHLUora nUIKu.

« [epekoHaiiTecs, WO BUPIO HEramHo 3ynuHAETLCA
nicns akTueawii ranbma naHutora.

3anyck xonogHoro ABUryHa

1. TlocyHbTe nepeaHili 3axXMCcHUIA WMTOK ynepea, Lwo6
3aiaT ranbmo nadutora. (Man. 39)

2. TloTArHiTe Baxinb 3aCniHKM Ha30BHi 1 yropy.

3. HaTtucHiTb KHOMKy NpoAyBaHHSA NOBITPsiM 6 pasis.
(Man. 40)

JliBotO pyKOI NPUTUCHITE KOpMyC BUPOBY Ao 3emni.
BcTaBTe npaBy HOry B 3a[HIO PYUKY.

[MoBiINbHO TArHITL PYKOSATKY CTapTepa Npasoko
PYyKOI0, JOKM He BigyyeTe onip.

7. CunbHO NOTAMHITL pykoaTKy ctapTepa. (Man. 41)

YBATA: He tsirvits Tpoc cTapTepa,
00K BMpi6 He 3ynnHuTbCs. He
BiAnycKanTe Tpoc cTapTepa, Konu

BiH MOBHICTIO BUTArHYTWI. Bignyckarite
TPOC cTapTepa NoBinbHO. HeBUKOHAHHS
LMX IHCTPYKLiA MOXe Npu3BecTy Ao
NOLUKOKEHHS ABUrYHa.

3BEpHITb YBary: He rarvits kypok rasy, konm
3anyckaeTe IBUrYH.

8. TponoBxyiiTe TArHYTW PYKOSTKY CTapTepa AOoKv
[BUIYH He 3anycTuTbest abo He cnpobye
3anycTuTucs (MOTArHITE MakCUMyM Tpuui).

9. Axuwo aBuryH 3anyckaetbca abo HamaraeTbcst
3anyCcTUTUCS, HAaTUCHITb Ha Baxifb NOBITPAHOT
wrTopky BHK3. (Man. 42)

10. MpogoBXKyiiTe TArHYTW, LOKW ABUMYH He
3anycTuThCS.

3BEpHITb yBary: He noasonsiire supoby
npogoBXyBaTu poboTy. HeraiHo BuKoHaiTe ABa
HaCTYMHUX KPOKM.

11. TpumaiiTe 3afHI0 Py4Ky NpaBoIo PyKoto, a
nepeaHio — NiBoto.

12. Oppasy noTArHiTe NepeaHiit 3aXMCHWUI LMTOK Hasag,
Y HanpsiMKy nepeaHboi PyyKu, o6 BUMKHYTH
ranbmo naxutora. (Man. 21)

SBepHin yBary: Nanuor nouHe pyxatuce.

13. 3anycTiTb BUpi6 Ha 20-30 cekyHA, Ha BUCOKil
LLIBUAKOCTi XONOCTOro XoAy.

14. Jlerko nNOTArHiTb Kypok rasy, Wwob ycTaHoBUTH
HOpManbHy LWBWAKICTb XONIOCTOrO XOAYy.

15. Bupi6 mae nonpautoBatu Bnpogosx 20-30 cekyHA
Ha HOpPMarbHili LIBUAKOCTI XONOCTOro XoAy.

16. Bupi6 rotosuin o poboTtu.

3anycx Tennoro AsuryHa

1. TlocyHbTe nepeaHin 3aX1cHUiA WUTOK ynepes, wob
3agiaTv ranbmo naxutora. (Man. 39)
MMoTArHiTE BaXinb 3acniHkM Ha30BHi i yropy.

3. HatucHiTb KHONKY NpoayBaHHS NOBITPSAM 6 pasis.
(Man. 40)

4. HaTucHiTb Ha Baxinb 3acniHku. (Man. 42)
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5. TliBoto pyKOK NPUTUCHITL KOPMNYC BUPOBY A0 3emni.
6. BcraBTe npaBy HOry B 3aAHIO PyuKy.

7. TloBINbHO TAMHITL PYKOATKY CTapTepa npasoto
pYKOIO, JOKM He Big4vyeTe onip.

8. CwunbHO NOTATHITL pykoaTKy cTapTepa. (Man. 41)

3yMNMHEeHHs

e [InA 3ynuHK1 ABUryHa HaTUCHITb BUMMKAY.

3BepH|Tb yBary: Bumvkay aBTomaTuyHo
MOBEPTAETLCS A0 MOYATKOBOTO MOMOXKEHHS.

YBATA: He srvits Tpoc cTapTtepa,
[[0KKM BUPIi6 He 3ynnHnTbCS. He
BignycKanTe Tpoc cTapTepa, konu

BiH MOBHICTIO BUTArHYTUIA. Bignyckante
TpOC cTapTepa NoBinbHO. HeBUKOHaHHS
LMX iHCTPYKLIiA MOXe Npu3BecTu A0
NOLLUKOPKEHHS ABUIyHa.

3BEpHITb YBary: He tsrtirs kypok rasy, konm
3anyckaeTe JBUMyH.

9. ToTArHiTb pyyKky cTapTepa, 4OKM He BiabyaeTbes
3anyck ABUryHa.

3BEpHITb YBary: He nossonsiite Bupoby
npoaoBxyBaTu poboTy. HeraiHo BUKoHaliTe ABa
HaCTYMHKX KPOKW.

10. TpumariTe 3a4HI0 PyYKy NPaBoo PyKot, a
nepegHio — nisoto.

1

-

. Oppa3sy NoTArHiTb NepeaHin 3aXMCHWUIA LWUTOK Ha3ag,
Y HanpsiMKy nepeaHbOoi Pyyku, o6 BUMKHYTH
ransmo naHuora. (Man. 21)

3BEpHITb YBary: Maxuor nouxe pyxarucs.

12. 3auekaiite 10-15 cekyHa.

13. Ilerko noTArHiTk Kypok rasy, o6 ycraHoBUTK
HOpMarnbHy LUBUAKICTb XONOCTOro XoAay.

14. Bupib rotoBuii Ao po6oTtu.
3anycx AOBUryHa 3 HaaTo rapAa4vmm
nanneom

SKLLIO ABUMYH He 3anyCcKaeTbCs, NanvBo MoXe 6yTVI
HaATo rapayvymm.

3BEpPHITb YBary: 3asxav eukopuctosyiite Hose
nanveo 1 3MeHLLyWTe TpuBanicte poboTu 3a Tennoi
noroau.

1. MoknapiTb BMpi6 y NpoxonofHe micle, noaani Big
NPSIMUX COHAYHUX NMPOMEHIB.

2. 3auekaiite npuHaiMHi 20 XBUNWH, JOKK BUPIG
OXOJI0HE.

3. Hatuckarite KHOMKy NpoAyBKu NOBITPAM 6e3 3ynuHKn
npotsrom 10-15 cekyHa,.

4. BukoHanTe npoueaypy 3anycky XOnoAHOro ABUryHa.
OvB. 3anyck xonoqHoro ABuryHa Ha cTopiHyi 457.

BukopucTtaHHs winnyacTtoro 6ydepa

LWinnyacTtuii Bydep yTpuMye AepeBUHY, LLO BU pixXeTe.
LWinnyacTtuii 6ydep po3TalloBaHWin Mixx KOpnycom
[ABUIrYHa i MUNKOBOIO LUMHOM.

1. YcTtaBTe HUXHIN KiHeup wnuyacToro 6ydepa Ha
HanexHy LUMPUHY HeJonuna.

2. HapaBiTb Ha nepeaHto pyyKy MiBOK PYKOIO, a 3aAHI0
PYYKY MiAHIMITb NPaBOIO PYKOHO.

3. TMunsiite, DOKM HE OTPUMAETE HaNEXHY LUNMPUHY
Hegonuna.

3BEPpHiTb YBary: Hegonun nosuxet Gytm
O[}HaKOBO| TOBLLMHM.

4. PospixTe Ginblue NoNoBUHU diameTpa Aepesa, a
noTiM ycTaBTe B NPOPI3 BANIOYHWUIA KNWH.

3BanioBaHHs gepesa

1. Bupganite 6pyA, kamiHHs1, onany Kopy, LBsXu, CKobm
1 ApiT i3 TOro micusa Ha Aepesi, B AKOMY BOHO
pospizaTumeTbCs.

2. 3pobiTb Haapi3 Ha 1/3 giameTpa AepeBa
nepneHAnKynApHO Ao NiHii nagiHHs. (Man. 43)

3. 3pobiTb HWXHI ropu3oHTanbHNUI Haapis. Lie
3anobirae 3aTUCKaHHIO NaHLra NUKU Yn NUNbHOT
LUMHW Nif Yac BUKOHAHHS ApYroro Hagpisy.

4. 3pobiTb BaNnoYHMA NPONUA i3 NPOTUNEXHOT
CTOPOHM (X) rMmMbmHo NpuHariMHi 50 Mm
BULLE rOPM3OHTanbLHOro Hagpidy. PobiTe BanoyHnin
nponun i3 NPOTUNEXHOI CTOPOHU NapanensHo
ropu3oHTanbHOMy Haapisy, Tak Lwob 3anvwmunocs
[0CTaTHbO AEePEBUHM, LLIO CIyryBaTMMe LLapHipOM.
He pixTe kpi3b Hegonun. Hegonun 3anobirae
CKpy4yBaHHIO AepeBa 1 NajAiHHIO B HENPaBUIIbHOMY
Hanpsmky. (Man. 44) i (Man. 45)

5. Konwu Bano4Huii nponun i3 npoTUNeXHOi CTOPOHU
HabnmxaeTbcs A0 Hegonuna, AepeBo NovnHae
napatu. lNepekoHanTecs, WO AepeBo BNage B
npaBKUbHOMY HanpsIMKy # He BiAXUNUTLCSA Hasaz
i He 3aTucHe naHutor nunku. LLo6 nonepeautn
ue, NPUNUHITL piaHHsA A0 3aBEPLUEHHS BaNO4YHOro
nponuiny 3 NPOTUNEXHOI CTOPOHW. BukopucToByiite
AepeB’siHi abo NNacTUKOBi KNMUHK, WOG PO3KPUTH
nponun i 3BanuTy AepeBo B NOTPIGHOMY HaMpPsAMKY.
(Man. 46)

6. Konwu gepeBo noyvHae nagatu, BUMMITbL BUPIO
i3 nponuny. 3ynuHIiTe ABUIYH, ONyCTiTb BUPIO i
cKopucTarTecst 3aniaHOBaHWM LLMSIXOM BiAxoay.
CrepexiTbCs rinok, Wo MoXyTb NaaaTv 3Bepxy, i
AvBITbCS niag Horn. (Man. 47)
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OO6pisaHHs rinok

1. BukopucToByiiTe BinblLui rinkv Ans yTpUMaHHs
cToBbypa Haj 3emneto.

OO6pisyinTe HeBenuki rinkvm ogHnmM pyxom. (Man. 48)

3. OG6pisyiTe rinku nig HaTrom 3HKU3y Bropy, o6

nonepeauTn 3aTUCKaHHA NaHLora AN Yy NUNbHOT

LUUHW.

PoskpskyBaHHS cToBGYypa

YBATA: JlaHutor NUNKK He NOBUHEH
TopKaTUcs 3emni.

*  fkuwo cTtoBByp Mae onopu no BCiil AOBXWHI,
poaspisaiite, NOYMHAIOUM 3 BEPXHBOI YaCTUHU
cToB6ypa (po3kpsixkyBaHHs 3Bepxy). (Man. 49)

*  fAxwo cToB6Yp Mae onopy 3 OAHOrO KiHLS,
3pobiTb po3pi3 Ha 1/3 giameTpa 3HU3y cToBOYpa
(PO3KPSXKYBaHHSA 3HM3Y).

*  fAkwo cToB6yp Mae onopy 3 ABOX KiHLiB, 3pobiTb
po3pi3 Ha 1/3 piameTpa 3Bepxy cToBOypa. 3pobiTh
po3pi3 Ha 2/3 piameTpa 3HU3Yy cToBOYpa, LL06
[OCArTM NiHii nepuoro po3pidy. (Man. 50)

*  fAKwo BM pospisaeTe cToBOYpP Ha cxumni, 3aBXan
CTiliTe BULLe No cxuny Bif cToBBypa. Po3pisaiTe
cToB6Yp, TpUMatoun BUPIG Nia NOBHUM KOHTPONEM.
MoTim 3MeHLUTe TUCK Ha MUKy 6ins KiHUA Npopisy,
MiLHO TpUMatoun 3afHtio i nepefHto pyyku. (Man.
51)

TexHiyHe o6cnyroByBaHHS

MONEPEMKEHHA: nepexs

OYULLIEHHAM, PEMOHTYBAHHAM Y/ TEXHIYHUM

06CrnyroByBaHHAM yBaXHO NpounTaiiTe
po3Ain Npo nNpaeuna TexHiku Geanekw.

padik TexHiYHOro 06CnyrosyBaHHs

3aBxaun goTpumyinTecs rpadika TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. IHTEpBanu BUpaxoByoTbCs 3
ypaxyBaHHSIM LLLOAEHHOr0 BUKOPUCTaHHS BUPODy.
3HauyeHHs iHTepBanis 6yae iHWKUM, SIKLLO BU He
BUKOPUCTOBYWTE BUPIO LLoAEeHHO. BuKoHyiTe nuwe Te
o6cnyroByBaHHs, sike onuMcaHe B LibOMY NOCIGHUKY.
IHcbopmalito Wwoao iHWKX BUAiIB 06CnyroByBaHHs, He
HaBe[eHWX y LibOMY NOCIGHUKY, MOXHa OTpUMaTH B
aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

LLloneHHe TexHiYHe obcnyroByBaHHs

¢ OunLLEHHS 30BHILLHIX MOBEPXOHb.

« [lepekoHaiiTecs, WO eneMeHT BrokyBaHHs Kypka
rasy 1 cam Kypok npaLoloTb HaneXxH1M YHOM.

*  OuucTiTb ranbMo naHutora i nepekoHamTecs, Wo
BOHO NpaLoe HanexH1M YNHOM.

* [epeBipTe yTprMyBay naHuora Ha HasBHICTb
NOLKOKEHb. FKLLO yTpUMyBaY naHutora
MOLUKOMKEHWU, 3aMiHiTb Oro.

* UopaHs noBepTaiiTe NUnbHY WWHY Ans GinbLu
PIBHOMIPHOIO 3HOLLYBaHHS.

« [lepekoHaiiTecs, Lo OTBIp ANS 3MallyBaHHS B
NUIBHINA LWWHI He 3a0UTWIA.

* Bupanitb TMpCY 1 iHLWI CTOPOHHI MaTepianu 3-nig
KPWLLKW 34enneHHs.

¢ OunCTiTb KaHaBKY NWUMbHOI LLUKHW.

(Man. 52)

« lNepekoHariTecs, WO NUMbHa WWHA 1 NaHLor MUK

OTPUMYKOTb OCTaTHIO KiNbKiCTb ONUBM.

« [lepeBipTe NaHUtOr NUMKN Ha HasBHICTb TPILLMH i
HEpPIBHOMIPHOIO 3HOLLEHHS 3aKnenok i naHok. 3a
HeobXigHOCTI 3aMiHiTb NaHUr NUMKK.

* [lepekoHanTecs, O NaHLIOr MUKW NPaBUnbHO
HaTArHYTUIA | HA NPUBOOHMX NaHKax naHura Hemae
3aMpok. 3a HeoBXiAHOCTI 3aMiHiTb NaHLor NUMKK.

* Haroctpite naHutor nunkn. Aue. HaroctproBaHHs
JS1aHYKora kv Ha cTopiHyl 461.

*  OrnsiHbTe NPUBOAHY 3iPOYKY HA HAAMIPHE 3HOLLEHHS
14 32 HEObXigHOCTI 3aMiHiTb Ti.

(Man. 53)

* [loyncTbTe BCMOKTYBAY MOBITPSA HA KOPMyCi
cTapTepa.

* [lepekoHanTecs, LLO BCi rarku i rBUHTU 3aTArHYTI.

* [lepekoHaiTecs B TOMy, LLO BaXesi KOHTPOIO
npawoTh HANEXHUM YUHOM.

LLloTwkHeBe TexHi4He 06CryroByBaHHs

+ [epekoHaiiTecs, LLO cMCTEMa OXONOAXKEHHS NpaLtoe
HaneXXHUM YMHOM.

« [lepekoHanTecs, WO cTapTep, TPOC cTapTepa i
3BOPOTHA NPYXKMHA NPaLO0Th HANEXHUM YUHOM.

+ [epekoHaiiTecs, L0 enemMeHTV! NorNnHaHHs BiGpauii
He YLIKOAXKEH.

(Man. 54)

*  3awnidyiite 6yab-sKki HEPIBHOCTI Ha Kpasix NUIbHOI
LLIMHWN.

*  OuncTbTe abo 3aMmiHiTb iCKPOMOrnNMHarnbHY CiTKy
rnyLHvKa.

(Man. 55)

*  OunLLeHHs 30BHILLHIX MOBEPXOHb kapblopaTtopa Ta
npunernux Ao HeOro AiNsiHOK.

*  OuuLeHHA NoBiTpsAHOro dinbTpa. AKLO NOBITPAHUIA
hinbTp nowwkoaxeHnn abo 3aHaaTo GpyAHUIA,
BCTaHOBITb HOBWI. AVB. OywuLLyeHHS NOBITPSHOro
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@ineTpa Ha cTopiHyl 460 oNa OTPUMaHHA
AeTanbHiloi iHpopmallii.

LLlomicsiuHe TexHiuHe o6cnyroByBaHHS

* OrnsiHbTe ranbmiBHY CTpiYka ranbma naHutora Ha
HasiBHICTb O3HaK 3HOLUEHHS. 3aMiHiTb ranbmiBHY
CTPiYKy, SKLUO ii TOBLYMHA CTAHOBUTL MeHLe 0,6 Mm
y HaibinbLU 3HOLLEHOMY MiCLii.

(Man. 56)

*  OrnsiHbTe 34yenneHHs, 6apabaH 34enneHHs 1
NPY>XUHY 34EMNSIEHHS Ha HAsiBHICTb O3HAK 3HOLLEHHS.

¢ YuweHHs ceivkn 3anantoBaHHs. NepekoHanTecs, Wo
NPOMIKOK MiXK enekTpoaamm npaBunbHUNA.

(Man. 57)

*  OunLLeHHs 30BHILLHIX MOBEPXOHb kapbtopatopa Ta
NpUnernmx 4o Hboro AiNsiHOK.

*  OrnsiHbTe NanuBHWIA iNbTP i WNaHr nogavi
nanbHoro. 3amiHiTb y pasi noTpetu.

*  Bunuiite nanueo 3 nanueHoro Gaky.

*  CnopoxHiTb 6ak Ans onvem.

* lepeBipka Bcix kabeniB Ta 3'eAHaHb.

LLlopiuHe ob6cnyroByBaHHs

« [lepeBipKka CBiYKM 3anantoBaHHs.

»  OuWLLEeHHs 30BHILLHIX MOBEPXOHb kapbtopaTopa Ta
NPUNErnmx A0 HbOTo AiNsIHOK.

* OUWLLEHHSI CUCTEMU OXOJIOOKEHHS.
* [epeBipka iCKpONOrnMHanbHOI CiTKU.
« T[lepesipka nanveHoro dinbTpa.

« [lepesipka WwnaHra nogayi nanbHOro Ha
MOLLKOIKEHHS.

* [epeBipka Bcix kabeniB Ta 3'eQHaHb.

MepioanyHe TexHi4He 06CnyroByBaHHS

* HeobxigHo BigpeMoHTyBaTh abo 3aMiHWUTW FNYLWHUK
B aBTOPU30BaHOMY CEPBiCHOMY LIEHTPi Yepes
50 roguH poboTu.

*  BuKoOHYy/iTe TexHiYHe 06CnyroByBaHHs CBiYKM
3anantoBaHHsl, SKLLO:

*  piBeHb NOTYXHOCTi ABUIYHA HU3bKUIA;
*  [BUryH BaXKO 3anycKaeTbCs;
*  [ABUryH npautoe HenpaBuibHO Ha XONOCTOMY
xoqy.
« KoxHoro pa3sy nig yac 3anpaBneHHsi nepesipsiiTe

3MmallyBaHHs naHutora nunku. Aue. [lepesipka
3MaLLlyBaHHS J1aHLora kv Ha CTopiHyi 461.

HaJ'IaI.IJTyBaHHﬂ LIJBVI,EI,KOCTi XOJ10CTOro
xony

[Mepen HanawTyBaHHAM LUBUAKOCTI XONOCTOr0O Xo4y
nepekoHanTecs, Lo NOBITPSHWUIA QINbTP YNCTUA, a
KpULLKa NOBITPAHOrO hinbTpa BCTaHOBNEHa.

1. TloBepHITb rBUHT perynoBaHHA XONocToro xoay (3
NO3HaYKoto «T») 3a FTOANHHUKOBOIO CTPINKO, AOKU
NaHLor NUIKKN He NoYHe obepTaTucs.

2. TloBEPHITb MBUHT pPerynoBaHHsi XONoCToro xoay (3
no3Haykoto «T») NPOTU rOANHHUKOBOT CTPINKK, AOKK
NaHLIor NMUKN He 3YNUHUTLCS.

3. LUBmAkicTb XoNoCTOro xo4y NOBUHHA BYTU HIDKYOIO
3a LWBWUAKICTb, Ha SIKil NoYMHae obepTaTCs NaHLor
nunku. LBuakicTe xonocToro xo4y BiaperynboBaHa
npaBuIIbHO, SIKLLIO ABUIYH NPaLoe PIBHOMIPHO B
BOyAb-IKOMY MOSIOXKEHHI.

TexHiuyHe obcnyroByBaHHA

iCKpOMOrnMHanbLHOI CiTKK

* NS o4mMLLEHHS icKpOMOrnuHanbHOI CiTku
BMKOPWUCTOBYMTE APOTSAHY LWiTKy. (Man. 55)

TexHiuHe 06CcnyroByBaHHs CBiYKM
3ananioBaHHs

YBATA: Bukopuctosyite nuwie
PEKOMEeH0BaHi CBiYKM 3anasntoBaHHs.
MepekoHaiiTecs, Lo 3amiHa byae
BiAGyBaTUCs Ha Taki x cami AeTani, wo 6ynu
nocrasreHi BUpo6HWKkoM. HenpaBunbHa
cBiYka 3anantoBaHHs MOXe NpuU3BecTn o
MOLLKOPKEHHSI BUPODY.

1. SAkwo ABUryH Baxko 3anyckaeTbcs abo npautoe,
nepesipTe CBiYKy 3anantoBaHHs Ha HAsiBHICTb
3aiiBux npeameris. LLo6 3meHWnTH puank
noTpannsiHHs 3aBMX NpeaMeTiB Ha enekTpoau
CBiYKM 3anarntoBaHHs:

a) nepeKoHamTecs, WO LWBMAKICTb XONOCTOro Xo4y
BCTaHOBIEHO MPaBUIIbHO.

b) nepekoHaliTecs B NpaBUNbHOCTI 3MiLLYyBaHHS
nanvBHoi CymitLui.

C) nepekoHanTecs, Lo NOBITPSHWUIA INbTP YACTUIA.

2. Akuwo cBivka 3anantoBaHHs 3abpyaHeHa, NoYnCTbTe
ii. MepekoHamTecs, WO NPOMIXKOK MiXX enekTpoaamm
npaBunbHuin. (Man. 57)

3. 3a HeobXigHOCTI 3aMiHiTb CBiYKYy 3anantoBaHHs.

OuuLLeHHs noBiTpsiHOro chinbTpa

1. 3HIMiTb KpPWLLKY NOBITPSIHOrO hiNbTpa Ta BUTATHITE
noBiTpsHWIA dinbTp. (Man. 58)

2. Yuctuti NoBiTpsAHUIA hinbTp NOTPiGHO Tennow
MuIbHO Bofot. MNepesn BCTaHOBMNEHHAM
nepekoHanTecs, Lo NOBITPAHUIA INbTP CYXMNA.

3. SKuwo noBiTpsHUIA iNbTP 3aHaaTo GpyaHMiA
0151 OYULLEHHS, 3aMiHiTb 1oro. MoLKomKeHNiA
NOBITPSAHWI iNbTP HeobXiAHO 3aMiHoBaTH
060B’A3K0BO.
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HarocTptoBaHHs naHutora nunku
Pizeup

PisanbHa YacTvHa naHutora numnku HasMBaeTbCs pisLeM,
BOHa CKnafdaeTbCs 3 pidanbHoro 3yba (A) Ta pisanbHoi
rnnbuHomipa (B). TMubuHa pizaHHs pisusa BU3HAYaeTbCs
pisHuLeto BUCOTU 3y6us 1 rnbuHomipa (C).

(Man. 59)

Mpu HarocTpioBaHHi pidanbHoro 3yba Tpeba nam’statu
Npo YOTUPU BaXnuBi hakTopwu.

» Kyt 3aTouyBaHHs.

(Man. 60)
« Kyt pisaHHs.

(Man. 61)
. MonoXxeHHs Hanunka.

(Man. 62)
« [JiameTp Kkpyrnoro Hanunka.

(Man. 63)

HaroctpioBaHHs pisanbHux syouis

[Ins HarocTproBaHHS pisanbHMX 3y6LiB BUKOPUCTOBYWTE
KpYrnuiA Hanunok i wabnoH ans Hanunka. IHpopmadis
00 PEKOMEHAOBAHUX PO3MIpiB Hanunka i wabnoxa
NS NaHutora nunku1, ycTaHoOBMIEHOrO Ha BaLLOMy
BUPOGi, 3HaXOAUTLCS B 3aTOYYBaHHS 1aHLOra num i
KOMOGIHaLiT naHLroria i Ha cTopiHLi 464.

(Man. 64)

1. TepekoHanTecs, WO NaHuor NUNK1 npaBubHO
HaTArHYTUIA. HenpaBunbHO HATArHYTUIA NaHLor
3MilLy€eTbCs Ha oAWH BiK i HAarocTPIOETLCS
HEepiBHOMIPHO.

2. HarocTpitb yci 3y6ui 3 ogHoro 6oky. MoTim
HarocTpiTb pidanbHi 3ybLi Ha BHYTPILLHIA NOBEPXHi;
3MEHLUYTE TUCK Mif Yac 3BOPOTHOTO PyXy.

3. [lepeBepHiTb BMPiI6 Ha Apyruii Gik i HAarocTpiTb 3y6Li.
BukopuctoByiiTe WwabnoH ans Hanwunka, wob yci
3y6ui 6ynu ogHakoBoi foBXUHW. Konu foBxuHa
pisanbHuX 3y6LiB 3MEHLLYETbCS 40 4 MM, 3aMiHIOWTE
3HOLLIEHWIA NaHLOT MUIKN.

PerynioBaHHs BUCOTU rMUGUHOMIpa

MepLu HiXX HanawToByBaTV FMUBUHOMIP, HAroCTPITL
pisanbHi 3ybui. AnB. HaroctproBaHHs pi3arnsHux 3y6Ljis
Ha cTopiHyi 461. Ticns HarocTpoBaHHS 3y6LiB

(A) Bucota rnnémHomipa (C) ameHwyeTbes. Ans
3abe3neyeHHst onTuManbHOT NPOAYKTUBHOCTI pidaHHSs
rnmémHomip (B) HeobxigHO 3aToumnTy, WO6 focartu
pekoMeHA0BaHOro HanawuTyBaHHs. IHdopmaLito woao
npaBuWIIbHOI yCTaBKV rMUBUHOMIpa ANst KOHKPETHOro
nNaHLutora HaBefeHo B 3aTo4yBaHHs 1aHLrora num i
KOMOIHaLYIi naHLyroris muim Ha cTopiHLi 464.

(Man. 65)
(Man. 66)

3BepHin YBary: Lis pekomeHpaaujs nepeabavae,
LU0 AIOBXMHA pi3anbHUX 3y6iB He 3aHaATO 3MEHLIMNAcS.

[ins perynioBaHHs rNMnbuHomipa BUKOPUCTOBYITE
NMOCKWIA HanUNoK i NPUCTPI ANS BUMIPOBaHHS BUCOTW
rnmbrHomipa.

1. BcTaHOBITb NPUCTPINl ANS BUMIPIOBAHHS BUCOTU
rnMnbuHomipa Hag naHuorom nunku. Binbw
AeTanbHa iHbopMaLis LWoao ekcrnyaTtauii npucTpoto
BMMIPIOBaHHSI BUCOTU rMMBMHOMIpa 3HaXoAUTbCS Ha
1ioro ynakosLj.

2. 3acTocoByiTe Nnackuii HanNWUNoK Ans CNUMoBaHHA
BEPXHbOT YaCTUHMW rMMBMHOMIpPA, L0 NPOCOBYETLCS
Kpi3b NPUCTPIN AN BUMIPIOBaHHSA BUCOTU
rnnbuHomipa. HanawTtyBaHHsa rnnbuHomipa byae
NpaBUNbHUM, SIKLLO HE BiAYyBa€eTbCs CMPOTUBY
npv NPOBeAEHHI Hanunka no NPUCTPOIO Anst
BVMIipIOBaHHSA BUCOTU rMMBuHoMipa.

HaTtaryBaHHA naHutora nunku

3BepHin YBary: v nepioa npunagxysaHHs
HOBOrO naHutora NUMKK cnif 4acTo NepesipAaTH Noro
HaTsr.

1. MocnabTe raiku NMIKOBOI LUWHW, L0 YTPUMYIOTb
KPULLKY 34enneHHsi. CkopucTaiitecs KoMGiHOBaHUM
kntoyem. (Man. 67)

2. 3aTArHiTh rafky NUMbHOI LUKMHU PYKOIO IKOMOra
MiLHilwe.

3. TigHIMiITE BEPXHIO YaCTWUHY NMUMBHOT LUMHK
M HaTArHITb NaHLIOT MUKW, 3aTArHYBLK
TBUHT HaTArysaHHa naHutora. Ckopuctaiitecs
KOMBIHOBaHWUM KntoyeMm. 3aTaryinte NaHuior nunku,
[OKW BiH He nepecTaHe 3BMcaT 3HWU3Y NUIbHOT
wuHn. (Man. 68)

4. 3ardAryiTe raiku NUNbHOI LIMHW 32 AONOMOrO0
KOMOIHOBaHOrO KnoYa, 0AHOYaCHO NiaHiMa4n
BEPXHIO YaCTUHY NUIbHOT WnHW. (Man. 69)

5. llepekoHanTecs, O BU MOXETE Nerko npoTArHyT1
NaHLor NUIIKM PYKOIo 1 WO BiH He nposucae. (Man.
70)

3malLyBaHHs pisanbHOro obnagHaHHs

MepeBipka 3MaLlyBaHHs naHutora nuku

KoxHoro pasy nig yac 3anpasneHHs nepesipsaiite
3MalLleHHs NaHLuora nusku.

1. 3anycrTiTb BUpI6 | AaiiTe oMy nonpautoBaTy Ha
3/4 yacToTn obepTaHHs. CnpsMyiiTe nepeaHio
YaCTUHY NUMBHOT LUKHW Ha NOBEPXHIO CBITIOrO
Konbopy Ha BiAcTaHi npubnuaHo 20 cm.

2. Micns 1 xBunuHm poboTy Ha CBiTNI NoBepxHi byae
BMAHO cnig Big onil.
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3. Akwo cnig Big onvBK He BUOHO Yepe3 1 XBUMUHY, 5. MNicns 1 xBunuHu poboTK Ha CBITNI NoBepxHi byae
NPOYUCTbTE KaHamn nogadi OnvBY B NUMbHIN BWAHO cnia Big onii.
unmm. OHI/I?TbTe KaHaBKy Ha Kpako MUILHOT LWNHM. 6. SIKLLO CNiA Bid ONMBU He BUAHO Yepes 1 XBUInHY,
lepexoHaiiTecs, Lo HOCOBA 3ipOYKa NUIBHOT LINHM 3BEPHITLCH 710 BALLOTO YNOBHOBAXEHO ANNEpa.
BiNbHO 06epTaeTbCA 1 WO OTBIp AN 3MaLlyBaHHS
He 3a6uTnin. OYNCTITb 1 3MACTITb BEPXIBKY 3ipOUKM.
4. 3anycrTiTb BUPI6 i AaiiTe oMy nonpauoBaTh Ha
3/4 yacToTn 06epTaHHs. CnpsmMyiTe nepeaHo
YaCTWHY LWMHW Ha NOBEPXHIO CBITNOro KObopy Ha
BigcTaHi Nnpn6nmaHo 20 cm.
TpaHCnopTyBaHHA
LLlo6 yHUKHYTM TpaBM, 3akpvBaliTe pisanbHi Hacagku « [epekoHaiitecs, LWo BUPIO HEPYXOMUIA, LLIOO
3aXVCHUM KOXYXOM [nsi TpaHCMOPTYBaHHS nif vac 3ano6irT1 BTpaTi Nanvea, NOLUKOMKEHHIO YM
nepemilLeHHs. TpaBMam Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS.
36epiraHHs

Konwu Bupi6 He BUKopuCTOBYETLCS, 36epiraiite ioro
B 6e3neyHomy Mmicui. Butoku 1 aumn 3 Bupoby
MOXYTb AOCArTU [Kepen BiAKPUTOro BOTHIO 1 ickop
Bifl €NeKTPOIHCTPYMEHTIB, ENEKTPUYHMNX KOCApOK,
pene/nepemMukadyis, KOTNIiB TOLLO.

3aBxau 36epiraiiTe Nnanveo B 3aTBEPOKEHOMY
KOHTEWHepi.

Axwo BMpi6 36epiraTMeTbCst NPOTAroM TpPMBaoro

yacy, CNopoXHiTb NanueHuiA 6ak i 6ak gns macTuna.

MpaBunbHO yTUNi3yiTe BiANpaLpOBaHi PianMHW.

LLlo6 yHUKHYTV TpaBM, 3akpuBaiiTe pi3anbHi Hacaaku
3aXMCHUM KOXYXOM Ansi TPaHCNOPTYBaHHS nif vac
36epiraHHs.

Mepepn 36epiraHHsAM 3HIMITb KOBMaK 3i CBiYKK
3ananoBaHHsA 1 3adifiTe ranbMo naHuora.

TeXxHiYHI XapaKTepUCTUKA

| 130 135 Mark |l
OsvryH
O6’em uuniHapa, cm® 38 38
BHyTpiLLHii giameTp umniHapa, Mmm 39 39
LLIBnakicTb xonocToro xoay, X8~ 2800-3200 2800-3200

(06/xB)

MakcumanbHa NoTyXHICTb ABUryHa
3rigHo 3 1SO 7293, kBT / k. ¢. 3a xB™!
(06/xB)

1,5/2,0 32 9000

1,6 /2,1 3a 9000

CucTeMa 3anamoBaHHs 127

Caiyka 3anantoBaHHs

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

NGK BPMR7A, BRISK HQT-1R

Mpomixkok Mk enekTpogamu, Mm 0,5 0,5
ManuBHa cucTema i cuctema amatllyBaHHs
EMHicTb nanueHoro 6aka, n / cm3 0,35/ 350 0,35/ 350

121 3axan KOPUCTYIMTECH PEKOMEHAOBAHUMM CBiUKaMm 3ananeHHs! BUKOPUCTaHHSA HeBIANOBIAHMX CBIYOK 3ana-
TIEHHS! MOXe NPU3BECTU A0 MOLUKOMKEHHS NOPLUHSA / uuniHapa.
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130 135 Mark Il
EMHicTb MacnsiHoro 6aka, 11/ cm3 0,26 / 260 0,26 / 260
Twn Hacoca onuem ABTOMaTUYHWI ABsTOMaTUYHUI
Maca
Maca, kr 4,68 4,68
BunpoMmiHioBaHHs wymy 22
PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI, BUMips- | 114 114
HuiA, aB(A)
["apaHTOBaHW piBeHb 3BYKOBOI MO- 116 116
TyxHocTi, Lwa 8B(A)
PigHi aByky '23
EkBiBaneHTHui piBeHb 3BYKOBOrO 102 102
TWUCKY Ha OpraHu cryxy onepartopa,
AB(A)
EkiBaneHTHi pieHi Bibpauii, nveq '2*
MepenHs pyuka, M/c? 3,72 3,72
3apgHs pydka, m/c2 55 55

JlaHuor nunku / nunbHa WKUHa

Tvn NPUBOAHOI 3iPOYKM / KiNbKICTb
3y6uis

0,375 provima Spur6

0,375 aroima Spur6

LLiBMAKiCTb NaHutora 3a Makcumarsb-
HOI NMOTYXXHOCTi ABUryHa, M/C.

17

17

122 BunpomiHioBaHHS WyMy B CEpeoBULLE, BUMIPSHE SIK 3BYKOBa NOTyxHicTb (LWA), Bignosigae avpektusi €C

2000/14/EC.

123 ExgiBaneHTHWI1 piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY, 3riaHO 3i cTaHaapTom ISO 22868, o6uncnioeThes y BUrNSAAi 3aranb-
HOT KiNIbKOCTi eHeprii 3a NeBHUIA NPOMIXXOK Yacy AN Pi3HUX PiBHIB 3ByKOBOrO TUCKY 3a Pi3HUX POBOYMX YMOB.
TunoBa cTaTMCTUYHA PO3GKHICTL ANA eKBiBaNeHTHUX PIBHIB 3BYKOBOrO TUCKY SBNSE COBOIO CTaHAApTHE BiA-

xuneHHs 3 ab(A).

124 ExgiBaneHTHWI1 piBeHb BibpaLii, 3rigHo 3i cTaHaapTom I1SO 22867, 06YNCAIOETECS Y BUMAAI CyMuU eHeprii
3a NeBHWIA NPOMIDKOK Yacy 3a pi3HMX yMOB npaui Ta piBHiB Bibpaujii. MpeacTaBneHi AaHi Npo ekBiBaneHTHWIA

piBeHb BibpaLji MalTb TUMOBY CTATUCTUYHY AMCNIEPCilo (CTaHAApTHE BiaxuneHHs) B 1,5 m/c2.
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[opaTkoBe npunanns

KombiHauii wmH i naHutoris nunkm

LUnHa nunku MunkoBwiA naHLior
HosxuHa Kpok LUnpuHa posse- | Makc. pagiyc kiH- | Tun KinbkicTb npu-
AeHHs 3ybLiB LeBOI YaCTUHU BOAHMUX NAaHOK
LUVHN
14 gronwis 3/8 provima 0,050 groima T Husqvarna H37 52
16 provimis Husqvarna S93G 56
18 gronmis 62

3arto4vyBaHHs naHuora nunu 1 komGiHawjii naHLIorB Nunm

Tun naHyto- | Poamip KyT GiuHoi Kyt BepxHb- | KyT 3aTody- | Bucota rmu- | Aptukyn ApTukyn
ra Kpyrmnoro NNacTHU O NNacTUHU | BaHHs GuHoMmipa rMubuHomi- | wabnoHa
Hanunka pa Ans Hanun-
Ka
H37, 893G | 5/32 prorima | 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 Mm
5878090-01
(S93G)
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[eknapauis BiANoOBiAHOCTI

Heknapauis sBignosigHocTi €C

Mu, komnaHisi Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Sweden, Ten.: +46-36-146500, 3asBNsemMo nig cBOO

BUKITIOYHY BigMOBIiAANbHICTb, WO HABEAEHUIA HIDKYe
BMpi6:

Onuc

BeHsuHoBa naHuroroesa nunka

BpeHn Husqvarna

Mnatcdopma / Tun / Mogens

Mnatdpopma H13038HV, npeacrasneHa mogens 130, 135 Mark Il

lpeHTndikaLis

CepiltHi Homepu 3a 2025 pik i ni3Hiwe

NOBHICTIO BiANOBIAAE Takum AnpekTueam i Hopmam €C:

Hopma Onuc

2006/42/EC «lMpo mexaHivyHe obnagHaHHS»

2014/30/EU «[po enekTpoMmarHiTHy CyMICHICTb»

2000/14/EC «[Mpo BUNpoMiHOBaHHS LWyMy Bif o6nagHaHHS, NPU3Ha4YeHoro Ans BUKOpU-
CTaHHA HagBopI»

2011/65/EU «lMpo 0OMeXEHHS BUKOPUCTAHHSA AeAKnX HebeanevyHnx peyoBuH»

3acTocoBYyOTbCA 3a3HaYEHi HUDKYE Y3romKeHi
cTangapTu i / abo TexHiuHi cneyudikawii:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11681-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

3acTocoBaHo npoLieaypy OLUiHKW BiANOBIAHOCTI 3rigHO
3 [inpektusoto 2000/14/EC, OonaTok V. BigomocrTi
CTOCOBHO BUMNPOMIHIOBaHHS LLUYMY AWBITLCA B pO3Aini
TexHIYHI XapakTepucTnku Ha CTopiHyl 462.

Komnarnist TUV Rheinland LGA Products GmbH Notified
Body for Machinery (notified under 0197) Tillystrae 2

- 90431 Niirnberg, Germany TUV Rheinland BukoHana
Tunosy nepesipky EC 3rigHo 3 nyHkToM 3b cTaTtTi 12
avpekTmeu Pagn €C «po MalmHu Ta MexaHiammuy»
(2006/42/EC). Homep cepTudikaTa npo NPOXoaXKeHHs
TUMNOBMX BUNPOGYBaHb Ha BiAMOBIAHICTL BUMOram
avpektmB Pagu €C 3rigHo 3 gogatkom IX: BM 50613774

Llen cepTudpikaT npo BUKOHaHHSA NepeBipKku Aie ANns BCiX
MicLib BUPOGHMLITBA Ta KpaiH-BUPOBHUKIB, 3a3HaYEHNX
Ha BUPOGi.

Lis 6eH3nHOBa naHutorosa nunka BignoBiaae 3pasky, Lo
nponLoB TunoBy nepesipky EC.

3a s3anuTtom komnaHii SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
2024-01-18

e

Knac Nocpan (Claes Losdal), ampektop Biaainy HOOKP,
Husqvarna AB

BignoBiganbHuii 3a TEXHIYHY JOKYMEHTaLilo

q
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